Google 



This is a digital copy of a book that was prcscrvod for gcncrations on library shclvcs bcforc it was carcfully scannod by Google as pari of a projcct 

to make the world's books discoverablc online. 

It has survived long enough for the Copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to Copyright or whose legal Copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, cultuie and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this flle - a reminder of this book's long journcy from the 

publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken Steps to 
prcvcnt abuse by commercial parties, including placing lechnical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use ofthefiles We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain fivm automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's System: If you are conducting research on machinc 
translation, optical character recognition or other areas where access to a laige amount of text is helpful, please contact us. We encouragc the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each flle is essential for informingpcoplcabout this projcct and hclping them lind 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are lesponsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in Copyright varies from country to country, and we can'l offer guidance on whether any speciflc use of 
any speciflc book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search mcans it can bc used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

Äbout Google Book Search 

Google's mission is to organizc the world's Information and to make it univcrsally accessible and uscful. Google Book Search hclps rcadcrs 
discover the world's books while hclping authors and publishers rcach ncw audicnccs. You can search through the füll icxi of ihis book on the web 

at |http: //books. google .com/l 



4c a. JJ7 




GALLUS 



ODER 



RÖMISCHE SCENEN- 



ZWEITER THEIL. 



GALLUS 



ODER 



RÖMISCHE SCENE N 



AUS 



DER ZEIT AUGUSTS. 



ZUR GENAUEREN RENNTNISS 

DES RÖMISCHEN PRIVATLEBENS 



VON 



WIZiH. ADOLPH BECKER, 

Prof. a. d. U. Leipzig. 



Zweite sehr vermehrte ond berichtigte Ausgabe 

von 
PMf. Dr. Wilhelm Rein. 



Stveitet H^etl. 

Mit eiagedrackteii nolischnitten. 



LEIPZIG, 

FRIEDRICH FLEISCHER. 

1849. 




Gallm et Hesperiis et Gallus notus EoU 
Et sua cum Gallo nota Lycoris erit. 

OVID. 




INHALT DES ZWEITEN THEILS. 



EXCURSE ZUR I. SCENE. 

Seite 

Die römische Familie 1 — 140 

1. Excurs. Die Frauen oder von der römischen Ehe . . 4 — 46 

2. - Die Kinder und Erziehung 47—80 

3. - Die Sklaven 81 — 131 

4. - Die Verwandten, Freunde and dienten . . . 131 — 140 

EXCURSE ZUR II. SCENE. 

Das römische Haus 141 — 307 

1. Excurs. Die bauliche Einrichtung . 141 — 228 

2. - Das Verschliessen der Thüren 229 — 236 

3. - Das Hausgeräthe 237 — 284 

4. - Die Beleuchtung 284 — 297 

5. - Die Uhren 297 — 307 

EXCURSE ZUR III. SCENE. 

Stadien und Briefe 308 — 338 

1. Excurs. Die Bibliothek 308 — 312 

2. - Die Bücher 313 — 327 

3. - Die Bucherverkäufer 327—333 

4. - Der Brief 334—338 



EXCURSE ZUR ERSTEH SCENE. 



DIE RdMISCBE FAIOLIG. 



Der Name Familie, dessen Abstammung von dem osci- 
schen Famel, Famul unzweifelhaft ist (s. Paul. Diag. h. v. p. 
87 M.), bedeutet im weitesten Sinn alles dasjenige, was eine 
selbständige Person privatrechtlich in potestate hat oder was 
derselben unterworfen ist, sowohl Menschen (freie oder unfreie) 
als Vermögensstücke , z. B. in der alten Gesetzesformel: /a- 
milia ad aedem Cererü — venum iret. bei Liv. III, 55. und 
XLV, 40. Im engern Sinne aber bezeichnet Familia 1) die 6e- 
sammtheit der häuslichen Gesellschaft, der Freien und Sklaven, 
an deren Spitze ein pater familias steht ; z. E. in der mehrmals 
vorkommenden alten Gesetzesformel: familia et pecunia (die 
Person im Gegensatz zu dem Vermögen), Fest. v. sacratae leges 
p. 318 M. GiG. de inv. II, 50.; 2) die durch gemeinschaftliche 
Abstammung verbundenen Freien, d. h. entweder alle unter einem 
pater familias stehenden freien Personen (Paul. Diag. p. 86 M.) oder 
in weiterem Umfange alle Glieder eines grösseren Familienkreises, 
welche zwar einen gemeinsamen Ahnhem haben und desshalb 
einen Namen tragen, aber nicht einem pater familias unterwor- 
fen sind (also s. v. a. Agnaten, welche die Unterabtheilung einer 
gens bilden), ja sogar in noch weiterer Ausdehnung alle Glieder 
einer gens, z. B. Lnr. I, 7. II, 49. IX, 33. wo die Potitii und 
Fabii mit dem Namen familia bezeichnet werden; 3) bedeutet 
familia die zu einem Hause gehörenden Sklaven, s. im dritten 
II. 1 



2 Excurs'e 

£xcurs ; 4) die dazu gehörenden Verinögensstücke, namentlich das 
Vermögen Verstorbener , z. B. in der Foi'inel : familiae herci- 
icundae. (Erbtheilung) oder agnalus familiam habclo. Liv. II, 
41. Ter. Heaut. V, 1, 36. u. s. w. Uti». Dig. 50, 16, 195, 
§ 1. (familiae appellatio) varie accepla est; nam et in res et 
in persona^ diducilur. — Ad personas aulem referlur familiae 
significalio ita, cum de palrono et liherlo loquitur lex: ex ea 
familia etc. — § 2. Farn, appell. referlur et ad corporis 
cuiusdam significalionem y quod aul iure proprio ipsorum, aut 
communi universae cognalionis continelur etc. S. Pault, Real- 
encykiop. III, S. 419 f. 

Jeder Freie, der nicht in eines Anderen potestas ist und 
deinen eigenen Hausstand hat, wird als pater familias betrachtet, 
et taiag wirklich Vater sein oder nicht, ülp. Dig. 60, 16, 195, 
§ 2. Pater fam, appellatur, qui in domo dominium habet (vgl. 
Skiy. ep. 47.) recleque hoc nomine appellatur, quamvis filium 
non habeat ; non enim solam personam eius, sed et ius de- 
monsframiuf. Denique et pupillum patrem appellamus. Et cum 
pater fam. moritur-y quolquot capita ei subiecta fuerunt, singu- 
Icfs famiHäs indpiunt habere, singuli enim patrum familiarum 
fiömen l^üheunt etc. So \vuV*den also die Söhne, wenn sie auch 
Verh^itäthet Waten und selbst Kinder hatten, erst dann patres 
fan^.', We^b s!'e der patria potestas ledig wurden, was mit dem 
Tode 'dle^ V^te^ä geschah, oAet in dem besonderen Falle, dass der 
Sohh flaäteÄ •diäliä 'wätde (wie die lochtet virgo Vestalis); oder 
endlich ^do^cii dl^ ^än'dfyätion untet* *det Form des dreimali- 
gen Verkaufs ünfi ^et ^eitasstmg. 

Nimmt man nWn z% kieWi faä'disteil Faiuiliengliedern, als 
Kindern und Enkeln, die JSaM dleV* Sklaven und endlich det* dienten 
hinzu, so stellt sich eine Soldhe tötMi^che Familie als ein kleinet* 
Staat dar, in welchem der pater fam. foit pat'riarchalischeto An- 
sehen herrschte. So schildert das Haus des Appius Gaecus Gig. de 
sen. 11. Quatuor robustos fUios, quinque filiaSy tantam domum, 
tantas clientela^s Appius regebat et senex et caecus, — lenebat 
*non modo auctoritatem , sed etiam imperiumin suos; metuebänt 
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t€f\)i, 'oerebantur liberi, carum omnes habebant; vigebat illa in 
domo patrius mos et düciplina, — Die weitere Stellung des 
Mannes im Hause ergiebt sich aus der Erörterung der gegen«- 
seitigen Verhältnisse) in welchen die verschiedenen Glieder der 
Familie zu einander standen. Zunächst handeln wir von deR 
Frauen, sodann von den Kindern, darauf von den Sklaven un4 
zuletzt von 4ea dienten« 
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ERSTER EXCURS. 



DIE FRAUEN ODER VON DER RÖMISCHEN EHE. 



Während wir in den meisten griechischen Staaten und 
namentlich in Athen die Frauen, d. h. das ganze weibliche Ge- 
schlecht in geringer Achtung und in lebenslänglicher Unmün- 
digkeit sehen, in die Gynäkonitis verwiesen, vom öffentlichen 
Leben und allem Umgange mit Männern wie von deren Vergnü- 
gungen ausgeschlossen, finden wir in Rom gerade das Gegentheil. 
Ist auch das Weib, wie natürlich, dem Manne untergeordnet, so 
begegnet man ihr doch, nicht wie in Griechenland mit jener 
rücksichtsvollen Scheu, die nur dem Rechte des Mannes gilt, son- 
dern mit offener Achtung und Ehrerbietung. Stets erscheint 
die römische Hausfrau als Vorsteherin des gesammten Hauswe- 
sens, als Erzieherin der Kinder und Bewahrerin der Ehre des 
Hauses, in gleicher Achtung mit dem pater familias in und ausser 
dem Hause. Plüt. Rom. 20. ^XXa (xivcot nokXä zaig yvvai- 
l^\v £tg Ttf^Tjv dnidcoxav, (ov xal Tavxd ioiiV i'^iaTaa&at 
fiiv bSov ßaäi^ovaatg etc. Vom öffentlichen Leben bleiben 
sie zwar in der Regel fern, denn die Sitte hielt sie zurück, 
doch ist ihnen das Auftreten und Zeugen vor Gericht nicht ver« 
sagt. Der Fall, dass sie selbst als Klägerinnen oder Beklagte 
vor Gericht aufgetreten wären, kam vor den Zeiten der sinkenden 
Republik höchst selten vor (obgleich es nicht gesetzlich verboten 
war, wie sich auch aus Plüt. comp. Num. c. Lyc. 3. ergiebt) ; 
denn die Beispiele, welche Val. Max. VHI, 3. Cic. Brut. 58 
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QüiNCT. inst. I, 1. geben, gehören der spätem Zeit an, und 
was Val. Max. III, 8, 6. von Sempronia erzählt, ist ganz an- 
derer Art. Ursprünglich hatten die Frauen sogar das Recht, für 
Andere klagend aufzutreten (pro aliis poslulare), wenn sie auch 
höchst selten davon Gebrauch machten, bis es später durch das 
prälorische Edikt verboten wurde, weilAfrania einen unverschämten 
Gebrauch von dieser Erlaubuiss gemacht hatte, Val. Max. VIII, 3, 2. 
Ulp. Dig. III, 1, 1, § ö. Dagegen erscheinen sie häufig und 
zu allen Zeiten vor Gericht als Zeugen oder bittend für ihre 
Verwandten. Wenn Gic. Verr. I, 37. sagt: cur (cogU) sodalis 
uxorem^ sodalis socrum, domum denique totam sodalis mortui 
contra te lestimonium dicere? cur pudenlissimas leclissimasque 
feminas in lanlum virorum convenlum insolilas invilasque pro^ 
dire cogis? so liegt darin keineswegs, dass hier nur eine Aus- 
nahme Statt finde; auch bei uns werden Frauen immer ungern 
vor Gericht erscheinen. S. noch Asc. zu Gic. p. Mil. p. 41 
Or. SuET. Gaes. 74. Glaud. 40. Tag. Ann. III, 49. Paull. D. 
XXII, 6, 18. ÜLP. D. XXVIII, 1, 20, § 6. Wir finden sogar 
Vestalinnen anwesend, um sich für die Ihrigen zu verwenden 
oder Zeugniss abzulegen, z. B. Gic. p. Font. 17. Tendil ad vos 
virgo Veslalis manus supplices etc. und von Tag. wird als Be- 
weis des Hochmuths der Urgulania angeführt, dass sie nicht als 
Zeugin erscheinen wollte: Ann. II, 34. Caelerum ürgulaniae 
potenlia adeo nimia civHali erat, ut teslis in causa quadaroy 



quae apud senatum iractäbatur, venire dedignaretur. missus est 
'praetor, qui domi interrogaret , cum virgines Vestales in foro 
et iudicio audiri, quoties testimonium dicerent, vettu mos fuerit. 
Wenn es nach dem der Vestalin Tarratia durch die lex Horatia 
verliehenen Privilegium der Testabilität scheinen könnte (Plin. 
h. n. XXXIV, 6. Gell. VI, 7. Plüt. Popl. 8., s. Paüly, Real- 
enc. IV, S. 974.), als ob die Frauen dieses Rechts ermangelt 
hätten, so ist zu bedenken, dass Zeugnissfähigkeit hier in einem 
weiteren Sinn zu verstehen ist, in welchem auch das Mancipa- 
tionszeugniss mit darin liegt. S. Dirksen, Beiträge z. Kunde d. 
röm. Rechts, S. 235—247. Rein, R. Privatr. S. 115 fg. 

Das Ausgehen aus dem Hause war nur durch Anstand 
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mid Sitte, nicht durch Gesetze oder den eifersüchtigen Willen 
des Mannes beschränkt; an öffentlichen Schauspielen nahmen 
die Frauen nicht weniger Theil als die Manner und mit diesen 
stellten sie sich lum festlichen Mahle ein. Von der Licenz 
der späteren Zeit ganz abgesehen, flnden wir darin völlige Frei« 
heit auch in den Zeilen der Bepublik. Gic, p, Cael. 8. est 
enim dictum ab illU fore qui dicerent, uxores sua$ a coena 
redeurUes aUreclaUu esse a Caelio, Val. Max. III, 1, 2. Einen 
interessanten Zug aus dem Leben des Q, Gicero erzählt Gig, ad 
Alt. V, 1. prandimus in Ärcano, nosli hunc fundum, quo ui 
venimus, humanissime Quinlus, Pomponia, inquil, tu invila 
wuMeres, tgo accivero pueros. — AI illa audienlihus nobis, 
4go sum, inquity hie hospita, id aulem ex eo, ut opinor, quod 
üntecesserat Statius, vU prandium nobis videreU tum Quintus, 
tn, inquit mihi, haec ego patior quotidie, Dices, quid quaesa 
isluc erat? magnum: ita^ue me ipsum commoverat, sie absurd$ 
et aipere verbis vultuque responderaL dissimulavi dolens, ßis* 
tubuimv^ omnes praeter iüam, cui tarnen Quintus de mensa 
misilj illa reiedt. Sogar die Vestalinnen nahmen an Gastt 
mählern der Männer Antheil, Magrob. Sat. II, 8. Auch auf 
alten Abbildungen findet man die Frauen neben den Männerv 
bei Tisch, Zoega, bassiril. Tom. I. n. 36* p. 166 ff. 

Im eigenen Hause war die Frau nicht auf bestimmte ab' 
gesonderte Gemächer beschränkt, sondern ihr eigentlicher Auf« 
enthalt ist wenigstens in älterer Zeit in dem wichtigsten Theile 
des Hauses, dem Atrium. Bekannt ist Goun. praef. Quem enim 
Romanorum pudet uxorem dMcere in convivium aul cuius materr 
familias non primum locum tenet aedium alque in celebriUUe 
vcrsa4ur? Hier lag sie in der Mitte ihrer Sklavinnen den weih« 
liehen Arbeiten ob; hier stand vor Alters das wirkliche, später 
das symbolische Brauthett, lectus genialis oder adversus , der 
ihr eigentlich gebührende Ehrenplatz. So finden wir es noch 
in Gicero's Zeit im Hause des M. Aemilius Lepidus, der als lur 
terrex von den Glodianern insultirt wurde. Asg. z. Gic. p. Mil, 
6. deinde omni vi ianua expu^nata et imagines maiorum de* 
iecerunt et ledulum adversum uxoris eius Cornelias — frcge^ 
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runl, itemque lelaSy quae ex vetere more in alrio texebantur, 
diruerunl. So schildert auch Liv. I, 57. die Lucretia: nocle 
sera deditam lanae irUer lucubrantes ancillas in media atdium 
(s. y. a. atrio) sedenlem inveniunt, und so .erscheint in einem 
Fragment aus den Gompitalibus des Labe^ius bei Gell. XVI, 9 
die materfam. silzend auf diesem lectus: malerfamilias ttia in 
leclo adveno sedel, S. noch Ahnob. adv. g. II, 67. lieber die 
Stellung der Frauen uberhapt schrieben: E. Spangenbbrc, bist 
fem. iur. Rom. Gotting. 1806. G. Dorn-Seiffeit , ius femin* 
apud Rom. Trai. ad Rh. 1818. £. Laboulate, recherches sur 
la condiiion civile et politique des fempoes depuis les Romains 
jusqu'ä nos jours. Paris 1843. 

Was das eheliche Verhältniss und die Treue anlangt, sq 
darf man für die ältere Zeit sicher annehmen, dass Ausschwei- 
fungen auf beiden Seiten wenig vorkamen. Erst mit dejii Re. 
ginne des Sittenverfalls sehen wir auch in diesem Verhältnis^ 
grosse Veränderungen vorgehen und Männer und Frauen in üppjgefx^ 
Lebensgenuss sich überbieten. Sen. cp. 95. D|e frühere Spli^i^fp|iaf: 
ligkeit und Keuschheit der Frauen wurde immer seltener^ ^yähfend 
der Luxus und die Verschwendung immer höher sfieg upfi yon 
vielen Frauen liess sich sagen, was p||tipho übef sejnje ^apchj^ 
klagt, Ter. Heaut. II, 1, 15. 

Mecist pelax procax tnagnifica gfumpluqsß nßhilis. 
Viele römische Damen hatten, upo sich für dje Vernachlässigung 
ihrer Gatten schadlos zu halten, ihre Gicisbeen, die auch woh| 
unter dem Vorwande, der procurator der Dapie zu sein, sie 
allenthalben begleiteten. S. Ma^t. V, 61. XÜ, 38. und wie 
viele Rei spiele Hessen sich sonst noch aus römischen Dichtern 
anführen ! Man denke nur an Hojei. epod. 8. 12. Die natürliche 
Folge davon war die immer fnehr zunehmende Ehelosigkeit der 
Männer und der grösste Leichtsinn in {den Scheidungen der Ehe, 
s. unten bei den ScheidupgiBn und dep Ehelosigkeit. 

Trotz dieser iVeieren Stellmig des weiblichen Geschlechts 
hatte die römische Ehe in Rezug auf die Frau anscheinend 
sehr strenge Formen, die indessen leicht in milderem Lichte 
J^fch zeigeil, wenn man die potes^s des paterfapi. im richtigei^ 
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Sinne fassL Man unterschied überhaupt ein malrimonium iuslum 
(auch legilimum) und non iustum. Das erstere {iuslae nupliae 
bei Cic. de rep. V, 5. Gai. Inst. I, 65.) fand nur Statt, wenn 
beiden Theilen das connubium zustand, d. h. die auf beiden 
Seiten gleiche Berechtigung eine nach römischem Rechte gültige 
Ehe zu schliessen. In alter Zeit gehörte dazu Standesgleichheit, 
wesshalb Patricier nur unter sich und ebenso Plebejer nur aus 
ihrer Mitte heiratheten. Als aber durch die lex Ganuleia 309 
d. St. 445 V. Chr. den Plebejern das Connubium mit den Patriciern 
gegeben war, blieb nur noch das Erforderniss der Givität (mit eini- 
gen später gemachten gesetzlichen Ausnahmen, z. B. in Bezug auf 
die Senatoren und deren Kinder, welche sich nicht mit Frei- 
gelassenen verheirathen durften u. s. w.) s. Padlt, Realencykl. 
II, S. 590 fg. — Das malrimonium non iustum hingegen {uxor 
iniusla beiULP. Dig. XLYIII, 5, 13, § l.), wobei dem einen Theile 
das connubium fehlte, z. E. die Ehe zwischen Patriciern und 
Plebejern vor der lex Canuleia und zwischen Römern und Peregri- 
nen, war zwar von der moralischen Seite eine eben so gültige 
imd anständige Ehe, aber sie galt nur iure gentium und er- 
mangelte daher der wichtigen civilrechtlichen Folgen der patria 
potestas, manus u. s. w. — üebrigens stand wirkliche Ehe mit 
dem Rechte Kinder zu haben überhaupt nur Freien zu, während 
der Sklave in einem contübernium leben konnte, s. im 3. Excurs. 
Von der römischen £he> zumal aus dem civilrechtlichen 
Gesichtspunkte^ betrachtet, ist viel und gründlich gehandelt wor- 
den. In Gredzers Abriss d. röm. Antiq. S. 82. und in Padly's 
Realencyklop. IV, S. 1653 fg. ist die Literatur vollständig an- 
geführt. Hervorzuheben sind: Grupen, de uxore Rom. Hannov. 
1727. Zimmern, Rechtsgesch. I, S. 531 — 654. 833-842. 
Birnbaums gehaltreiche Zusätze zu Grenzers Abriss S. 482 IT., 
wo von den verschiedenen Stufen der Rechtsfähigkeit zur Ehe 
(matrim. iustum u. iniustum, matr. iuris civilis u. iuris gentium 
u. a.) gehandelt wird. Tafel, Gommentatio de divortiis ap. 
Rom. I. De variis nuptiarum generibus ap. Rom. 1832. Eggers, 
über das Wesen u. die Eigenthüml. der alt-römischen Ehe mit 
manus. Alt. 1833. Rein, das römische Privatrecht. Leipz. 1836. 
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S. 174 ff. GöTTLiiTG, röm. Staatsverfass. Halle 1S40. S. 82 fr. 
— Hier kommt es hauptsächlich darauf an, die durch die Form 
der Ehe bedingten Verhältnisse im häuslichen Leben, die Stel- 
lang der verschiedenen Personen unter einander hervorzuheben, 
während die Untersuchung über die civilrechtlichen Bedingungen 
und Folgen ausgeschlossen bleibt. 

Das matrimonium iuslum konnte doppelter Art sein (Qdingt. 
V, 10, 62. duae formae sunt matrimoniorum), mit convenlio in 
manum und ohne dieselbe. Durch die strengere Form der Ehe 
kam die Frau in manum viri (in manu tsse, in manum con^ 
venisscy alieno iuri tubieclum esse, s. Liv. XXXIV, 2. u. Brisson. 
d. V. s. V. fnantM), d. h. sie trat aus ihrer Familie ganz her- 
aus (familia mulatur durch capitis deminutio minima, Ulp. XI, 
13.) und ging in des Gatten Familie über, wo sie in eine der filia 
ähnliches Yerhältniss trat, und der Mann erlangte über sie eine 
Art patria potestas, die Liv. XXXIY, 7. selbst servilus muliehris 
nennt. Ter. Andr. I, 5, 60. Te isli virum do, amicum, («(o- 
rem, palrem, — Wie der allgemeinere Ausdruck potestas im 
engeren Sinne auch von der patria potestas und von der 
servitus gilt, so manus im engeren Sinne von der Gewalt, 
die dem Gatten in strenger Ehe über seine Frau zustand. Doch 
wird potestas auch von der manus gebraucht, bei Tag. Ann. IV, 
16. in potestate viri. und Serv. z. Virg. Aen. IV, 103. coemplione 
facta mulier in potestatem viri cedit. Umgekehrt wird manus 
im weiteren Sinne statt potestas gesagt von Gell. XVIII, 6. 
Serv. zu Virg. Aen. XI, 476. ebenso überhaupt von Besitz, 
Plaut. Merc. II, 3, 117. und von Tutel, Liv. XXXIV, 2. Gleich- 
wohl sind potestas und manus genau zu unterscheiden, Gai. I, 
109. und wie der mancipio datus nur servi loco ist, nicht ser- 
vus, so auch die Frau nur filiae loco, Gai. I, 111. Das aus 
der potestas entspringende Richter- und Strafamt hatte der Mann 
nicht bloss in den Ehen mit manus, sondern in jeder Ehe, also 
ist dieses Recht nicht ein Ausfluss der manus. Hase, de manu iur. 
Rom. antiq. Hai. 1847. p. 54 IT. Pauly, Realenc. V, unter patria 
potestas. Doch war der Mann hierbei durch das uralte Familien- 
gericht beschränkt, indem er nicht ohne seine und seiner Frau 
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Gognaten entscheiden konnte. Wahf-3cl^^inlich waren l^ei Ehe 
mit znanus die Gognaten des Gatten, \i^\ Ehe ohne pnanus die 
der Gattin vorzüglich nothwendig (da sje jn der Gewalt ihres 
Vaters geblieben war). Dionys. II, 2^, ol avyyevitg (Lieja xov 
avSQog ISixa^ov. Tag. Ann. Xill, 32. is (Plaulii^s) prisco itt- 
stüuio propinquis coram de capUe famaque coniugü cognoviL 
Gell. X, 23. Suet. Tib. 35. Val. M^x. II, 9, 2. Einseitig 
durfte der Mann nie entscheiden, ausser W6Q^ ^V seine Frau im 
Ehebruch ertappte, wo er die Schuldige ^qdten durfte, Gell. X, 
23. PiRMEz, de mariti tori violati vindipe. Loyai). 1822. Uel^er 
das Familiengericht handeln Munter, de dome^lico fan)il. iudicio 
ap. Rom. Lugd. B. 1768. Klenze, jn Zeitschr. f. gesch- 
Rechtswiss. VI, S. 21—32. Rein, Rom, Privatr. S. 190 ff. ^, 
die oben cit. Hase u. Pault. — Dass die Frau n^ancipio gege- 
ben werden durfte^ z. B. um einen von ihr verursachten Scha- 
den durch Arbeit zu ersetzen (noxae dare) i^\, ^icht ganz uur 
wahrscheinlich, s. Paüly, Realencykl. IV, S. 1508 fg. 

Der Unterschied der Ehe mit und ol^ne fpanus ist von 
Waechter, Ehescheidungen bei den Rom. Stuttgart 1^22. S. 44ff. 
sehr scharfsinnig auf die beiden Stände der P^^ripief und Ple- 
bejer zurückgeführt worden, so dass die Patripjer <^UeiQ Ehe mi( 
manus, die Plebejer aber ohne manus gehabt Ij^tt-en, bjs er$( 
nach und nach die manus auch auf die plebejjsclfep El^en über* 
gegangen wäre. Manche Gelehrte folgten dieser Hypotl^e^e i;nd 
zuletzt noch Hasc, de manu iur. Rom. antiq. S. 11 ff.; ^}lein e$ 
ist undenkbar, dass Abweichungen bei einem so tief \n^ Yolksr 
leben wurzelnden Institut, auf einer Rang: un4 Stau4es-, 
und nicht vielmehr auf völliger Stammverschiedenhejt l^epuhen, 
da unmöglich ein und dasselbe Volk ursprünglich z)^e| $q gan? 
heterogene Anschauungen über die Ehe gehabt haben k^oi|. Ple- 
bejer und Patrizier waren aber nicht verschiedenen §tafi)a^e$ 
— wenigstens nicht die latinischen und sabini^chen ]!f}itgl|e4er 
b^eider Stände, — sondern verschiedenen Rangs und yepsch[ede: 
ner politischer Berechtigung. Im Familienrecht standen sje ^c\} 
jgleich und die Ehe mit manus war ebenso ein Urr und F^i^nfj?- 
fi^ei^talrecht aller Römischen Bürger wie die patria potesta^. §,. 
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die Rec. über Hase de manu in Zeitschr. für Alterlhumswissen- 
«cbaft, 1847. und Bluntsghli, s. unten. 

S!!ur Eingehung dieser Ehe mit manus waren besondere 
Formalltlten erforderlich, welche bei der Ehe ohne manus nicht 
vorkamen. Es konnte nemlich eine gültige Ehe durch den con' 
sensui beider Theile, d. h. durch das mit beiderseitiger Einwil- 
ligung erfolgte Zusapimenleben derselben ad individuam vilae 
eannietudinem und liberorum quaerendorum causa geschlossen 
werden, ohne dass eine eigentliche Hochzeitfeier noch Solennitä- 
ten überhaupt vorgeschrieben waren. Qdingt. decl. 247. Finga^ 
mu8 enim, nuptias quidem fecisse nullas, coisse autem liberO' 
rum quaerendorum gratia, non lamen uxor non erit, quamvis 
miptiis non sit collocala, Sollte aber manus bewirkt werden, 
so mussten freilich zu dem consßpsus der Gatten besondere For- 
malitüten hinzutreten, welche entweder damit verbunden wur- 
den oder später hinzukamen. Diese Formen, welche jedoch sehr 
verschieden waren, heisscn confarreatiOy coemplio und usus, Gai. I, 
109. 110. OUm Uaque Iribus modis in manum conveniebant : 
Mitt, farreoy coemplione, Sbrv. zu Virg. Georg. I, 31. Boeth. comuL 
Top. n. p. 299 Or. Arnos, adv. g. IV, 20. Die erste Form 
ruhte auf religiösem Grunde, die beiden andern auf civilrechtli? 
ehern, jedoch in verschiedener Weise, indem bei der coemptio 
ein Vertrag, bei dem usus eine Art Verjährung die Frau in 
manum mariti brachte. Bei der ersten Forpi fielen ißhß und 
manus zusammen, d. h. in einem und demselben Akte war zu? 
gleich Eingehung der Ehe und der manus enthalten; Djpht so 
bei der coemptio, durch welche nicht Ehe, sondern PHf manus 
entstand (ja sie wurde auch bisweilen zur Bewirkiipjg der inanus 
ohne Ehe angewandt), so dass hjer die Vereipjgupg zur Ehe 
entweder unmittelbar vorausgehen oder spgleich Machfolgen 
musste. Ebenso sind bei usus beide Afctß getrennt, wie sich 
von selbst versteht Dass aber dufch die confarreatio Ehe un4 
maous zusammen entstanden, ergie})^ si^sh aus den unten mitger 
theiiten Zeugnissen der SchrifUs^eUer, welche in der confarreatiq 
ßine Form theils zur Erlangniijgf der planus (so Gaius), theils 
^r Schliessung der Ehe crkeppjsp (Piqi^ts.. Pjlin. Servids), je nacb.- 
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dem sie diese Ceremonie von dem juristischen oder antiquarischen 
Standpunkt aus betrachteten. Vermöge ihres sacramentalen 
Charakters (UqoI ydfxoi) bewirkte die confarreatio eine unver« 
letzliche, heilige und strenge Verbindung. Diese innige Ge- 
meinschaft beider Gatten in irdischer und sacraler Beziehung 
war aber nur durch den Uebergang der Gattin in die Familie des 
Mannes möglich und darin eben bestand die manus, welche 
nothwendig mit der Trauung verbunden sein musste. Auch die 
Scheiduugsformen zeigen die Richtigkeit dieser Annahme ; denn 
dilTarreatio war wirkliche Ehescheidung und zugleich Auflösung 
der manus, remancipatio aber hob nur die manus auf, nicht die 
Ehe, s. unten bei Ehescheidung. 

Was nun den Ursprung dieser drei verschiedenen Formen be- 
trifft, so war die confarreatio sabinischen, nicht aber, wie man 
gewöhnlich glaubte, etruskischen Ursprungs ; denn bei der etrus- 
kischen Ehe wurde nach Varro R. R. II, 4. ein Schwein, bei der 
confarreatio ein Schaf geschlachtet (wie die Schriftsteller be- 
zeugen), also sind diese beiden verschieden. Dagegen wurde 
bei der sabinischen Ehe Wasser und Feuer angewandt, Dionts. II, 
30., welche Elemente auch bei der confarreatio nicht fehlen 
durften, Serv. ad Virg. Aen. IV, 103. s. unten. ^ Auch passt 
eine religiöse Auffassung der Ehe am besten zu dem frommen 
Charakter der Sabiner, deren Einfluss bei der Gestaltung der ältesten 
bürgerlichen Verhältnisse in Rom überhaupt sehr bedeutend war, 
s. GöTTLiNG, Gesch. d. röm. Staatsverfass. Halle, 1840, S. 88 fg. 
und Pault, Realencykl. IV, S. 1649. Diese Form wird gewöhnlich 
als die älteste Form der römischen Ehe betrachtet. Dionys. II, 25. 
sagt: ixdXovv äi Tovg ItQovg ol naXaiol ydf4,ovg ^PcüfÄaixfj 
TiQogriyoQla negiXafjßuvovTeg (paQQ(ixia, inl rrjg xoivioviug 
Tov (pa^Qog, xakovfÄiv rjfÄaTg t^iav, eine Erklärung, die sich 
auf das angeblich schon von Romulus gegebene Gesetz bezieht: 
yvvatxa yaf4,ejfjv xaxä vof^ovg ItQOvg avvtk&ovauv ävSQi 
xoivcovov andvTCJv ehai XQW^^^^ ^^ ^^^ Uqwv. Damit ist 
jedoch nicht gesagt, dass die confarreirten Ehen ursprünglich 
die einzigen gewesen seien, sondern das Gesetz spricht vor- 
zugsweise nur dieser confarreirten Ehe die communio bonorum et 
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sacroniin zu. Als eine zweite neben der confarreatio bestehende 
Form für manus lässt sich diejenige denken, welche bei den Lati- 
Dem Statt fand und welche — vielleicht ursprünglich ein wirkli- 
cker Kauf der Gattin durch den Mann — später eine bestimmte 
rechtliche Form mit dem Namen coemplio empfing. Auch hat 
schon in der Urzeit eine freiere Ehe existirt, welche vermuth- 
lich durch die Etrusker (da dieses Volk die eigenthümliche Fa- 
miliengewalt des Hausvaters nicht kannte) nach Born kam oder 
aus den Peregrinen- und Glientenehen hervorging. Für solche 
Ehen wurde später der civilrechtliche usus eingeführt, um die- 
selben von den strengen Folgen der römischen Ehe nicht ganz 
auszuschliessen. Dass aber schon in der ältesten Zeit andere 
Formen ausser der cobfarreatio vorhanden waren, dafür scheint 
auch die Sage von dem Raub der Sabinerinnen zu sprechen; 
denn diese Ehen können kaum sämmtlich als confarreirte ge- 
dacht werden. Von dieser Verschiedenheit hatte Dionts. eine Ah- 
nung, indem er II, 30. sagt, die Heirathen mit den Geraubten 
seien xarä rovg nar giovg ixdaTtjg Id^iOfiovQ vollzogen worden. 
— Man hat gegen das Alter der confarreatio (unter Romulus) 
angeführt, dass sie durch den Pontifex maximus vollzogen wurde 
und das Institut der Pontifices erst durch Numa eingesetzt sei; 
Blurtschli im Schweiz. Mus. f. bist. Wiss. I, S. 268 fg. Nun 
stimmt allerdings das ganze religiös-mystische Geremoniel mehr 
mit den Satzungen Numa's überein (wenn wir diesen eigentlich 
der Mythe angehörenden Unterschied zwischen den Satzungen 
des Romulus und des Numa für historisch halten wollen) ; allein 
es konnte demungeachtet schon vorher eine Form der Ehe auf 
religiöser Basis bestehen und dieselbe durch Numa nur noch 
mehr Weihe erhalten. 

Die confarreatio war stets ein Eigenlhum des patricischen 
Stammes und konnte auch nachdem die lex Ganuleia den Plebejern 
connubiuni mit den Patriciern gegeben hatte, weder bei den ge- 
mischten Ehen noch bei den plebejischen angewendet werden. So 
erklärt sich am natürlichsten eine Stell«> aus Gicero p. Flacco 34. 
periium iuris hominem! Quid? ab ingenuis mulierihus here- 
ditates lege non veniunt? In manumy inquit, conveneraL Nunc 
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audio, 9ed quaero, um an coemliont? Weil Cicero clie dntu 
Weise, wie die Frau in manum kommen konnte, die confarrea- 
tio nichl nennt, haben Manche daraus schliessen wollen, dass 
diese gar keine besondere Form der Ehe, sondern nur eine 
k*e]igiöse Geremonie gewesen, die zu dem civilrechtlichen Akt 
^er coemptio hinzugekommen sei. Eine solche Annahme 
ist schon darum unnöthig, weil über eine geschehene con- 
farreatio, die durch den rex sacrorukn, nach Serv. z. Virg. Georg. 
I, 31. selbst durch den Pontifex mar. und Flamen Dialis voll- 
zogen wurde, Oberhaupt ein Zweifel nicht Statt haben konnte, 
8. Pault , Realencyklop. II, & 589. Gicek*o konnte aber die 
confarreatio desshalh nicht anführen, weii de^ Gatte derValeria, 
die Flaccus beerbt hatte, plebejischer Hei^Lunft war. Will man 
dieses nicht annehmen, so tiiuss man den Grund der lieber- 
gehung der confarreatio darin suchen, dass dieselbe schon zu 
Gicero's Zeit im gewöhnlichen Leben ganz ausser Gebrauch ge- 
kommen und nur auf gewisse Priestel*ehen bescht^änkt war. — • 
Die ganze Geremonie der confarteatio> die genau mit dem ins 
'auspiciorum und den sacris gentilicHs zusammenhing, passte 
nicht auf eine plebejische oder gemischte Ehe, und in den XH 
Tafeln war ausdrücklich sAs Grand des verweigerten connubii 
(doch war das connubium nicht zuerst durch die XII Tafeln aufge- 
hoben worden, sondern es hatte nie Statt gefunden, vgl. Diomr^. 
X, 60.) angegeben: quod nemo pleheius auapicia häbere$y idech 
que decemviros connubium diremisse, ne incerta prole auspiciä 
turharentur, Liv. VI, 6. vgl. VI, 41. X, 8. Mit deta wachsen- 
'deu Leichtsinn der Frauen wurden die Ehen mit der unbeque* 
taien conventio in manum seltener und am frühesten verschwand 
'die Form der confarreatio aus dem gemeinen Leben (auch we- 
!gen eaerimoniae difficuUalet Tag.), so dass es oft an PersoneA 
ftir die patirizischen Priesterschaften fehlte. Tacit. Ann. IV, 16. 
Nam palricios confarreatis parenlibus genitos Ires simul nomi-' 
üari, ex quibus unus legerelur (flamen Dialis), veluslo morei 
'neque adesse, ul olim, eam copiam, omissa confarreandi 
*adsuetudine aul inter paucos retenla. Nur für di6 
iPriesterehen bestand diese Form fort, wie Gai. 1, 112. noch 



bieFl*auen. 15 

von sleiner Kellt bcbeirkt; ühdJBoETH. comm. Top. p. 299 Orell. 
sagt desshalb: sed confarrealio solis pontificiJms conveniehal, 
weil sich die ^bnrairt*eätib \)a diesieir Beziehung lange erhalten hatte. 
Indem wir nun zu ^en t'ormalitäten der confarreatio, coSm« 
tio und des usus tit)iek*g1ehen, so ist es am passendsten, sogleich 
mit der Dat'steDiihg dtelr bonfa^reatio die gewöhnlichen Gebräuche 
der Hochzeiteh \n\ipti(te) z\i verbinden, weil die confarreirten 
Ehen wohl nie \A\ü!e ieShe feierliche Hochzeit eingegangen wur- 
den, während es b)ei deb andern Ehen nicht darauf ankam. — 
lieber die V^hfahrealfb ^agt ihi Allgemeinen Gai. I, 112. farreo 
in manum €onvtniunt per ^quoddam genus sacrifitii, in quo far^ 
reus panis ctähiVetur-, linde eliam confarrealio dicitur, Sed 
complura praet&ea fiu^ iuris ordinandi gralia cum eertis ei 
solennibus verl^ p^aifsenfilAis decem lestibus agunlur et fiunt. 
Ebenso aber tti^et iJi^. i^-, 1. Plin. h. n. XVIII, 6. Quin el 
in tacris nihil teligiosütt^ dünfarreaiionis vinculo erat, novaeque 
nuptae farrenm pi'aef&eWnt-, Serv. zu Virg. Georg. I, 31. 
Farre (nüptiae fi^n^) dtm per Pontificem maximum el Diä- 
tem flaminem per frit^es et molam salsam coniungehantur, 
unde confarrealio appellabatWr , eis quibus nupliis patrimi 
el malrimi nascehantur -, v^. zu Aen. IV, 103. 374. Von 
dem übrigen Cere'moniel Ist no'ch Manches bekannt, nur muss 
man wohl ünterscheideB-, Va^ allgemeine hochzeitliche, von 
der Willkür eines je^en Bhiutpaares abhängende Gebräuche 
waren trnd was der confa)rreatio eigenthümlich und nothwen- 
dig ist. — Dfe feteWiche Abholung det* Braut aus dem elterliche^ 
Hause (wo sie, Vvie F«^f. p, 28S M; sagt^ ex gremio malris 
scheinbar geraubt wu^de^ angebltdi isat EHnnerung äh den Raub 
der Sabinerinnen; doch hatte diese Sitte eine allgemeinere Be- 
deutung, da sie auch in mehren g^cMscfaeta Staaten üblich 
war, Gharikles II, S. 463.) nach deV Wohnung des Bräutigam», 
deduclio genannt (der Ausdruck uxorem ducere ist nur eine Ab- 
kürzung aus domum uxorem ducere oder deducere, Plaut. Au!. 
II, 1, 28. Triu. V, 2, 64.), fand bei allen Arten von HochzeiteA 
Statt, ohne jedoch nothwendig zu sein. Regelmässig geschah 
diese Heimholung Abends (Gatull. LXII, 1.), unter dem Schut4s 



16 Erster Excars. 

der Juno Domiduca oder Iterduca (Aug. civ. d. VI, 9.) bei Fackel- 
beleuchtung (s. unten) und im Geleite der Verwandten und 
Freunde, unter denen auch die pronubae nicht fehlen durften. 
Diese Frauen, welche die Braut bis zum tbalamus nuptialis 
brachten, durften nur einmal verheirathet gewesen sein, Varro 
b. Scrv. zu Virg. Aen. IV, 166. Fest, und Paul. Diac. h. v. 
p. 242. 244 M. Tertull. exhort cast 13. Isidor. IX, 8. 
s. unten. Bei der confarreatio trug die deductio einen beson- 
deren religiösen Charakter an sich, nämlich durch die Begleitung 
der pueri palrimi et malrimi, welche wir jedoch in der Kaiser- 
zeit auch bei andern Hochzeiten finden, nachdem manche Ge- 
bräuche der confarreatio auf die andern Eheschliessungen über- 
gegangen waren. Fest. p. 245. Palrimi et m. pueri prae- 
texlati (vgl. Fest. v. praetextatum p. 245. Gatull. LXI, 181 fg.) 
Ires nuhentem deducunt; unus qui facem praefert ex $pina 
alba, quia noclu nubehant, duo qui tenent nubentem. Spina 
alba, axavd-a Xevxrj^ Cnicus Äcama Linn. oder Frauendistel, 
hatte auch eine besondere mysteriöse Bedeutung, z. E. als Mitlei 
gegen die Strigen, Ovid. Fast VI, 129 ff. 165. Die genannte 
Anwendung erwähnt auch Plin. h. n. XVI, 18, 30. spina nuptia- 
rum facibus auspicatissima. Ausser diesen drei Begleitern 
wird noch ein puer Camillus genannt, welcher Diener des Fla- 
men ist (Macrob. Sat. III, 8. Romani quoque pueros et puellas 
nobiles et invesles Camillos et Camillas appellant, ßaminicarum 
et ßaminum praeministros ; Paul. Diac. p. 43. erklärt Gamillus 
nur als puer ingenuus, d. h. hier patrizisch, Dionts. II, 22.; viel- 
leicht sind die Camelae virgines bei Paul. p. 63. identisch) und 
in einem besonderen Gefäss, cumerus genannt, die Spinngeräthe 
der Braut trägt. Varro 1. 1. VII, 34. itaque dicitur nupliis 
Camillus qui cumerum (so genannt auch von Paul. Diac. p. 50.) 
fert, in quo quid sit in ministerio plerique extrinsecus nectunt, 
Paul. Diag. p. 63 M. Cumeram vocabant antiqui vas quoddam, 
quod operlum in nuptiis ferebant, in quo eranl nubenlis uten- 
silia, quod et camillum dicebant (falsch) eo quod sacrorum mi- 
nistrum xdofiiXov appellabant. Vgl. Serv. z. Virg. Aen. XI, 
558. Was man unter utensilia zu verstehen habe, ersieht man 
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aus Plut. qu. Rom. 31. avjfj (die Braut) efgrp^QH itiiv ^Xa- 
xaTtjv xal T^v uTgaxrov, iglM di rtjv d^vgav nf^iar^cfei rov 
ävögog, und Plin. h. n. VIII, 48, 74. Inde faclurriy ul nubentes 
virgines comüaretur colus comta et fusus cum stamine. — Zwei 
vortreffliche Bronzestatuen auf dem Gapitol und in Neapel stel- 
len solche pueros Camillos, invesles, mit der blossen Tunica be- 
kleidet vor; Maffei, raccolta di statue. 24. Müs. Borb. VI, 8. 
vgl. Paul. Diac. v. vesticeps p. 368 M. 

Wie bei den Griechen die Heimfübrung der Braut unter 
Absingung des Hymenäus geschah, so wurde auch die deductio 
der römischen Braut durch einen auf altem Herkommen beruhen- 
den Gesang Talassio und von Flötenklang begleitet. S. nuptias 
les tibiae b. Auct. ad Her. IV, 33. u. Plaut. Gas. IV, 3, 1 fg. 
Age libicen, dum illam educunl huc novam nuptam foras, 
Suavi cantu concelebra omnem hanc plaleam hymenaeo. — 
S. noch Mart. I, 36. XII, 42. Plut. Rom. 15. Pomp. 4. Euseb. 
chron. p. 27. Mehrere beziehen den Talassio auf den Raub 
der Sabinerinnen und fügen die wunderbarsten Erklärungen 
hinzu, Liv. I, 9. Dionts. II, 30. Plut. qu. Rom. 31. Serv. z. 
Virg. A. 1, 651. Fest. u. Paul. h. v. p. 350 fg. M. Dieser 
Gebrauch war aber der confarreatio nicht eigenthümlich, sondern 
allen Hochzeiten gemeinsam. Dasselbe gilt von der alten Sitte, 
dass die Braut an dem festlich geschmückten Hause des Bräu- 
tigams angelangt (Juv. VI, 79. 227 fg. Lucan. II, 354 fg. Stat. 
Silv. I, 2, 231.) die Thürpfosten laneis viitis schmückte und 
oleo (mit Schweinefett) salbte, Serv. z. Virg. Aen. IV, 458. 
Plin. XXVIII, 9, 37. Arnob. adv. g. III, 25. Lucan. II, 355. 
Pltjt. qu. Rom. 31. Ebenso allgemein war die Gewohnheil, 
welche von den Römern auch auf den Raub der Sabinerinnen 
bezogen wurde, dass die Braut über die Schwelle gehoben 
wurde. Plut. qu. R. 29. /4ia il t^v yafiov/iiivjjv ovx iwaiv 
avTtjV vniqßrivai Tov ovdov rrjg oixiag, «XV vmqalQovaiv 
0* nQonif.inovT%g\ nottQOv St* rag ngwtag yvvaixag agna- 
aavTig ovjcog dgrivtyxav; Anders erklärt Varro b. Serv. zu 
Virg. Ecl. VIII, 29. Allein der wahre Grund liegt wahrschein- 
lich darin, dass man eine üble Vorbedeutung vermeiden wollte; 
H. 2 
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denn al« solche wörde es gegolten haben, wenn die Brani beim 
Eintreten zuHillig mit dem Fusse an die Schwelle oder sonst 
angGstosscn liAlto. Daher heisst es bei Plaut. Gas. lY, 4, 1. 
Stmim iuper attoUe Urnen pedet, nova nupta, sospes üer incipt 
hoc, ui viro tuo semper $i$ iuperstes. Catull. LXI, 166 ff. Iraiu- 
fer omine cum bono Urnen aureolot pedes rasilemque subi forem, 
vgl. LunAif. 11, 360. Die ersten Stellen können zugleich als 
Proben der WAnscho und Sprüche gelten, von denen der Ein- 
tri II in das Haus des Bräutigams von Seiten der Verwandten 
der Braut bcglcilot werden mochte. — Ob die Braut nach dem 
llcrnbcrlicbcn zuerst auf ein Schaaffell habe treten müssen, wie 
«uspLtJT. qii. Born. 31. geschlossen worden ist: Ttjv vvf4q>fjv dg- 
äyovTig vuxog vnoojQMvvvovaiv , ist unsicher, da man diese 
Worte auch auf das über die Sessel des Brautpaars gebreitete 
Fell (n, unten 8. 22.) beziehen kann. Bäthselhaft ist auch die 
Nachricht Varao^s bei Non. XII, 50. Nubentei veleri lege Romana 
a$$€i Iret ad marüum venientes solere pervehere, atque unum 
quem in manu lencreni lanquam emendi causa marito dare, 
alium quem in pede haberenl in foco Lamm familiarium po- 
nere, ieriium quem in sacciperione condidissent compito vicinali 
solere resonare. 

Im Hause des Brflutigams fand die Hauptfeierlichkeit der 
confarreatio Statt; doch kennen wir die certa et solemnia verba, 
von denen Gaius spricht, nicht. Zuerst begrüsste die Braut den 
entgegentretenden BrAutigam mit der symbolischen Formel: uU 
lu Caius ego Caia, welche auch bei der coemptio gebraucht 
wurde. Zwar sagt Quikct. Inst. I, 7, 28: quia tarn Caias 
esse vocilalas, quam Caios, eliam ex nuptialiöus saeris appa^ 
rel, so dass man aus den letzten Worten schliessen könnte, 
diese Form gehöre nur der religiösen Ehe an, allein nuplialia 
Sacra sind nur feierliche hochzeitliche Gebräuche überhaupt, 
ohne Beschränkung auf confarreatio. Ganz allgemein drücken 
sich aus Plut. qu. Bom. 30: Jia rl %riv vvfxcpriv sigdyovteg 
Uytiv xtXevovviv "Onov ai rdiog, iyih rata; u. Val. Max. 
epit. C. T. Probi fin., so dass daraus nichts zu folgern ist. 
S. auch Paul. Diac. v. Gaia Caecilia p. 95 M. u. Pun. h. n. 
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VIII, 48, 74. Allein Cic. p. Mur. 12. liefert den direkten Be- 
weis für die Anwendung jener Formel bei der coemptio, in- 
dem er sagt: quia in alicuius libris exempli cauia id nomen 
invenerant, putarunt, omnes mulieres, quae coempUonem face^ 
renty Caias vocarL Bei der freien Ehe war diese Formel nicht 
denkbar, denn der Sinn ist, wie Plüt. angiebt: onov av xvQiog 
xal otxodeanoTTjg , xai lyth xvgta xal oixoöianotva. Das 
kann aber nur in der strengen Ehe gesagt werden. 

Der Bräutigam beantwortete ohne Zweifel die Anrede der 
Braut mit einer angemessenen ebenfalls symbolischen Formel, 
welche sich nicht erhalten hat. Irrig ist, dass er ihr, wie ge- 
wöhnlich angenommen wird, einen Schlüssel oder die Schlüssel 
des Hauses überreicht habe. Paul. Diac. indessen, auf den man 
sich beruft, sagt etwas ganz anderes, p. 56 M. Clavim comue^ 
ludo erat muliehribus donare ob significandam parius facüita- 
tem. Das war also eine symbolische Gabe, die sich auf etwas 
anderes als das Hausregiment bezog, und ob sie überhaupt 
vom Bräutigam kam und am Hochzeittage (was allerdings mög- 
lich ist), sagt Paul, gar nicht. Ueber die Schlüssel des Hauses 
s. bei der Auflösung der Ehe. — Sicherer ist, dass der Bräu- 
tigam die Braut mit Wasser und Feuer empfing und dass er 
ihr diese beiden Elemente zur Berührung darbot, was eine sehr 
bedeutungsvolle Ceremonie war, obgleich es darüber an einer 
recht bestimmten Angabe, wenigstens in Betreff des Feuers man- 
gelt. In einem Fragment Varro's hei Serv. zu Virg. Aen. IV, 
104. heisst es: Aqua et igni marili uxores accipiebanl. Unde 
et hodie faces praelucenl et aqua petita de puro fönte per 
puerum felicissimum vel puellam, quae interest nuptiis, de qua 
solebant nubentibus pedes lavari. Er scheint also zu meinen, 
die symbolische Fackel sei nur ein Best der alten Sitte und 
der Gebrauch des Feuers sei noch ein anderer gewesen. Und 
das wird bestätigt durch eine andere Stelle, Varr. de L. L. V, 
61. Igitur duplex causa nascendi ignis et aqua; ideo ea nu- 
ptüs in limine adhibentur. Varr. b. Non. II, 874. IV, 184. 
OviD. Fast. IV, 792. his (aqua et igni) nova fit coniux. Pro- 
PKRT. IV, 3, 13 ff. Stat. Silv. I, 2, 4 ff. Plut. qu. Bom. 1. 

2* 



20 Erster Exe 11 rs. 

/Jiu %l T^v yaf.iovf.i{vrfV anikodai nvQog xai vSajog xfXii 
ovai ; Daher auch die Formel aqua ei igni accipi, Sgaev. Dig. 
XXIV, 1, 66., Paul. Diag. p. 2 M. Aqua et igni tarn inlet^dici 
iolel damnalis, quam accipiuntur nuplae, videlicel quia hae 
duae re$ humanam vUam maxime continenl. Dieses ist offen* 
bar der richtige Sinn dieses Symbols (nicht wie Varro an der 
ersten Stelle deutet), wie auch von anderu alten Schriftstellern 
richtig erklärt wurde, z. E. von Serv. zu Virg. Aen. XII, 119. 
und IV, 103. Lactant. de orig. error. 11, Isidor. V, 27. An- 
deutend sagt Paul. Diag. p. 87. Facem in nupliis in honorem 
Cereris praeferebanl; aqua asper gehatur nova nupta, sive ut 
casta puraque ad virum veniret, sive ul ignem atque aquam 
cum viro communicareL Böttiger, Aldobrand. Hochzeit, S. 157 fg. 
MicYLL. zu Ovid. Heroid. XIV, 9. Dieser Gebrauch des Was- 
sers und Feuers blieb stets bei der confarreatio ; bei den 
andern Formen der Ehe erhielt sich wenigstens der Ge- 
brauch der Fackel, bei deren Schein die Braut nach des 
Bräutigams Hause gebracht wurde (faces nupliales), Ovid. Fast. 
II, 558. Lugan. II, 356. GaTCLL. LXI, mehrm. Gig. p. GIu. 6. 
Tag. Ann. I, 37. Serv. zu Virg. Ecl. VHl, 29. u. s, w. Dort 
aber wurde sie von der Begleitung geraubt, damit sie weder in 
die Hände der Braut noch des Bräutigams komme. Fest. p. 269. 
Rapi solei fax, qua praelucenle nova nupla deducla esly ab 
ulrisque amicis, ne aul uxor eam $ub leclo viri ea nocte ponaty 
aul vir in sepulcro comburendam curel, quo ulroque mors prO' 
pinqua allerius utrius captari puialur. 

Darauf folgte die religiöse Feier unter Vorstand des Pon- 
tifex maximus und des Flamen dialis, wie Serv. berichtet, in 
Gegenwart von 10 Zeugen (nach Gai.), welche eben so viel 
Curien oder Gentes vertraten. Auch Auspices waren zugegen, 
sowie sie schon vorher Auspicien angestellt haben mussten. 
Ueberhaupt wurden die meisten Ehen sogar noch in späterer 
Zeit nicht ohne Auspicien geschlossen. Gig. de div. I, 16. Nihil 
fere quondam maioris rei, nisi auspicato, ne privatim quidem 
gerebatur, quod etiam nunc miptiarum auspices declarant, qui 
re omissa nomen tantum tenent» Ebenso Val. Max. II, 1, 1. 
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quo ex more nupliit etiamnum auspices interponuntur. Qui 
quamvis auspicia petere desierinl, ipso tarnen nomine veteris 
consuetudinis vestigia usurpanL Daher mehrfache Erwähnung 
der auspices bei Hochzeiten, z. E. Plaut. Gas. prol. 86. Cic. 
p. Clu. 5. Jüv. X, 335. LüCAN. II, 371. Symm. ep. VI, 3. und 
Serv. zu Virg. Aen. IV, 374., welcher berichtet, dass tonitru 
die Feierlichkeit der confarreatio gestört habe. Dass aber die 
Auspices (und zwar gewiss vorzugsweise bei der confarreatio) 
besondere Formeln auszusprechen hatten, geht aus der scanda- 
lösen Erzählung von der Vermählungsceremonie der Messalina 
mit Silius hervor. Tag. Ann. XI, 27. Haud sum ignarus, fa- 
hulosum Visum iri — consulem designatum (Silium) cum uxore 
principis praedicla die, adhibitis qui obsignarenl, velul susci^ 
piendorum liberorum causa convenisse atque illam audisse au- 
spicum verba, subisse, sacrificasse apud deos etc. Auf dieselbe 
Thatsache bezieht sich Scet. Claud. 26. dole inier auspices 
consignata, woraus man sieht, dass die auspices die feierliche 
dotis constitutio bewirkten. Einen ähnlichen Fall berichtet Tag. 
Ann. I, 37. — Es waren also bei der confarreatio der Pontifex 
max. , Flamen dialis und Auspices nothwendigerweise zugegen 
(bei anderen Ehen konnten niedere Priester und Auspices auch 
zugezogen werden, allein es war nicht nothwendig), welche das 
Opfer vornahmen. Leider ist uns die Eigenthümlichkeit desscl* 
ben nicht näher bekannt, denn Val. Flagg. VIII, 243 ff. schil- 
dert ganz allgemein; doch können wir zwei Akte bei der Feier 
als gewiss annehmen, nämlich 1) das gemeinsame Essen des 
Brotes, von welchem der ganze Akt seinen Namen erhalten 
hatte, durch die Neuvermählten, wie Dionys. II, 25. erzählt: to 
dfj xoiv(ovovg ttiq UgwxdTfjg re xul ngcirr^g TQoq)ijg yevia&ai 
yvvaixag ävÖQoiai, xal inl noXXfi avveX&Hv tv/rj, Jtjv (.ih 
intxXfjaiv lijg xotvwvlag rov (pa^Qog el^tv etc. 2) zeigen die 
grössern Sarkophagbasreliefs (s. unten S. 31 fg.) ebenso wie klei- 
nere Denkmäler, z. E. das von Orell. inscr. 2650. beschriebene, 
einige Münzen (s. Egkhel XI, p. 292. Commodus und Grispina) 
und Gemmen (s. Beger, contemplatio gemm. dactyl. Gorlaei, p. 
26 ff.), welche Hochzeiten darstellen, auf das Unzweideutigste, 
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dass ein Zusammenfügen der Iläude (bei der confarreatio viel- 
leicht durch den Priesler selbst) Statt fand. Die Andeutungen 
der Schriftsteller (gesammelt von Grupen S. 140 fg.) sind zwar 
nicht schlagend, wesshalb Eggers diesen ganzen Gebrauch ver- 
wirft und erst dem Einfluss des Christenthums zuschreibt, allein 
dieser Akt ist an sich natürlich, da das Darreichen der rechten 
Hand bei Versprechungen und Angelöbnissen so gut römische 
Sitte war als bei uns. Doch war dieser Gebrauch nicht auf 
die confarreatio beschränkt, sondern allen Hochzeiten gemein- 
sam. Dagegen war eine andere Ceremonie nur bei confarreatio, 
von welcher Serv. zu Virg. Aen. IV, 374. und Paul. Diac. v. 
in pelle lanata p. 114 M. Nachricht geben. Mos apud veUret 
fuü — sagt Ersterer — Flamini ac Flaminicae, ul per far- 
realionem in nupliis convenirenl, seilas dtuis iugala^s ovili pelle 
superiniecla poni eius ovis, quae hostia fuisset, ei ibi nuhenles 
velalis capilibus in confarrealione Flamen et Flaminica resi- 
derent. Nach dieser Angabe sassen die Neuvermählten während 
des ganzen Aktes der confarreatio oder wenigstens eine Zeit 
lang auf zwei neben einander stehenden von einem Felle be- 
deckten Stühlen, um anzudeuten, dass wenn auch Mann und 
Frau zwei verschiedene Stellen im Hause einnehmen, sie doch 
durch ein gemeinsames Band eng verbunden sind. Das Schaaf- 
fell diente nur als alterthümliches Polster (wie auch die xwdta 
bei den Griechen die Stelle der Polster auf den Stühlen ver- 
traten, Tischbein, Engr. II, 34. 35.) s. Paul. a. a. 0. Wenn 
man aber von diesen sellis iugatis die Ausdrücke coniugium und 
coniugare ableiten will, so ist das jedenfalls ein Irrthum. Eben 
so irrig ist, dass dem Brautpaar ein Joch aufgelegt worden sei, (wel- 
chen Akt Waechter, Ehescheid. S. 71. und zuletzt noch Walter, 
Gesch. d. Böm. Bechts, II, S. 116. annehmen, letzterer sogar 
als feierlichen „Copulationsakt") obgleich Serv. zu Virg. Aen. IV, 16. 
sagt: propter iugum, quod imponebalur malrim^nio coniungendis. 
Die Angabe beruht auf einem Missverständniss der Metapher, die 
von einem jugum boum hergenommen ist, was Böttiger, Aldo- 
brand. Hochzeit, S. 167 fl. und Kunstmyth. II, 268. 271. hin- 
reichend nachgewiesen hat. Endlich ist noch die Sitte zu er- 
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wähnen, dass bei der Hochzeitfeier oft ein Ehecontrakt 
oder Ehepakten (tabulae nuptiales, matrimonialesy dolala) über 
die dos u. a. VermögeDsverhältnisse aufgesetzt und von den An* 
wesenden als Zeugen besiegelt wurden« ja sogar unter Mitwirkung 
der Auspices. Diese Verträge kannte man in der früheren 
Zeit nicht, sie wären auch bei Ehe mit manus überflüssig 
gewesen. Je allgemeiner aber die Ehe ohne manus wurde, um 
so mehr machte sich das Bedürfniss solcher Contrakte gellend. 
Auf mehreren Kunstdenkmälern, welche Hochzeitfeierlichkeiten 
darstellen, findet man dergleichen tabulae in der Hand des Gatten, 
s. Böttiger, Aldobrand. Hochzeit, S. 102 fg. Auf diese Sitte 
bezieht sich die oben erwähnte Stelle aus Suet. Glaud. 26. dote 
inter auspices consignala und noch klarer sprechen Juv. H, 119 fg. 
Signaiae iahulae, dictum! Feliciter, ingens 
Coena sedel, gremio iacuii nova nupla marili, 
II, 200 fg. IX, 75 fg. Tag. Ann. XI, 30. Dass aber die tabulae 
kein nothwendiges Erforderniss waren und dass sie ebensowenig 
zur Schliessung der Ehe hinreichten, sagen Papin. Dig. XXXIX, 
5, 31. pr. und Quingt. Inst. V, 11, 32. Nihil obstat, quo mi* 
rnu iustum matrimonium sit mente coeuntium, etiamsi tabulae 
tignatae non fuerinU Nihil enim proderit signasse tabulas, 
ti mentem malrimonii non fuisse constabit. S. darüber Brisson. 
de formulis VI, 122. 124. und Trohp, de probationibus familiae. 
Lugd. Bat. 1837, p. 89—105. 

Auf alle Arten von Hochzeiten bezieht sich, was von dem 
Anzug der Braut berichtet wird. Dieselbe trug nämlich eine 
lunica recta oder regilla von weisser, einen Schleier und Haar- 
netz von hochgelber Farbe. Fest. p. 286 fg. Regillis, lunicis 
albisy et reticulis luleis (d. i. der xexQVipaXog oder Netzhaube, 
hier für den Gebrauch der Nacht, s. Böttiger, Aldobrand. Hocli* 
zeit, S. 150 fg.) ulrisque rectis, textis susum versum a stantibus 
(ebenso Isidor. XIX, 22.) pridie nuptiarum diem virgines indu- 
iae cubilum ibant ominis causa, ut etiam in togis virilibiu 
dandis observari solet. Doch darf man den Gebrauch der regilla 
niehl auf den Tag vor der Hochzeit beschränken; Plin. h. n. 
Vlll, 48, 74. Ea prima texuit rectam tunicam, quales cum 
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toga pura lirones induunlur novaeque nuplae, — Die Ableitung 
des Namens regilla ist zweifelhaft, wie die Quantität der ersten 
Silbe. Gewöhnlich nimmt man es als von einem Stamm mit 
recta, gleichsam als Deminutivum. Dagegen Plaut. Epid. 11, 2, 
39. Quid erat induta? an regillam induculam an mendiculam 
Impluvialam? ul islae faciunl veslimenlis nomina. folgt offen- 
bar der Ableitung von regina, denn darum setzt er die mendi- 
cula entgegen. Dieselbe Etymologie erv\^ähnen Isidor. XIX, 
25. und NoN. XIV, 13. Er liest, übrigens bei Plaütüs: regil- 
lam tuniculam. Ein stringcnter Beweis lässt sich allerdings 
aus Plautus nicht entnehmen; denn es kann auch nur ein auf 
Alliteration gegründeter Scherz sein. So sagt er bald darauf: 
Supparum aui subminiam, wo unfehlbar ausNoN. zu verbessern 
ist subnimium, so dass parum und nimium sich entgegenstehen. 
— Die regilla und (lunica) recla unterscheiden sich von andern 
wohl hauptsächlich nur durch die Weise, wie sie gewebt wa- 
ren, an einer lela, deren stamen nicht horizontal, sondern ver- 
tikal aufgezogen war imd an der von unten nach oben gewebt 
wurde (uvco vcpaivtiv), S. noch Fest. p. 277. Reclae appellan- 
lur veslimenla virilia, quae patres liberis suis conficienda curani 
ominis causa, ila usurpala quod a stantibus et in altitudinem 
lexuntur. Es scheint demnach, als sei nur die weibliche Tunica die- 
ser Art regilla, nicht recta genannt worden. Vgl. Salmas. zu Vop. 
Aurel. 46. Diese regilla war mit einem wollenen Gürtel gegürtet 
(davon Juno Cinxia gen.), der mit dem sogenannten Herkulischen 
Knoten geknüpft war. Paul. Diac. p. 63. Cingulo nova nupta 
praecingebatur y quod vir in lecto solvebat, factum ex lana 
Ovis — Hunc Herculaneo nodo vinctum vir solvit ominis gratia, 
ut sie ipse felix sit in suscipiendis liheris, ul fuit Hercules, 
qui septuaginta liberos reliquit. Vgl. Paul. v. cinxiae Junonis 
ebendas. — Des Herkulesknotens, der wohl aus den Orphi' 
sehen Mysterien stammte, gedenken ohne Bezug auf die Hoch- 
zeit Plin. h. n. XXVHI, 6, 17. Macrob. Sal. 1, 19. Vgl. noch 
ScHRADER, animadvers. in Musaeum p. 344 (268 ed. Schäfer). 
Der Schleier oder flammeum (Non. XIV, 31.), den die Braut 
am Hochzeittage trug, war von gelber Farbe. Paul. p. 89. Flam- 
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meo amicitur nuhens ominis boni causa, quod eo assidue u(e- 
halur flaminica i. e. flaminis uxovy cui non licebat facere dU 
vorlium; und y. nuptias p. 170, Richtiger ist zu sagen, die 
Flaminica und die Braut trugen diese Farbe, weil sie von guter 
Vorbedeutung war. Plin. h. n. XXI, 8. Lulei (coloris) video 
honorem anliquissimum in nuptialibus flammeis lotum feminis 
concessum. Vgl. Petron. 26. Juv. VI, 224. und Schol. Süet. 
Ner. 28. Tag. Ann. XV, 37. Lücan. II, 261. Catüll. und 
Martial. mehrm., Böttiger, Aldobrand. Hochzeit, S. 128 fg. — 
Dass auch die Schuhe, socci, von derselben Farbe gewesen seien, 
hat man mit Berufung auf Senega Hippol. 322. behauptet. Dort 
ist aber von bräutlicher Kleidung nicht die Rede, sondern von 
der weibischen Tracht des Herkules bei Omphale. Wohl aber 
lasst Gatoll. LXI, 10. den Hymenäus gelbe Schuhe tragen (ge^ 
rens luteum pede soccum) und auf der Aldobrandinischen Hoch- 
zeit hat die Braut in der That soccos von dieser Farbe. Nun 
sind diese überhaupt sehr gewöhnlich und finden sich häufig 
auf Gemälden aus Herkulanum und Pompeji. Böttiger, Aldo- 
brand. Hochzeit, S. 34. — Unzweifelhaft ist aber die eigenthüm- 
liche Frisur des Kopfes. Fest. p. 339. Senis crinibus (auf 
jeder Seite drei Locken, wie die ältesten Statuen zeigen) nubentes 
omantur, quod is ornalus velustissimus fuit; quidam, quod eo 
Veslales virgines ornenlur; vgl. 0. Müller zu Paul. Diac. v. 
comptus, p. 63. Hierzu wurden nicht die gewöhnlichen In- 
strumente genommen, sondern die symbolische hasta coelibaris, 
wovon Padl. DiAG. h. v. p. 62 fg. die wunderbarsten und ab- 
weichendsten Ursachen angibt. Plut. qu. Rom. 86. Ovid. Fast. 
11, 559 fg. Arnob. adv. gent. II, 67. (S.Paüly, Realenc.IlI, S. 1079. 
Nach beendigter confarreatio folgte — wie bei jeder an« 
dem Hochzeit — ein festliches Mahl {coena nuplialisy Plaut. 
Cure. V, 2, 60 fg., epulae geniales, Claud. rapt. Pros. II, 327. 
wobei fünf Wachskerzen brannten, Plüt. qu. Rom. 2.), welches 
damit schloss, dass Nüsse (nux iuglans) ausgeworfen wurden. 
Auch bei der griechischen Hochzeit fand etwas Aehnliches Statt, 
die xaTaxvofxajay s. Charikles II, S. 49. Ob der römische 
Gebrauch dieselbe oder eine der von Servius angeführten De- 
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deutungen halle, blcibl ungewiss. Die Hauplslellen darüber 
sind Sery. zu Virg. Ecl. VIII, 30. und dazu Voss, Fest, und 
Paul. v. nuces, p. 172 fg. Gatull. LXI, 128 ff. Plin. h. n. 
XV, 22, 24. 

Endlich geleilelen die Pronubae die Braut zu dem leclus 
genialiSy was collocare in Udo heisst, Donat. zu Ter. Eun. 

III, 5, 45. Paul. D. v. genialfs p. 94. Claüd. rapt. Pros. II, 361. 
Vor der Thüre sang man Hymenäen und schlüpfrige Lieder 
(Fescennina), Claud. Fese. IV, 30 fif. 

Ducanl pervigilcs carmina libiae, 
Permissisque iocis turba licentior 
Exsultet letricis libera legibus, 
Varro Agath. b. Non. II, v. returare u. IV, v. obscenum : pueri 
obscenis verbis novae nuplulae aures reluranl. Gatull. LXI. fg. 
— Der leclus genialis selbst war allen Zeugnissen zufolge am 
Tage der Hochzeit im Atrium 'aufgeschlagen worden (später ge- 
schah dieses nur symbolisch, s. S. 6.), vielleicht von der Mutter 
der Braut oder doch von deren Anverwandten. Gic. p. Glu. 5. 
leclum illum genialem, quem bicnnio ante filiae suae nubenli slra- 
veraly in eadem domo sibi ornari et sterni expulsa alque extur- 
hala filia iubel. nubel genero socrus. Paul. v. genialis p. 94 M. 
gen. leclus, qui nupliis slernitur in honorem genii. und aus- 
führlicher Arnor. adv. g. II, 67. Cum in malrimonia conveni' 
tiSy loga slernilis lectulos et maritorum genios advocatis. Daher 
heisst bei IIor. ep. I, 1, 87. lectus genialis in aula est s. v. a. 
verheirathet sein. Mehr erfahrt man über diesen Gebrauch nicht; 
doch scheint in einigen Stellen die Andeutug zu liegen, dass er 
nur bei der Ehe mit manus Statt fand. Namentlich sagt Arnob. 

IV, 20. usuy farre, coemptione genialis lecluli sacramenta con- 
dicunt. Indessen sind diese Worte in keinem Fall so streng 
zu nehmen, so wenig als das obige in malrimonia convenire. 
Wenigstens ist natürlich, dass, als die strengen Eheformen ausser 
Gebrauch gekommen waren, doch viele ihnen eigenthümlich ge- 
wesene Gebräuche beibehalten wurden, z. E. das Opfer unter 
dem Beistand der Priester nebst dem Gamillus und der Gamilla. 
Der lectus genialis oder adversus blieb an seiner Stelle, so 
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lange die Frau in der Ehe blieb oder selbst bis der Mann sich 
wieder verheirathete. Dann fand das stemere von Neuem Statt, 
wie es p. Clu. heisst und Prof. IV, 11, 85. 

Seu lamen adversum mutarü ianua leclum, 
Sederil el noslro cauta noverca toro. 
Adversus heisst der lecltu, weil er im Atrium der ianua gegen* 
überstand, woraus sich obige Worte erklären. Vgl. Böttigeb, 
Aldobr. Hochz. S. 124. Kunstmyth. II, S. 449. 

Am folgenden Morgen begann die junge Frau ihr Haus- 
regiment mit einem Opfer an dem Altar des Gatten, Magrob. 
Sat. I, ] 5. Plut. qu. Rom. 2. An demselben Tage fand in des 
Hannes Hause eine Nachfeier der Hochzeit Statt, repolia ge- 
nannt. Fest. p. 281. Repolia postridie nupiicis apud novum 
maritum coenaiur, quia quasi reficitur potalio. Ebenso erklärt 
PoBPHTR. zu Hör. Sat. II, 2, 60. dies pesl nuptias. In diesem 
Sinne nimmt Gell. II, 24. dieses Wort, wo er berichtet, dass die 
lex Julia den Aufwand bei der Feier der Hochzeiten und repotia 
auf ein gewisses Maass bechränkt habe. Anders erklären Donat. 
zu Ter. Phorm. I, 1, 6. und Acron z. Hör. a. a. 0.: Repotia 
dicuntur septimus dies^ quo nova solel nupla redire ad jparen- 
ies suosy also der erste Besuch im elterlichen Hause. Unbe- 
stimmt sagt AusoN. epist. IX, 50. Coniugioque dapes aut sacra 
repotia palrum, wo repotia entweder in dem von Donat. und 
Acrou genommenen Sinn aufzufassen ist, oder als Nachfeier der 
Geburt eines Kindes; vgl. Mergea, zu AI. ab Alexandre, dies 
genial. II, 5. 

Zuletzt ist noch zu erwägen , dass die Wahl des Tags 
für die Hochzeit nicht gleichgültig war. So vermied man 
als unglückbringend die Kaienden, Nonen und Idus ebenso als 
den darauf folgenden Tag, Magrob. Sat. I, 15. 16. PauL. 
DiAc. V. nonarum p. 179. Gell. V, 17. Varro L. L. VI, 29. 
OviD. Fast. I, 57. Plüt. qu. R. 25. ; desgleichen die Feriae, Ma- 
grob. a. a. 0. Pldt. qu. R. 102. vgl. Ovid. Fast. II, 555. III, 
393. Doch machte der Tag nach den Iden des Juni eine Aus- 
nahme, OviD. Fast. VI, 221 ff. Sogar auf die Monate wurde 
Aücksicht genommen und der Mai nicht leicht gewählt, Plut, 
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qu. Rom. 85. Ovid. Fast. V, 497 — 490., ebensowenig die erste 
Hälfte des Juni, wohl aber die zweite, Ovid. Fast. VI, 221 ff. 

Die zweite Form, welche conventio in manum (aber nicht 
Ehe) bewirkte, war die coemplio. Es wurde nämlich diese 
Form auch angewandt, um manus ohne Ehe hervorzubringen; 
desshalb musste bei Verheirathungen der coemptio die formlose 
Eingehung der Ehe durch Consensus oder domum duclio vor- 
ausgehen. Wie schon gesagt, ist sie wahrscheinlich latinischen 
Ursprungs und erhielt durch oder nach Servius Tullius (nicht 
erst nach der lex Ganuleia, denn sonst hätten die plebejischen Neu- 
bürger keine gesetzliche Form für die strenge Ehe gehabt) die 
bestimmte civilrechtlich anerkannte Form, deren sich aber ausser 
den Plebejern auch die Patrizier bedienen konnten. Die Hoch- 
zeitgebräuche waren die oben berichteten (nämlich die deductio 
mit Talassio, das Heben über die Schwelle, die Begrüssung 
mit Gaius und Gaia, die Herbeiziehung der Auspices, das Zu- 
sammenfügen der Hände, der Brautauzug — lauter Nebensachen 
und Aeusserlichkeiten , welche von dem Willen und dem Ver- 
mögen der zu Vermählenden abhingen — ) ; nur dass an die Stelle 
der bedeutungsvollen, mit Umständen und Kosten verbundenen 
religiösen Trauung eine einfache Givilhandlung trat, welche bloss 
das Abhängigkeits verbal tniss der jungen Frau bestimmte. Es war 
ein symbolischer Kauf, per aes et libram, palte vel tuloribus 
aucloribus. Die Hauptstelle darüber ist bei Gai. 1, 113. Co- 
emplione in manum conveniunl per mancipationem i. e, per 
quandam imaginariam vendüionem, adhibilis non minus quam 
V teslihus^ civibus Romanis puheribus, item Ubripende praeter 
mulierem eumque, cuius in manum convenit Dasselbe ist es 
wenn Serv. zu Virg. Aen. IV, 103. sagt: Coemptio enim est, 
uhi libra alque aes adhibetur et mulier atque vir in se quasi 
emlionem faciunt. vgl. Obell. insc. 4859. Den weiteren Her- 
gang und dabei übliche Formeln nennt Serv. zu Aen. IV, 214. 
und BoETHiüs zu Gic. Top. 3. p. 299. Quae in manum per 
coemptionem conveneranl, eae malres fam. vocabantur ; quae vero 
usu vel farreo, minime. Coemptio vero certis solennitaiibus 
peragebatur et sese in coemendo invicem interrogabant (d. h. 
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bei der Coemtio fragen sie sich gegenseitig); vir üa: an wiu- 
lier sibi materfamilias esse vellel; illa respondebat, Velle. /(a- 
que mulier viri conveniebal in manum et vocabantur hae nu^ 
piiae per coemplionem, et erat mulier mxilerfamilias viro loco 
filiae. Quam solennilalem in suis inslilulis ülpianus exponit, 
Ulpian ist die gemeinschaftliche Quelle, aus der auch Servius 
und IsiDOR V, 24. entlehnt haben; nur dass diese die Worte: 
et sese in coemendo invicem inierrogabanl falsch verstanden 
(wie Serv. zu Virg. Georg. I, 31. thut) und sese invicem zu 
coemendo zogen (so dass dadurch ein gegenseitiger Kauf der 
beiden Gatten entsteht, woran nicht zu denken ist) , während 
diese Worte zu inierrogabanl gehören, wie es oben genommen 
worden Mst. Richtig wiederholt Boethiüs diese Worte, man kann 
ihm also nicht eine falsche Vorstellung von der coemptio und 
Verwirrang der Begriffe Schuld geben, s. die citirte Rec. in 
der Zeitschr. f. Altherthumswissenschaft über Hase, de manu. 
— Dagegen kann Boethiüs von andern Irrthümern nicht frei- 
gesprochen werden, nämlich dass er die confarreatio auf die 
Priesterehe beschränkt (s. oben S. 15.); dass er glaubt, die Frau 
habe nur coemptione in manum kommen können ; endlich dass er 
nur die als materfamilias gelten lassen will, die coemplione con^ 
venil. Der Irrlhum erklärt sich leicht, wenn man bedenkt, dass 
in Boethiüs Zeit keine dieser Eheformen mehr bestand und dass 
er sie nur durch Tradition kannte, dass ferner die im gemeinen 
Leben frühzeitig abgekommene confarreatio längere Zeit nur zum 
Schliessen der Priesterehe gedient hatte und dass usus schon 
lange nicht mehr zur manus führte; Gai. I, 111. Da nun bei 
der coemptio vorzugsweise die Formel: visne mihi esse maler^ 
familias vorkam, so glaubte er, nur solche Frauen würden mit 
diesem Namen genannt. Das Richtige erkennen wir aus Gig. 
Top. 3. Genus enim est uxor; eius duae formae: una malrum 
familias, earum, quae in manum convenerunt: allera earum, 
quae tanlummodo uxores habenlur. Es sind also zwei Species : 
1) mairesfamilias, das sind alle quae in manum convenerunt (usu, 
farreo, coemptione); 2) uxores tanlummodo d. i. quae in ma- 
num non conveneraut. Richtig erklären auch Gell. XVIII, 6. 
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malremfam. appellatam esse eam solam , quae in marili manu 
mancipioque — esset, und Serv. zu Virg. Aen. XI, 476. vgl. 
591. Beide widerlegen andere ungeschickte Erklärungen, wie 
die des Non. V, 82.; s. Paüly, Realencykl. IV, S. 1636 fg. 
Die Benennung malrona, welche irrig von Grupen, S. 4 ff. 27. 
Eggers, S. 10 ff. und Tafel., de divortiis p. 29. von der Frau 
in freier Ehe im Gegensatze zu mater familias erklart wird, ist 
nur ein weiterer Begriff für jede anständige Frau. Das ergiebt 
sich vollständig aus Cic. p. Gael. 13. pelulantes fadmus, si 
matrem familias secus, quam malronarum sanclilas poslulaly 
nominamus. Daher ist jede mater fam. auch matrona, aber 
nicht umgekehrt. S. Pauly, Realencykl. IV, S. 1655. 

Die dritte Form endlich, durch welche eine Frau in manum 
kam, war der usus oder Verjährung. Wenn nämlich die Frau 
zwar nur eine freie Ehe eingegangen hatte, aber ein ganzes Jahr 
bei dem Manne geblieben war, ohne sich auf drei Tage aus seinem 
Hause entfernt zu haben, so entstand dadurch manus. Gai. I, 111« 
Usu in manum conveniehal, quae anno conlinuo nupta perse- 
verahat, nam velul annua possessione usucapiebatur , in fami- 
liam viri transihal filiaeque locum ohlinebal. Itaque lege XII 
lahularum caulum erat, si qua noÜet eo modo in manum ma- 
riti convenire , ut quotannis trinoclio abesset atque ila mum 
cuiuscunque anni interrumperet. Es gehörten dazu nicht drei 
Tage oder dreimal 24 Stunden, sondern drei auf einander fol- 
gende volle Nächte, wie sich aus der von Gell. III, 2. und Ma- 
grob. Sat. I, 3. angeführten Entscheidung ergiebt, nämlich dass 
die Frau die usurpalio trinoctii nicht geltend machen könne, 
quae Kalendis Januariis apud virum causa matrimonii esse coe* 
pissej, et ante diem IV. Kai. Jan, sequenles usurpatum isset 
(d. h. welche des Gatten Haus verliess, um die Usucapion zu 
unterbrechen). Non enim posse impleri Irinoclium, quod abesse 
a viro usurpandi causa ex XII tabulis deberet, quoniam lertiae 
noctis posteriores sex horae allerius anni essent, qui inciperet 
ex Kalendis, 

Neben diesen strengeren Formen der Ehe, durch welche 
die Frau in manum mancipiumque mariti kam, bestand noch 
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eine freiere, in welcher beide Ehegatten mit gleichem Rechte 
neben einander standen (matrimonium iustum ohne conventio in 
manum). Die Frau blieb dann in polestate patris oder tuto- 
ris und hatte freie Disposition über ihr Vermögen. Solche 
Frauen sind es, welche, wie bereits oben erwähnt ist, Cic. Top. 
3. uxores tantummodo im Gegensatz zur mater familias nennt. 
Ebenso braucht Gell. XVIII, 6. den Ausdruck: in malrimonium 
lantum convenire als Gegensatz zu in manum convenire. Diese 
freiere Ehe ist durch die Peregrinen oder durch die nach Rom 
übersiedelnden Etrusker sehr frühzeitig nach Rom gekommen, 
wo sie zuerst nur als faktisches Verhältniss gegolten hat, bis 
sie allmälig auch als römische rechtlich gültige Ehe anerkannt 
wurde, vorausgesetzt, dass die Bedingungen derselben, Standes- 
gleichheit oder Givität, auf beiden Seiten gefunden wurden. 
Diese freie Ehe ging durch einjähriges ununterbrochenes Zu* 
sammenleben in die strenge über; aber wenn usurpalio Irinoctii 
Statt gefunden hatte, bestand die freie Ehe auch fernerhin fort. 
Die spätere Zeit, welche die conventio in manum unbequem 
fand, kehrte endlich ganz zu dieser Art von Ehe zurück, so 
dass es schon unter den mittleren Kaisern keine andere Ehe 
mehr gab, mit Ausnahme der nur noch für Priester angewand- 
ten confarreatio. Die Hochzeitgebräuche, welche der Ehe mit und 
ohne manus gemeinsam waren, sind oben bei der confarreatio 
dargestellt worden. S. darüber Brisson. de ritu nuptiarum, 
Antverp. 1585, in Gra^v. thes. VIII. und in op. min. ed. Tre- 
kell, I, p. 287 — 339. Al. ab Alexandro, dies genial. II, 5. 
nebst den Anmerk., Grupen, im a. B., Kretssig, silvae Afranae 
p. 65 ff. D. Egeriago, i ritu nuziali degli antichi Rom. Fermo 
1780. Bagni, i riti nuziali degli ant. Rom. Rovigo 1843. Pault, 
Realencykl. V, S. 781 ff. 

Es giebt auch mehrere Sarkophage, welche römische Hoch- 
zeitfeierlichkeiten darstellen, z. E. de Rdbeis, admiranda Rom. 
antiq. vestig. N. 56. 65., wiederholt von Montfaugon, Tom. III, 
pl. 133. 130. GuATTANi, notizie sulle antichitä e belle arte di 
. Rom. 1784. 1785. Böttiger, Aldobrand. Hochzeit, S. 148 ff. 
Ideen zur Kunstmythologie II, S. 272 ff. Gerhard, antike Bild- 
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werke, T. 74. Einen neuerlich in Monticelli gefundenen be- 
schreibt Brun5, sarcof. rappres. cerimonie nuz. in Annali dell' 
instit. di corr. arch. XVI. Roma. p. 186 — 200. Alle diese Mo- 
numente gehören aber der spateren Zeit an, in der es fast nur 
noch Ehen ohne manus gab. Man findet jedoch auf allen, dass 
Braut und Bräutigam sich die Hände reichen, indem sie von 
der Juno Pronuba zusammengeführt werden, ebenso Vorberei- 
tungen zum Opfern nebst priesterlichen Personen und den Ca- 
millis, auch der Hymenaeus fehlt nicht. Auf der von Brunn 
trefflich beschriebenen Scene führt Juno Mie Gatten zusam- 
men, der Bräutigam wird von der Victoria und einem Liktor, 
die Braut von Venus, Amor und den Grazien geleitet. Ein Stier 
soll geopfert werden u. s. w. Alles verkündet die spätere Zeit, 
in der man gleichwohl noch Formen der früheren Periode bei- 
behalten hatte, wie bereits S. 16. bemerkt worden ist. 

Etwas Anderes war der Concuhinatus oder das ausser- 
eheliche, einer höheren Bedeutung ermangelnde nur geschlecht- 
liche Zusammenleben, namentlich zwischen solchen Personen, 
die kein connubium hatten. Man muss jedenfalls zweierlei Art 
des Goncubinats unterscheiden: 1) Concub. im engeren und 
eigentlich juristischen Sinn, wenn ein civis unverheirathet mit 
einer nicht standesgleichen, als einer pcregrina, liberta, serva 
oder humilis, abiecta femina zusammenleben wollte, ohne sie 
als Gattin zu betrachten ( gewissermassen eine morganatische 
Ehe, inaequale coniugiumt auch licüa comueludo genannt). 
2) Concub. im weiteren und nicht juristischen Sinn, wenn ein 
Ehemann neben seiner Frau mit einer Concubine lebte oder un- 
verheirathet mit zwei Concubinen. Die erstere Verbindung 
hatte nichts Strafbares, nicht einmal Anstössiges (darum finden 
wir auch Grabinschriften, welche der „geliebten Concubine" ge- 
weiht waren, Grüter, 640, 8. 631, 5. Orell. n. 2673.); die 
zweite wird durchaus verworfen und fiel in die Kategorie des 
Stuprum, wenn die Concubine eigentlich unter die honeste viven- 
tes gehörte. Die mit einem Ehemann lebende Concubine heisst 
vorzugsweise pellex, Kebsweib. Paul. Diag. p. 222 M. Pellices 
nunc quidem appellanlur alienis succumbenles, non solum feminae, 
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sed etiam mares. Änliqui proprie eam peUicem nominahantf 
quae uxorem hahenli nuhebant, Cui generi mulierum etiam 
poena constilula est a Numa Pompilio hac lege: Pellex aram 
lunonis ne tangilo; $i langet, lunoni crinibus demissis agnum 
feminam caedito. Dasselbe bei Gell. IV, 3. PeUicem autem ap^ 
pellatam prohrosamque hahitam, quae iuncta consuetaque esset 
cum CO, in cuius manu mandpioque alia matrimonii causa faret, 
hac antiquissima lege ostendilur etc. Wie Masur. bei Pauli. 
Dig. L, 16, 144. sagt, viurde die pellex zu seiner Zeit amica 
oder paulo honestiore nomine Goncubine genannt. Die lex lulia 
et Papia Poppaea gab Bestimmungen über den Concubinat, 
in wie weit er gestattet sei oder nicht Das Nähere s. Biair- 
BAUM zu Greuzers Abriss, Sr 484 ff. Zimmern, jGesch. d. Rom. 
Privatrechts I, S. 485—495. Rein, röm. Griminalrecht, S. 859 fg. 
Schmidt, de concubinatu Roman. Berol. 1835, u. Pault, Reai- 
encykl. IV, S. 1653. 

VERLOBUNG UND EHESGHEmUNG. 

Die griechische Ehe, wenigstens in Athen, verlangte um 
gültig zu sein, durchaus ein vorhergegangenes feierliches Ver- 
löbniss, s. Gharikles II, S. 452. Bei der römischen war diess 
wenistens unwesentlich, wenn auch natürlich ein Anhalten um 
die Braut bei dem Vater derselben oder in dessen Ermange- 
lung bei dem Bruder, Vormund u. s. w. und ein Zusagen der- 
selben vorausgehen musste. Dio Gass. XLVIII, 44. LIX, 12. 
LXllI, 13. Von der dabei üblichen Stipulationsform: spondes^ 
ne? spondeo, heisst die ganze Handlung sponsalia (die Verlob- 
ten aber spönsa^ sponsus, welcher letztere in älterer Zeit auch 
procus hiess. Fest. v. procum, p. 249 M.), auch wenn sie jedes 
Geremoniels entbehrte. Ein anderer Ausdruck ist eonventae con» 
ditiOy welcher Akt der Verlobung vorausging und in Unterhand- 
lang über Grösse der dos, Zeit deren Auszahlung und andere 
Bedingungen bestand), Paul. Diac. p. 62. Conventae conditio 
dicebalur, quum primus sermo de nuptiis et earum condilione 
hdbehatur^ vgl. luv. VI, 25. Die Form dieser Sponsalien lässt 
sich aus mehreren Beispielen bei den Komikern abnehmen; so 
IL 3 
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Plaut. Aul. II, 2. lU, 6, 2. Cure. V, 2, 74. Poen. V, 4, fin. 
TriD. y, 2, 33 ff. Vorzüglich ist aber klassisch Trio. II, 4, 98. 

Ph. Sine dote posco luam sororem fUio, 

Quae res bene vortat! häbeon' padam? Quid tacet? 

St. Proh dii immortales, conditionem quoiusmodi! 

Ph. Quin fabulare, du bene voriani: tpandeo. 
und Poen. V, 3, 36 ff. 

Ag. Äudin* tu palrue? dico, ne dictum nef€t: 
Tuam mihi maiorem fiHam despondeas* 

Ha. Pactam rem htibeto, Ac. Spondes igiturf Ua. Spondeo. 
Vgl. Vabro L. L. VI, 69 ff. und dazu Hüschks in Zeitschrift ffir 
geschichtl. Rechtswiss. X, S. 327—339. — Die Sponsalia wm^ 
den als freudiges Familienfest gefeiert, also mit einem Mahl, 
wie Gig. ad Qu. fr. II, 6. schreibt Etwaige Familientraner 
wurde für diesen Tag unteii)rochen, Fest. t. minuitur luctas, 
p. 154 M. vgl. Dio Gass. LXIII, 13. Sdkt. Oct 53. Nicht 
selten erhielt die Braut einen Verlobungsring, annulut pronubui, 
gleichsam als symbolisches Unterpfand der Treue. luv. VI, 25 ff. 
Plin. h. n. XXXIII, 1, 4. Tertüll. apol. 6. Isidor. XK, 32. 
LiiTDEKBROG ZU Ter. Eun. III, 4, 3. Der BrSutigam empfing da* 
gegen ein Geschenk von der Braut, Dionts. III, 21. In spUerer 
Zeit wurden auch werthvoUe Gegenstände als Unterpfand (arra) 
gegeben, welche der zurücktretende Theü einbüste. Ein Bei- 
spiel erzählt Gapitol. Max. tun. 1. Isidor. IX, 8. vgl. Guiac. 
observ. XI, 17. Schon hieraus ergiebt sich, dass das Veridb- 
niss, wenn es auch mit den bestimmtesten Worten oder sogar 
schrifllich, Isidor. IX, 8. eingegangen war, keinen der beiden 
Theile fest band, und es konnte in Rom (so wenig als in Athen) 
weder ex sponsu noch ex stipulatu geklagt werden. Imr. VI, 200. 
Si tibi legüimis pactam iunctamque tdbeüii 
N(m t$ amoCvriw, ducendi nulla xidfßtur 
Cauea. 
Beide Theile konnten das eingegangmie Verhältniss aufkOndigen, 
renuntiare oder remiltere repudium, Plaut. Aul. IV, 10, 63 ff. 
Ter. Phorm. IV, 3, 72. nuniium remUtere et ipontalia distol-' 
vere. Ulp. Dig. XXIII, 1, 10. Repudium wurde auch von der 
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Ehescheidung divortium gesagt, nicht aber umgekehrt Modestiv. 
Dig. L, 16, 101. Divortium inter virum et uxorem fieri dtci- 
iur; repudium vero gponsae remUli videlur, quod et in uxorii 
personam non inepte cadit; ebenso Paull. ebendas. 191. Die 
dabei übliche Formel: conditiane tua non utor, wie sie von 
Gai. Dig. XXIV, 2, 2. angeführt wird, hat wohl keine juristi- 
sche Noth wendigkeit, sondern ist nur herkömmlich. Beispiele 
von aufgekündigter Verlobung s. Plut. Cat. min. 7. Gaes. 14. 
SuET. Gaes. 21. Oct. 62. Tag. Ann. XII, 3. 9. Dio Gass. XLVI, 
56. u. s. w. — Ohne Rechtsgfiltigkeit war allerdings auch dat 
Verlöbniss nicht, doch nur während der Dauer des nicht auf- 
gekündigten Verhältnisses zwischen Bräutigam und Braut. So 
war es infamirend, während dieser Dauer ein zweites Verlöbniss 
einzugehen und es konnte Untreue der Braut selbst als adulte- 
rium angesehen werden. 

Nach altlatinischem Localrecht hatte der durch den Zurücktritt 
des einen Theils verletzte andere Theil ein Klagerecht (eine Sti- 
pulationsklage) und der Richter verurtheilte den, welcher aus 
niditiger Ursache zurückgetreten war, zur Bezahlung einer 
Snmme Geldes (litem peeunia aestimahat). Nach der völligen 
Verschmelzung Latiums mit Rom fand dieses ins spousaliorum 
ein Ende. So berichtet Gell. IV, 4. nach Serv. Sulpicius; s. 
dazu fiuscHKE, inZeitschr. f. gesch. Rechtswiss. X, S. 315 — 326. 

Die auf das Verlöbniss sich beziehenden Ausdrücke, $pe» 
ratOj pacta, sponsa, destinata, s. Arnob. adv. gent. IV, 20., 
unterscheiden und auf die verschiedenen Formen der Ehe bezie- 
hen zu wollen, wie Eggers gethan hat, oder auch nur auf die 
einzelnen Stadien des ganzen Verhältnisses, wie Gundling, in 
Gundlingiana X, S. 377 ff. u. A., ist eine durch nichts ge- 
rechtfertigte WiUkühr. So nimmt Eggers S. 15. an, sperata 
bezeichne die Frau in freier Ehe, ehe sie durch Ablauf des 
ununterbrochenen Jahres in nuinum gekommen sei, indem er 
sieh vorzüglich auf Plaut. Amphitr. II, 2, 44. stützt: 

Än^kitruo uxorem saJutat laetus eperata/m i%um. 
Allein dort ist sperata soviel als aanaaia, die in der Abwe- 
senheit Ersehnte, und komisch genug wäre es ohnehin, sich 

3* 
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den Amphitnio mit der Alkmene in freierEke n denken. Frei- 
lich schiebt Ecgeis nach uxarem noch ein snam ein, wodurch 
der Vers monströs und der Sinn ein anderer wird. Nonus 
tagt V, 69 : vtr^o priusquam pelaiur speraia dieUwr. — Pacia, 
bei Novius auch dicla, heisst das Mädchen nach Annahme der 
Bedingungen und erfolgter Zusage, s. o. Pulut. Trin. — Davon 
ist der Ausdruck ipoma nicht verschieden. Sulpic. sagt a. a. 
Orte: Tum quae promüsa erat, sponsa appellabaiur , qui spo- 
ponderat duclurum, sponsus. Man könnte nur allenfalls tpon- 
9u$ auf die Zeit nach dem feierlichen Verlöbnisse beschränken. 
Aber mit Eggkbs p<uta von der canfarreatiOy und sponsa von 
der coenUio zu verstehe , dazu ist kein Grund vorhanden. — Von 
den Verlobungen handeln Bnissoirius, de ritu nuptiarum, zu An- 
fang. Hottomann, de sponsal. in Opp. I, p. 476. und de vet 
ritu nupt., im Anfang. Rein, röm. Privatrecht, S. 188 fg. 

Wie das bei dem Verlöbnisse gegebene Versprechen ohne 
Weiteres zurückgenommen werden konnte, so war auch jeder- 
zeit die Auflösung derEhe selbst möglich, ohne dass irgend 
eine Staatsgewalt zum Einsprüche berechtigt gewesen wäre. 
Diese Freiheit war jedoch sehr beschränkt durch das moralische 
Gefühl des Volks und die hohe Achtung, welche man vor der 
Heiligkeit des Ehebundes hegte. Dazu kam das Hausgericht der 
Verwandten, welches vor der Scheidung befragt werden musste, 
und die Scheu vor der Gensorischen Rüge, welche bei leicht- 
sinniger Scheidung eintrat. Diese Freiheit der Ehescheidung scheint 
aber, wenn des Dionts. Bericht wahr ist, nicht auf die confar- 
reirten Ehen bezogen werden zu dürfen. Er behauptet nämlich 
n, 25. völlige Unauflösbarkeit der confarreatio : itg avvSiafiov 
ivotynatov olxiiSjfjJog ((piQev aSiakvTOv xal t6 iitu^oov 
%ovg yäf^ovg rovjovg ovdiv ^v. Doch wird uns diese Stelle 
nicht überzeugen, wenn wir bedenken, dass zu des Dionys. Zeit 
die confarreatio . nur noch für die Priesterehen fortdauerte und 
diese waren allerdings unauflöslich. Paul. v. flammeo, p. 89. Er 
konnte sich also leicht irren, und die Untrennbarkeit der con- 
farreatio annehmen, wenn er die Ehe des Flamen und der Fla- 
minica als Vorbild der alten confarreatio ansah. Demnach ist 
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eine Vereinigung der Stelle des Diohts. mit der des Plut. Rom. 
22. nicht so entschieden zu verneinen, als es gewöhnlich ge- 
schieht« Plut. sagt: tdTjxi Si xal vo^ovg jtvag, £v a(poiQhg 
fiiv ianv o yvvutxl fi^ SiSovg dnoXelnuv avSqa^ yvvdixa 
6i iiSovg ixßdkXetv inl (paQfAaxtla vixvwv tj xXuSdiv 
vnoßoXfj xal fioixivd-tiaav (wofür Reiske conjicirt: inl 9)0^ 
fiaxeia xal %dxvwv ^ xXeidwv vnoßoXfj und Klenze: iiü 
q>aQ(A, T€ xal oivcavog xXetdwv vnoßoXfj), welche Angabe sich 
mit der des Dionts. gut verträgt, da Plut. nicht wie Dionys. 
ausschliesslich von der durch confarreatio geschlossenen Ehe, 
sondern von der Ehe überhaupt spricht. Auch wäre es ganx 
widersinnig, dass eine eheliche Verbindung sollte fortbestanden 
haben, wenn solche Verbrechen, wie die genannten, vorlagen. 
Femer bestimmte dieses angeblich romulische Gesetz, dass, 
wenn sich ein Mann aus einer anderen Ursache scheide, der eine 
Theii seines Vermögens an die verstossene Frau fallen und der 
andere der Geres geweiht werden solle. Und daraus, dass auf 
diese Weise leichtsinnigen Ehescheidungen gesetzlich vorgebeugt 
werden sollte, ergiebt sich wenigstens, dass die Ehe überhaupt 
auflösbar war. 

Auch andere Beweise sprechen dafür, dass schon in den 
früheren Zeiten der Republik Trennung der Ehe vorkam und 
dass bereits in den XII Tafeln Bestinunungen darüber enthalten 
waren. Freilich steht dieser Annahme die vielfach berichtete 
und viel besprochene Nachricht entgegen, dass Sp. Garvilius Ruga 
der Erste gewesen sei, der im J. d. St. 520 oder 523 sich 
von seiner Frau geschieden habe. Am entschiedensten sagen 
diess DiOHTS. II, 25. ofioXoyiTtat irtbg hwv uxooi xal mv- 
jaxoülwv fiijiilg iv ^PcifAT] diaXvd'ijvai ydfxog, — n^wTog 
anoXvaai Xiyitai Ttiv iavjov yvvatxa 2novQtog KaQ* avriQ 
ovx uq)ayfjg, ävayxa^SfUvog vnb twv jifÄtjjwv ifxoaai H- 
xviov ?vixa yvvaixl /u^ avvoixiiv. Die letzten Worte sind 
offenbar corrupt oder enthalten ein Missverständniss, wie sich 
aus der Erzählung bei Gell. XVII, 21. ergiebt: Anno deinde 
p. Jt. c. quingerUesifno undevicesimo Sp. Carv, Ruga primus 
Romae de amieorum antenlia divorlium cum uxore fecil, quod 
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it$H iMra$$Hqu€ apmd cenmpra, uaDorem m Uberurn quae^ 
mulonifli canua habere. Val. Mix. D, 1, 4. neimt auch das 
Jahr 520, dagegen findet sich eine andere höchst aufTallende 
Angabe bei Plut. comp. Thes. c Rom. 6. und übereinsUmmeud 
comp. Lyc c Numa 3., dass die erste Ehescheidung des Sp. 
Carvilios im J. 230 Torgekommen sei. Dieses Jahr hat nun 
allerdings alle Wahrscheinlichkeit gegen sich, da die Scheidung 
des Ganrilios noch in die Periode des Königthoms fallen würde, 
wihrend die ganze Erxjihlung uns auf die Zeit der Republik 
und zwar die Epoche hinweiset, wo das Censoramt vom Con< 
sttlat getrennt war. Uebrigens ist auch die Auctorität des von 
Gbllids angeführten Skit. Sulpicids bei Weitem die gewichtigste. 
Dagegen wird auch wiederum Niemand es wahrscheinlich finden, 
dass 520 Jahre lang bis etwa 150 Jahre vor Cicero in Rom 
keine Ehescheidung sollte vorgekommen sein. Die ganze Sache 
scheint vielmehr auf einem MissverstJUidniss zu beruhen, worauf 
die zweite Stelle des Gell. IV, 3. selbst fuhrt Daraus geht 
mit Wahrscheinlichkeit hervor, dass des CarviUus Scheidung unter 
besonderen, von den früheren Scheidungen abweichenden Um- 
ständen Statt fand, welche bewirkten, dass man die in gewisser 
Reziehung erste Scheidung ihrer Art später überhaupt für die 
erste hielt« Auch hat Seav. Sulpicics in keinem Falle behauptet, 
dass es die erste Scheidung gewesen sei, sonst würde Gellios 
nicht blos sagen: quia profedo nihil desidercibantur (nämlich 
rei uxoriae actiones und cautiones), nullis eliomltittc matri- 
wumiii diverlenlibus , d. h. Gell, schliesst nur aus dem Nicht- 
vorhandensein der cautiones rei uxoriae auf das spätere Auf- 
kommen der Ehescheidungen. Wahrscheinlich war Sp. Garvilius 
der Erste gewesen, welcher sich nicht aus einer der schon vor 
Alters gestatteten Trennungsursachen von seiner Frau schied, 
sondern aus eigennütziger Absicht (um die dos zu behalten), 
indem er sich dabei mit scheinbarer Religiosität rechtfertigte, 
(s. OsEKBBÜGGEir, in Zeitschrift f. d. Alterthumswissensch. 183S, 
N. 37.) Seine Sophisterei führte ihn zu dem gewünschten 
Resultat, allein das Rechtsgefülü des Volks äusserte sich in 
lauter Misabilligung über dieses Verfahren und die cautiones rei 
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uioriae wurden bald darauf eingeführt, um jlhnlichen Vorfldlen 
vorzubeugen. Durch die besonderen Umstände und dadurch, dass 
sich von da die genannten cautiones datirten, gewann dieSchei- 
düng des Carvilius eine besondere Gelebrilät, und so konnte es 
leicht geschehen, dass nach 200 und mehr Jahren im Volke der 
Glaube entstanden war, sie sei überhaupt die erste gewesen. — 
Dass diese Scheidung in einer Beziehung die erste gewesen, 
behaupteten mehrere Gelehrte, so z. £. erkannte sie Zimmi^ii 
als die erste steriiitatis causa, Klenzk als die erste ohne 
Befragen des C!ognatengerichts, Göttling als die erste Schei- 
dung einer strengen Ehe u. s. w. Die Schriften von Savignt, 
ZiMMERir, Klenze u. A. s. bei Rein, röm. Privatrecht, S. 207 
fg. Pault, Realencykl. II, S. 1188.; dazu noch Fbitzsche, 
de divortio GarviL vor dem index lectt. der Universität Rostock, 
im Sonmier 1835« 

Wir kehren nun zu dem Beweise der frühzeitig gestatteten 
Ehescheidung zurück uud verweisen zuerst auf das von Val. Max. 
II, 9, 2. erzählte Beispiel: Horvm severiUUem üf. Valeriui 
Maximus et C. lunius Buhulcus BnUus censore$ in cansimiü 
genere animadversionis imitati L, Äntonium $enaiu moverunHy 
quod quam virginem in matrimonium duxerat, repudic^ssei, n%Ulo 
amicorum in consüium adhilnto. Man irrt gänzlich, wenn man 
hierin den Beweis finden will, dass die Ehescheidungen unge- 
wöhnlich oder verboten gewesen seien. Zuerst muss man das 
wohl festhalten, dass die nota censoria durchaus nicht als iu- 
dicium angesehen wird, wie die lehrreiche Beweisführung bei 
Gic. p. Glu. 42—48. zeigt. Das Urtheil des Gensors ist ganz 
subjectiv und hat daher eine eingeschränkte Gültigkeit. So folgt 
also aus der animadversio censoria in Äntonium nicht, dass er 
etwas Verbotenes und Strafbares that, indem er sich von seiner 
Frau schied, aber es lag in der Art und Weise, wie er es that, 
etwas schwer Tadelnswerthes und das geht aus Val. Max. selbst 
hervor, denn er setzt hinzu: nullo amicorum in consilium ad- 
hihilo. Es wurde nämlich in solchem Falle jederzeit ein 
Familiengericht oder Berathung gehalten, und daher hiess es 
auch von Carvilius: de amicorum $entenlia. (S. über dieses 
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Uausgericht oben S. 9 fg.) War daher die Handlungsweise des 
Antonius eine willkürliche und harte, so konnte sie allerdings 
Gegenstand der animadversio censoria sein. Diese Scheidung 
fand aber Statt 447 d. St, also etwa 50 Jahre vor den puni- 
sehen Kriegen. 

Es liegt aber noch ausserdem der Beweis vor, dass in 
viel früherer Zeit die Ehescheidungen rechtlich gestattet und in 
gewisser Hinsicht durch die Gesetze geordnet waren. Gicuo 
Phil. II, 2S. sagt spöttisch von Antonius, der die Gytheris unter 
c^enselben Förmlichkeiten wie bei einer Ehescheidung von sich 
entlassen hatte: illam $uam suoi res iibi habere iusnt, ex 
duodecim lahulis claves ademit, exegil. Aus diesen hinsichtlich 
der Erwähnung der XII Tafeln diplomatisch feststehenden Worten 
ergiebt sich, dass in den Zwölftafelgesetzen Bestimmungen über 
die Bechtsverhältnisse der sich Trennenden, vielleicht auch über 
gewisse zu beobachtende Förmlichkeiten gegeben waren, (wenn 
wir die Worte ex XII Tab.' zu clavet ademit nehmen). Dass 
aber, um die Scheidung vornehmen zu können oder zu dürfen, 
es der Angabe bestimmter Gründe bedurft hätte, davon giebt es 
keine Andeutung. Nach solchen Gründen wurde theils bei dem 
Gognatengericht gefragt, theils von dem Richter in dem iudicium 
de monbus (nämlich nach Einführung der cautiones und actiones 
rei uxoriae). An diese aber kamen die Ehescheidungssachen 
nur dann, wenn die vermögensrechtlichen Verhältnisse der beiden 
sich trennenden Gatten (namentlich in Bezug auf die Rückgabe 
der dos) nicht durch friedliche Uebereinkunft geordnet worden 
waren. Hier kam es darauf an, ob des Mannes oder der Frau 
strafbare Handlungen die Veranlassung zur Scheidung gegeben 
hatten (ulrius ciUpa divorlium factum, Quivgt. Vll, 4, 11. 38). 
Bei der Frau waren^ ausser Capitalverbrechen, namentlich adul- 
terium, vinolentia condemnirend und hinsichtlich der Letzteren 
wurde es in alter Zeit sehr strenggenommen. Plih. h. n. XIV, 
13. Cn. Domitius iudex pronuntiavit: mulierem videri plus 
hibisse, quam valetudinis causa viro insciente, et dote mtUtavit, 
Vgl. vorzüglich Gell. X, 23. und Gato's Rede daselbst, lieber 
die nach Befinden des Richters von dem Manne zurückzube- 
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haltende oder wiederherauszugebende dos (je nachdem er schul- 
dig oder unschuldig war) s. Pault, Realenc. II, S. 1255 fg. 

Dass nach den punischen Kriegen die Ehescheidungen viel 
häufiger wurden, erklärt sich aus dem von da an beginnenden 
Sittenverfälle und dem nach und nach laxer werdenden ehe* 
liehen Bande. Auch hatte sich die Scheu vor der censorischen 
Rüge verloren. In dieser Zeit finden wir die Freiheit der Ehe- 
scheidung zur grössten Willkür und zum grössten Leichtsinn 
ausgeartet, so dass dieselben oft um der geringfügigsten Dinge 
willen Statt fanden. Val. BIax. VI, 3. führt unter mehreren drei 
Beispiele der Art an, das eine des Sulpicius Gallus, der uxo- 
rem demisit, quod eam capite aperto forU versatam cognoverat ; 
2) Q. Antistius Vetus, quod illam in publico cum quadam 
lihertina vulgari secrelo loquerUem videral; 3) P. Semprouius 
Sophus, ^t coniugem repudii nola affecit, nihil aliud quam 
ie ignoranle ludos ausam spectare, Uebrigens bleibt es immer 
ungewiss, ob nicht die angegebenen Gründe nur als Vorwand 
dienten. In der letzten Zeit der Republik nahmen die Schei- 
dungen furchtbar überhand und wie die Ehe leichtsinnig ein- 
gegangen wurde, so trennte man sich wieder nach Belieben. 
Ganz willkürlich verstiessen Sulla, Cäsar, Pompejus, Cicero, Anto- 
nius ihre Frauen, ebenso Augustus, und seine Nachfolger folgten 
diesem Beispiel. Gleichzeitig nahmen die willkürlichen, von 
den Frauen ausgehenden Scheidungen überhand, ohne dass 
der Mann Schuld trug. Früher wurde es den Frauen weit 
schwerer, die Ehe zu trennen, und Untreue des Mannes gab 
der Frau keine Berechtigung, wie es Plaut. Men. IV, 6, 1 ff. 
heisst, obwohl hier vorzugsweise griechische Sitte berük- 
sichtigt ist: 

Ecastor lege dura vivuni mulieres 

multoque iniquiore miserae ^am vm. 

Nam si vir scorlum duxit dam uxorem suam, 

id si rescivit uxor, impune est viro; 

uxor viro si dam domo egressa est foras, 

viro fU causa, exigitur matrimonio, 

Utinam lex esset eadem quae uxori est viro! cetu 
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Seit Cicero's Zeit werden die Scheidungen der Franen oft 
erwähnt, z. E. Gig. ad Fam. VIII, 7. ad AtU XI, 23. (hier jedoch 
mit Grund), p. Glu. 5. Mait. ep. VI, 7. X, 41. Sen. de ben. 

III, 16. numquid iam uUa repudio erubesdl? — non eon- 
$ulum numero, ied marilorum annoi suos computant et exewiU 
maArimonii causa, nuhunt repudii. 

Der gewöhnlichste Ausdruck für Ehescheidung war divor- 
iium, eigentlich die nach gegenseitiger Uebereinkunft beider 
Gatten erfolgte Trennung, Paull. Dig. L, 16, 161. div. ex eo 
dictum est, quod in diversas partes eunt qui discedunt. Modsst. 
ebendas. 101. divortium inter virum et uxortm fieri dicitwr. 
Vgl. IsiDOR. IX, 8. Aehnlich discidium, welches eben so allgemeia 
von beiden Theilen gebraucht wird. Desshalh werden diese 
Worte gewöhnlich mit facere verbunden. Dagegen repudiwn 
ist eigentlich die einseitige Scheidung und wird daher nur von 
dem Theil gebraucht, welcher die Trennung will und ausspricht 
Desshalh construirt man nicht repudium facere, sondern repv^- 
dium mitlere, remitiere, dicere, scrihere, nuntiare, renuiUiare, 
und dasselbe ist nuntium remütere (als häuGge Form des ein- 
seitigen repudium) \ s. Plaut. Aui. IV, 10, 53. 69. Ter. Phorm. 

IV, 3, 72. Gig. ad Att. I, 13. XI, 23. de or. 1, 40. Top. 4 
SuET. mehrm. S. überhaupt die Lexica. Ausserdem sind stehende 
Ausdrücke : exigere und eiicere von dem Mann gesagt, Gig. PhiL 
li, 28. 38., discedere von der Frau, Ter. Andr. III, 3, 36., so 
wie im Griechischen Ixnifineiv oder ixßaXXttv und anoXilnuv 
verschieden sind. Ohne Grund wird behauptet, dass divortium 
vorzugsweise von der Frau, repudium aber von dem Manne (so 
Waeghter) oder dass divortium von der Scheidung der strengen, 
repudium von der Scheidung der freien Ehe (so Göttling) ge- 
sagt werde. 

Die Scheidung erfolgt durch gemeinsame Uebereinkunft oder 
einseitig, wobei eine soUenne und wie es scheint, sogar von 
den XII Tafeln anerkannte Formel war: tuas res tibi habelö; 
welche sowohl von dem Manne galt, welcher sich trennen wollte, 
als auch von der Frau, s. oben Gic. Phil. II, 28. Plaut. 
# Amph. III, 2, 47. Valeas, tibi habeas res (ua<, reddas meas. 
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Trin« II , 1, 31 ff. Tuas res UM habe. Demnach war dieses 
zu Piautus Zeit die jedenfalls schon längst fihliche Formel, 
und auch das beweiset für das frühere Vorkonmien der Schei- 
dung. S. noch Mabt. X, 41. Quiitgt. decl. 262. u. s. w. Dass 
die Frau die Schlüssel abgeben musste, versteht sich Ton selbst; 
ob aber dieses als Formalität von den XII Tafeln geboten war, 
ist zweifelhaft Es kommt, wie oben erwähnt ist, auf die Inter- 
punktion bei Gig. Phil. II, 28. an. Zuweilen war mit jener 
Formel auch der Befehl verbunden, das Haus zu verlassen (faras 
exi), welchen die Frau nur dann aussprechen konnte, wenn sie 
Herrin des Hauses war, z. B. Plaut. Mil. glor. IV, 6, 62 fg. 
S. noch Plaut. Gas. II, 2, 31 ff. Mart. XI, 104. Non. II, 53. 
Auch schriftliches Aufkündigen oder mündliches durch einen Boten 
kam in Gebrauch ; daher die Ausdrücke renunliatio oder nunlium 
remittere (s. oben). — Waren Ehepacten (s. S. 23) bei Schliessung 
der Ehe aufgesetzt worden, so wurden dieselben gewöhnlich 
vernichtet (rumpere labuUu nuptiales) luv. IX, 75. Tag. Ann. XI, 
30. War die Ehe auf feierliche Art mit manus eingegangen, 
so reichte die erwähnte einfache Formel nicht hin, die Ehe zu 
trennen, und desshalb bedurfte es besonderer Formalitäten, um 
die Ehe und zugleich manus wieder aufzuheben, was in ver- 
mögensrechtlicher Beziehung sehr wichtig war. Desshalb er- 
forderte die confarreatio auch eine förmliche diffarrealio. Paul. 
DiAG. p. 74. Diff, genus erat sacrificii, quo inter virum et mu- 
lierem fiebat dissolutio, Dicta diff., quia fiebat farreo libo 
adhibito. Dieselben SoUennitäten und Personen, welche bei 
der confarreatio waren, durften auch bei der diffarreatio nicht 
fehlen. Obell. inscr. 2648. ist ein sacerdos eonfarrealionum 
et diffarreationum erwähnt. Ausserdem ist nichts darüber be- 
kannt, als was Plut. qu. Rom. 50. von der durch Domitian 
ausnahmsweise erlaubten Scheidung des Flamen dialis berichtet : 
Ol ^i hgiig nagtyivovio rfj xov ydfiov SiaXvaet noXXä (pgi^ 
xdÖT] xal aXXoxora xal axvd^gcanä SQwvieg» Vgl. Pault, 
Realencykl. II, S. 1021. 

Wo die manus der Frau durch mancipatio entstanden war, 
erfolgte die Ehescheidung durch die genannte einfache Formel, 
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aber die manus dauerte fort, bis diese durch eine formliche 
remancipatio aufgehoben wurde. Fist. v. remaneipatam, p. 277 
M.> quae mancipata sil ab eo, eui in manum eonvenerü. S. 
auch die lückenhafte Stelle des Gai. I, 137. Durch welche 
Form die durch Usus entstandene manus aufgelöst wurde, wird 
nicht berichtet. Wahrscheinlich genügte eine einfache Erklärung. 
Die Schriften über Ehescheidung s. Padlt, Realencykl. II, S. 
1189. Unter ihnen ist vorzüglich zu nennen Waechteb, Ehe- 
scheidungen bei den Römern, Stuttgart 1822. undKuNzs, Frei- 
heit der Ehescheid, in Zeitschr. f. gesch. Rechtswisss. YII, S. 
21 — 42. Vgl. REIH, röm. Privatrecht, S. 204 — 210. Dazukommen 
in neuerer Zeit G. Diephuis, de iure et ratione divort apud 
Rom. Groning. 1842. A. F. Rbrner, de divortiis apud Rom. 
Beri. 1842, u. del Matrimonio e della sua indissolubilitä presse 
gli antichi Romani; memoria del Gav. Agatohe Avv. De Lüga 
TaoNGHÄT. Rovigo 1844. 

Die geschiedene Gattin konnte sich zum zweitenmale vermählen 
— ebenso die Wittwe nach vollendeter Trauerzeit, s. Pauly, 
Realencykl. IV. S. 1200, allein in der älteren Zeit, wo der Ehebund 
noch eine höhere Weihe hatte, war dieses nicht ohne Nachtheil 
für den Ruf der Frau. Eine Frau mullarum nuptiarum, vne 
sie Gig. ad Att. XIII, 29. nennt, genoss keine Achtung, Plüt. qu. 
Rom. 102. Tertull. de exhort. cast. 13. de monogam. 13., im 
Gegensatz zu univira, welches Attribut wir sogar auf Inschriften 
finden, Orell. inscr. 2742. 4530. Auch durfte eine zum zweiten 
Male verheirathete Frau nicht pronuba sein, noch die Bildsäule 
der Pudicitia, Fortuna muliebris oder mater Matuta berühren, 
Liv. X, 23. Fest. v. pudicitiae, p. 242. 245. Serv. zu Virg. 
Aen. IV, 19. Endlich waren bei der zweiten Verheirathung 
einige äussere Formen weniger ehrenvoll als bei der ersten, 
s. Serv. zu Virg. Aen. XI, 476. Prof. IV, 11, 85 if. IV, 8, 27 fg. 
Pault, Realencykl. IV, S. 16ö2 fg. 

EHELOSIGKEIT. 

Absichtliche Ehelosigkeit wurde schon in früher Zeit als 
tadelnswerth und selbst strafbar betrachtet Sozoh. h. e. I, 9. 
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erwähnt sogar ein altes Gesetz darüber, und Diomrs. IX> 22. spricht 
wenigstens von einem darauf Bezug habenden Familiengesetz der 
gens Fabia. Dass die caelibes Geldstrafe bezahlen mussten, er« 
giebt sich aus Fest. p. 379. Uxorium pependisse dieilur, qui, 
quod uxorem non häbuerit, res populo dedit, und die Censoren, 
deren Sorge auf Erhaltung und Vermehrung der Yolkszahl 
gerichtet war, wachten über die Handhabung dieser alten Be- 
stimmungen. Gig. de leg. III, 3. Val. Max. II, 9. 1. Camillus 
et Poitumius censores aera poenae nomine eos qui ad sene^ 
etulem caelibes perveneranl, in aerarium deferre iusserunt, 
403 V. Chr. 351 d. St. vgl. Pldt. Garn. 2. Gat. mai. 16. Auch 
kommen Ermahnungsreden der Gensoren an das Volk vor, de 
ducendis uxoribus und de prole augenda, so von Q. Gäcilius 
Metellus (Numidicus nach Gell. I, 6. 101 v. Ghr.; Macedonicus 
nach Liv. ep. LIX. 131 v. Ghr.), vgl. Suet. Oct. 89. Metellus 
sagt darin: Si sine uxore possemus, Quiriles, esse, omnes ea 
moleslia careremus; sed quoniam Ha natura tradidit, ut nee 
cum Ulis satis commode nee sine Ulis ullo modo vivi possit, 
saluti perpetuae potius quam brevi voluptati consulendum* 
Das ist ganz griechische Ansicht, welche die Frau als ein noth- 
wendiges Uebel betrachtet Menand. p. 190: avayxtj yaq /v- 
vaTx ilvai xaxov, äX)! evrv/i/c io^' o ^iTguitaTOv Xaßdv, 
8. Gharikles II. S. 417. Bei wachsendem Sittenverfälle und 
namentlich seit den Bürgerkriegen nahm die Zahl der Eheloseii 
ausserordentlich zu, (s. S. 7) und nicht erst zu luvenals Zeit 
war das Heirathen eine so bedenkliche Sache, dass man wohl 
Jemandem zurufen konnte: 

Certe sanus erasl Üxorem, Postume, ducis? 

Die, qua Tisiphone, quibus exagilare colubris? 
Die Ansprüche, welche besonders vornehme Frauen machten, 
waren schon zu Plautus Zeit von der Art, dass man wohl die 
Lust zum Heirathen verlieren konnte. S. Aulul. III, 5. Mil. 
III, 1, 91 ff. Hatte die Frau nun gar eine bedeutende Mitgift 
dem Manne zugebracht, so mochte dieser oft nicht die ange- 
nehmste Stellung im Hause haben. Daher klagt Demaenetus bei 
Plaut. Asin. I, 1, 74. 
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Ärgenlum accepi; dole imperinm vendidi. 
und Epid. 11, 1, 11., wo Apoecides meint: pulchra edepol dot 
pecunia eil, antwortet Periphanes : qwie quidem pol non mari- 
iala est. Bekannt ist Iuvenals Ausspruch: 

IrUoleräbüius nihil est quam femina divee, 
VI, 460. und so sagt Mar t. VIII, 12. 

Uxorem quare locupletem ducere nolim, 
Quaeritis? uxori nubere nolo meae. 
Endlich waren auch damals schon die alizugelehrten Damen za 
furchten. Sil non doclissima coniux, macht Mart II, 90. zur 
Bedingung. S. bes. luv. VI, 445. 

Non kabeal matrona, tibi quae iuneta recumbü, 

Dicendi genus, aul curlum sermone rotcUo 

TorquecU enthymema, nee historias 8ci(U omnes : 

Sed qwiedam ex lihris et non intelligcU. 
Da das Ansehen der Gensur gänzlich untergegangen war, suchte 
erst Cäsar durch Belohnungen zur Ehe aufzumuntern; Augustus 
aber erliess durch die lex lulia et Papia Poppaea sehr strenge, ja 
lächerlich klingende Bestimmungen gegen Gälibat und Oii)ität. Da* 
gegen wurden denen, welche mehrere Kinder hatten, gewiss« 
Vortheile zugestanden, ius trium liberorum, welche in yer« 
schiedenen Immunitäten und Vorzügen, z. E. bei Aemterbesetzungen 
bestanden. Viel scheinen indessen auch diese Gesetze nicht 
gefruchtet zu haben, wie man aus Tag. Ann. III, 25. sieht 
Auch wurden sie von den Kaisern selbst eludirt, indem sie 
häufig das ius trium liberorum Personen ertfaeilten, die weniger 
oder gar keine Kinder hatten, ja gar nicht verheirathet waren. 
S. Bbin, röm. Privatrecht, S. 212 ff. und Pault Realencykl 
II, S. 476. IV, S. 659 fg. 981. 
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DIE KINDER. 



Wenn der römischen Sitte in Bezug auf die ehelichen 
Verhältnisse and die Stellung der Frauen überhaupt unbestritten 
der Vorzug vor der griechischen zugestanden werden muss, 
so gilt von dem Verhältnisse der Kinder zu den Aeltem eben 
so entschieden das Gegentheil und es lässt sich nicht läugnen, 
dass namentlich über die dem Vater zustehende Gewalt über 
seine Kinder in Rom ein schwerer Irrthum obwaltete, und dass 
dadurch die Freiheit des Einzelnen auf unrechtmässige Weise 
beschränkt und das Kind in einer unnatürlichen Abhängigkeit 
von dem Vater erhalten vmrde« Das grobe Missverständniss lag 
darin, dass der römische Vater die Gewalt, welche die Natur 
den Aeltern als Pflicht auferlegt, um das Kind während der Zeit 
seiner Unmündigkeit zu leiten und zu schützen, als ein Recht 
über Freiheit, Leben und Tod in Anspruch nahm und auf die 
ganze Lebensdauer ausdehnte. Daher unterscheidet sich das 
griechische Gesetz in doppelter Hinsicht, extensiv und intensiv, 
von dem römischen, einmal, indem es die Gewalt des Vaters 
über das Rind mit dessen Selbständigkeit aufhören liess; diese 
Selbständigkeit aber wurde erlangt entweder durch ein be» 
stimmtes Lebensjahr, oder Verheirathung, oder durch Eintragen 
in die Bürgerlisten. Zweitens stand dem griechischen Vater 
nur das Recht zu, das Verhältniss zwischen Kind und Aeltem 
aufzuheben durch Verstossung und Enterbung, ohne irgend dessen 
Freiheil und Leben antasten zu dürfen. 

Die palria p<ae$ta9 der Römer hingegen wird zwar in 
der Theorie von &esBk wirklichen Eigenthomsrechte (domintuiii) 
streng unterschieden, steht aber demselben jedenfalls nahe, zu* 
mal in ältester Zeit, nur dass das eine Recht sich über Sachen, 
das andere über Personen erstreckt In Folge dieser potestas 
stand dem Vatw das Recht über Leben und Freiheit des Kindes 
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ztt. DiONfS. II, 26. sagt, nachdem er auf die Verschiedenheit 
der griechischen Gesetze aufmerksam gemacht hat: 6 taiv 
^Pwfiaiwv vof40^hi]g anaaav atg elneiw t3(oxev i^ovaiav 
nargl xu$^ vtov xal naga ndvxa tbv tov ßlov X9^^^^9 ^^^ 
T€ iYgyuv, Idv re fxaaxiyovv, idv re diaftiov Inl %(av xax 
ayQOV i'qyMV xar^x^tv, idv xi änoKTivvvvai ngoatgfjrai, xap 
za noXiHxä nqdxTWv 6 naig ijdf] rvyxdvrj, xav iv dgxo^^C 
tatg fjitylataiq il^tTa^6fiivog, xav did r^v ilg rdxoivd (piXo- 
Tifilav inatvovfiivog. Dieses angeblich romulische und jeden- 
falls uralte Gesetz war auch in seiner ganzen Härte in die XII 
Tafeln übergegangen. Dionts. c. 27. ol Xaßovreg naga tov 
Sri^ov r7]v l^ovaiav t^c avvayatytjg n xul imygatpijg avtwv 
(näml. vofiwv) dixa dvigig Sifia TOtg aXXotg aviygatfjap vi- 
fioig. Dann beseitigt er die etwaige Meinung, als hätten die 
Decemvim dieses eingeführt, durch Angabe einer Bestinunung 
Numa's: iav naTTjg vi<p avy/cog^aji yvvaTxa ayayla^ai xot- 
vwvov laofiivfjv Uqujv n xal XQijudrwv xard rovg vofiovg, 
fif]xiTi tfjv il^ovalav ävai zw natgl nwXuv roig vlovg. S. 
Dionts. VIII, 79. Coli. leg. IV, 8. Mit der Strenge der alten 
Zeit stimmte dieses Recht vollkommen überein (s. nach Li?. I, 
26., wo Horatius sagt, se fUiam iure caesam iudicare; ni ita 
esset, pcUrio iure in fUium animadversurum fuisse, Oros. IV, 
13.), doch wurde die Berechtigung des Vaters vom Gesetze auch 
späterhin noch anerkannt, wie die bei der Adoption gebräuchliche 
Formel beweist. Orat. p. domo 29. Credo enim, quamquam in 
illa adoptione legitime factum est nihil, tarnen te esse inter-- 
rogatum: auctome esses, utin teP.Fonteius vitae nedsque p(h 
testatem haheret, ut in fUio, und die vollständige Formel bei 
Gell. V, 19. Velitis iubeatis , uti L. Valerius"^ L. Titio 
tam iure legeque fUius siet, q%iam si ex eo patre matreque 
familias eius natus esset, utique ei vitae nedsque in eum p<h 
testas siet, uti patri endo fUio est. Haec ita ut dixi vos 
Quirites rogo. Das Unnatürliche dieses Gesetzes wird einiger- 
massen dadurch gemildert, dass das Recht über Leben und Tod 
im Grunde nur zu dem vom Staate dem paterfamilias zugestan« 
denen Zucht- und Strafrechte gehörte und dass der Vater in 
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der Regel nicht nach eigenem Ermessen verfuhr, sondern der 
Sitte gemäss ein Familiengericht berufen musste; z. E. Val. 
Max. V, 8, 2. Cassiiis filium — adhibito propinquorum et 
amicorum consilio affeclati regni crimine domi damnavit ver- 
heribusque affectum necari iussiL Von dieser TÖdtung des Sp. 
Cassius Viscellinus durch seinen Vater s. femer Liv. II, 41. 
DiONYs. VIII, 79. Plin. h. n. XXXIV, 4. Erwähnt wird dieses 
Gericht noch Val. Max. V, 8, 3., wo es von T. Manlius Tor- 
quatos heisst: ne consilio quidem necessariorum indigere se 
eredidit, als sein Sohn von den Macedoniern wegen Erpressung 
angeklagt worden war. Der Vater sass zu Gericht (indem Senat 
und Ankläger einverstanden waren) und zwar drei Tage lang, hörte 
die Zeugen u. s. w., bis er endlich den Sohn aus seinem 
Angesicht verbannte, worauf sich der Sohn tödtete; ebenso 
Cic. de fin. I, 7. Einen andern Fall erzählt Val. Max. V, 9, 1. 
L. Gellius hielt über seinen Sohn Gericht, paene universo se- 
natu adhibito in consilium, und nach sorgfältiger Untersuchung 
absolvit eum tum concilii tum eliam sententia sua. S. auch 
QciNCT. decl. VIII, 4. und 356. Mehrmals werden Beispiele der 
Verurtheilungen der Söhne durch ihre Väter erzählt, ohne dass 
des Familiengerichts Erwähnung geschieht, und zwar desshalb, 
weil die amtliche Stellung des Vaters eine solche Zuziehung 
onnöthig machte, z. B. bei dem bekannten Gericht des Brutus 
und des T. Manlius Imperiosus, s. noch Liv. IV, 29. Auch 
konnte der Vater bei offenbaren Gapitalverbrechen ohne Weiteres 
selbst richten, indem es schicklicher schien, dass der Vater den 
Sohn verurtheilte, als dass er als Ankläger des Sohnes vor 
Gericht auftrat. So erzählt Sall. Gat. 39. Fuere tamen extra 
coniurationem complures, qui ad Calilinam initio profecti 
sunt; in his Ä, Fulvius senatoris filius, quem retractum ex 
itinere parens necari iussit, vgl. Dio Gass. XXX VII, 36. und 
Val. Max. V, 8, 5. Hierher gehört auch Val. Max. VI, 1, 
3. 6. — Aus Augusts Zeit berichtet Sen. de dem. I, 14. 15. 
zwei Beispiele des väterlichen Gerichts. Im letzteren Falle be- 
strafte der Vater den Sohn wegen parricidium begnadigend mit 
dem Exile. Auch hier ging ein sollennes Familiengericht voran, 
II. 4 
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zu welchem der Kaiser eingeladen wurde. Hier waltele offenbar 
die Milde des Vaters vor, der, indem er von seinem Rechte 
Gebrauch machte, den Sohn vor der Strafe schützte, die er vor 
öffentlichem Gericht würde gefunden haben. Das zweite Bei- 
spiel hingegen dient wiederum zum Belege der Härte und des 
Missbrauchs, der von dem Rechte gemacht werden konnte. 
Erixonem equitem Rom. memoria noslra, quia filium suum fla- 
gellU occideral, populiis in foro graphiis confodiL Yix illum 
Augusti Caesaris aucloritas infesiis tarn patrum qtuim ßiorum 
manihus eripuit. Im Grunde geht indessen daraus nicht ein- 
mal absichtliche Tödtung, sondern nur grausame Bestrafung her- 
vor. Als letztes nachweisbares Beispiel führt man Tag. Ann. 
XVI, 33. an: Montanus palri concessus est, praedicto, ne in 
republica haberelur. Das ist aber irrig, vielmehr wurde der 
Sohn mit Rücksicht auf den Vater begnadigt. Rhetorische Er- 
wähnungen aus dieser Zeit s. Quinct. decl. VIII. XIX. u. a. — 
Kam ein Missbrauch der patria potestas vor, so konnte in 
früherer Zeit der Gensor rügen, Dionts. XX, 3. ; sogar von einer 
öffentlichen Anklage spricht Gros. V, 16.; später wachten die 
Kaiser darüber, wie es z. B. von Traianus und Hadrianus er- 
zählt wird. Im zweiten Jahrhundert der Kaiserzeit wurde dieses 
Recht des Vaters gesetzlich aufgehoben. S. Göttling, röm. 
Staatsverf. S. 102 fg. u. Rein, röm. Griminalrecht, S. 439 fg. 
Wenn die Beispiele, wo der Vater von dem Rechte über 
das Leben seiner Kinder Gebrauch machte, zahlreich sind, so 
verhält es sich anders mit dem Verkaufsrechte. Obgleich 
es unleugbar bestand und von den XII Tafeln anerkannt wurde, 
so findet sich doch kein Beispiel und man darf annehmen, dass 
es schon sehr früh abgekommen ist und nur noch als Form 
für die emancipatio in Gebrauch war. Schon Numa sollte nach 
Dionts. II, 27. eine Beschränkung dieses Rechts gemacht haben, 
s. oben, ebenso Plut. Num. 17. Wie aus der Mancipationsform 
sich ergiebt, hatte der Vater das Recht, den Sohn dreimal zu 
verkaufen; nach dem dritten Male kam er nicht wieder in die 
patria potestas. So bestimmten die XII Tafeln: si paler filium 
ler venum duil, filitu a patre über esto, Ulp. X, I. Gai. f> 
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132. — Ganz allgemein von dem Gehorsam, welchen die Kinder 
dem Vater schuldig waren, spricht Plaut. Stich. I, 1, 54 flf. 
2, 11 ff. Trin. II, 2, 20 ff. 

Von der patria potestas zu trennen ist das im Alterthume 
überhaupt mehrfach vorkommende Recht, die neugebornen Kinder 
zu tödten oder auszusetzen. In Rom bestand es nicht in der 
vollen Ausdehnung, wie anderwärts. Schon Romulus sollte ver- 
boten haben, Söhne und erstgcborne Töchter zu tödten, Dionts. 
II, 15. Dagegen scheint die Tödtung von Missgeburten selbst 
geboten gewesen zu sein, Cic. de leg. III, 8. Liv. XXVII, 37. 
Sen. de ira I, 15. — Dass die Aussetzung und Tödtung Neu- 
geborner nicht selten war, sogar in den bedeutendsten Familien, 
zeigen mehrfache Erwähnungen, wie Dio Gass. XLV, 1., und die 
lex gentilicia der Fabier, Dionts. IX, 22. tu yevvcifitva indyayxeg 
jgicptiVy s. Plaut. Gas. prol. 41. 79. Gist. 1, 3, 17 ff. 31 ff. 
Ter. Heaut. IV, 1, 37. Ob die bei Paul. Diac. p. 118. ge- 
nannte columna lactaria mit dieser Sitte zusammenhängt, ist nicht 
ganz gewiss. Vgl. überhaupt Relx, röm. Griminalrecht, S. 441 ff. 

In der Gewalt des Vaters blieb der Sohn bis zu dessen 
Tode, wenn nicht einer von beiden eine capitis deminutio erlitt. 
Ausserdem hörte die patria potestas in dem besonderen Falle 
auf, dass der Sohn Flamen Dialis wurde. Tag. Ann. IV, 16. 
Gai. III, 114. Andere Würden machten- keinen Unterschied, s. 
Val. Max. V, 4, 5. Für die Tochter trat der Fall ein, wenn 
sie eine Ehe mit manus einging oder wenn sie virgo Vestalis 
wurde. Gell. I, 12. eo statim tempore sine emancipalione ac 
sine capitis minutione e patris potestate exit, Ulp. X, 5. fasst 
Beides zusammen: in potestate parentum esse desinunt et hi, 
qui Flamines divales inaugurantur et quae virgines Vestae ca- 
piunlur, Gai. I, 130. 

Wollte sonst der Vater auf seine potestas über den Sohn 
verzichten, so konnte diess nur geschehen entweder durch 
Adoption des Sohnes (durch welche dieser wieder in eine 
andere potestas kam), oder durch die Formalität der Emanci- 
pation. Sie bestand darin, dass der Vater den Sohn dreimal 
an einen pater fiduciarius verkaufte. Dieser manumittirte den 
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Sohn in Folge vorhergegangenen Vertrags nach der ersten und 
zweiten Mancipation; nach der dritten aber mancipirte er ihn 
dem Vater zurück, damit der Vater Patron des Sohnes wurde 
und dieser manumittirte ihn in libertatem. Diese Umständlichkeit 
war Folge der Bestimmung in den XII Tafeln, dass der Vater 
den Sohn dreimal verkaufen dürfe. Ulp. X, 1. liberi parenlum 
poteslale liberanlur emancipatione, i. e. si poslea quam mand- 
pali fuerinl, manumissi sinL Sed filiusquidem ter mancipalus, 
ter manumüsus sui iuris fit. Id enim lex XII lab, iubel his 
verbis: si paler filium ter venum duit, filius a palre liber esto. 
Ceteri aulem liberi praeter filium tarn masculi quam feminae 
una mancipatione manumissioneque sui iuris fiunl. 

ERZIEHUNG. 

Ungeachtet des strengen Bcchts, das dem römischen pater 
familias über seine Familie zustand, lässt sich doch nicht ver- 
kennen, dass im römischen Hause weit mehr eigentliches Familien- 
leben Statt fand, und dass ein festeres und heiligeres Band die 
Glieder des Hauses umschlang , als bei den Griechen. Der 
hauptsächlichste Grund davon lag in der höheren Würde der 
römischen Hausfrau, und ihr Einiluss äusserte sich namentlich 
segensreich in der Erziehung der Kinder, die von der Mutter 
nicht nur in den ersten Jahren, sondern auch bei zunehmender 
Reife wesentlich geleitet wurde. Das schöne Lob, welches Tag. 
Agr. 4. der Mutter des Agricola in einer trostlos versunkenen 
Zeit giebt {Mater lulia Procilla fuil rarae castitatis. In huius 
iinu indulgentia educatus per omnem honestarum arlium cultum 
pueritiam adulescentiamque transegit), lässt sich unbedenklich 
auf die ältesten und die besseren Zeiten der Republik übertragen. 
So sagt auch der Aüct. de caus. corr. eloq. 28. lam primum 
8UUS cuique filius esc casta parente natus in cella emptae nu- 
tricis sed gremio ac sinu malris educabatur, cuius praecipua 
laus erat tueri domum et inservire liberis. Wenn die Geschichte 
uns wenig Beispiele von ausgezeichneten Frauen und ihrer Ge- 
walt über die Kinder, wie etwa das der Cornelia und Veturia, 
vorführt, so muss man bedenken, dass solche Verhältnisse über- 
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haupt selten und nur in Bezug auf hervorstechende Persönlichkeiten 
und Ereignisse berührt werden; aber von diesen wenigen eben 
darf man auf den allgemeinen Charakter der häuslichen Ver- 
bältnisse schliessen. 

Dass bei den Römern nach der Geburt des Kindes hinsieht^ 
lieh der Erklärung des Vaters, ob er das Kind als das seinige 
erziehen wolle, ein ähnlicher Gebrauch herrschte, wie bei den 
Griechen, das beweisen schon die Ausdrücke tollere und sus- 
cipere liheros (analog jlxva avatgeta&ai), Plaut. Amph. I, 3, 3. 
eist. II, 3, 8. Truc. II, 4, 45. Most. 1, 2, 41. Ter. Heaut. 
IV, 1, 15. Andr. I, 3, 14. Hec. IV, 1, 56. Hoa. Sat. II, 5, 
45 fg. Auch kann, was August, de civ. dei IV, 11. von einer 
Gottheit Levana {levat infantes de terra), gleichsam der Vor- 
steherin dieses Aktes, anführt, der alten Zeit wohl angehören; 
doch wird dieser Name weiter nicht genannt. Darauf bezieht 
sich was Varro bei Non. XII, 36. sagt: naltis si erat vitalis ae 
Bublatus ab obstetrice, statuebalur in terra, ut auspicaretur 
rectus esse. Ausserordentlich gross war die Zahl der römischen, 
für specielle Verhältnisse und für die einzelnen Momente des 
Lebens angenommenen Schutzgottheiten; denn es ist nach der 
Lehre der Pontifices Glaubensansicht: singulis actibus proprios 
deos praeesse, Serv. zu Virg. Aen. II, 141. und zu Georg. I, 
21. Macrob. Sat. I, 17. unius dei effeclus varios pro variis 
censendos esse numinibtis. Augustin. de civ. dei VI, 9. So 
waren für die erste Kindheit ausser der genannten Levana noch 
folgende Gottheiten: Vagitanus oder Vaticanus (penes quem 
essent vocis humanae initia), Varr. bei Gell. XVI, 7. und 
mehrmals bei Augustin. de civ. dei, Cunina{cunas administrat)^ 
August. IV, 11. und öfter. Orell. Inscr. 1851. Cuninae felici 
sacr. Claudia Helpis d. d., Patina Edusa oder Educa {escam 
praebet, August. IV, 11.) und Cuba, Varro bei Non. II, 310. 
Edusam et Potinam deas praesides vult häberi puerorum Varro. 
Quum prima ciba et potiane initiarent pueras, sacrifieabantur 
ab edulibus Edusae, a potiane Potinae, Donat. zu Ter. Phorm. 
I, 1, 15. Legitur apud Varranem initiari pueras Eduliae et 
Poticae ei Cubae, divis edendi et patandi ei cubandi, ubi primum a 
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Iart9 ei a cunii irantierunt u. s. w. Trefflidi handelt hicnoi 
AmiioiicH, Ahor dio RcligionsbQcher der Römer, Bonn 1S43. S. 3£ 
Am neunten Tage nach der Gebart (nundimae) Cmd fkt 
di(^ Knabon, am achton fQr die Mädchen die Imsiraiio Statt, 
und luglcich dio 6vofia^ialu, Der Tag hiess daher diei In- 
Birirut, die» nominum, nominalia. Auch für diese Feierlichkeit 
gab OR rino boiiondcro Gottheit, Nundina; Magaob. SaL I, 16. 
K»i ftiam Nundina Romanorum dea, a nono dU nauaUimm 
nuncupala, gtii luiiricus didtur; ett autem dies luslricus, quo 
infanUt lutlraniur ti nomen accipiunU Plut. qo. Rool 102. 
Paiii.. Dia«, v. hialrici dioa, p. 120. vgl. Suet. Cal. 25. — 
Ditr dioN hiNlricui (Suet. Ncr. 6. Tertüll. idol. 16.) wurde 
aU Fomilionr«iit goroicrt und dem Kinde wurden dabei von den 
Aoltorn, Vorwondlon und selbst Sklaven allerlei Kleinigkeiten 
goNrluinkl» wni sich in den folgenden Jahren an den Geborts- 
togon wicdorhollo. Dio Stollen, in welchen dieser Gebrauch 
erwillint wird» sind allerdings zunächst auf grleclüsche Sitte za 
boxiuhon, wie Ter. Phorm. 1, 1, 5 IT., allein eine Yergleichung 
dor vnrrcMiiNchon Stelle über das initiare lehrt, dass auch auf 
Dom daboi llücksicht genommen ist. Dazu kommt, dass sich 
Staluon von römisohcn Knaben erhalten haben, welche genau 
diotKilbcn (iogonslAnde am Halse tragen, die von den Komikern 
als übliclio Goschcnko genannt werden, s. Mus. Pio-Clem. III, 
t. 22. Visc. p. 30. und ebendas. t. A. 12. Yisc. p. 72. So 
logt Plaut. Epid. V, 1, 33 fg. 

Non meminisli, me ad te afferre natali die 
Lunulam alque anellum aureolum in digitum? 
Mohr noch nennt Plaut. Rud. IV, 4, 112 ff. woPalästra folgende 
erepundia ols in dem Koffer oder der Kiste befindlich angiebt: 
Pa. Emiculu'il aureolus primum liUratus. Dae. Dice dum: 
In eo enticulo lilerarum quid est? Pa. Mei nomen patris. 
Post altrinsecus est securicula aucipes, item aurea 

Literata: ibi nomen matris in securicula est, 

Pa. Post est silicula argenteola et duae connexae maniculae et 
Sucula, Gr. Quin tu i dierecta cum sucula et cum por cutis. 
Pa. Et hulla aurea est, pater quam dedit mihi natali die. 
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Diese Spielsachen, sämmtlich von Metall, wurden wie bei den 
Griechen (als ävayvtogiafiaja , Gig. Brut. 91.) am Halse ge- 
lragen (Plaut. Mü. V, 6.) und hiessen vom Klappern, a cre- 
pando, crepundia. Vgl. auch Böttiger, Amallh. I. S. 27. 
Die Knabenweihe auf einem alten Relief s. im Müsse Napol. 
III, 12. 

DassPlautus die hulla aurea erwähnt, deutet am bestimm* 
testen auf die römische Sitle hin ; denn diese, von den Etruskern 
nach Rom übergetragen, war eine Auszeichnung der Kinder von 
vornehmer Herkunft, den Griechen aber fremd. Diese bulla war 
eine runde aber platt gedrückte goldene Kapsel (Isidob. XIX, 
31.), die jedenfalls geöffnet werden konnte, und wurde von den 
Kindern an einem Bande um den Hals getragen, so dass sie 
gerade auf der Brust hing. Paop. IV, 1, 131. Ps.-Asc. zu 
Cic, Verr. I, 58. Paul. Diac. h. v. p. 36 M. — Plüt. qu. R. 
101. und Mach. Sat. I, 6. machen verschiedene Versuche, den 
Gebrauch zu erklären, die sämmtlich nur als Versuche anzu- 
sehen sind, eine ihrer Bedeutung nach längst untergegangene 
und nicht mehr verständliche Sitte zu erklären. Zuvörderst ist 
es unzweifelhaft, dass die bulla aurea mit der toga praeteita, 
welche zugleich von den Kindern getragen wurde, von den 
Etruskern herüber gekommen war. Daher nennt luv. V, 164. 
die bulla aurum Etniscum. Vgl. Passeai, de puero Etrusco, 
Born. 1771. Mueller, Etrusker I. S. 374. Sodann darf man 
mit Gewissheit annehmen, dass die bulla ein Mittel gegen Fas- 
cination einschloss und desshalb eigentlich den Kindern um* 
gehängt wurde. Darum trug sie auch der Triumphator während 
der Feierlichkeit, s. Plut. Rom. 25. und Macrob. a. a. 0., der 
zugleich den Tarquiuius Priscus als den nennt, durch welchen 
der Gebrauch für die Kinder aufgekommen sei; vgl. Plin. h. n. 
XXVIII, 4, 7. Ursprünglich war die bulla mit der praetexta 
nur den Kindern patrizischer Abkunft gestattet, (Liv. XXVI, 36. 
wird sie von den Söhnen der Senatoren erwähnt), die prae- 
teita aber auch noch den Rittern, vgl. Gic. Phil. II, 18. Te- 
nesne praelextatum te decoxisse? — Im zweiten punischen Kriege 
aber wurde auch den aus einer gültigen Ehe stanunenden Kindern 
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der libertini die praeteita und statt der bulla ein lorum um 
den Hals zugestanden, s. Magrob. a. a. 0. Daher bei luv. 
a. a. 0. 

— quis enim tarn nudus, ut iüum 
Bis ferat, Etruscum puero si contigit aurum, 
Vel nodus lanlum et Signum de paupere loro? 

Noch in Cicero's Zeit finden wir beides, bulla und prae- 
texta, vom Gensus abhängig (z. B. Gig. Verr. II, 33. trägt der Sohn 
eines reichen Siciliers, welcher aber die Givität hatte, die prae- 
texta), und die bulla war in keinem Falle auf die patrizischen 
Familien beschränkt. Gig. Verr. I, 44. Eripies igilur pupillae 
togam praetexlam? detrdhes omamenta non solum forlunae sed 
eliam ingenuitatis? 58. neque tarn commovehat, quod ille cum 
toga praetexta, quam quod sine bulla venerat. Vestitus enim 
neminem commovehat is , quem Uli mos et ius ingenuitatis da- 
hat. Quod ornamentum pueritiae paler dederat, indicium atqu4 
insigne fortunae, hoc ah isto praedone ereptum esse, gravittr 
et acerhe homines ferehant. Der pupillus hatte also mit dem 
Vermögen die bulla verloren, die praetexta blieb ihm als in- 
genuus. Es ist daher nicht richtig, dass die bulla überhaupt 
das Zeichen der römischen Freiheit gewesen sei und dass sie 
jeder ingenuus getragen habe, obwohl man es aus der Gontro- 
verse bei Suet. de dar. rhet. 1. schliessen könnte. Häufig sind 
die Statuen junger Römer mit der bulla, z. E. Adgdstkum, t 
119. Mus. BoRB. VII, 43. 49. Visconti, icon. Rom. t. 19. Auch 
hat man in den in neuerer Zeit ausgegrabenen etruskischen 
Gräbern, sowie in Herkulanum solche buUae von verschiedener 
Grösse nebst anderem Schmucke gefunden und sie befinden sich 
im Mus. Gregorianum, der Sammlung Feoli u. a. Ficoroni, 1a 
bolla d'oro, Rom. 1732. Wingkelmanns Werke II, S. 89. 
Böttiger, de origin. tirocinii apud Rom., in opusc. p. 208. 
Spon, Miscell. erud. ant p. 299. Mus. Borb. II, 14. Pault, 
Realencykl. I, S. 1195 fg. 

Nach der Feier des dies lustricus erfolgte die Anmeldung 
der Kinder (professio), um in die öffentlichen Verzeichnisse, 
welche mit der römischen Tageschronik oder acta publica verbunden 
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waren (s. I, S. 203 fg.) eingetragen zu werden. Dieses ge- 
schah gesetzlich und regelmässig seit M. Anton. Philosophus, 
wie Gapitol. c. 9. berichtet: Inier haec liberales causas ita 
munivii, ut primus iuberei apud praefectos aerarii Satumi 
unumquemque civium nalos liberos profUeri intra Iricesimum 
diem, nomine imposiio. Per provincicu lahulariorum public 
corum usum instiluit, apud quos idem de originibus fieret, 
quod Romae apud praefectos aerarii. Der Zweck dieser ordent- 
lichen Geburtsregister bestand darin, dass bei Streitigkeiten über 
Alter und Status einer Person sichere Beweismittel vorhanden 
wären, wesshalb diese Einrichtung auf das ganze Reich aus- 
gedehnt wurde. Beispiele dieses Gebrauchs finden sich Cap. 
Gord. 4. Lampr. A. Diadum. 6. Appul. apol. p. 92 ed. Bip. 
Sebv. zu Virg. Georg. II, 502. Dig. XXVII, 1, 2. § 1. (nai- 
doyQaq)ia), XXII, 3, 29. § 1. (in actis profUeri), XXII, 3, 16. 
{nuUris professio). Mehrmals im Cod. YII, 16. Dass die Ein- 
richtung des Antoniuus nur die Erneuerung einer alten von Serv. 
Tullius angeordneten Sitte gewesen sei, ist unrichtig. Dionts. 
IV, 15. sagt nach L. Piso, Servius habe verordnet, dass bei der 
Geburt eines jeden Kindes ein gewisses Geldstück an das aera- 
rium des Tempels der luno Lucina, ebenso wie bei jedem 
Todesfall an das aerarium der Venus Libitina und bei Anlegung 
der männlichen Toga an das aerarium der Juventus abgegeben 
werden solle und fügt als Zweck hinzu: i^ cüv rjfttXXi $ia- 
yvdaBa&ai xa^* exuarov iviavxov oaoi t£ ol avftnavTug tjoav 
xal jivtg i^ uvtcüv jrjv atgatevaifiov fjhxlav elxov. Allein 
dass mit diesen Spenden an die Tempel die Führung von Ver- 
zeichnissen verbunden gewesen sei, erwähnt Dionts. nicht. Ueber- 
haupt sind beide Institute völlig verschieden; Servius TuU. ord- 
nete Tempelspenden für die Geborenen^ Gestorbenen u. s. w. 
nur mit einem politischen Nebenzweck an, lun die Zahl der 
Geborenen, Gestorbenen und Kriegsdienstpflichtigen zu wissen 
und danach die Zahl der ganzen Bürgerschaft berechnen zu 
können; M. Anton. Phil, führte speciell Geburtsregister ein, um 
die Prozesse über den Status {causae liberales) sicher zu ent- 
scheiden und zugleich um denselben möglichst vorzubeugen. 
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Serv. Tullius hatte bei seiner Einrichtung nur einen politischen 
Nebenzweck, welcher nach Einführung des Gensus aufhörte, er 
wollte also nur eine Vorbereitung zum Gensus oder einen einst- 
weiligen Ersatz desselben erreichen, (denn die Gensuslisten ent- 
hielten Alles was er wünschte viel sicherer); M. Anton. PhiL 
beabsichtigte etwas Dauerndes, was durch keine andere Ein- 
richtung verdrängt werden konnte. Darum finden wir von des 
Letzteren Anordnung so viele Beispiele, dagegen von der des 
Serv. Tullius nur eine einzige Erwähnung, nämlich Soet. Ner. 
39., was nicht auffallen darf, denn der politische Charakter 
seines Instituts hatte eiu schnelles Ende erreicht. Mit Recht 
kann man aber sagen, dass die Anordnung des Antoninus eine 
Erweiterung und Ausdehnung des seit Gäsar üblichen Gebrauchs 
war, hauptsächliche Familienereignisse, wie Geburten, Verheira- 
thungen (luv. Sat. II, 136.), Ehescheidungen (Sen. de ben. III, 
16.) u. s. w., in der römischen Tageschronik (oder acta diuma, 
publica, urbana, populi) bekannt zn machen. Dieses hing von 
der Willkür eines Jeden ab, wurde aber immer allgemeiner, 
theils weil durch diese öffentlich gemachten und autorisirten 
Annoncen Streitigkeiten über den Status beseitigt wurden, theils 
weil nur nach solchen öffentlichen Mittheilungen die von der lex 
lulia und Papia Poppaea bestimmten Belohnungen verliehen 
wurden. Von solchen Annoncen spricht luv. IX, 84 ff. 

Tollis enim et libris aclorum spargere gaudes 

Argumenta viri. — 

Iura parentis hahe$, propter me scriberis heres cetU 
In spargere liegt offenbar das Verbreiten durch Abschreiben der 
acta publica oder Zeittmg. Unzweideutig bezeugt diese Sitte 
Petron. SaU 53., wo die komische Nachahmung der acta urbis 
mit den Geburtsangaben beginnt. Ferner sind darauf zu be- 
ziehen (nicht mit Dihksen auf die acta senatus, noch weniger 
auf die problematischen servianischen Geburtsregister) Soet. 
Tib. 5. Gal. 8. 25. 36.; denn Geburtsfälle aus dem kaiser- 
lichen Hause gehörten vor allen in die Ghronik. Die Identität 
der frülieren und späteren professiones zeigt die Stelle bei Gap. 
Gord. 4. (aus der Zeit nach Antonin.) : cum apud praefectum 
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aerarii more Romano professus fUium puhlicis actis eins nomen 
inserereU Professus bezeichnet die Meldung, welcher Jeder 
unterworfen war, publ. acta die Aufnahme in die Chronik. — 
Endlich ist zu bemerken, dass der Hausvater selbst über die 
Geburt seines Kindes ein Zeugniss, inslrunientum , ausstellen 
konnte, welches wie jedes andere testimonium von Zeugen ob- 
signirt wurde, Appul. apoL p. 92 ed. Bip. vgl. Tertull. adv. 
Marc. V, 1. Cod. Y, 4, 9. — S. vorzüglich Brisson. sei. antiqu. 
I, 5. mit Trekells Anm. Dirksen d. scriptores bist. August. 
S. 183—193. Y. Rappard, de instrum. natal. Lugd. B. 1816. 
c. 1. 3. Tromp, de probat, famil. apud Rom. Lugd. B. 1837« 
p. 6 fg. 14 fgg. und Pault, Realencykl. 1, p. 49 ff. 

Die römische Mutter stillte in alter Zeit das Kind selbst, 
nicht wie bei den Griechen, s. Charikles 1, S. 26 fg. Später wur- 
den die Ammen sehr gewöhnlich, wenigstens in den höheren 
Ständen, und die nutrix wurde selbst auch mater (Milchmutter) 
genannt. Plaut. Men. prol. 19. 

Ita forma simili pueri, uH mater sua 
Non intemosse posset qxMe mammam dahat ^ 
Neque adeo mater ipsa quae pepererat. 
S. QüiNGT. inst. I, 1. Gell. XII, 1. Auct. dial. de orat. 28. 29. 
Plut. Cat. mai. 20. hebt es besonders hervor, dass Cato von seiner 
Mutter selbst gestillt und gewartet worden sei. S. zu dieser 
Stelle Böttiger opusc. p. 114. 

Von der frühesten Erziehung wird uns sonst wenig weiter 
berichtet. Sie war ganz eine häusliche, d. h. denAeltern über- 
lassen, welche die Kinder selbst erzogen und nicht den Sklaven 
anvertrauten. Auch war man sehr vorsichtig in der Wahl der 
Sklaven und Pflegerinnen, die zur Wartung und Bedienung nötliig 
waren, damit nicht üble Reden und schlechte Sprache einen 
nachtheiligen Einfluss hätten. Yon dieser grossen Fürsorge der 
Aeltern spricht Plaut. Mil. glor. III, 1, 109 fg. 
Ät illa laus est magno in genere et in divitiis maximis 
Liberos hominem educare, generi monumentum et sibi. 
Most. I, 2, 39 fgg. Bacch. III, 3, 90. Daher die Redensart in 
gremio matrü educari, Cic. Brut. 58. Auct. dial. de orat. 28. Der 
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Staat nahm keine Notii dafon, wie das mit dem Begriff der 
patria potestas sich auch nicht Tertragen haben würde, Pldt. 
Lyc. et Num. comp. 4.; jedoch konnte später der Gensor auch 
hier tadelnd eingreifen, indem der Staat durch allzugrosse Nach- 
sicht und Verweichlichung in der Erziehung Schaden leideii 
konnte, s. Beceei, röm. Allerthüm. II, 2, p. 215., Plut. Gat 
mai. 16. 17« Dioxts. XX, 3. vgL Plut. coniug. praec. 13. Am 
wenigsten aber dachte der Staat daran, selbst für die Unter- 
richtsanstalten zu sorgen. Cic de rep. IV, 3. Prindpio di- 
sciplinam puerilfm ingenuis, de qua Graeci mullum frwtra 
lahorarunt et in qua una Polybius noster hospes nostrorum 
ifulUutorum negligenliam accusat, nullam ceriam aui desti- 
nalam legibus aut publice exposUam, aut unam omnium esse 
voluerunL Indessen bestanden schon in früher Zeit Schulen, 
natürlich als Privatunlernehmen. Die älteste Erwähnung der 
Geschichte nach findet sich bei Gelegenheit der von App. Clau- 
dius an Virginia verübten Gewaltlhat. Liv. III, 44. Ftr^tnt 
venienli in forum (ibi namque in labemis lilerarum ludi erant) 
minister decemviri libidinis manum iniecit. (Der Ausdruck in 
labemis kann auch bloss topographische Bestimmung sein, näm- 
lich lab. veteres et novae; aber bei Suet. de ill. Gr. 18. heisst 
es wirklich von L. Grassitius: deinde in pergula docuiL) Dio- 
HTS. XI, 28. TavTtjv TTjv xoQfjy inlya^ov ovaav ijSrj d-eaai- 
fievog ^Anmog KXavdtog dvayivcoaxovaav iv y^^fnuTtaTOV 

— tjv di %ä didaaxaXHa twv nalötav to%% nigl j'^v ayogdf* 

— Wenn die Nachricht etwas befremdend lautet, so liefert 
doch ein nicht viel späteres Beispiel gemeinschaftlichen Unter- 
richts ausser Bom der Verrath des Lehrers zu Falerii. Liv. V, 
27. Mos erat Faliscis, eodem magistro liberorum et comUe 
Uli, iimulque plures pueri, quod hodie quoque in Graeda ma- 
nei, unius curae demandabantur. principum liberos, sicut fere 
ßt I qui scienlia videbalur praecellere > erudiebat. Plut. Gam. 
10. S. dasselbe von Tusculum bei Liv. VI, 25. Plut. Gam. 
:i8., denn die Erwähnung von Gabii bei Plut. Bom. 6. gehört 
der Mythe an. Der älteste Schriftsteller, der davon spricht, ist 
Plaut. Morc. 11, 2, 32. Hodie ire in ludum oceoepi literarium. 
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Dagegen scheint in einer zweiten Slelle Unterricht im Hause 
verstanden werden zu müssen. Bacch. III, 3, 27 (T. 

Jude de hippodromo et palaestra ubi revenisses domum, 
Cincliculo praecinclus in sella apud magisirum assideres. 
Cum librum legeres, si unam peccavisses sylldbam, 
Fierel corium tarn maculosum, quam est nutricis pallium. 

Uebrigens ist hier griechische und römische Sitte vermischt, denn 
wie passt die PaJästra nach Rom und wie der zweite Vers 
nach Griechenland ? 

Dass späterhin durch alle Zeiten Elementarschulen für 
das Bedürfniss der weniger Bemittelten hestanden, versteht sich 
von selbst und es fehlt auch nicht an Erwähnungen. Ein an- 
sprechendes Bild der Knaben, wie sie mit Tasche und Tafel in 
die Schule wandern, giebt Hobaz, der von seinem Vater nach 
Rom gebracht worden war, weil die Schule zu Yenusia zu 
mangelhaft schien, Sat. 1, 6, 72 IT. 

Noluii in Flavi ludum me miltere, magni 
Quo pueri, magnis e cenlurionibus orli, 
Laevo stupensi loculos tabulamque laeerlo 
Ibani oclonis referenles Idibus aera, 

S. dazu Heindorfs und Wüstemanns Anm. — Auf solche Winkel- 
schulen bezieht sich auch die Befürchtung Epist. I, 20, 17. 

Hoc quoque te manel, ut pueros elementa docentem 

Occupet extremis in vicis halba seneclus. 
Wie Horaz war auch Ovid mit seinem Bruder voh Sulmo nach 
Rom gebracht worden. Oeftere Erwähnungen hat Mabtial, wo< 
von weiter unten gesprochen wird. Dagegen ist es auch wieder 
unbezweifelt , dass in späterer Zeit die vornehmeren und be- 
mittelteren Klassen ihren Kindern den ersten Unterricht durch 
eigne Lehrer im Hause ertheilen liessen. Wenn Quingt. inst, 
or. I, 2. die Frage erörtert: uliliusne sit domi atque intra 
privates parieles sludentem conlinere an frequenliae scholarum 
et velut publicis praecepioribus Iradere, und sich für das Letztere 
entscheidet, so hat er doch dabei keineswegs den Elementar- 
unterricht im Sinne. Zwar nennt er nicht iuvenes sondern pueros. 
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aber seine von den höheren grammatischen und rhetorischen 
Studien entlehnten Argumente beweisen, dass er zwar praetex- 
tatos, aber nicht kleine Kinder meinL Aber lange vor dieser 
Zeit liesscn sorgsame Väter ihren Söhnen nicht nur den ersten 
Unterricht, sondern auch die höhere Bildung durch besondere 
Lehrer im Hause geben. Plin. h. n. XXXV, 11, 40. liaque 
cum L. Paulus devicto Perseo petisset ab Ätheniensihus , ut 
sibi quam probatissimum philosophorum miUerenl ad erudienn 
dos liberos etc. Plin. epist. III, 3. sagt vom Sohne der Corellia 
HispuUa: Adhuc illum pueritiae ratio intra contubernium tuum 
tenuit. praeceptores domi habuit. — iam sludia eius extra 2i- 
men pro ferenda sunt ; iam circumspiciendut rhetor Latinus etc, — 
So wird auch Cic. p. Lig. 7. Haec ego novi propter omnes 
necessitudines , quae mihi sunt cum L. Tuberone, domi una 
eruditi, militiae contubernales etc. nur von dem späteren Unter- 
richte zu verstehen sein, und ebenso Ovid. Trist. IV, 10, 15. 
Protinus excolimur teneri, curaque parentis 
Imus ad insignes Urbis ab arte viros. 
Der ältere Cato unterrichtete seinen Sohn selbst, obgleich 
er einen geschickten griechischen Grammatiker hatte, der selbst 
anderen Knaben Lehrer war. Plüt. Cat. mai. 20. ^Entl d* ^p- 
§aro avviivai, nuQuXußwv avibg iöiöuaxe yQu/uitiaTa, Kai- 
TOI yaQltvTa SovXov ei/t yQUfj/ÄaTiaJtiv, otofia XlXcjva, noX* 
Xovg diddaxovva nuidag» 

Namentlich wurde es nach der Eroberung von Unteritalien, 
als die Römer mit den Griechen in nähere Verbindung traten 
und ihre Kunst und Wissenschaft kennen lernten, gewöhnlich, 
den Kindern einen besonderen Pädagogen und am häufigsten 
wohl einen Griechen beizugeben. Letzteres geschah wohl vor- 
züglich in den vornehmeren Familien, wo die griechische Sprache 
ebenso Modesache wurde, wie bei uns die französische. Ganz 
nach den heutigen Grundsätzen verlangt Quimgtilian, dass die 
griechische Sprache vom Kinde eher erlernt werden solle, als die 
lateinische, die Muttersprache, inst. or. I, 1, 12. Ä graeco 
sermone puerüm incipere malo, quia latinus, qui pluribus in 
usu est, vel nobis nolentibw se praebet, simul quia disciplinis 
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quoque graecis prius instituendus est, unde et noslrae ßuxe- 
runt. Doch darf man sich die Kenntniss der griechischen Sprache 
nicht zu ausgebreitet denken. Mehrere Aeusserungen Cicero's 
wo er vor Gericht griechische Worte Abersetzt, beweisen, dass 
er bei der Mehrzahl das Yerständniss derselben nicht voraus- 
setzen konnte, z. B, Verr. V, 57. iSixwd^rjaav^ inquü, h, e, ut 
Siculi loquuntur, supplicio affecti ac necati sunt. So gab es 
auch in den Provinzen Leute, welche dem Prätor und Anderen 
als Dolmetscher dienten. Verr. III, 37. A, Valentins est in 
Sicilia interpres. quo iste interprete non ad linguam graecam, 
sed ad furta et flagitia uti solebat. adFam. XIII, 54. Ferner 
gebraucht Cicero, so oft er in seinen Briefen etwas schreibt, 
das, wenn sie erbrochen wurden oder in falsche Hände ge* 
ricthen, nicht von Jedermann verstanden werden sollte, die 
griechische Sprache. Er selbst aber war nach obigem Grund- 
satz erzogen. Suet. dar. rhet. 2. De hoc (über L. Plotius 
Gallus) Cicero ad M* Titinnium sie refert: equidem memoria 
teneo, pueris nohis primum latine docere coepisse L. Plotium 
qaendam, ad quem quum fieret concursus, quod Studios issimus 
quisque apud eum exerceretur, dolebam, mihi idem non Heere. 
Continebar auiem doctissimorum hominum auctoritate, qui existi- 
mabant, graecis exercitationibus ali melius ingeniaposse. Die Päda- 
gogen, welche oft mürrisch, anmassend und unwissend geschildert 
werden, begleiteten den Knaben stets (davon pedisequus puerorum, 
ad Her. IV, 52.), auch in die Schule, wie überhaupt jedesmal 
ein Sclave (bei den Mädchen thaten es die nutrices, App. b. c. 
IV, 30.). Sie blieben auch während des Unterrichts anwesend, 
wie man aus Suet. ill. gramm. 23. sieht: Remmiu^s Palaemon 
Vicentinus mulieris vema, primo ut ferunt textrinum deinde 
herilem fUium dum comitatur in scholas, liier as didicit. Die 
bei Plaut, und Ter. vorkommenden Pädagogen, z. B. Lydus, 
Pädagog des Pistoclerus in Plaut. Bacch. I, 2. III, 1. sind 
griechischen Mustern entnommen. 

Was nun die Schulen anlangt, so waren sie (von den 
Schulen der Grammatiker und Rhetoren in der Kaiserzeit ab- 
gesehen), wie bereits bemerkt ist, nur Privatunternehmen, jedenfalls 
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oline dass es selbst nur einer Autorisation oder Concession vom 
Staate bedurft hätte. Es ist eine öfter ausgesprochene höchst seit- 
same Behauptung, dass Sp. Garvilius, der Freigelassene des durch 
die Ehescheidung bekannten, der erste gewesen sei, der in Rom 
für Geld unterrichtet habe. Sie stutzt sich auf die Nachricht 
bei Plüt. quaest. Rom. 59. oipi d^rJQ'^avxo fttad^ov iiddaxHV 
xal ngwTog avlui^t ygafifiaiodiöuaxuXHOv ^noqiog Kag- 
ßikiog etc. Wenn Plutarch aber nicht überhaupt irrt, so ist das 
jedenfalls von einer höheren grammatischen Schule zu verstehen, 
wie sie eben in dieser Zeit erst aufkamen. Elementarschulen 
gab es schon längst und wer wollte glauben, dass darin die 
Lehrer umsonst unterrichtet hätten. 

Zunächst kommen die ursprunglich alleinigen Elementar- 
schulen der ludi magistri oder der später s. g. literalores 
und grammatistae (Suet. de ill- gramm. 4.) in Betracht, wo die 
Kinder zuerst die Buchstaben (das sind ganz eigentlich elementa: 
1, m, n, unser ABC) und so lesen und schreiben lernten. Das 
geschah, wie es scheint, wenigstens vom siebenten Lebensjahre 
an, bei welcher Bestimmung natürlich auf die älteste Zeit keine 
Rücksicht genommen ist. Quingt. I, 1, 15. Quidam lileris in- 
stiluendos qui minores septem annis essenl non pulaverunl. 
Ihm ist dieses jedoch zu spät. Die Stufenfolge der alten Er- 
ziehung ist in den Worten Varro's bei Non. V, a. E. v. educere 
enthalten : educil enim obstetrix, educat nutrix, insliluit paeda- 
gogus, docet magister. Dieser erste Unterricht wurde, wie 
gleichfalls Plato empfiehlt, wenn auch schwerlich im Allgemeinen, 
gewissermassen spielend betrieben. Darauf deutet Hör. Sat. I, 
1, 25. hin: 

— ut pueris olim dant criMtula hlandi 
Doctores, elementa velint ut discere prima. 
und mehr noch Quingt. I, 1, 26. Non excludo autem, id quod 
est notum, irritandae ad discendum infantiae gratia eburneas 
etiam literarum formas in lusum offerre, vel si quid aliud, quo 
magis illa aetas gaudeat, inveniri polest, quod tractare, in- 
tueri, nominare iucundum sit. Uebrigens scheint man sich, nach 
QuiNGT. a. a. 0.^ bei dem Leseunterricht der Syllabirmethode bedient 
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zu haben, während hei den Griechen die Buchstahenm6thode 
vorherrschend gewesen zu sein scheint. Gharikles, I, S. 49 fg. 

Beim Schreiben gebrauchte man Wachstafeln, anf welchen 
die vorgezeichneten Züge nachgeahmt wurden (puerile prae- 
scriptum bei Sen. ep. 94., praeformatae lilerae b. Qoinct. V, 
14, 31.), wobei der Lehrer oft die Hand selbst fährte. Vop. 
Tac. 6.: quibus ad suhscrihendum magistri literarii manw te- 
neanl. Ein eigenthümliches Erleichterungsmittel für den Anfang 
empfiehlt Quiivct. I, 1, 27. Cum vero iam ductus sequi coe- 
perit, non inulile erit, eos tabellae quam optime insculpi, ut 
per illos velut sulcos ducatur Stylus. Nam neque errabit, quem- 
admodum in ceris, continebitur enim utrinque marginibus^ neque 
extra praescriptum poterit egredi et celerius ac saepius sequendo 
certa vestigia firmabit articulos, neque egebit adiutorio manum 
snam manu superimposita regentis. 

Das Rechnen wurde, wie bei den Griechen, überhaupt 
im Leben auf doppelte Weise betrieben , entweder mit den Fingern, 
indem mau mit denselben verschiedene Zeichen , die ZilTerbedeutung 
hatten, bildete; daher sagt Gic. ad Att. Y, 21. hoc quid inter- 
sit, si tuos digitos novi, certe häbes subductum, Ovid. ex P. 
II, 3, 18. 

Ät redilus iam quisque suos amat et sibi quid sit 
Utile, sollicitis supputat articulis, 
Plüt. apophth. reg. Oront. p. 691 Wytt. xad^dneg ot jmv 
ägi^/^f^Tixcliv ddxTvXoi vvv fxev fivgidSag vvv de ixovaSaq 
ud^ivai Svvavxai, Polyb. V, 26. S. Wower. de polymath. 7. 
p. 5S ff.; oder man bediente sich der Rechentafel und Steine, 
abacus und calculi. Auf diesen Tafeln waren unstreitig Linien 
gezogen und der Stein erhielt durch die Stelle, wo man ihn 
hinsetzte, seine Bedeutung, s. Gharikles I, S. 51. So sagf 
auch Algiphr. epist. 26. ot ntQi jag yji]q)ovg xai tcjv Suxtv^ 
Xcöy rag xaiti^jeig. Auf das Rechnen wurde besonderer Werth 
gelegt^ daher klagt Hör. ad Pis. 323 ff. 

Romani pueri longis rationibus assem 

Discunt in partes centum diducere, dicat 

Füius Älbini: si de quincunce remota est 
IL 6 
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Unäa, quid superat? Poieroi dixiae triem: Eut 

Rem poteris servare tuam. Redit uncia, quid fU? 

Semis, 
Ob auch in der anmuthigen Schildemng der venusinischen 
Elementarschüler bei Hob. Sat. I, 6, 72 fT. Noluit etc. eine An- 
deutong des Rechnenunterrichts liegt, ist nicht ausgemacht 
Früher glaubte man dieses aus dem Verse Laevo etc. schliessen 
zu dürfen, indem Schol. Cruq. tabula als Rechnentafel (ahacus) 
erklärte, welcher Erklärung die Meisten folgten, und indem man 
loculi als Kapsel mit den Rechensteinen annahm. Auch schien 
für diese Ansicht zu sprechen, dass Hör. ep. I, 1, 56. diesen 
Vers wiederholt, wo er von Geldgeschäften und Wucher spricht 
In neuester Zeit hat aber K. F. Hermann (disputatio de loco 
HoR. Senn. I, 6, 74 — 76. Marburg 183S.) richtig erkannt, dass 
tabula Schreibtafel überhaupt und loculi ein Kästchen oder 
Tasche für Schulutensihen bezeichne (etwa wie unser „Pennal 
und Schiefertafel,'* wie Jahn angiebl). Eben so wenig ist aus 
dem Verse der Episteln etwas zu schliessen, wie namentlich 
Jahn gezeigt hat. Dass sich aus dem letzten und schwierigsten 
Vers Ibant oclonii etc. mit nicht grösserer Sicherheit auf 
Rechnenunterricht schliessen lässt, wird unten erwähnt werden. 
Uebrigens war es, wie der Vers des Hor. zeigt, in Rom nicht 
gewöhnlich, dass die Kinder wohlhabender Aellern ihren Apparat 
selbst zur Schule trugen, sondern man hatte dazu besondere 
Sklaven, capsarii (s. g. von der capsa, wofür Horaz loculi 
braucht), worin Rücher und Schreibmaterial sich befanden, 
lüv. X, 117, 

Quem sequilur custos anguslae vemula capsae. 
SüET. Ner. 36. Conslat quosdam cum paedagogis et capsariis 
uno prandio necatos. Glaud. 35. 

Solche Schulen wurden gewöhnlich wohl von einem Lehrer 
geleitet ; zuweilen aber nahm dieser noch einen Gehülfen, hypo- 
didascalus hinzu. Gic. ad Fam. IX, 18. Sella tibi erit in ludo 
tanquam hypodidascalo proxima, eam pulvintu tequetur. Es 
kann indessen auch ein Schüler selbst damit gemeint sein, der 
als reiferer den Lehrer unterstützte. So erklärt sich die sella 
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proxima am besten. Später gab es besondere Lehrer für 
Schreiben und Rechnen. Maat. X, 62. 

Nee calculator nee notarius velox 
Maiore quisquam circulo coronelur. 
Auch in dem Edict. Dioglet. p. 22. wird der magisler von dem 
calculator unterschieden. 

Die Humanität dieser Elementarlehrer oder ludi magistri 
wird nicht besonders gerühmt. Schläge waren ein sehr ge- 
wöhnliches Zuchtmittel und die Lehrer werden oft als clamosi 
und plagosi geschildert. Martial, der in der Nähe einer solchen 
Schule wohnte, (hei der pila Tiburtina in der siebenten Region, 
an der heutigen Piazza Rarberina) sagt IX, 68. 

Quid tibi nobiscum est, ludi scelerate magisler, 

Invisum pueris virginibusque caput? 
Nondum crislali rupere silentia galli, 
Murmure iam saevo verberibusque tonas, 
XII, 57. negantvitam ludi magislri mone, nocte pislores, V, 84. 

Iam iristis nucibus puer relictis 
Clamoso revocatur a magislro. 
Besonders berüchtigt ist in dieser Reziehung der Name des 
Orbiiius Pupillus, den Horaz, dessen Lehrer er war, plagosum 
nennt, epist. II, 1, 70. Suet. de ill. gr. 9. Fuit autem nor- 
iurae accrbae non modo in antisophistas , quos omni sermone 
laceravit, sed etiam in discipulos, ut Horatiw significal, pla- 
gosum eum appellans, et Domitius Marsus scribens: • 

Si quos Orbiiius ferula scuticaque cecidit, 
QuiNGT. I, 3. Caedi vero discentes quamquam et receptum sii 
et Chrysippus non improbel, miiiime velim. Die ferula war 
das gewöhnliche Züchtigungsinstrument, der Stengel der ferula 
communis, vafj&rjl^, Isidor. XVII, 9. a feriendo ferulam di-- 
cant, hac enim pueri vapulare solent. Mart. X, 62. ferulaeque 
tristes, sceptra paedagogorum. luv. I, 15. manum ferulae sub- 
duadmus. 

Nachdem der Knabe die ersten Elemente erlernt hatte, 
ging er in die später gegründeten Schulen der Grammatiker 
und der noch höher stehenden Rhetoren über. Appül. Flor. 

5* 
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20. Prima cratera lüeratoris rudüatem eximil, seeunda gram- 
matici doclrina inslruit, lerlia rhetorii eloquejUia armat. Der 
Unterricht war hier wohl weniger ein theoretischer als prak- 
tischer. Zur Bildung des Verstandes, Gemüths und Geschmackes 
wurden namentlich Dichter zur Erklärung gewählt (Gig. Tusc. 
III, 2.)) in früherer Zeit vorzüglich griechische, (wie Homer, mit 
dem man den Anfang machte), wiewohl das auch später fort- 
dauert. HoR. epist. II, 2, 42. 

Romae nutriri mihi contigit alque doceri, 
Iratus Graiis quantum nocuisset Achilles, 
Plin. ep. II, 14. «IC in foro pueros a centumviralibus cawis 
auspicari, ul ab Homero in scholis. Als aber die römische 
Literatur Musterschriftsteller aufzuweisen hatte, wurden auch 
diese zu Grunde gelegt, z. B. Virgil, Suet. de ill. gramm. 16. 
QuiNGT. I, 8, 5. vgl. HoR. ep. 1, 20, 17. Auch Prosaiker 
wurden dazu genommen, wie Cicero, was aus den Commentaren 
des Asconius selbst hervorgeht. Für den ersten Anfang waren 
auch die äsopischen Fabeln sehr gebräuchlich, welche Qdingt. 1, 
8. zu Yerstandesübungen empfiehlt. — Zur Einübung der Ortho- 
graphie und grammatischen Regeln wurde dem Knaben viel 
dictirl. HoR. ep. II, 1, 69 fg. 

Non equidem insector delendave carmina Livi 
Esse reor, memini quae plagosum mihi parvo 
Orbilium dictare. 
Pers. I, 29. Manche Dictate wurden auswendig gelernt. C(g. 
ad Qu. fr. III, 1, 4. meam (oralionem) in illum pueri omnes 
tamquam dictala perdiscant. Hör. ep. I, 18, 13 fg., und wie 
etwa bei uns die zehn Gebote auswendig gelernt werden, so 
musste in alter Zeit der römische Knabe die leges XII tob. 
lernen. Gig. de leg. II, 23. Discebamus enim pueri XII, ul Carmen 
necessarium, quas iam nemo discil, — Merkwürdig ist, dass die 
Unterrichtsweise der lateinischen Rhetoren, als sie zu lehren 
anfingen, die öffentliche Missbilligung oder wenigstens Tadel 
von Seiten der Staatsgewalten erfuhr. Im Jahr 662 sprachen 
die Gensoren Gn. Domitius Aenobarbus und L. Licinius Grassus 
nach Suet. de cl. rhet. 1. ihre Missbilligung folgendermassen 
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aus: Renuntiatum est nobis, esse homines, qui navum genus 
disciplinae instüuerunt, ad quos iuvenius in ludos convtniat. 
eos sihi nomen imposuisse latinos rhetoras, ibi homines ado^ 
lescentulos lotos dies desidere, Maiores noslri quae liberos 
suos discere et quos in ludos itare vellenl, instüuerunt. Haec 
nova, quae praeter consuetudinem ac morem maiorum fiunt, 
neque placent neque rede videntur, Quapropter et iis qui eos 
ludos habent et iis qut eo venire consueverunt, videlur faden- 
dum ut ostendamus nostram senlentiam: nobis non placere, 
Uebrigens darf man durchaus nicht aus diesen Worten schliessen, 
dass von Seiten des Staats eine Unterrichtsweise vorgeschrieben 
gewesen sei. Die Worte maiores nostri instituerunt beziehen 
sich nur auf das Herkömmliche. — Dasselbe Edikt findet sich 
bei Gell. XV, 11., und dass die Missbilligung vorzüglich durch 
die sophistische Art des Unterrichts hervorgerufen wurde, er- 
giebt sich aus AuGT. dial. de caus. cor. eloq. 35. At nunc adole- 
scenluli nostri deducunlur in scenas scholasticorum, qui rhetores 
voccmtur, quos patUo ante Ciceronis tempora exstitisse (Cicero 
war 648 geboren und das Edikt erfolgte 662; also stimmt die 
Zeit sowohl mit dieser als mit Suetons Angabe, de cl. rhet. 2., 
vortrefflich überein) nee placuisse maioribus nostris, ex eo 
manifestum est, qu^ L, Crasso et Domitio censs. cludere ut 
ait Cicero ludum impudentiae iussi sunt. S. ganz besonders Cic. 
de or. III, 24. — Dass die heranwachsenden Knaben die Schulen 
der Rhetoren besuchten, geschah übrigens nicht erst nachdem 
sie die toga virilis angelegt hatten. Ovid sagt Trist. IV, 10, 15. 

Protenus excolimur teneri, curaque parentis 
Imus ad insignes Urbis ab arte viros. 

Frater ad eloquium viridi tendebat ab aevo, 
und dann erst, 27. 

Interea tacito passu labentibus annis 
Liberior fratri sumta mihique toga est. 
Endlich mögen noch einige Einrichtungen erwähnt werden, 
welche sowohl die Elementar- als die höheren Schulen betrafen. 
Der Unterricht begann am frühesten Morgen, s. oben Mart. 
Mehr noch sagt luv. VII, 222. 
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Dummodo non pereat, mediae quod noctis ab hora 

Sedisti, qua nemo faber, qtia nemo sederei 

Qui docet obliquo lanam deducere ferro. 

Dummodo non pereat totidem olfecisse lacemas 

Quot stdbant pueri, cum lotus decolor esset 

Flaccus et haereret nigro fuligo Maroni. 
Darauf bezieht sich auch der malutinus magister bei Mart. IX, 
30. und XIV, 223. 

Surgitel iam vendit pueris ientacula pistor 

Cristataeque sonant undique lucis aves. 
Auch bei den Griechen fing der Unterricht in der ersten Frühe 
an und Solon sah sich selbst veranlasst, durch ein Gesetz 
zu verbieten, dass die Schulen vor Sonnenaufgang geöffnet 
würden. 

In manchen Schulen waren die Schüler nach ihren Fähig- 
keiten in Klassen abgetheilt, besonders wohl bei dem schon 
etwas höheren Unterricht. Quingt. I, 2, 23. Non inutilem 
scio servatum esse a praeceptoribus meis morem, qui quum 
pueros in classes distribuerent , ordinem discendi secundum 
vires ingenii dabant. Die Klassen waren also zwar nicht ge- 
trennt, sondern nur gewisse Abtheilungen gemacht, die gleich- 
zeitig unterrichtet wurden. Auch Prämien wurden schon in 
Augusts Zeit gegeben. So erzählt von Verrius Flaccus Suet. 
de ill. gr. 17. Namque ad exercitanda (excitanda?) discenlium 
ingenia aequales inter se committere solebat, proposita non 
solum materia, quam scriberent, sed et praemio, quod viclor 
auferret. Id erat liber aliquis antiquus pulcher aut rarior. 

Zu gewissen Zeiten hatten die Schüler Ferien, namentlich 
an den Saturnalien und Quinquatrien. Die Saturnalien wurden 
ursprünglich nur an einem Tage gefeiert, später aber auf drei 
und wie es scheint selbst auf sieben Tage ausgedehnt. Macrob. 
Sat. I, 10. Die Quinquatrien im März zu Ehren der Minerva 
dauerten fünf Tage. Beide Ferien werden oft erwähnt, z. B. 
Mart. V, 84. 

Iam tristes nucibus puer relictis 
Clamoso revocatur a magistro. 
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Plin. ep. VIII, 7. tu in scholas te revocas, e§o adhue Satur- 
nalia extendo. Hör. ep. II, 2, 197. 

Äc potiw, puer ul festü Quinquatribus olim, 
Exiguo gratoque fruaris tempore raptim. 
Stmmagh« ep. y, 85. Nempe Minervae tibi solemne de sckolis 
notum est, ut fere memores sumus etiam procedente aevo pue- 
rilium feriarum. Ausserdem ist es wohl natürlich, dass auch 
an anderen Festen, namentlich bei Spielen, der Unterricht ces- 
sirte. Nicht allgemein aber ist es, was K. Fr. Hermann (a. 
a. 0.) annimmt, dass die römische Jugend viermonatliche Sommer- 
ferien gehabt habe. Die Veranlassung zu dieser Meinung gab 
der mehrgenannte Vers aus Horaz: Ibant oclonU referentes 
Idibus aera, aus welchen Worten H. sehr scharfsinnig schloss, 
die Knaben hätten nur für acht Monate Unterricht Honorar ge- 
zahlt und vier Monate von den Ideu des Juni bis zu denen des 
October seien Ferien gewesen. Dieses sei der Oliven- und 
Weinemdte wegen ganz angemessen gewesen (analog unsern 
Emdteferien) und finde seine Bestätigung in Mart. X, 62. 
Albae leone flammeo calent luces 
Tostamque fervens lulius coquit messem. 
Cirrata lorU korridis Scythae pellis 
Qua vapulavit Martyas Celenaeus, 
Ferulaeque tristes, sceptra paedagogorum 
Cessent et Idus dormiant in et obres: 
Aestate pueri si valent satis discunt. 
Dazu halte schon Bader nach Scholiasten weise gesagt: Nam 
a lulio ad Octobrem usque scholae cessabant. Gegen diese 
Erkläruug der horazischen Stelle sprachen Jahn in s. neuen 
Jahrbüchern XXVH, (1840) S. 441—445., und Obbariüs in 
d. Zeitschrift f. Alter thumswiss. 1841, N. 58. S. 474 ff., wo- 
rauf Hermann seine Ansicht näher begründete in derselben 
Zeitschrift 1842, März, S. 234 — 252., während Jahn abermals 
dagegen sprach, in s. n. Jahrb. XXXV, (1842) S. 84-101. 
Vollkommene Beistimmung fand Hermann bei Orelli in der Praef. 
zu s. Ausg. des Hör. und bei Wüstemann in der neuen 
Bearbeitung der Satiren von Heindorf. Obbariüs und Jahn 
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erkannten zwar die Annahme der viermonatlichen Ferien als 
richtig, verwarfen aber jede Andeutung der Schulgeldsentrichtung 
bei Iloraz und behaupteten , (wie früher wenigstens ähnlich 
schon Lambin, Grdquius, Heindorf, Kirchner u. A.), dass 
Horaz von Bechnungsaufgaben oder von der Berechnung 
monatlicher Zinsen spreche ; so dass jener Vers die niedere 
realistische nur auf sordes und avaritia berechnete Bildung im 
Gegensatz zu der höheren und edleren in Rom habe bezeichnen 
wollen. Demnach übersetzte Jahn zuerst die Worte: octonU 
referenles Idihus aera durch „Geldposten von oder über acht- 
tägige Iden eintragend" und später, da bei dieser Uebersetzung 
die distributive Bedeutung von octonis verloren ging, verbesserte 
er so: in allen acht Monaten ihres Schuljahrs, d. h. Jalir aus 
Jahr ein Geldrechnungen machend. Es hat jedoch die Her« 
mannsche Erklärung mehr Wahrscheinlichkeit und der Gedanke 
bei Horaz ist demnach: die Knaben der ländlichen Elementar- 
schulen bringen an allen acht Iden ihr geringes Honorar (in 
welcher Bedeutung aera auch luv. VH, 217. gehraucht ist). Es 
liegt in diesen Versen eine Andeutung theils der niederen 
Bildung in der Landschule (worauf auch loculi und tabula hin^ 
deuten) im Gegensatz zu der höheren Bildung in Rom (artes, 
quas doceat quivis eques atque Senator Semel prognatos), theils 
der äusseren ärmlichen Verhältnisse (die Knaben tragen ihre 
Bündelchen selbst ohne Begleiter, sie bezahlen das geringe Schul- 
geld monatlich, sie haben nur 8 Monate Schule) im Gegensatz 
zu den glänzenderen und höheren in Rom, wo die Knaben Be- 
gleiter haben, das Honorar jährlich zahlen und nicht vier Monate 
aussetzen. Es muss nämlich die Behauptung von den vier- 
monatlichen Ferien auf die Elementarschulen beschränkt werden. 
Von einer solchen spricht Horaz und ebenfalls Martial. In 
den höheren war keine so grosse Unterbrechung, wie sich so- 
gleich zeigen wird. 

Die ganze Frage hängt genau mit der über das Honorar 
der Lehrer zusammen. Worin es bestanden, wissen wir 
nicht; jedenfalls war es verschieden und in den gewöhnlichen 
Elementarschulen sehr gering. S. z. B. luv. VII, 228 ff. 
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Haec, inquit, eures et, quum se verterit annus, 
Äcdpe victori populo quod poslulat aurum. 
Daraus ersieht man, dass das Honorar am Schluss des Lehrjahrs 
auf das ganze Jahr gezahlt wurde. Das war aber nicht der 
Schluss des späteren bürgerlichen Jahres, sondern der Gursus 
begann wahrscheinlich im März nach den Quinquatribus, wie 
aus luv. X, 114. folgt: 

Eloquium ac famam Demosthenis aul Ciceronis 
Incipil optare et totis Quinquatribus optat, 
Quisquis adhuc uno partam colil asse Minervam, 
Quem sequitur custos anguslae vemula capsae. 
Auch ruft OviD. Fast. III, 829 fg. an den Quinquatrien den 
Lehrern zu: 

Nee V08 turha Deam eensu fraudata magütri 
Spernite, discipulos attrahit illa novos, 
worin ebenfalls ein Beweis für den Anfang des Schuljahrs im 
März liegt. An diesem Termin und nicht im Juni wurde das 
Honorar entrichtet, wie auch aus der bekannten Stelle des Ma- 
GROB. folgt, wo er I, 12. dieses als Beweis anführt, dass sonst 
der März der erste Monat des Jahres gewesen sei: hoc mense 
mercedes exsolvebant magistris, quas completu^s annus deberi 
feeit. Jedenfalls hatte Macrob. die Sitte seiner Zeit vor Augen 
und wollte dieselbe durch das Zurückführen auf das romulische 
Jahr erklären. — Es kann demnach das monatliche Bezahlen 
des Schulgeldes nur für die Landschulen und die viermonatliche 
Pause nur für die niederen Schulen zugegeben werden. Endlich 
ergiebt sich aus dem hohen Werthe, den die Knaben auf die 
wenigen Tage der Quinquatrus und Saturnalien den oben er- 
wähnten Aeusserungen zufolge legten, wohl, dass der Ferien in 
den römischen höheren Schulen nicht so viele waren. Und was 
sollte die Wein- und Olivenerndte für einen Grund abgegeben 
haben, die Knaben der höheren Schulen, welche meistens den 
vornehmeren Ständen angehörten , nicht in die Schule zu schicken? 
— Noch ist zu erinnern, um einem Irrthum vorzubeugen, dass 
lüv. X, 116. in dem oben erwähnten Verse nicht das Schul- 
geld, sondern das Minerval versteht, d. h. das Eintrittsgeld, 
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welches der aufgeuommene Schüler zu erlegen hat Vaik. R. R. 
III, 2. Axius : Merula mi, inquü, recipe me quaeso disciptUum 
venaticae paslionis. Ille, quin simulac promiseris minerval, 
incipiam, inquü etc. Tertull. de idol. 10. primam navi di- 
icipuli stipem Minervae — consecraL S. Obbarids a. a. 0. 
S. 478. 

Der Auslrilt aus den Knabenjahren wurde durch eine Feier- 
lichkeit (das Vertauschen der praetexta gegen die toga virilis, 
Gell. XVIII, 4. Sen. ep. 4.) bezeichnet, wie bei den Griechen, 
das tirocinium fori. Vgl. Hör. Sat. I, 2, 16 fg. lieber das 
Jahr, wo es Statt fand, sind die Meinungen sehr verschieden. 
Manche nahmen das vollendete vierzehnte und den Anfang des 
fünfzehnten Jahres als den gewöhnlichen Termin an (Vales. zu 
Damasc. de inst. Gaes. Aug. exe. Peir. p. 477. Ferrar. de re 
vest. II, 1. DoDWELL, Praelect. Gamden. V, 1 — 6.), indem 
sie sich auf das Reispiel des Auguslus stützten. Allein dass 
dieser Reweis unrichtig sei, zeigt unzweifelhaft Norisiüs, 
cenot. Pisan. II, 4. p. 114. Andere, wie Grcchids de comit. 
II, 3. Salmas. zu Lampr. Gommod. 2. Manut. ep. de toga 
Rom., schoben diesen Zeitpunkt bis zum vollendeten sechszehnten 
Jahre hinaus. Die Meisten erklärten sich für den Anfang des 
sechzehnten Jahres, wie Noris. a. a. 0. Sicoir. de iudic. III, 
19. u. A., s. Schott, de lege Vilia ann. L. 1765. Böttiger, 
de originibus tirocinii apud. Rom. Vimar. 1794. und in s. opusc. 
p. 206 — 220. unterschied die ältere und spätere Zeit; in jener 
sei das zurückgelegte sechszehnte, in dieser das beendigte fünf- 
zehnte Jahr der Termin gewesen. Klotz endlich in d. Reo. von 
Reins röm. Privatr. (Jahn, Jahrb. 1837, XIX, S. 85.) glaubt, 
es sei ein solches Jahr überhaupt nicht festgesetzt gewesen, 
sondern die Bestimmung habe jederzeit vom Vater abgehangen, 
der nach seinem Ermessen bald früher bald später den Sohn 
in das öffentliche Leben eingeführt habe. Jede dieser drei 
letzten Ansichten ist in gewisser Hinsicht wahr. Zuvörderst 
scheint es, dass man die älteste und die spätere Zeit unter- 
scheiden müsse. In jener fand das tirocinium wahrscheinlich 
nach vollendetem sechszehnten Jahre Statt. Liv. XXII, 57. 
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Diclator ex auctoritate patrum dictut M. lunius et Ti. Sen^ 
pronius magUter eq. delectu ediclo iuniores ab annU seplen^ 
decim et quosdam praetextatos scribunt. Die ah annis XVII 
sind offenbar die, welche im siebzehnten Jahre stehen, vom sieb- 
zehnten Jahre an; die jüngeren waren also noch alle praetex- 
tali; sonst würden die sechszehnjährigen nicht übergangen 
und noch jüngere (praetextati) ausgelioben worden sein. (Manche 
lassen die Präposition weg, dann würde nicht iuniores sondern 
minores stehen). Mit diesem Jahr begann auch der Kriegs« 
dienst und das öffentliche Auftreten überhaupt. Val. Max. V, 

4, 4. III, 1, 3. s. unten. Dagegen finden sich viele Beispiele, 
dass die toga virilis nach zurückgelegtem fünfzehnten Jahre 
genommen wurde, so Cicero, so Yirgilius, so Persius, so Au* 
gustus, so Gicero*s Sohn, so noch in späterer Zeit M. Aurelius, 
Gapitol. 4. Virilem togam sumsit gutn(o decimo aetalis anno. 

5. auch Tertcll. de vel. virg. 11. Oudendorp. zu Suet. Oct. 
S. Wenn also in alter Zeit das sechszehnte volle Jahr Regel 
war, so scheint nachher das volle fünfzehnte das gewöhnlichste 
gewesen zu sein. Damit steht nicht in Widerspruch Gic. p. 
Sest. 69. cui superior annus idem et virilem palris et prae^ 
textam populi iudicio togam dederit; denn allerdings hing die 
Zeit des Tirocinium in so fern von dem iudicio palris ab, als 
dieser den Termin hinausschieben konnte, wie Tiberius seinen 
Enkel Galigula zwanzig Jahr alt werden liess, ehe er ihm die 
toga virilis gab. Suet. GaK 10. Vor dem fünfzehnten Jahre 
geschah es vor der Kaiserzeit gewiss nicht und noch unter 
Claudius war es nur eine Ausnahme. Tag. Ann. XII, 41. virilis 
toga Neroni maturata,, er war nämlich erst vierzehn Jahr alL 
Suet. Glaud. 43. — Wie ein bestimmtes Jahr für die Mündig- 
sprechung angenommen ist, dieselbe aber auch früher auf An- 
trag des Vaters Statt haben kann, so war es auch mit dem 
tirocinium fori zu Rom. 

Der eigentlich dazu bestimmte Tag waren die Liberalia, 
der 16. März. Ovid. Fast. III, 771. Cic. ad Atl. VII, 1. Quinta 
Liberalibus togam puram cogitabam dare; mandavit enimpater. 
Die Feierlichkeit begann wahrscheinlich mit einem häuslichen 
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Opfer am Altare der Laren, wo der Knabe die insignia pue- 
riiiae ablegte und namentlich die buUa den Laren weihte. Pbop. 
lY, 1, 131. Mox ubi bulla rudi dimissa est aurea collo, 

Matris ei ante deos libera sumta toga, 
Pers. V, 30. Cum primum pavido cmtos mihi purpura ceuit, 

Bullaque succinctis Laribus donata pependit. 
Der Knabe trug dabei eine tunica reeta oder regilla, ominis 
eatua, s. S. 24. Paul. v. regillis p. 286 M. u( etiam in togis viri- 
libus dandis observari solet. Plin. h. n. VIII, 48. Augustus trug 
an diesem Tage eine tunica mit latus clavus, Sdet. Aug. 94. 
Nach Properz wurde das Wechseln der Toga im Hause vorge- 
nommen, doch fand auch auf dem Forum eine Sollennität Statt, 
wenn die Feierlichkeit im Hause vollendet war. Die Toga 
virilis, welche der bisherige Knabe erhielt, unterschied sich 
von der der Knaben dadurch, dass sie weiss ohne Purpurstreif 
war. Sie hiess daher pura, Crc. ad AtL V, 20. IX, 17. 19. 
Phil. II, 18., auch libera, weil nun ein freieres Leben begann. 
Böttiger a. a. 0. S. 217 ff. leitet den Ausdruck von dem 
Zusammenhange mit den sacris Bacchicis her. Wenn aber Ovid, 
darüber nachsinnend, warum der Gebrauch an den Liberalibw 
Statt finde, vier Erklärungen versucht, die obige aber nicht kennt, 
so scheint es sehr gewagt, dieser beizupflichten. Was er Ys. 
777 fg. sagt: 

Sive quod es Liber, vestis quoque libera per te 
Sumitur, et vitae liberioris Her. 
ist das Richtige. Dann heisst die toga nicht von den Liberalibus 
libera, sondern weil sie libera ist, wird sie an den Liberalibus 
gegeben. Nur in diesem Sinne konnte auch Ovid in der oben 
angef. St. der Tristien im Gomparativ sagen: liberior toga. 
Der Ausdruck findet seine Erklärung durch Plut. neQt %ov 
axoveiv, c. 1. otb twv ngogiaTTOvrcov äni^XXa^ai, ro äv- 
dgeiov aneiXfjq)(ag if,iduov, vgl. Pers. V, 30 ff. 

Cum primum pavido custos mihi purpura cessit 
Bullaque succinctis Laribus donata pependit; 
Cum blandi comites, totaque impune Subura 
Permisit sparsisse oculos iam candidus umbo. 
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Terent. Andr. I, 1, 25. Mart. IX, 28. Der mit dieser Toga 
bekleidete adolescens (Paul. v. vesliceps puer, qui iam veslüus 
est pubertate, econlra inveslis, qui necdum puberlale vestitui 
est, p. 368 M.) wurde auf das Forum geführt {deduci in forum). 
Sen. ep. 4. Tenes utique memoria quantum senseris gaudium, 
cum praetexta posita sumpsisti virilem togam et in forum de- 
ductus es, SuET. Aug. 26. ut Caium et Lucium fUios — suo 
quemque tirocinio deduceret in forum, vgl. Tib. 1 5. Nero 7. — 
Wie der Bömer überhaupt einen hohen Werlh auf eine zahl- 
reiche Begleitung als Manifestation der Volksgunst legte und 
bei allen öffentlichen Angelegenheiten mit Pomp aufzutreten 
liebte, so scheint man auch dafür gesorgt zu haben, dass der 
Knabe mit einer Menge Begleitender auf das Forum kam, die 
gar nicht zu der Familie gehörten, sondern darum gebeten 
wurden, um den Glanz der Feierlichkeit zu erhöhen, und selbst 
Leute aus der niederen Klasse nahmen die bedeutendsten Männer 
desshalb in Anspruch. Cic. p. Mur. 23. qua in civitale rogati 
infimorum hominum filios prope de nocte ex ultima saepe urbe 
deductum venire soleamus. Ob der Knabe am Tribunal des 
Prälor vorgestellt wurde, ist ungewiss; wenigstens hat das mit 
der Eintragung in die Bürgerlisten nichts gemein. Auch war es 
gar nicht nöthig, dass das Tirocinium in Bom Statt fand. Cic. 
ad Att. V, 20. Ego, cum Laodiceam vener o, Quinto sororis tuae 
fUio togam pur am iubeor dare. IX, 17. Volo Ciceroni meo 
togam puram dare. istic puto (Bomae), aber 19. Ego meo 
Ciceroni quoniam Roma caremus Arpini potissimum togam puram 
dedi, idque municipibus nostris fuit gratum. 

Erst nach dieser Vorstellung auf dem Forum ging, wie es 
scheint, der Zug nach dem Capitolium, um dort ein Opfer zu 
bringen. App. b. c. IV, 30. ^Aftkioq di, uqti rrjv xmv reXei- 
tüv ntQi^ifxtvoq öToXriVy fei /ttiv^ wg i'&og ior}, avv nof.i7tfi 
(f)tkwv inl d'vaiag ig %a Uqu. ag)vct) ii lyyQaq)iv%og avTov 
%oig nlva^iVy oi (fiXoi xal ol d^iQanovreg duSiSgaaxov, o Si 
Hovog xul tQt^fJLog ix iatpiXovg naQanofinrig ig Tfjv f^tjT^ga 
iXdiQii. Dass unter den UQoig das Capitol zu verstehen ist, 
lehrt SuET. Glaud. 2. et togae virilis die — sine sollcnni 
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sacrificio leclica in Capilolium lattu est, und Val. Max. Y, 4, 
4. Cotta €0 ipso die, quo togam sumpsit virilem, prolenw ui 
e Capilolio descendit, C. Carhonem, a quo paler eius damnatui 
fuerat, postulavit. Aus dieser Stelle ergiebt sich, dass mit dem 
tirocinium der Eintritt in das öffentliche Leben Statt fand, und 
das heisst allerdings forum altingere oder in forum venire, 
Cic. ad Fam. V, 8. XUI, 10. XV, 16. Brut. 88. Darunter ist 
indessen keineswegs zu verstehen, dass die Tironen gleich am 
ölTenllichen Leben einen andern als passiven Antheil genommen 
hätten und gleich als Redner u. s. w. aufgetreten wären. Sie 
hatten zwar das Recht dazu, machten aber davon nur in seltenen 
Fällen Gebrauch. So war Hortensius neunzehn Jahr alt, als 
er zuerst auftrat, Cic. Brut. 64. und doch sagt derselbe 88. 
cum admodum adolescens orsus esset in foro dicere. Es war 
vielmehr ähnlich wie in Athen eine einjährige Uebergangszeit 
üblich, gewissermassen ein Probejahr, wo das sittliche Benehmen 
des adolescens genau beobachtet virurde, wo wenigstens in älterer 
Zeit als Zeichen bescheidenen Betragens ihm das cohibere hrti^ 
chium und Uebungen im Marsfclde vorgeschrieben waren. Gig. 
p. Cael. 5. Quem ergo ad finem putas custodiendam illam ae- 
talemfuisse? Nohis quidem olim annus erat unus ad cohibendum 
brachium toga constitulus et ut exercitatione ludoque campestri 
tunicati uteremur. — qua in aetate, nisi qui se ipse sua gro^ 
vitale et castimonia et cum disciplina domeslica tum eliam 
naturali quodam bono defenderat, quoquo modo a suis custo- 
dilus esset, tamen infamiam veram effugere non poterat, Sed 
qui prima illa imperia (?) aetatis integra atque inviolata prae- 
stitisset, de eius fama ac pudidtia, cum is iam se corroboravisset 
ac vir inier viros esset, nemo loquebatur. Damit streitet auch, 
von der späteren Zeit abgesehen, die oben aus Persius ange- 
führte Stelle keineswegs. Dagegen geschieht es öfter, dass dvi 
Redner, welche den Charakter des Gegners schildern wollen, 
a toga pura anfangen. Cic. ad Att. VII, 8. in qua (concione) 
erat accusatio Pompeii usque a toga pura; so auch Gig. Phil. II, 18. 
Dabei aber besuchte der junge Mann das Forum und wohnte 
den Gerichtsverhandlungen bei, um zuhörend sich für das öffentliche 
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Leben zu bilden. Das geschah oft unter Anleitung eines vom 
Vater gewählten des Vertrauens besonders würdigen Mannes, 
dem der Sohn gleichsam als Zögling übergeben wurde, de- 
ducere. Dial. de caus. corr. eloq. 34. apud maiores noslros 
iuvenis ille, qui foro et eloquenliae parabalur, imbutus iam 
domestica disciplina, refertus honestis studiis, deducebalur a 
patre vel a propinquis ad cum oralorcm, qui principem locum 
in civitate tenebaL hunc sectari, hunc prosequi, huius omnibus 
diclionibus interesse, sive in iudiciis sive in concionibus cusue- 
$cebat etc. So sagt Cicero von sich, de amic. 1. Ego autem 
a patre ita eram deductus ad Scaevolam sumla virili toga, 
ut quoad possem et liceret a senis latere numquam discederem, 
und von des Gaelius Vater, p. Gael. 4. 

Eben so wenig war mit dem tirocinium der Unterricht ge- 
schlossen, nur dass natürlich das Verhältniss zu den Lehrern von 
jetzt an mehr das eines Zuhörers als eines Schülers wurde 
und die Wahl der Rhetoren und Philosophen ganz von dem 
jungen Manne abhängen konnte. So sagt von sich Cic. Brut. 
89. und OviD. Trist. IV, 10, 27 ff. 

Interea tadto passu labentibus annis 
Liberior fratri sumta mihique toga est, 

Induilurque humeris cum lato purpura clavo. 
Et Studium nobis quod fuit ante manet. 

Vgl. Plaut. Bacch. III, 3, 34 fg. Nach der Unterjochung Griechen- 
lands wurde es sehr üblich, dass die Väter, welche ihren Söhnen 
eine tiefere wissenschaftliche und feinere Bildung geben wollten, 
dieselben nach Griechenland, namentlich Athen, schickten, wo 
sie oft mehrere Jahre blieben. Gig. ad Att. XII, 32. nennt 
mehrere, als Bibulus, Acidinus, Messala, welche gleichzeitig mit 
seinem Sohne dort waren. So Gicero selbst, Brut. 91. Plut. 
Cic. 4., so Atticus, Gorn. 2., so Ovid., Trist. I, 2, 77. So sagt 
auch HoRAz von sich Epist. II, 2, 40 ff. 

Roma£ nutriri mihi contigit atque doceri, 
Iratus Graiis quantum nocuisset Achilles, 
Ädiecere bonae paullo plus artit Athenae; 
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Scilicet ul possem curvo dignoseere rectum, 
Alque inier silvtu Äcademi quaerere verum, 
und ebcndas. 81 iT. 

Ingenium sibi quod vacuas desumsil Äihenas, 

Et siudiis annos seplem dedil insenuitque 

Libris et curis stalua tacitumius exil 

Plerumque et risu populum quatit, 
Lileratur. Auf die Erziehung bei den Alten überhaupt beziehen sich 
folgende Schriften : Goess, die Erziehungswissensch. n. d. Grund- 
sätzen der Griechen u. Römer. I. Bd. Ansb. 1808. Hegewisch, ob 
bei den Alten ölTenlliche Erziehung war? AlL 1811. (nicht 
bedeutend). Schwarz, Erziehungslehre, Bd. I. Gramer, Gesch. 
d. Erziehung und des Unterrichts im Alterlhume, 2 Bde. Elberf. 
1832. 36. Von der römischen Erziehung handeln: Ernesti, 
de disciplina privala Rom. in s. opusc. Bork, de vet Rom. 
in educandis lib. solertia. Giess. 1784. Graes, praecepta artis 
paedagog. e Terentio petita. Viteb. 1801. Schulze, Horatii pae- 
dagogica 1807. Ders., Senecae paedag. 1809. Roeder, de 
scholastica Rom. institutione. Bonn 1828. Bonnell, de mut 
sub primis Caes. eloq. Rom. condit. inprimis de rhet scholis. 
Berol. 1836. Lozynski, Plautinorum paedag. lineamenta. Cuha 
1840. WiTTiGH, de grammatistarum et grammaticorum apud 
Rom. scholis. Eisenach, Festprogramm 1844; endlich Bernhardt, 
röm. Literatur. Halle 1830, S. 12 ff. Paült, Realencykl. III, 
S. 41 — 56. und Schmidt, Geschichte der Denk- und Glaubens- 
freiheit im 1. Jahrhundert der Kaiserherrschaft. Berlin 1847, 
S. 404—44 
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DRITTER EXCURS. 



DIE SKLAVEN. 



Der drille wesentliche Beslandtheil der römischen Familie 
sind die Sklaven, welche in ihrer Gesammlheit selbst mit diesem 
Namen bezeichnet werden, d. h. Alle, welche einem und dem- 
selben Herrn angehören, Paul. v. familia p. 86 M. poslea hoc 
nomine etiam famuli appellari coeperunt, permutala I cum ü 
litera, Ulp. Dig. L, 16, 195. § 3. servilulum quoqtue solemiu 
appellare familias etc. Pladt^ Mil. II, 3, 80. Sen. ep. 47. 
Gig. Parad. V, 2. Ein Sklave kann nicht familia genannt werden, 
ebensowenig zwei, Ulp. Dig. L, 16, 40. § 3. ne duo quidem 
familiam faciunl; dagegen Padll. rec. sent. V, 6, 3. familiae 
aulem nomine eliam duo servi continenlur. welcher scheinbare 
Widerspruch sich durch Gig. p. Gaec. 19. erklärt: Quid enim 
facilius est, quam probari iis, qui latine sciant, in uno ser- 
vulo familiae nomen non valere. und nachher: neque dubium 
est quin si ad rem iudicandam verbo ducimur, non re, familiam 
intelligamus , quae constet ex servis pluribus, quin unus homo 
familia non sit. — at vero ratio iuris interdictique vis — 
respuat hanc defensionem elc. Ebenso Ulp. Dig. XLIII, 16, 
1. § 16 — 18. Keller, Semestr. I, p. 308. 

Der Sklave ist wider seine natürliche Bestimmung aber 
nichts destoweniger iure in der potestas eines Anderen (potestas 
diyminica, dominium), Florent. Dig. I, 5, 4. § 1. Servitus 
est constitutio iuris gentium, qua quis dominio alieno contra 
naturam subiicitur. Inst. I, 3. Theoph. I, 3, 2. Dionts. IV, 23. 
Im Gegensatz zu den freien Gliedern der Familie hiessen die 
Sklaven servi, in Bezug auf ihr dienendes Verhältniss famuli, 
in Bezug auf das Eigenthumsrecht mancipia und gewöhnlich 
pueri, wie bei den Griechen Sovloi, olxhat, &eQttnovjeg, av- 
Sgunodet, naidfg. — Wie schon Aristot. de rep. I, 3. sagt: 
olxia Si jiXuog ix dovXcov xal iXtv^^gwv, so ist auch bei 
H. 6 
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den Römern ein eigentlicher Hausstand ohne Sklaven nicht denk- 
bar und es geht so weit, dass der angesehene Sklave sich selbst 
wieder ihm eigen zugehörende Sklaven hält. Wenn so bei 
beiden Völkern die Rechtmässigkeit und Nolhwendigkeit der 
Sklaverei vorausgesetzt wird, so findet doch in der Verwendung 
der Sklaven ein grosser Unterschied Statt. Der Grieche be- 
trachtet, von der spätesten Zeit abgesehen, wo romische Sitte 
die griechische verdrängte, die Sklaven, die er besitzt, als ein 
Zinsen tragendes Kapital. Sie werden vom Herrn zum Erwerbe 
benutzt, sie müssen als Handwerker u. s. w. arbeiten und der 
Herr handelt mit ihrer Arbeit oder lässt sich von ihnen eine 
tägliche Abgabe zahlen oder vermiethet sie an Andere, für 
welche sie arbeiten müssen. Wenige nur, die eigentlichen oU 
xhai, werden zur Redicnung gehalten. Charikles II, S. 35 fg. 
Der Römer, namentlich der Vornehmere, hält dergleichen er- 
werbende Sklaven, die man oft Fabriksklaven nennen kann, nicht 
Er verwendet alle unmittelbar für sich, Iheils seine Ländereien 
zu bebauen, theils für alle Bedürfnisse, die der Luxus ins Un- 
glaubliche vervielfältigte, zu sorgen, theils für seine und der 
Seinigen unmittelbare Bedienung und gerade in der letzten 
Beziehung erfordert die Einrichtung des römischen Hauswesens 
eine Dienerschaft, deren unendliche Menge, wie man meinen 
möchte, eher Unbequemlichkeit und Verwirrung, als Ordnung 
und Regelmässigkeit in das Hauswesen zu bringen geeignet 
war. Um dieses bunte Gewühl möglichst übersehen zu können, 
wird es vortheilhaft sein , nicht besonders von den einzelnen Klassen 
gelegentlich zu handeln, sondern die ganze familia nach ihren 
verschiedenen Abtheilungen und Geschäften durchzugehen. Es 
werden indessen die Sklaven hier nur in ihrem Verhältnisse 
zum Hauswesen, in ihrer Stellung zu der Familie des Herrn 
und in ihren Geschäften betrachtet; während die allgemeinen 
privatrechtlichen Verhältnisse, die Erörterung der Begriffe, wie 
servitus iusta und non iusta, iure gentium und iure civili, manu- 
missio u. s. w. ausser dem Kreise der Betrachtung liegen. 

Ueber die Sklavenfamilie aus diesem Gesichtspunkte betrachtet 
haben Pignobids (de servis et eorum apud veteres ministeriis). 
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Aug. Vind. 1613. Titüs Popma (de operis servonim.) Antverp. 
1606. und GoRi (in der Erklärung des Columbarium liberlorum 
et servorum Liviae Auguslae.) viel ungesichtet und ungeordnet 
zusammengestellt. Alle drei Abhandlungen finden sich in Poleri 
Suppl. z. Graev. thes. antt. Rom. tom. III. In neuerer Zeit er- 
schienen die Abhandl. v. Burigny, in den m^m. de TAcad. des 
inscr. Tom. XXXV. Blair, an inquiry into the State of slavery 
amongst the Bomans. Edinb. 1833. und vorzüglich Creuzer, 
in d. röm. Antiq. S. 34 — 81. und Blicke auf die Sklaverei im 
alten Rom, in s. deutschen Schriften, IV, 1, S. 1 — 74. 

Servi aut nciscuntur aui fiunt; diese Inst. I, 3. ausge- 
sprochene Dislinklion ist zwar dort nur auf die Person des 
Sklaven, auf die doppelte Entstehung der Sklaverei, inwiefern 
einer im Sklavenverhältniss geboren oder aus einem Freien ein 
Sklave werden kann, zu beziehen, kann aber auch von der Art 
der Erwerbung von Seiten des Herrn gellen, dem er entweder 
auch durch die Geburt oder vermöge Kaufs angehört. 

Käuflich wurden sie auf verschiedene Weise erworben, 
entweder sub Corona, was nur von den Kriegsgefangenen (iure 
belli capli) gilt Liv. V, 22. Poslero die libera corpora dt- 
clator sub Corona vendidiL, II, 17. XXIV, 42. Varro R. R. 
II, 10. Gaes. b. g. III, 16. DioNTS. IV, 24. Osenbruggen, de 
iure belli et pacis. Lips. 1836. p. 48 ff. Der Ausdruck sub 
Corona wird von zwei alten Schriftstellern übereinslimmend und 
UD zweideutig von einem Kranze, den die Verkäuflichen auf dem 
Kopfe trugen, erklärt. Gael. Sabin, bei Gell. VII, 4. Siculi 
anliquitus mancipia iure belli capta coronis indula venibanl 
et idcirco dicebantur sub Corona venire. Bei demselben Cato 
de re mil., aber auch bei Fest. p. 306 M. Sub Corona venire 
dicebanlur, qui capiivi coronati solent venire, ul ait Cato — : 
M>i populus sua opera polius ob rem bene geslam coronatus 
supplicatum eai, quam re male gesta coronatus veneat, id aulem 
Signum est nihil praestari a populo, quod eliam Plautus signi" 
fkat in Hortulo: Praeco ibi adsit cum Corona, quique liceat, 
veneai. Vgl. Plaut. Menaechm. V, 8, 95 ff. 

6 * 
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Auetio fiet Menaechmi mane sane septimi. 
Venibunt servi, supellex, fundi, aedes, omnia 
Venibunt, quiqui licehunt praesenli pecunia. 
Alle anderen Erklärungen (corona militum u. s. w.) werden 
dadurch beseitigt ; die Bedeutung wird sich aus einem weiterhin 
anzuführenden Gebrauche erklären. 

Auf diesem Wege aber kamen in späterer Zeit wenigstens 
bei weitem in den seltensten Fällen die Sklaven an ihre bleibenden 
Herren. Vielmehr waren es Händler venalUü, mangones, welche 
die Gefangenen gewöhnlich in grösserer Zahl kauften, nach 
Rom brachten und dort damit einen wahrscheinlich einträglichen 
aber verachteten Handel trieben, der von der wirklichen mer- 
catura (mit mercibus) ganz gelrennt wird. So z. B. Plaut. 
Trin. II, 2, 51. 

Mercaluram an venales häbuil, uM rem perdidii? 
Von dem mango wurden sie zum Theil öffentlich, auch wohl 
durch den praeco, auf dem Markte verkauft. Zu diesem Zwecke 
stellte man sie auf einem hölzernen Gerüste, catasta, mit weiss 
übertünchten Füssen aus. Tib. II, 2, 59. 

quem saepe coegit 
Barbara gypsalos ferre catasta pedes, 
mit Heyne's und Wdnderlighs Anm. Das gilt, wie es scheint, 
ausschliesslich von den aus fremdem Lande neu eingeführten 
Sklaven. Plin. h. n. XXXV, 17, 58. Est et vilissima (creta), 
qua drcum praeducere ad victoriae notam pedesque venaliufn 
trans mare adveclorum denotare instituerunt maiores, 18. talem 
in catasta videre Chrysogonum Sullae — . tantumque non lau- 
reatis fascibus remitti illo, unde cretatis pedibus advenissent» 
So lüv. I, 111. 

Nuper in hanc urbem pedibus qui venerat albis. 
Daher ist es ganz falsch, bei Tibull. saepe von mehrmaligem 
Verkaufe zu verstehen. Vielmehr regnum ipse tenebit saepe, quem. 
Die Rohheit und schonungslose Gemeinheit {nudare, contre- 
ctare), mit der bei diesem Verkaufe verfahren wurde, lässt sich 
aus Stellen abnehmen, wie Suet. Oct. 69. condiliones quaesitas 
per amicos, qui matres familias et aduUas aetate virginet 
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denudarent atque perspicerent , tanquam Thoranio mangone 
vendente, oder Pers. VI, 77 ff. 

Vende animam lucro, mercare atque excule sollers 
Omne lalus mundi; ne sit praeslantior alter 
Cappadocas rigida pingues plausisse catasta. 
s. Casaüb. zu d. St. BöTTiG. Sab. II, S. 204. Sen. ep. 80. controv. 
I, 2, und Tbl. I, S. 152. — Artig bescbreibt eine Scene der 
Art Mart. vi, 66., wo der praeco, um den Käufern Lust zu 
machen, das verkäufliebe Mädchen bis terque quaterque bcuiavit, 
damit aber die entgegengesetzte Wirkung hervorbrachte. Wie 
etwa bei uns auf den Rossmärkten, so mussten auch die Sklaven, 
um ihre Tüchtigkeit und Gesundheit zu beurkunden, laufen und 
Spränge machen, unstreitig oft durch die Peitsche des Verkäufers 
oder praeco angetrieben. Wie nach griechischem Gebrauche 
Mbhand. fragm. p. 69. (auch bei Harpocr. unter xvxXoi) sagt: 
iyüß fiiv ridri (xoi doxw, vtj %ovg d-fovg, 
iv toTg xvxXotg ifxavjov ixdidvx6%a 
bgav xvxXcp iqix^via xoi nwXovfievov. 
so auch Prof. IV, 5, 51. 

Aut quorum titulus per harhara colla pependit, 
Cretati medio quum saliere foro. 
Weniger klar ist, was Stat. Silv. II, 1, 77. meint: Non te 
harharicae versabat turbo catastae. War die Maschine viel- 
leicht zum Drehen, so dass alle Umstehenden den Verkäuflichen 
von allen Seiten zu sehen bekamen ? Die catasta wird übrigens 
nur bei neu eingebrachten fremden Sklaven genannt. Natürlich 
kamen aber auch andere Sklaven durch den praeco zum Ver- 
kaufe und dann wurde der Verkäufliche, wie es scheint, auf 
eine Erhöhung von Stein ausgestellt (ngarfjQ Xi&og bei Poll. III, 
78.), lapis, davon de lapide emtus. Plaut. Bacch. IV, 7. 17. 
O stulte, stultel nescis nunc venire te, 
Ät^e in eo ipso adstat lapide, ubi praeco praedicat. 
CoL. III, 3. de lapide noodum comparare; und darum nennt Cic. in 
Pis. 15. die vonClodius erkauften Tribunen duos de lapide emtos tri- 
hunos plehii. Turn. Adv. X, 3. Dem Verkäuflichen wurde nach einem 
altenEdikte der Aedilen eine Tafel {titulus, Sen. ep. 47.) um den Hals 
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gehängt, worauf besonders angegeben war, ob er gesund sei 
und von Vergehen frei. Gell. IV, 2. In edido aedüium cum- 
lium, qua parte de mancipiii vendundis cctulum est, scriplum 
gic fuil: Titulus servorum singulorum ulei scriptus sit eoerato, 
ita ulei inleUigi rede po$$il, quid morhi vUiive quoique sit, 
quis fugitivus errove sit noxave solutus non sil. Hoa. Ep. II, 
2, 14 ff. Paop. IV, 5, 57. Varr. R. B. II, 10. Seit, conlr. IV. 
Für die Richtigkeit dieser Angaben war der Verkäufer verant* 
wortlich, praestabat, Cic. de off. III, 17. sed eliam in man- 
cipiorum venditione fr aus venditoris omnis excluditur; qui 
enim scire debuit de sanitate, de fuga, de furtis, praestal 
edicto aedilium; heredum alia causa est. Daher oben bei Prof. 
quorum titulus per barhara colla pependit. Varro R. R. II, 10. 
In horum emtione solet acci^re peculium aut excipi et slipulatio 
intercedere, sanum eum esse furtis, noxisque solutum. Wollte 
der Verkäufer diese Garantie nicht geben, so wurde der Sklave 
pileatus verkauft. Dieser pileus hat demnach dieselbe Bedeutung 
wie die Corona. Gaelius Sabinus bei Gell. VII, 4. Namque 
ut ea Corona Signum est caplivorum venalium, ita pileus im- 
positus demonsträbal, eiusmodi servos venumdari, quarwn no- 
mine emtori venditor nihil praestaret. Das galt aber eben auch 
von Ersteren, populus nihil praestabat, wie Festüs a. a. 0. 
sagt. Ebenso enthielt jenes Edikt auch die Die. XXI, 1, 37. 
65. angeführte Bestimmung: ne veterator pro novilio veniret. 
und darauf bezieht sich Hör. Epist. II, 2, 14. Prudens mnisti 
vitiosum, dicta tibi est lex. 

Es waren indessen jedenfalls nur die gemeineren Sklaven, 
mancipia viliora, welche so zum öffentlichen Verkaufe kamen. 
Die besseren, die entweder durch Schönheit oder Geschicklich- 
keit ausgezeichnet waren, wurden aus freier Hand in den Tabernen 
der Händler verkauft. So sagt Mart. IX, 60. vom Mamurra, 
der in den septis umherging, Alles besah und nichts kaufte: 

Inspexit molles pueros oculisque comedit 
Non hos quos primae prostituere casae: 

Sed quos arcanae servant tubulata cata^ta^ 
Et quos non populus nee mea turba videt. 
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Primae casae siod der vordere Allen zugäDgliche Theil der 
taberna; dagegen idbulaia arcanae cat. die inneren Ab theilungen, 
wenn nicht gar darunter der Bedeutung des Wortes gemäss ein 
höheres Stockwerk gemeint ist. Uebrigens ersieht man aus 
Martial, dass überhaupt bei den Händlern Sklaven aller Art zu 
verkaufen waren, auch geringere {quos primae prostituere casae. 
Seh. de const 13. quorum tabernae pessimorum servorum lurba 
refertae sunt), und dass nicht Jeder den Schönsten zu sehen bekam. 
Als Ort solchen Verkaufes nennt Mabt. X, 80. die Sepia. 

Plorat Eros, quoties maculosae pocula murrhae 
Inspidt aut pueros nobiliusve citrum. 

El gemilus imo ducit de peclore, quod non 
Tota miser coemat Sepia feraique domum. 
und Sen. I. 1. ad Casioris. — Solche SkJaven wurden oft zu 
enormen Preisen verkauft. Bei Hör. Epist. H, 2, 5. wird ein 
sehr angepriesener Sklave zu 8000 HS. (1600 Fr.) angeboten. 
Denselben Preis erwähnt Col. HI, 3. für einen vinitor, und der 
ältere Gate gab nie mehr als 1500 Denare für einen Sklaven, 
welches nicht einmal so viel beträgt, Pldt. Cat. mai. 4. Aber 
Mart. I, 59. sagt: 

JUillia pro puero cenium me mango poposcii, 
Risi ego, sed Phoebus prolenus illa dedil. 
Eben so viel XI, 70. (d. i. 20,000 Fr.) Varro bei Gell. XV, 19. Si 
quanium operae sumsisii, ut iuus pislor bonum facerei panem, 
eins duodecimam philosophiae dedisses, ipse bonus iampridem 
e$ses factus. Nunc illum qui noruni voluni emere millibus 
cenium, teque novii nemo ceniussis. Endlich sagt gar Mart. 
UI, 62. Centenis quod emis pueros et saepe ducenis. Vgl. Sek. 
ep. 27. und Sdet. Caes. 47. 

Die meisten Sklaven scheint wie für Griechenland, so auch 
für Rom Asien geliefert zu haben; Syrier, Lydier, Karier, Mysier, 
Phrygier, ganz besonders aber Kappadozier werden häufig ge- 
genannt und namentlich für wissenschaftliche Zwecke waren 
griechische Sklaven sehr gewöhnlich. Sehr launig schildert 
Cicero nicht von der besten Seite die Eigenthümlicheit der vier, 
die eigentliche Asia bildenden Landschaften, p. Flacco 27. 
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Utrum igUur nostrum est an vetlrum hoc proverhium: Pkry- 
gern plagis fieri meliorem? Quid de tota Caria? Nonne hoc 
veslra voce vulgatum est : si quid cum periculo experiri velis, in 
Care id polissimum esse faciendum? Quid porro in Graeeo 
sermone tarn tritum est, quam, si quis despicatui ducitur, ut 
Mysorum ultimus esse dicatur ? Nam quid ego dicam de Lydia? 
quis unquam Graecus comoediam scripsit, in qua servus pri- 
marum partium non Lydus esset. Es ist das unverkennbar von 
den an den Sklaven gemachten Erfahrungen entlehnt Zar 
Charakteristik der griechischen Sklaven dient auch, was derselbe 
de or. II, 66. sagt: nostros homines similes esse Syrorum venor 
lium: ut quisque optime graece sciret, ita esse nequissimum. Ausser- 
dem lieferten natürlich alle eroberten Länder Sklaven, namentlich 
Gallien; s. oben Caesar (sub corona). Auch Cic. pro QuinU 6. 
von einem L. Publicius : qui e Gallia pueros vencUes isti (Naevio) 
adducehat. Allein diese Sklaven keltischer und germanischer 
Abkunft scheinen in der Bcgel nur zur Landarbeit gebraucht 
worden zu sein. So sagtVARRO R. R. I, 1. Galli appositissimi, 
maxime ad iumenta. Als Luxussklaven hielt man Neger, Äe- 
thiopes, Mart. VII, 87. fruilur trisli Canius Äethiope, und VI, 
39. Hie qui relorlo crine Maurtu incedit Soholem fatetur esse 
se coci Santrae. Aber schon bei dem Äugt, ad Herenn. IV, 
50. befiehlt der Windbeutel: ut ah avunculo rogetur Äethiops 
qui ad habieas veniat. Damit stimmt vortrefflich die Statue 
eines jungen Negersklaven überein, der den Badeapparat trägt 
Mus. Pio-Clem. ill, lav. 35. Unter den Kaisern kamen noch 
Numidier hinzu, die als Vorreiter gebraucht wurden. S. Hetitr 
in opusc. IV, S. 120. e quibus terris mancipia in Graec et 
Rom. fora advecta fuerint. Stets wurde die Heimath angegeben 
beim Verkauf. Ulp. Dig. XXI, 1, 31. § 21. 

Der Grundsatz, dass ein Römer nicht eines anderen Römers 
Sklave sein könne, wurde noch strenger festgehalten, als die- 
selbe Ansicht unter den Griechen. Ueber letztere s. CharikL 
II, S. 32. In Rom konnte zwar auch der insolvente Schuldner 
dem Gläubiger zugesprochen werden (addicere), aber sein Sklave 
konnte er nicht werden, sondern musstc ins Ausland, in der 
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damaligen Sprache Irans Tiberim yerkaufl werden. Gell. XX, 
1, 45. Tertiis autem nundinis capitepoenas ddbant, aul Irans 
Tiberim venum ihant. Dasselbe geschah, wenn ein römischer 
Borger vom Staate (wegen Militärpflichtigkeit) verkauft wurde: 
quem populus vendidiL Beispiele Val. Max. VI, 3, 4. Cic. de 
or. I, 40. p. Caec. 34. Dagegen scheinen die Römer den hei 
den Griechen nach und nach herrschenden Grundsatz nicht in 
gleichem Masse anerkannt zu haben, dass bei gleicher nationaler 
Abstammung gegenseitige Sklaverei unzulässig sei, s. Charikl. II, 
S. 27. So konnten die kriegsgefangenen italischen Bundes- 
genossen römische Sklaven werden. Cic. p. Cluent 7. Jf. Äurius 
adolesceniulus hello Italico caplus (aus Lavinum) apud Äsculum 
in Q. Sergii senaloris manus incidit et apud eum fuü in er- 
gastulo. Der Grieche also urtheille, dass kein Hellene eines 
Hellenen Sklave sein dürfe; der Bömer, dass kein römischer 
Bürger einem anderen dienen dürfe. So bei Plaut. Trin. II, 
4, 144. die Gampaner; und überhaupt geht es aus allen Ver- 
käufen der Gefangenen hervor. 

Im Gegensatze zu diesen käuflich erworbenen Sklaven hiesseu 
vemae, auch wohl vernaculi (Mabt. X, 3.), die aus dem contu- 
bemium der Sklaven hervorgegangenen oder überhaupt von einer 
Sklavin dem Herrn geborenen Kinder. Die Ableitung des Namens, 
welche die Grammatiker geben, ist wie gewöhnlich nur dem 
Buchstaben nach gemacht Fest. p. 372. Vemae, qui in villis 
vere nali, quod tempus duce natura feturae est et tunc rem dir- 
vinam instituerit Marti Numa Pompilius pacis concordiaeve 
obtinendae gratia inter Sabinos Romanosque, ut vemae viverent 
ne (neu) vincerent. Romanos enim vernas appellabant, id est, 
ibidem natos, quod vincere perniciosum arbitrium (arbitratuni) 
SaMnis, qui coniuncti erant cum P. R, Noch unrichtiger Non. 
1, 206. Vernas veteres appellabant, qui vere sacro fuerant 
nati et habebatur nomen hoc pro vitabili maledicto. So dunkel 
die Worte bei Festus sind, so sieht man doch, dass die alte 
Bedeutung des Wortes die des Heimischen ist im Gegen- 
satze zum Ankömmling, s. Göttling, Staatsverf. S. 132. Das 
wird bestätigt durch die von Servius Ms. Fuld. zu Virg. Aen. 
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1, 17. angeführte Formel aus den Sacris Tiburtibus: Inno oh 
rulis luo curru clypeoque luere meos curicie vemulas sane. In 
Slinl icher Weise nennt Mart. X, 76. einen aus wirkUchem 
Bömerblute Stammenden Numae vema. Der Name bezeichnet 
daher nicht jeden im Sklavenstande als Sklaven geborenen, son- 
dern nur den, der in der Familie des Herrn selbst geboren ist 
Geht er daraus in eines Andern Besitz über, so hört er natürhch 
in Bezug auf die neue familia, in die er eintritt, auf, vema zu 
sein. Es ist dasselbe, was bei den Griechen oixoTQitpy das 
die Grammatiker durch dovXog olxoyev^g erklären. Aufgewachsen 
im llause, mit den Verhältnissen desselben wie mit den Eigen- 
heiten und Gewohnheiten der Herren bekannt, waren sie zor 
Bedienung vorzugsweise geschickt und desshalb in gewisser Hin- 
sicht geschätzt. Daher sagt der Verkäufer bei Hob. Ep. II, 2, 
6. zur Empfehlung seiues Sklaven: Verna ministeriis: ad nutui 
aptus heriles. Aber eben diese Vertraulichkeit und Bekannt- 
schaft mit den Schwächen des Herrn führte oft zu grosser 
Dreistigkeit und die licentia vernarum ist sprüchwörtlich ge- 
worden. So nennt sie Hon. Sat. II, 6, 66. procacesy so ver- 
bindet Mart. X, 3. vernaculorum dicla und foeda linguae pro- 
hra circulalricis , I, 42. Daher bei Tib. I, 5, 26. garr%Uu9 
verna. und Sen. de provid. 1. eogita, fUiorum nos modeslia de- 
lectari, vernaculorum licentia. Am sprechendsten ist die Er- 
zählung bei Tagit. Hist. II, 88.^^ Incuriosos milites vcmacula 
ut rebantur urhanilale quidam spoliavere abscisis furtna hal- 
leis, an accincU forent, rogilanles. Daher werden denn auch 
vernilia dicla für scurrilia und verniles blanditiae gesagt. 

Wenn sonst auf andere Weise, wie z. B. hereditate, Skla- 
ven erworben wurden, so wird dadurch nichts in dem Ver- 
hältnisse geändert, sondern sie werden immer entweder mit den 
emtis oder den vernis auf einer Linie stehen. 

Die Gesammtheit der einem Herrn gehörigen Sklaven theilt 
sich zunächst ein in die familia urbana und familia rustica, 
nicht nur wegen des verschiedenen Aufenthalts in der Stadt 
und auf den Villen, sondern hinsichtlich der verschiedenen Be- 
schäftigung. PoMPON. Dig. L, 16, 166. Urbana familia et 
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ruslica non loco sed gener e distinguitur, Orell. inscr. 2857. 
2862. Daher konnte die familia urbana den Herrn auf die 
Villa begleiten, ohne des Aufenlhalts wegen rustica genannt 
werden zu können. Die familia rustica wird von dem Herrn 
zur Bewirlhschaftung seiner Ländereien gebraucht, die urbana für 
seine Bedienung und mannigfaltigsten Bedürfnisse. 

Die Einfachheit der alten Zeit wusste freilich von einem 
solchen Sklavenheere (Sen. de tranq. 8.) nichts, und selbst 
Gonsuln zogen mit wenigen Sklaven ins Feld. Appul. Apol. p. 
430 Oudend. Ilane tandem ne haec quidem legere patroni 
lui? JU- Äntonium consularem solos octo servos domi habuisse? 
Carhonem vero illum, qui rebus potilus est, uno minus? Ät 
enim M*» Curio tot adoreis longe inclyto, quippe qui ter tri- 
umphum una porta egerit, ei igitur AT. Curio duos solos in 
castris calones fuisse? — M- autem Cato — ipse in oratione 
sua scriptum reliquit, cum in Hispaniam consul proficisceretur, 
tris servos solos ex urbe duxisse. Und von diesen wenigen 
Sklaven wurde vielleicht nur einer zur eigentlichen nächsten 
Bedienung gebraucht, woraus sich die Namen: Caipor, Luci- 
por, JUarcipor, Publipor, Quinlipor erklären ; denn sonst hätten 
dieselben keinen Sinn. Qüinct. Inst. T, 4, 7. In servis iam 
intercidit ülud genus, quod ducebatur a domino, unde Marci- 
pores Publiporesque. Fest. p. 257. Quintipor servile nomen 
frequens apud antiquos erat, a praenomine domini duclum, 
Pumus sagt XXXHI, 1, 6. wo er vom Versiegeln der Zellen 
spricht: Hoc profecere mancipiorum legiones et in domo lurba 
externa ac servorum quoque causa nomenclaior adhibendus. 
Äliter apul anliquos singuli Marcipores Lueiporesve dominorum 
genliles omnem victum in promiscuo habebant. Mit lebendigen 
Farben schildert die Bedienung beim Mahle nach alter Sitte 
Idve5. XI, 145 ff. 

Plebeios calices et paucis assibus emlos 
Porrigil incultus puer, aique a frigore tutus; 
Non Phryx, aul Lycius, non a mangone pelüus 
Quisquam erit in magno, cum posces, posce latine. 
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Idem hahiius cunctis, ionsi reclique capüli, 
Alque hodie ianium propler convivia pexi. 
Die von Appul. angeführlen Beispiele des M. Antonius und Co. 
Papirius Garbo fallen schon in die Zeit der sinkenden Republik 
(Marius und Ginna) und waren vermuthlich damals schon Aus« 
nahmen ; denn fast gleichzeitig finden wir (in Cicero's Zeit) grosse 
Schwärme von Sklaven, die nur zur Bedienung und zum Gefolge 
des Herrn und seiner Familie gehören. So erzählt Asc. argum. 
p. Mil. p. 32 Or. von Glodius und Milo : vehebalur . Clodius 
equo. servi XXX fere expidüi, ut illo tempore mos erat iter 
facientilms, sequebantur. — Müo reda vehebcUur cum uxore — . 
Sequebalur eos magnum servorum agmen, inter qtws gla- 
dialores quoque erant etc. und so spricht Cic. selbst c. 10. 
von magno — ancülarum puerorumque comitatu, und 21. Milo 
tum casu pueros symphoniacos uxorü ducebat et ancülarum 
greges. So reiset auch Yedius, Gig. ad Att. VI, 1. s. Plut. 
Grass. 2. Diesen ausserordentlichen Aufwand in der Bedienung 
tadelt indirekt Gig. de leg. agr. II, 2S. neque istorum pecuniU 
quidquam aliud deesse video, nisi eiusmodi fundo$, quorum 
subsidio familiarum magnitudines et Cumanorum ac Puteo- 
lanorum praediorum sumtus sustentare possint. Abgesehen von 
einem solchen Luxus und einer übertriebenen Zahl von Sklaven, 
scheint indessen doch Gicero selbst für einen anständigen Haus- 
halt eine ziemliche Anzahl zu fordern, und es konnte selbst zum 
Vorwurfe gereichen, für die einzelnen Geschäfte nicht besondere 
Sklaven zu haben. So sagt Gigero, wo er das liederliche Haus- 
wesen des Piso beschreibt: idem coquus, idem atriensis, und 
HoR. Sat. I, 3, 12. scheint als geringste Zahl für einen in leid- 
lichen Umständen Lebenden zehn Sklaven anzunehmen, ja er 
rügt sogar, Sat. I, 6, 107 ff. die Unschicklichkeit des Prätor 
Tullius, dem nicht mehr als fünf Sklaven von der Tiburtinischen 
Villa nach Rom gefolgt waren. — Aus der folgenden Zeit 
werden uns fast unglaubliche Zahlen genannt. So erzählt Plinius 
XXXIII, 10. C. Caecilius Claudius hidorus testamento suo edixU 
(a. U. 744), quamvis mulia civili bello perdidisset, tamen re- 
linquere servorum quatuor millia centum sedecim. Tag. Ann. 
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III, 53. XIV, 43. 44. Sen. de tranq. 8. Ath. VI, 7. äXXä 
^PwiLialwv i'xaojog — nXiiarovg oaovg xixrrjfÄivovg olxbag, 
xai yoLQ fÄvqiovg xoi dig/xvgiovg xal Iri nXtlovg di nd/Ä^ 
noXXoi xixifjvjai etc. Das sind indessen noch nicht die grössten 
Zahlen. Wenn auch die ganze Tendenz der Schrift Petrons er« 
warten lässt, dass er auch in der Angabe der familia Trimal- 
chionis absichtlich übertrieb, so haben doch diese Uebertreibungen 
selbst keinen Sinn ohne Voraussetzung ausserordentlicher Zahlen 
und wie vieles dort Erzähltes , das auch nur Erfindung scheinen 
könpte, wird nicht anderweit bestätigt. Dort heisst es c. 37. 
Familia vero habae! non me Hercules pulo decimam partem 
esse, quae herum suum novit, 47. fragt Trimalchio einen der 
Haussklaven : ex quota decuria es ? und er antwortet : e quadra- 
gesima. und 53. liest ein actuarius vor, was auf den Gütern 
des Trimalchio vorgefallen war, und darunter : VIL Kai. SexL 
%aii sunt pueri XXX, puellae XL, Das ist allerdings lächerliche 
Uebertreibung ; wenn man aber bedenkt, dass noch zur Zeit 
der Republik Grassus den nicht für reich erkannte, der nicht 
reditu annuo legionem tueri posset, so lässt sich in Petrons 
Zeit allerdings ein wahrhaft monströser Reichthum und in Folge 
desselben eine ungeheuere Sklavenzahl als möglich denken. S. 
endlich Vop. Proc. 12. 

Diese ausserordentliche Menge, von der natürlich die Mehr- 
zahl auf den Landgütern verwendet wurde (Plin. h. n. XVIII, 
6. Sen. de ben. VII, 10.), aber auch Hunderte der familia urbana 
angehörten, machten nun eben die Eintheilung in Dekurien noth- 
wendig (decuriones werden genannt, s. unten), wie überhaupt 
eine förmliche Organisation, um eine Uebersicht zu gewinnen 
und einige Ordnung in dieses Sklavenheer zu bringen. In dieser 
Hinsicht lassen sich gewisse Klassen festsetzen, die nach Mass- 
gabe ihrer Beschäftigung einen höheren oder niederen Rang 
einnahmen. Diese Klassen sind: ordinarii (mit ihren vicariis), 
vulgares, mediaslini, qualesquales. So unterscheidet wenigstens 
Ulp. Dig. XL VII, 10, 15. MuUum interest, qualis servus sil; 
honae frugi, Ordinarius, dispensator, an vero vulgaris, vel 
mediastinus, an qualisqualis. 
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Ordinarii 
scheinen die angeseheneren {honestior, Gig. Parad. V, 2.) Sklaven 
genannt worden zu sein, welche über gewisse Theile des Haus- 
wesens die Oberaufsicht führten und daher anderen vorgesetzt 
waren, auch ihre eignen Sklaven oder vicarios haben durften. 
Es waren demnach Leute, die das besondere Vertrauen des Herrn 
genossen, denen die Verwaltung des Vermögens mit Einnahme 
und Ausgabe übertragen war, und die im Hause wie auf der 
Villa die übrige Familie beaufsichtigten, anstellten und in Ord- 
nung erhielten. Nun werden eigentlich von Ulpian nicht aus- 
drücklich die verschiedenen Klassen angegeben und es kann selbst 
zweifelhaft scheinen, ob nicht die Worte Ordinarius dispensator 
zu verbinden sind, da es auch bei Süet. Call. 12. heisst: or- 
dinario dispensalori hreviarium ralionum o/ferenti etc., indessen 
versteht es sich von selbst, dass es in der Familie solche geben 
musste, welche caeUris praefecti erani und solche, die frei von 
niederen gewöbniichen Sklavendiensten waren. Diese scheinen 
allerdings ordinarii genannt worden zu sein. Sen. ep. HO. 
Unicuique nostrum paedagogum dari deum, non quidem ordi- 
när ium, sed hunc inferioris notae ex eorum numero, guo« 
Ovidius ait de plehe deos. Daher sagt ders. de ben. III, 28. quo 
te isli e/ferunt? ad ostium alicuius osliarii; ad hortos alicuius 
ne ordinarium quidem hahentis officium. Namentlich wird der 
Ausdruck Ordinarius im Gegensatze zu dem vicarius gebraucht. 
So hiess nämlich eines Sklaven Sklave. Wie überhaupt der 
Grundsatz: quodcunque per servum acquiritur, id domino ae- 
quiritur, nicht streng festgehalten wurde, und der Sklave durch 
Ersparnisse oder auf andere Weise zu einem Eigenthume, pe- 
culium, gelangen konnte, so durfte auch der Angesehenere sich 
zu seiner Unterstützung eigne Sklaven halten, die zu seinem 
peculium gehörten. Hör. Sat. II, 7, 79. Vicarius est, qui servo 
paret, und in gleichem Sinne Mart. II, 18, 7. wo der Dichter 
dem Patron die opera togala aufkündigt, weil dieser selbst 
wieder einen rex habe. 

Esse sat est servum; iam nolo vicarius esse. 
Qui rex est, regem, Maxime, non haheat. 
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Oft kommen vicarii auf Inschriften vor, Orell. 362. 2S20 ff. 
2860. u. a. Das waren nun eben, wenigstens in früherer 
Zeit, nur ordinarii, welche einen vicarius hielten. Ulp. Dig. XV, 
1, 17. Si servus meus Ordinarius vicarios haheal , id, quod 
vicarii mihi dehent, an deducam ex peculio servi ordinarii? 
und XIV, 4, 6. Diese Stellvertretung gehört nicht nur der 
späteren Zeit an, wo wir allerdings Sklaven finden, die es nur 
dem Namen nach sind, ihre eigne Wohnung, eignen Haushalt 
und grosses Vermögen haben; vielmehr gedenkt ihrer schon 
Plaut. Asin. II, 4, 28., wo sich der Pseudo-Alriensis Saurea 
mit seinem angeblichen Vicarius brüstet: 

— Vah! delenire apparas; scio mihi vicarium esse, 
Neque eo esse servum in aedihus heri, qui sii pluris quam ille. 
la Gig. Verr. III, 28., wo er die vilitas des Diognotus 
(eines servus pubiicus) hervorheben will, sagt: vicarium nullum 
habet, nihil omnino peculii. und von dem Demetrius, Frei- 
gelassenen des Pompeius, führt Sen. de tranq. 8. an, dass er 
zwei vicarios gehabt habe und cella laxior. — Ein ähnliches 
Verhältniss fand Statt, wenn der Herr einem der Sklaven, welche 
dem Hauswesen vorstanden, einen untergeordneten Sklaven zur 
Hülfe beigab. Der Unterschied ist dann nur der, dass der Or- 
dinarius dem Herrn für seinen . vicarius verantwortlich ist, da- 
gegen der vom Herrn gegebene ihm unmittelbar. Daher Plaut. 
Mil. III, 2, 12. 

Demisit nardini unam amphoram cellarius (1. demsit) 
Eho tu sceleste, qui Uli suppromus 's? 
und 25. Bono suppromo et promo cellam creditam, 
und so wird derselbe 55. suhcustos genannt. In gleichem Sinne 
nennt sich Pseud. (II, 2, 1 3.) Suhhallio als angeblicher atriensis 
des Ballio. 

Die erste Stelle in der ganzen familia, wenigstens der 
urbana, nimmt der procurator ein, wahrscheinlich der, dem der 
Herr die Verwaltung des Vermögens oder einen Theil desselben 
übertrug. Mit diesem procurator ist der in den RechtsqueUen 
unter diesem Namen oft vorkommende Generalbevollmächtigte, 
welcher nur ein Freier sein konnte, nicht zu verwechseln. 
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Rein, röm. Privatrecht S. 424 fg. Keller, Semestr. I, p. 117 ff. 
Von diesem handelt Die. HI, 3. und Cic. p. Caec. 20. (in Be- 
zug auf die Worte des Interdikts: unde tu, aut familia tua, aut 
procurator tuus): De liheris auiem quisquis est, procurcUoris 
nomine appellalur: non quo omnes sint aut appellentur procu- 
ratores, qui negotii nostri aliquid gerant etc. Dann weiterhin: 
ulrum me tuus procurator deiecerit is, qui legitime procurator 
dicitur omnium rerum eius, qui in Italia non nt äbsitve reir 
publicae causa, quasi quidam paene dominus, h, e. alieni iuris 
vicarius. Endlich: Tam restitues, si tuus me liherlus deiecerit 
nulli tuo praeposittis negotio, quam si procurator deiecerit: 
non quo omnes sint procuraiores , qui aliquid nostri negotii 
gerunt^ sed quod in hac re quaeri nihil attinet. Dagegen sind 
die zum Hause gehörenden procuratores Sklaven oder Frei- 
gelassene, welchen der Herr die Aufsicht über irgend einen 
Theil des Hauswesens anvertraut hat. Auch in dieser Bedeutung 
kommt der Name bei Cicero, besonders in Bezug auf die Ver- 
waltung der Landgüter vor: de or. I, 5S. si mandandum aU- 
quid procuratori de agricultura aut imperandum villico siL 
ad Att. XIV, 16. cum Piliae nostrae villam ad Lucrinum villi- 
cosque et procuratores tradidissem. Plin. ep. III, 19. von 
der vortheilhaften Lage zweier Landgüter: posse utraque eadem 
Opera eodem viatico invisere, suh eodem procuratore ac paene 
iisdem actorihus, Col. I, 6. S. ferner Plaut. Pseud. II, 2, 
13. procurator peni, Varro R. R. III, 6. von dem über die 
Pfauenzucht gesetzten (wenn nicht procurator villae gemeint 
ist), so procuratores hortorum u. s. w. In der Bedeutung aber 
dessen, dem die gesammte Verwaltung übertragen ist und dem 
die gesammte familia untergeben ist, kommt das Wort erst spät 
vor. Petr. 30. lam ad triclinium veneramus, in cuius parte 
prima procurator rationes accipiebat. Sen. epist. 14. Rationes 
accipit, forum conterity calendarium versat, fit ex d(mino pro- 
curator, QüiNCT. decl. 345. Satis sit vohis, o divites, hat 
vestras praestare fortunas, quod per dispensatores foeneratis, 
quod familiam per procuratores continetis. Vgl. Jordan zu 
Cic. p. Caec. p. 253 fg. 
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Neben dem procwraior werden zandchst der cteiar und der 
difp«malor genannt. Der actor(OKELL. inscr. 2788.) scheint vor- 
züglich in die familia rustica zu gehören und bedeutet fast so 
viel als villicus. Goluh. I, 7. ita fU, ui e$ aclor et famüU 
^ccet. ib. 8. Idemque actori praecipiendum est, ne con^ 
viclum cum domestico, muUo minus cum extero häbeat. Wenn 
ScAEv. Dig. XXXIII, 7, 20. unter dem inslrumenlum fundi 
beide, den aclor und den villicus, neben einander aufführt und 
so die Namen in verschiedenem Sinne nimmt, so Usst sich das 
daraus erklären, dass es auf den Landgütern oft neben dem 
villicus, dem rein die Landwirthschaft oblag, einen besonderen 
Rechnungsführer geben mochte; es J^onnte aber der villicus zu- 
gleich actor sein. Dann hatte dieser noch einen procurator 
über skh; in keinem Fall aber bestanden villicus, actor und 
procurator neben einander. Das lehrt die Vergieichung der 
Stellen, wie Plif. ep. III, 19. s. oben, Coldm. I, 6. Villico 
iuxta iaHuam fkU habitatio, %U intraniium exeuniiumque 
eonspeclum häbeat: procuratori supra ianuam ob etudem 
camsas. 

Der äispsnsator ist der Kassirer und Rechnungsführer vor- 
züglich in der familia urbana. Cic. Att. XI, 1. nihil scire po^ 
M de nostris domeslicis rebus, de quibus acerbissime affliclor, 
quod qui eas dispensavil, neque adest isiic, neque ubi lerrarum 
Sit seio. Doch giebt es auch dispensatores der familia rustica. 
PoMPON. Dig. L, 16, 166. Potest enim aliquis dispensatar nan 
esse servorum urbanorum numero; veluti is, qui rustiearum 
rerum rationes dispenset ibique habitet, non multum abest a 
villico. Beide stellt auch zusammen Cic. de rep. V, 3. ut vil- 
lieus naiuram agri novit, dispenscUor litercu seit etc. — Wenn 
eine Unterordnung des dispensator unter den procuraior an- 
genommen wird, so kann das in einzelnen Fällen Statt gefunden 
haben, aber gewöhnlich legt der dispensator dem Herrn selbst 
Rechnung ab. Sukt. Galb. 12. ordinario dispensalori brevia^ 
rnmi rationum offerenti. Vesp. 22. admonenU dispensatöre, 
quemadmodum summam rationibus vellet referri, Vespasiano, 
inquit, adamaio. So auch Gic. Fgmt. bei Non. III, 18. Quid 
II. 7 
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lu, inquam, soles cum rcUionem a düpemalare accipU, si aera 
singula proboili, summam, quae ex his confecta $il, non pro- 
bare? vgl. Makt. V, 42. Iüv. I, 91. VII, 219. Orell. inscr. 
2782. Etwas Achnliches und in älterer Zeit ^ohl ganz dasselbe, 
was procurator und dispensator, war der airtensü. Orell. inscr. 
2784. So in den klassischen Stellen bei Plaut. Asin. II, 4. 
wo der Pscudo - Saurea als atriensis Gelder einnimmt und ausr 
leihet, Wein und Oel verkauft, Geschirre verborgt, und die Auf- 
sicht über das ganze Hauswesen führt, cui omnium rerum herus 
summam credidü. Darum kann er auch Pseud. II > 2, 13 ff. 
mit dem cellarius oder promu» verwechselt werden: 

H. Tune es Ballio? Ps. Imo vero ego eius sum Suhhallio. 

H. Quid istuc verhi est? Ps. Condus promus sum, procurator 

peni. 

H. Quasi te dicas atriensem. Ps. Imo atriensi ego mpero. 
Man sieht daraus, dass der atriensis die Aufsicht über das ganze 
Haus und Hauswesen führte; in späterer Zeit aber mag es be* 
sondere atrienses gegeben haben, die für die Ordnung im Atrium 
und die imagines und überhaupt für Reinlichkeit und Ordnung 
im ganzen Hause als Oberaufseher der dazu bestimmten Sklaven 
zu sorgen hatten. — - Zu den ordinariis gehörte auch der cellarius 
oder promus, vyelcher die Aufsicht über die cella penaria und 
vinaria, überhaupt den sämmtlichen Bedarf an Lebensmitteln 
hatte, täglich das Nöthige herausgab, und das Uebriggebliebene 
wieder in Verwahrung nahm, daher procura(or pm. Plaut. 
Pseud. II, 2, 13. auch condus promus. Id. Capt. IV, 2, 115. 

Sume, posce, prome quidvis; te facio cellarium. 
worauf der Parasit IV, 3, 1. sagt: mihi rem summam credidit 
eihariam. Vgl. Mil. HI, 2, 11. 24. wo auch ein suppromus 
erwähnt wird, ungefähr wie die Dispensatoren amanuenses hatten. 
GoLUM. XI, 1. Ut cihus et potio sine fraude a cellariis prae- 
heantur. Vielleicht war er auch, wie diese Stelle zeigt, zu- 
gleich der, welcher der familia das demensum, cibum demensum 
austheilte, s. unten. — Unter die ordinarios mögen auch die ne- 
gotialores gerechnet werden, unter denen man Sklaven versteht, 
welche im Auftrage und für Rechnung ihres Herrn in den 
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Provinzen Geldgeschäfte (nicht Handel, mercaluram s. Ernesti 
Clav. s. V. negotiator,) trieben. S. Obbar. ad Hör. Ep. I, 1, 
45. p. 63 sq. Dass diess in einzelnen Fällen und in späterer 
Zeit geschehen sein kann, mag nicht geleugnet werden. Früher 
war für den ordo senatorius jeder quaestus indecorus, s. Vind. 
comoed. Rom. p. 74. und die equiles bedienten sich nicht der 
Sklaven, sondern waren die negotiatores selbst. 

Die grosse Anzahl vermuthlich nicht immer ruhiger Sklaven 
machte sogar eigene silentiarios nöthig^ welche über die Ruhe 
im Hause wachten. So sagt Salvian. de gub. dei IV, 3. Servi 
quippe pavent aclores, pavent silentiarios, pavent procuratores ; 
ab Omnibus caeduntur. Das ist freilich im fünften Jahrhundert 
geschrieben, allein schon Senega gedenkt ihrer ep. 47. (d. h. 
der Sache, nicht des Namens) und mehrere Inschriften nennen 
sie bei Fabretti p. 206. n. 54 — 56. und Orell. n. 2956. 
Auch das findet sich, dass den einzelnen Dekurien der Sklaven 
Decurionen vorstanden. So wird Suet. Dom. 17. ein decurio 
eubiculariorum genannt, und ebenso mehrmals auf Inschriften 
(Orell. inscr. I, n. 2785 und p. 512.), als lecticariorum 
u. s. w. Gewöhnlich bezieht es sich auf die domus Augusta, 
doch wird es auch in anderen Häusern solche Decurionen ge- 
geben haben. Siehe die Pompeianische Mauerschrift in Avellino, 
bullet. Napol. N. 19. (II, 2.): quaeres Fabium ei Fallaeem 
(zwei Sklaven) in decuria Cotini, 

Wie die Sklaven, welche als Künstler und für wissen- 
schaftliche Zwecke gebraucht Verden, angesehen worden seien, 
und ob man sie zu den ordinariis zu rechnen habe, ergiebt sich 
nicht bestimmt. Jedenfalls gelten sie als honestiores und lau- 
tiores. Gic. Parad. Y, 2. ut in magna familia sunt alii lau- 
liores, ut sibi videntur, servi, sed tarnen servi, atrienses ac 
topiarii, Ihnen setzt er dann entgegen qui non honestissimum 
locum servitutis tenent. Wenn man aber ferner festhält, dass 
Ordinarius und vicarius Correlata sind, so können auch solche 
Sklaven ordinarii Jieissen ; dena der Fall, dass sie vicarios hatten, 
war gewiss häufig. Ein Beispiel bei Cic. Verr. I, 36. wo Verres 
sich die Sklaven seines Mündels Malleolus angeeignet hat : servos 

7* 
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aHifieei pupiUi cum haberH dami, ärcum pedes amiem hmmiut 
formo»os et literatos, Muoi esse dkebiCU etc. Dann: hamines, 
posteaquam reus f actus est, alii redditi, aiii eti mmnmn e reti- 
nentur, peculia omntitffi vieariiquc reUnentur, Von solchen 
Sklaven spricht Gic. p. Rose Am. 41. omnimm dMdamKm tt 
Ofimiiim artiwn puerulos ex tot elegantissimis familHs lectos — 
horum literas adamavit aut humanitatem. Diese Klasse mm 
ist in der römischen familia sehr gross, allein nur wenige sollen 
hier näher besprochen werden, denn Manche erklären sich von 
selbst, von Anderen ist passender da zu sprechen, wo Ton den 
Bedürfnissen, für die sie sorgten, ausdrüddich gehandelt wird. 
Der Uebersicht wegen sollen die Namen aller hier Platz finden. 
Zuerst die eigentlichen Künstler: arehiteeti, fäbri, tedares, sta- 
tmarii, pictores, caelatores, plumariiy topiarii (ab hortormn 
cultora), viridarii, aquarii (s. über die drei letzten den Excors 
über die Gärten); daran schliessen sich symphaniad, l%idiones, 
mimi, funambuli oder schoenohalae , petauristae, saltatricet, 
gladiatores; tiefer herab: moriones, falui nnd fatnae, lumt mid 
nancLC oder pumliones. Ferner die Aufseher über Bibliothek 
und Kunstsachen: a bihliotheca, a staluis (Goni, columb. Liv. 
Aug. p. 178.), a pinaeotheca (Orell. inscr. n. 2417.) und die zahl- 
reiche Klasse der literati, als anagnostae, Ubrarii (rieldeutig), 
notarii, a studiis, a manu oder ab epistolis, an die sich die 
tabellarii reihen mögen. Endlich sind zu nennen die media 
mit ihren AbstuAingen, von denen zuerst zu sprechen ist. S. 
Gevers, de servilis conditionis hominibus, artes, literas etscient. 
colentibus. Lugd. Bat. 1816. 

Medici, chirurgi, iatraliptae. 
Die Arzneikunde erlangte spät erst zu Rom Ansehen und 
wurde fast nur von Ausländern betrieben. Plif. XXIX, 1, 6. 
erzählt, dass nach Angabe des Cassius Hemina im Jahre d. St 
535. der erste griechische Arzt, Archagathos, aus dem Felo- 
ponnes nach Rom gekommen sei. Allein die Bewunderung, 
welche anfänglich ihrer Kunst zu Theil wurde, verwandelte sich 
bald in Misstrauen und theiliVeise selbst Abscheu. Cato warnte 
seinen Sohn ernstlich vor den griechischen Aerzten und dem 
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Studium der Anneikande , und es mochte allerdings in der da- 
maligen Praxis manche Gewissenlosigkeit vorkommen ^ und den 
Aerzten wenigstens ein bedeutendes Maass Charlatanerie vorge- 
worfen werden können. So darf man sich denn nicht wundern, 
wenn Plautus mit derhem Spotte sie geisselt, Menaechm. V, 
3—5. 

iMnibi ieiendo, oculi spectando doletU, 
Manendo medicum, dum se ex opere reeipiat. 
Odiosui tandetn vix ab aegroiis venit, 
AU iß ohligaste crus fraclum Äesculapio, 
ApollifU atUem hrachium. nunc cogUo, 
ütrum me dicam ducere medicum, an fabrwn. 
Man lese die folgenden Scenen, und man wird finden, dass 
dieser Arzt das Original zu allen den pedantischen m^decins 
und Gharlatans Moli^res geworden ist. Daher sagt denn auch 
Atheitaxus XY, p. 666. A. il iati laigoi f\aav^ avdiv av tjv %(ov 
yqa(i(jLa%iHwv fiü^^jigov. — Die Römer seihst befassten sich 
noch zu Plinius Zeit wenig damit, so einträglich die Kunst auch 
war, wovon Plinius Beispiele anfuhrt. Das war es aber auch 
eben, was sie in den Augen der alten Römer herabsetzte. Non 
rem anliqiU damnahant, s^d artem. Maxime vero quaestum 
esse immani pretio vilae, recmdbant. Es ist sehr interessant, 
von Plinius über das Yerhältniss des Ki*anken zum Arzte ein 
Urtheil zu lesen, das in der Natur der Sache begründet, eben 
so gut auch auf unsere Zeit Anwendung leidet. Er sagt, nach- 
dem er bemerkt hat, dass die Römer nicht mit demselben 
Vortheile, non in ianlo fruclu, die Kunst übten: immo vero 
auetoritoi aUter quam graece eam tractantihus , eliam apud 
imperitos experUsque linguae non e$L Äc minus credunt, 
quae ad salulem $uam perlinent, si inieüigunt. itaqu€ in 
hac artium sola evenit, ul cuicunque medicum se pro^ 
fesso statim credaturl — NuUa praelerea Ux est, quae 
punial insciUam, capitale nullum exemplum vindictae. Di- 
seunt perieulis nostris et experimenta per mortes 
agunt, rAedieoque tantum hominem occidisse impunitas summa 
est. Während also die Aerzte von Profession nicht immer mit 
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den günstigsten Augen angesehen waren, bediente man sich zn- 
verlässiger Sklaven und Freigelassener als Haosirzte, und ver- 
ständige sorgsame Hausväter sammelten sich wohl auch Notizen 
fiber die in bestimmten Fällen anzuwendenden MitteL So hatte 
Cato eine Art Receptbuch, cammeniarimm, quo mederetur fUio, 
servii, familiaribus. Diese Sklaven wurden ebenfalls media 
genannt, und es kommen selbst medieae auf Inschriften vor. 
Orell. inscr. 2792. 4230. 4231. 

Die Chirurgie wurde von den medids zugleich mit geübt, 
wie man schon aus der angeführten Stelle des Plautus sieht; 
doch mögen manche vorzugsweise sich damit beschäftigt haben, 
die daher vulnerum medici, vulnerarii genannt wurden. Aus 
Tibers Zeit kommen jedoch auf Inschriften eigene chirurgi vor, 
Obell. inscr. 422S. und Celsos üb. VII, Praef. giebt die dazu er- 
forderlichen Eigenschaften, als mittleres Alter, feste Hand, gutes 
Auge etc. an. Ueberhaupt aber fing damals die Arzneikunde 
an, sich in Zweige zu theilen ; es werden besondere Augenärzte, 
ocularii oder medici ab oculis genannt, und Zahnärzte so wie 
andere in Behandlung einer bestimmten Krankheit berühmte. 
Mart. X, 56. Orell. inscr. 29S3. 4228. 

Die ialraliptae aber waren vermuthlich ursprünglich Ge- 
hülfen der Aerzte, welche Einreibungen und dergl. besorgten. 
Späterhin erscheinen sie als eine eigene Klasse von Aerzten. 

5. Pliit. XXIX, 1, 2. So sagt auch der jüngere Plinius ep. 
X, 4. Proximo anno, domine, gravissima valeludine ad peH- 
culum vilae vexaius iatralipten assumsi. — lieber die taberrm 
medicorum oder medicinas (wie tonstrinae) s. Heind. zu Hör. 
Sat. 1, 7, 3. Für uns sind zunächst nur die als medici ge- 
brauchten Sklaven bemerkenswerlh. Eine zweite bedeutende 
Klasse wissenschaftlich gebildister Sklaven waren die 

Literati, 
natürlich hier in ganz anderem Sinne als bei Plaut. Gas. II, 

6, 49. Hier werden darunter überhaupt die verstanden, deren 
wissenschaftliche Bildung und Kenntnisse der Herr für seine 
Zwecke benutzte. Was das Wort im Allgemeinen bedeutele, 
sagt SuBT. de ill. gramm. 4. Äppellatio grammaticorum graeca 
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consuetudine invaluU; sed initio literati vocahaniur. Dann 
führt er die Distinktion zwischen lUeratus und lileralor an, in- 
dem er sich auf Orbilius beruft: nam apud maiores, cum for- 
milia alicuius venalis produceretur, non lemere quem lUeraium 
in tiiulo, sed lüeralorem inscrihi solilum esse; quasi non per- 
fectum literis, sed imhulum. Vorher aber giebt er die von 
Obigem abweichende Erklärung des Gorn« Nep. an: Comelim 
q%u)que Nepos in lihello, quo distinguit literaium ab erudilo, 
literatos quidem vulgo appellari ail eos, qui aliquid diligenter 
et acute scienterque possint aut dicere aut scrihere, caeterum 
proprie sie appellandos poetarum interpretes, qui a Graecis 
YQUfif^aTixol nominentur; eosdem literatores vocitatos. Man 
sieht, dass für die servos literatos die Erklärung des Orbilius 
die passendere ist. Sie wurden erstlich gebraucht als 

Anagnostae 
auch lectores genannt, Vorleser. Der wissenschaftlich gebildete 
Mann Hess sich über Tische, oder wenn er sonst geistig un- 
beschäftigt war, selbst im Bade vorlesen. So erzählt der jüngere 
Pliniüs von seinem Oheime, ep. III, 5. Super coenam liher 
legebatur, adnotahatur, et quidem cursim. Memini quendam 
ex amicis, quum lector quaedam perperam pronunciasset, re- 
vocasse et repeti coegisse etc. Dann aber: In secessu solum 
halinei tempus studiis eximehalur, Quum dico halinei, de in- 
terioribus loquor; nam dum distringitur tergiturque, audicbat 
dliquid, aut dictabaU Derselbe sagt von sich IX, 36. Coenanti 
mihi, si cum uxore vel paucis. Über legitur, und vom Atticus 
erzählt Cobn. Nep. c. 1 6. Nemo in convivio eius aliud axgoa/Äa 
audivit, quam anagnosten — , neque unquam sine aliqua lectione 
apud eum coenatum est. Sehr oft gedenkt dieser Sitte Mahtial, 
der indessen auch zuweilen darüber klagt, dass Manche ihn nur 
desshalb einlüden, um ihre schlechten Gedichte vorzulesen, z. B. 
ni, 50. — August Hess auch, wenn er nicht schlafen konnte, 
lectores oder confabulatores kommen. Suet. Aug. 78. Cic. ad 
Att. I, 12. — Sodann gehören hierher die sämmtlichen 

Librarii, 
die Klasse derer, welche zum Schreiben gebraucht wurden. 
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daher auch sertbae genannty aber durchaus lu unierscfaeiden von 
den seribü puhlieU, die bekanntlich liberi waren, und einen 
eigenen Ordo ausmachten; femer von den hihUopolU, welche 
ebenfalls librarii hiessen. Vgl. Eschkübach, de scribis Telt in 
PoL thes. L III. (wenig brauchbar) Eehksti, Clav. Gic. — Die 
Ubrarii hiessen nun wieder, je nachdem sie für verschiedene 
Geschäfte gebraucht wurden: ab eputolis; a iiudiii; a biblio- 
theca; nolarü. Es wird aber xweckmässiger sein, dieErkUrung 
dieser Ausdrücke nicht von den Excursen über die Bibliothdk 
und den Brief zu trennen. 

Ueber die paedagogi s. oben S. 62 fg. 

Endlich sind noch au erwähnen die, welche — oft auf 
eine keineswegs edle Weise — zur eigentlichen Belustigung 
dienten, namentlich bei der Tafel, wo die Geschäfte für den 
Tag als gänzlich geschlossen betrachtet wurden, und aUes sich 
zusammendrängte, was zur Erholung dienen konnte. Freilich 
wusste die früheste Zeit auch von solchen Vergnügungen nichts, 
und erst nach dem Kriege mit Antiochus, als überhaupt die 
frühere Einfachheit asiatischem Luxus wich, fing man an, den 
einfachen Genuss des Mahls nicht nur durch das Raffinement 
der Köche, sondern auch durch allerhand Schauspiele und 
äxQod^aja zu erhöhen. Das führte denn auch dazu, dassman 
nicht blos dergleichen Künstler miethete, sondern sie in der 
familia eigenthümlich besass. Lnr. XXXIX, 6. iMXurioi jpert- 
grinae origo ab exerdtu asiatico invecla in Urbtm ett. li 
primum lectos aeratos, veslem stragulam preUosam, plaguUu «i 
alia lexUlia et quae magnifkae supeUeclilis kabebantur, mono- 
podia et alacos Romam advexerunt. tune psallriae sambuei' 
itriaeque el oonvivalia^ ludianum obleUafMnta addita epuUs. 
Der Art waren die sympKoniaei, die musikalische Hauskapelle, 
deren häufige Erwähnung auf einen sehr allgemeinen Gebrauch 
scfaliessen lässU Cic. Mil. 21. Milo, qui nunquam, tum catu 
pueros symphoniacos uxorü ducebat ei andUarum grtges. Man 
sehe Petb. c. 33. 47. und öfter Sbn. ep. 54. in comiuationihw 
nostris plus canlorum est, quam in Iheatris olim spectatorum 
fuH. Cic. Verr. 111, 44. div. 17. ülp. Dig. VII, i, 15. § 1. 
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Darauf bezieht sich auch das aliud Jtx^oafia in d. a. Stelle 
GoRN. S. 103. Vgl. Babbr zu Plut Alcib. p. 230 fg. 

Zu diesen musikalischen SklaYen kommen nun in späterer 
Zeit femer noch ludiones, mimi, funambuli oder schoenohcUae, 
petauristae, saltcUrices, gladitUores und dgi. Sie alle finden 
sich, um nur eines Beispiels zu gedenken , im Hause des Tri- 
malchio. Einer Erklärung bedürfen sie nicht; nur wegen der 
Petauristen möge die Stelle Petr. c. 53. hier stehen. Petavtr- 
rülarii tandem venerunt: haro insulsissimiu cum scalis constU 
tu, puerumque iussit per gradus et in summa parte odaria 
saltare; circulos deinde ardentes transire et dentihus amphoram 
sustinere. Man siebet, es waren die Künste unserer Equilibristen, 
die viele auch für Geld sehen Hessen, wie denn auch damals 
schon nicht weniger als unsere modernen Herkules, Mancher 
die Wunder seiner Riesenstärke dem staunenden Volke zeigte; 
z. B. nach Hart. V, 12. Linus, der sieben oder acht Knaben 
auf seinen Armen stehen Hess. Vgl. Terent. Hecyr. Prol. I. ▼. 
4. IL V. 26. Beckmann, Beitr. z. Gesch. der Erfind. IV, S. 64 ff. 

Noch sonderbarer und unwürdiger war der Geschmack, 
den man an missgestalteten und blödsinnigen Menschen, morio-' 
nes, fatui und fatuae, fand. Die morionet sind ursprünglich 
vielleicht eigentliche Cretins, wenigstens kommt nicht nur der 
Blödsinn, sondern auch die Gestalt in Betracht, und Mart. VI, 
39. beschreibt einen: acuto eapite et aurihus longis, quae sie 
maventur, ut solent aseüorum. Aber der Blödsinn war allerdings 
die Hauptsache, und je einfölliger einer war, desto mehrWerth 
hatte er, weil er die meiste Gelegenheit zum Lachen gab. Da* 
her sagt Mart. VIII, 13. 

Morio dictus erat: viginli millibus emi. 
Redde mihi nummos, Gargiliane: sapit. 
Vgl. XIV, 210. Fehlten sie doch selbst in Seneca's Hause nicht, 
ep. 50. Harpasten, uxorit meae fatuam, scis hereditarium onus 
in domo nua remansisse, ipse enim aversissimus ab istis pro- 
digüs ftim. si quando fatuo delectari volo, non est mihi lange 
qwierendum: me rideo. Mit ihnen rangiren auch so ziemlich 
nam and nanae, auch pumiliones (Zwerge, welche namentlich 
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Favoriten der Damen waren). Gell. XIX, 13. erklärt vdvovg 
hreci atque humili corpore homines paulum supra terram ex- 
stantes, Stat. Silv. I, 6, 57 ff. 

Hie audax subU ordo pumilonum, 
Quos natura hrevi statu peractos 
Nodosum semel in glohum ligavit. 

Von August sagt zwar Suet. Aug. 83. pumilos atque distortos 
— ut ludibria naturae malique ominis ahhorrebat, allein gleich- 
wohl hatte er einen Hofzwerg Ganopas, den Liebling seiner 
Enkelin Julia, Plin. h. n. YII, 16., wo besondere Futterale fOr 
diese kleinen Menschen erwähnt werden. Suet. Tib. 61. Ver- 
schieden von den nani sind die distorti, Suet. 1. 1. Quingt. 
decl. 298. häbent hocquoque deliciae divitum, malunt quaerere 
omnia contra naturam. Gratus est ille dehilitate, ille ipsa 
infelicUate distorti corporis placet. und Inst. II, 5. Glem. Alex. 
Paed. 111, 4. p. 231. Diese Monstra lernten gewöhnlich tanzen 
und mit den Kastagnetten klappern, Broukh. zu Prop. IV, 8, 
48. Später hielten sie sogar lächerliche Kampfspiele, Stat. 1. 1. 
Dio Gass. LXVII, 8. Einige Bronzestatuen solcher kleinen 
Scheusale haben sich erhalten, Ant. Ercol. VI, 91. 92. Gori, 
Mus. Etr. I, 76. Auch kommen sie auf Pompejanischen Wand- 
gemälden vor. Vgl. Gasaubon. zu Suet. Oct. 83. Bottiger, Sabina 
II, p. 42 ff. — Endlich würden auch hierher zu rechnen sein die 
Graeculi oder griechischen Hausphilosophen, wenn überhaupt 
der Gebrauch, von dem Böttiger Sab. II, S. 36 ff. spricht, sich 
als begründet nachweisen lässt. Sie würden dann etwa die 
Stelle der Parasiten vertreten. 

Von dieser Klasse unterscheiden sich wesentlich die, welche 
mit dem Namen 

Vulgares 

bezeichnet zu werden scheinen, d. h. welche im Hause eine 
bestimmte gemeine Verrichtung hatten, oder ausserhalb desselben 
gebraucht wurden. Dahin gehört zuerst der ostiarius oder 
ianitor, welcher beständig den Eingang des Hauses bewachen 
musste. In alter Zeit, und auch später noch oft, versicherte 
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man sich ihrer Aufsicht, indem man sie an einer Kette am Ein- 
gange anschloss. Äugt, de dar. rhet. 3. L, Otacilius PilUui 
serviisse dicitur, alque etiam ostiarius veleri tnore in catena 
fuisse, OviD. Amor. I, 6, 1. 

lanitor, indignum, dura religate catena, 
Di/ficilem moto cardine pande forem. 

Vgl. Sagittar. de ianuis vett. c. XVI, 19. Später indessen war 
sein gewöhnlicher Aufenthalt die cella osliaria. S. Sdet. Vitell. 
16. Petr. c. 29. Der von Suet. erwähnte Hund gehurte ganz 
eigentlich zum ianitor, aher ausserdem führte dieser wie der 
moderne Portier seinen Staatsstock, eine virga oder arundOy 
wohl nicht als blosses Insigne, sondern um nöthigen Falls Zu- 
dringliche zurückzutreiben. Sen. de const. sap. 14. Ille pur- 
Hin animi est, qui sihi placet, quod ostiario libere respondit, 
quod virgam eitts (regit, Petr. c. 134. arundinem ah ostio 
rapuit, cf. c. 98. Broukh. ad Prop. IV, 7, 21. 

Wenn Wdestemann, Palast des Scaurus S. 35. auf Plautus 
und TibuU sich berufend anfühi't, man habe auch Sklavinnen,. 
ianitrices, dazu gebraucht, so ist das zu berichtigen. Bei Plau- 
tus Cure. I, 1, 76. Änu8 hie solet cuhitare custos, ianitrix, 
ist von dem Hause eines leno die Rede, der seine meretrices 
durch eine lena bewachen lässt. Ebenso wenig würde man 
Appul. Met. I, p. 112 Elm. anführen können, wo Fotis als einzige 
Magd des Hauses natürlich auch die Hausthüre ölTnen muss. 
Die Stelle Tibulls aber I, 7 (8), 76. ist sehr flüchtig angesehen. 
Es ist nur von der verriegelten Thure die Rede: 

— nunc displicet Uli, 
Quaecunque apposita est ianua dura sera, 

oder sollte vielleicht I, 6, 61. gemeint sein, so ist dort von 
der Mutler der Delia, von keiner ianitrix gesagt: 

Haec forihusque manet noctu me a/fixa. — 

In einer römischen Domus, wo zahlreiche dienten zur Salutatio 
und Viri amplissimi zur Besprechung sich versammelten, müsste 
eine ianitrix sich sonderbar ausgenommen haben. — Eben so 
unstatthaft ist es, wenn Böttiger Sab. I, S. 17. 45. im Vor- 
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Zimmer der Hausfraa eüie ianitrix annimmt So wenig der 
cubiculariui ianüar genannt werden kann, denn nor die Haus- 
IhCkre hiess ianua, eben so wenig würde eine solche Sklavin 
ianitrix heissen können. 

Femer gehören hierher die cuineularii, welche die Auf- 
sicht über die Wohn- und Schlafsimmer führten, und vermuthlich, 
wenn der Herr anwesend war, in dem Vorzimmer (proeoeUm) 
sich aufhielten. Suet. Tib. 21. Dom. 16. wo sie auch cUbiaüo 
praepositi genannt werden. Sie hatten zugleich die Obliegenheit; 
die Besuchenden anzumelden. Diese cubicularii gehören nicht 
erst unter die ofTicia domus Augustae, sondern sie werden schon 
von CiG. erwähnt. Verr. III, 4. Hüne veslri ianilores, hmc 
cubicularii diligunt; hunc liberi veslri, hune servi aneiUaeqiu 
amant. hie cum venit, exlra ordinem voeatur, hie solus intro- 
ducitur, eaeteri saepe frugalissimi homines exeluduntur. woraus 
sich zugleich zu ergeben scheint, dass in der Regel die Be< 
suchenden in der Reihenfolge vorgelassen wurden, in welcher 
sie gekommen waren, ad Alt. VI, 2. Bei den Kaisem gab es 
in der Folge neben den cubiculariis eigene servos ab officio 
admissionum , vermuthlich auch in anderen vornehmen Häusern, 
von denen wenig verschieden die auf Inschriften vorkommenden 
velarii gewesen sein mögen. 

Gross war die Zahl der Sklaven, welche ausser dem Hause, 
beim Ausgange gebraucht wurden. Auch in den älteren Zeiten 
ging der Römer, wie meistens auch der Grieche, nicht leicht 
ohne Begleitung wenigstens eines Sklaven aus, der daher ped^ 
sequus oder a pedibus genannt wurde. Dass diese eine eigene 
Klasse von Sklaven ausmachten, und nicht jeder den Herrn be- 
gleitende mit diesem Namen genannt wurde, ergiebt sich aus 
den zahlreichen Inschriften. S. Gori, de columb. Liv. Aug. 
und CoRN. Nep. Att. 13. Namque in ea (familia) erant pueri 
literatissimi, anagnoslae optimi et plurimi librarii, ut ne pedise- 
quut quidem quisquam esset, qui non utrumque horum pukhre 
faeere possei, Gig. ad Att VIÜ, 5. a pedibus meis, Verr. I, 36. 
circum pedes. Sgjlevola Dig. XL, 4, 59. pr. — Wie sehr es 
zum guten Tone gehörte, Sklaven bei sich zu haben, und sich 
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aoch der leichtesten MQhen zu überheben, ersieht man ans 
Martiai. IX, 60, 22. 

Asse duos ccUiees emil et ipte tulil. 

Aasserdem brauchte der vomehmere Römer einen nomen- 
dolor. Der Mann, der in der Republik etwas gelten und zu hohen 
Aemtem gelangen wollte, hatte eine Menge Rücksichten gegen 
Vornehme nicht nur, sondern auch die gemeinen Bürger zu be- 
obachten. Sein Haus stand dem Besuche Aller offen, und ging 
er aus, so musste er sie beim Namen zu nennen, auch wohl 
etwas verbindliches zu sagen wissen. Unmöglich konnten ihm 
jeden Augenblick die Namen und Verhältnisse aller gegenwärtig 
sein, und so hielt man sich Sklaven, deren eigenes Geschäft 
und Verdienst es war, die Namen Aller zu wissen und dem 
Herrn beim Ausgehen anzugeben. Cic. Att IV, 1. ad urhem 
ita veniy ul nemo ullius ordinis homo nomenclatori notw fueril, 
qui mihi obviam non veneria p. Mur. 36. Ihr Gedächtniss 
wurde daher zum Sprüchworte; aber sehr oft mochten sie sich 
auch damit helfen, dass sie falsche Namen nannten. Seit. ep. 
27. vettUtu nomenelator, qui nomina non reddit, sed imponil. 
de ben. I, 3. In Häusern, wo die salutatio sehr zahlreich zu 
sein pflegte, wurde der nomenelator ebenfalls gebraucht, um 
die Besuchenden zu nennen, während der patronus sie zu kennen 
fingirte. Sb5. epist 19. habebas convivas, quos e turha salu- 
iantium nomenelator digesserit. — Eine andere Funktion hat 
der nomenelator bei Petjroh c. 47. und Plih. XXXII, 6, 21. 
durch die Prahlerei und die Schwelgerei der späten Zeit er- 
kalten, nämlich die, den Gästen die einzelnen Speisen und ihre 
Vorzüge zu nennen. Wenn nicht Plin. in allem Ernst der Sache 
gedächte, so würde man es für eine vom Schriftsteller dem 
Trimalchio aufgebürdete Absurdität halten. Ihr Vorbild findet 
sidi übrigens schon bei Hör. Sat II, 8, 25 ff. Der Unter- 
schied ist nur der, dass hier ein Freund des Wirths den übrigen 
Gästen die Explikation der Speisen giebt. 

Wichtig sind auch die leetiearii; denn die besonders in 
der letzten Zeit der Republik immer herrschender werdende 
^itte, sich ausser der Stadt (Frauen auch innerhalb derselben) 
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und in den gestationilms auf einer lectica tragen zu lasseoi 
erheischte hesonders dazu taugliche und geübte Sklaven, die 
auch durcli die Tracht sich auszeichneten. Man nahm natürlich 
dazu die stärksten und durch ihre Grösse imponirendsten: Syrer, 
Germanen, Kelten, später aber vorzugsTveise Kappadozier (Petror 
63.), bald sechs, bald acht: lectica hexaphoros oder oetaphoros. 
Die Sitte wird hinlänglich geschildert durch LuciAir. Gynic. p. 
722. vf^tig, oV roTg ävd-gcSnoig aie vno^vyloig /(>^a^«, xeXiv- 
ixe di avTOvg ügntg a^a^ag rag xXlvag roTg rgaxrjXoig 
aytiv. uvTol ä* av(o xardxeia&e TQvcpwvreg xal ixitd-ev wgmf 
ovovg fivioxitti roifg ävd-Qcinovg Tavxtjv akXa fj,f] ravTtjv t^/- 
ntad'ai xeXei^oirec* Sen. ep. 31. turba servorum leclicam per 
itinera urbana ac peregrina portanlium. Andere Stellen s. 
bei Tit. Popma, de op. serv. in Pol. thes. III, p. 1336. vgl. 
Lips. Elect. I, 19. BöTTiG. Sab. II, S. 202. 

Wie dem Herrn Sklaven folgten, so gingen vor ihm oder 
vor der lectica anteambulones, um im Gedränge Platz zu 
machen. Zwar sind diese eigentlich nicht Sklaven, sondern ans 
der Klasse der Dienst thuenden Clienten; so sagt Martial Hl, 
46., der, um nicht beständig die opera logata zu leisten, seinem 
rex seinen Freigelassenen anbietet, der selbst den lecticarius 
oder anteambulo machen könne: 

Non est, inquis, idem. Multo plus esse prohdbo: 
Vix ego lectieam subsequor; ille feret. 

In turbam incideris; cunctos umbone repellet; 
Invalidum est nobis ingenuumque latus. 
Allein die Sache wird auch hinsichtlich solcher Sklaven er* 
wähnt. AcRON z. Hör. Ep. I, 18, 74. servos quoque officioses 
in turba hunc et illum in latw fodiendo dicere solitos: date 
locum domino meo. Darauf bezieht sich die Anekdote bei 
Plin. ep. III, 14. Eques Romanus a servo eius (Largii Mace- 
donis), ut transitum dar et, manu leviter admonitus convertü 
se, nee servum, a quo erat tactus, sed ipsum Macedonem tarn 
graviter palma percussil, ut paene concideret. vgl. Luc. Nigr. 34. 

So ging man in der Stadt ; aber auf Reisen war überhaupt 
das Gefolge grösser und schon unter den ersten Kaisem vfurde 
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ein luxuriöses Gepränge mit Vorreitern und Läufern üblich, 
cursores und Numidae ,* yv eiche vor der Reda oder Garruca 
herliefen und ritten. So sagt Senega ep. 87. quam cuperem 
Uli (Catoni) nunc occurrere aliquem ex hü Trossulis in via 
diviiibus, cursores et Numidcus et muUum ante se pulveris agen- 
tem. Ders, ep. 123. Omnes iam sie peregrinantur , ut illos 
Numidarum praecurrat equilatus, ut agmen cursorum antecedat, 
SuET. Ner. 30. Tit. 9. S. Elm. ad Appul. Met. X, p. 688. 
Bat. — Daher sagt Mart. III, 47. von einem, der die Erzeug- 
nisse des Landes aus der Stadt mit auf das Land nimmt: Nee 
feriatus ihat ante carrucam, Sed tula foeno Cursor ova porla- 
hat. und von sich selbst XII, 24. Non rector Lihyci niger 
cahalli, Sucdnctus neque Cursor antecedit, — Wie indessen 
schon ervs'ähnt worden ist, war solcher Luxus in den Zeiten 
der Republik etwas Unerhörtes; denn aus der figürlichen Rede 
Cicero 's, Verr. V, 41. quem iste in decumis, in rebw capi' 
lalibus, in omni calumnia, praecursorem habere solehat ei 
enissarium. lässt sich nichts folgern. Etwas Aehnliches indessen 
erwähnt Cic. de rep. 1, 12. Dixerat hoc ille, cumpuer nunliavit, 
venire ad eum Laelium domoque iam exisse. Das ist auch ein 
vorausgelaufener Sklave, der die Ankunft seines Herrn meldet. 
Noch kann man vielleicht den Sklaven, welche beim Aus- 
gange gebraucht wurden, die capsarios hinzufugen. Das Wort 
hat indessen verschiedene Bedeutungen, in wiefern die capsa 
selbst verschieden gebraucht wurde: 1) hiess capsarius der, 
welcher in den Bädern die Kleider der Badenden in Verwahrung 
nahm und in die capsa that, weil nirgends die Diebstähle häufiger 
waren. S. die Erklärer zu Petr. 30 Burm. — 2) der Sklave, 
welcher den Kindern, wenn sie in die Schule gingen, die 
Dinge, welche sie beim Unterrichte brauchten, in der capsa 
nachtrug. Iuven. X, 117. Quem sequitur custos angustae vemula 
capsae. Daher werden sie mehrfach mit den Pädagogen erwähnt. 
SuET. Ner. 36. Conslat quosdam cum paedagogis et capsariis 
uno prandio necatos.Wgl. oben S. 66. — 3) waren es auch wohl 
die, welche dem Herrn das scrinium {capsa, Cic. div. in Caec. 
16.) nachtrugen. Dann sind sie vielleicht so viel als die 
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icriniarii, welche auf Inschriften bei Gniler u. a. mehrfach 
Torkommen, wiewohl darunter auch die verstanden werden 
können, welche custodes icriniorwm waren. 

Dagegen sind adversUores mit Unrecht als eine besondere 
Klasse von Sklaven angeführt. Der Name kommt überhaupt 
nur in dem Personen Verzeichnisse der Mostellaria vor und scheint 
tüT diesen besonderen Fall geschaffen. Der Herr entliess, im 
fremden Hause angelaugt (wenn das wirklich auch von römischer 
Sitte gilt), die pedisequos und Hess sich von ihnen wieder ab- 
holen. Klar ist Plaut. Mostell. I, 4, 1. wo Gallidamatas den 
Philolaches besucht, und zu dem Sklaven, der ihn begleitet hatte, 
sagt: Advorsum veniri mihi ad Philolachelem volo tempori. 
Daher sagt dann Phaniskus (der eben desshalb im Verzeichnisse 
der Personen mit dem sonst nicht vorkommenden Namen ad^ 
versilor bezeichnet wird) IV, 4, 24. Nunc eo advorsum hero 
ex plurimis servis. vgl. Menaechm. II, 3, 82. Tsn. Ad. I, 1, 2. 
lieber Terenz hinaus scheint der Sitte keine Erwähnung mehr 
zu geschehen. Vielmehr scheint man später die Sklaven auch 
im fremden Hause bei sich behalten zu haben, zumal bei der 
coena, wo sie Kleider und soleas aulbewahren mussten und 
hinter dem Herrn standen, woher vielleicht die Ausdrücke: a 
pedibus, ad pedes stammen. Die Sitte wird klar aus Martul, 
besonders XII, 88. 

Bis Cotta soleas perdidisse se queslus. 
Dum negligenlem ducit ad pedes vemam, 
und Seiceca, Benef. III, 26. und 27. wo zwei Beispiele sich 
finden, erstlich das des PauUus, der den Kopf Tibers, welchen 
er als Gameo im Ringe trug, matellae admoverat. Das war 
für den Vestigator Maro hinreichendes Verbrechen, um eine 
Anklage darauf zu gründen; der Sklave des Paullus aber hatte 
seine Absicht bemerkt und dem Herrn den Ring vom Finger 
gezogen (servus eiusy cui neetehantur insidiae, ei ebrio an»- 
lum extraxit). Und dann von einem vir ordinis senalorii, der 
gegen August gesprochen hatte: üt primum diluant , servui 
qui coenanti od pedes sleleral, narrat, qaae inier coenam 
ebrius dixisset. 
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Dass man auch eigene Idlemarios gehabt habe, wird sich 
aus Gig. in Pis. 9., wo Piso Catilinae laternarius genannt wird, 
nicht folgern lassen; dass man indessen sich beim Heimwege 
von den erwähnten abholenden pedisequis Fackeln oder Laternen 
vortragen liess (bekannt ist die Auszeichnung des Duillius), er- 
hellt aus mehreren Stellen. Val. Max. VI, 8, 1. Jlf. Antonius 
incesti reus agehatur; cuius in iudicio accusalores servum in 
quaesUonem perseveranlissime postulahant, quod ab eo, cum ad 
ttuprum iret, latemam praelatam conlenderent. S. besonders 
luvEN. III, 285 ff. PfiTR. 79. Auch Suet. Aug. 29. nennt einen 
servum praelucentem. 

Noch sind als Sklaven, die ausser dem Hause gebraucht 
wurden, zu erwähnen die von Plaut. Aul. III, 5, 26. genannten 
<a/u(t^eru/i pum oder Irin. II, 1, 22. nuncii, renundi, Sklaven, 
die gebraucht wurden, um gewissermassen mit Anderen eine 
mündliche Gorrespondenz zu führen, und die tabellarii , von 
denen kei Gelegenheit des Briefs gesprochen wird. 

Die Namen der übrigen zahlreichen vulgares, welche be- 
stimmte Hausgeschäfte hatten, erklären sich theils durch sich 
selbst, theils finden sie ihre Erklärung bei Erörterung der Theile 
des Hauswesens, für die sie beschäftigt sind. Dahin gehören 
alle, welche für die Bedürfnisse der Tafel sorgen und sie be- 
dienen, als: pistores, dulciarii, coqui, farlores, placentarii, 
tricliniarii mit dem tricliniarcha , slructores, auch carplores 
und scissores, a cyalho oder a poiione u. s. w., oder für 
Kleidung und Sehmuck: vesliarii, veslifki, paenularii, a veste 
und ad veslem, auch vestispici, vestiplici, ab omamenlis, cu- 
Stades auri, omatrices, cosmetae, tonsores, dniflones, ad un- 
guenta u. a. Von ihnen wird gelegentlich die Rede sein. 

Sehr unklar ist es, ob und wie man von der Klasse der 
vulgares die der 

Mediastini 
zu unterscheiden habe. In dem angeführten Fragmente Ulpiaits 
werden sie mit den vulgaribus durch ein vel verbunden, nicht 
diesen durch an entgegengesetzt; es fragt sich daher, in wie 
fem sie gleichwohl von ihnen verschieden waren. Am häufigsten 
II. 8 
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kommen sie in der familia ruslica vor« Gic. GaL II , 3. exer- 
cilus coUectus ex rtuticU medicuHnü. Golum. II, 13. potse 
agrum ducentorum iugerum subigi duobus iugU hown, lotidemr 
que bubulcii et sex medi<utinU, id. I, 9. separandi sunt vini- 
tores ab araloribtu, iique a mediastinis, und dann longissmum 
quemque aralorem faciemus. medicistinus qtuUiscunque Statut 
polest esse, dummodo perpetiendo labori sü idoneus. Allein 
auch in der urbana gab es solche Sklaven. So sagt Horaz zu 
seinem Villicus, der früher in der Stadt mediastinus war, epist 
1, 14, 14 fg. 

Tu mediastinus tacita preee rura petebas: 
Nunc urbem et ludos et balnea villicus oplas. 
DiG. IV, 9, 1. Caeterum si quis opera mediaslini fungitur, non 
continetur (edicto), ut puta atriarii, focarii et his siimüet. 
Ferner ülp. Dig. VII, 7, 6. Cum de servi operis arlificis agi- 
tur, pro modo restiluendae sunt; sed medicutini secundum 
ministerium. Daraus folgt, dass es eben auch vulgares sind, 
aber von der niederen Klasse, die zu jedweder gemeiner Ver- 
richtung gebraucht wurden, in der rustica fast wie geringe 
Knechte oder Handlanger, in der urbana gemeine Haussklaven. 
Sie sclieinen auch bei Cic. Par. V, 2. gemeint zu sein: Seä 
ut in familia qui tractant ista, qui tergunt, qui ungunt, 
qui verrunt, qui spargunt, non honestissimum locum ser- 
vitutis tenent etc. Daher ist die von Agro und dem Sgholiastsh 
des Cruquius zu Ilor. epist I, 14, 14. gegebene Etymologie: 
qui in medio stat ad quaevis imperala paratus , wenn auch 
nicht richtig, doch nicht unpassend, dagegen die zweite: tu 
media urbe (aarti) viventes absurd. — Non. II, 573. sagt: 
media^strinos (sie) non balnearum, sed minislros et curatores 
aedium legimus. Ludlius L XVII- Villicum Ärislocratem, 
mediastrinum atque bubulcum. Cato in praeceptis ad fUium: 
Uli imperator tu, ille ceteris mediastrinus. Dagegen erklärt 
sie Prisgian. p. 1244. für balneatores, was sie als eine der 
niedrigsten Klassen auch oft sein konnten. Auf Inschriften bei 
Gruter 577, 3. 4. steht einmal mediastinus balnearis, auf der 
anderen hält ein Sklave einen Besen, scopa, und einen Korb: 
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Cornelius servfis mediastinus. Also auch dieses zeigt die all- 
gemeinere Verwendung der mediaslini. Vgl. übrigens Düentzer 
zu Hör. a. a. 0. 

Noch viel unklarer ist es, was man sich bei den von 
Ulpian genannten 

Quales-Quales 
zu denken habe: ulrum Ordinarius — an vulgaris vel medic^- 
slinus — an qualisqualis. Entweder heisst es : der Erste Beste, 
jeder beliebige Sklave, da nach den mediastinis kaum noch eine 
tiefere Klasse übrig bleibt; oder es war eine Art Slrafklasse: 
qualiquali conditione viventes. Darunter würden jedoch die 
nicht begriffen sein, welche vincti, compediti in den pislrinis, 
lapicidinis, ergastulis oder ruri arbeiten mussten, denn sie 
werden gleich darauf genannt und es stehen die ergaslula der 
übrigen Familie entgegen. Appul. Apol. p. 504 Bip. Quindecim 
liheri homines populus est; lolidem servi familia; tolidem 
vincti ergastulum. Vgl. Lips. El. II, 15. 

Von den ancillis oder servahus kommen hauptsächlich die 
omatrices oder die, welche für Kleidung und Schmuck, und 
bei der Toilette ihrer Gebieterin beschäftigt waren, in Betracht. 
Allein ihr Dienst erklärt sich besser bei der Tracht selbst und über- 
diess hat von ihnen Böttiger sehr erschöpfend gehandelt. Nur sei 
gleich hier gegen ihn erinnert, dass weder die cosmetae, wie 
es I, S. 22., noch die ciniflones, wie es I, S. 144. heisst, 
weibliche Sklaven waren. Vgl. Heindorf zu Hör. Sal. 1, 
2, 98. 

Lage und Behandlung der Sklaven. 

Die Lage der römischen Sklaven war überaus hart und 
hierin bleibt die römische Sitte bedeutend hinter der griechischen 
Humanität zurück. Es ist zwar eine durch das ganze Alter- 
thum hindurchgehende Grundansicht, dass der Sklave wie jede 
andere Sache als völliges Eigenthum des Herrn gilt, der ihn 
zu jedem beliebigen Zwecke gebrauchen, über ihn nach Gefallen 
verfügen, ihn nach Befinden auch tödten darf; allein der Grieche, 
wenn ihm auch bürgerlich der Sklave ohne allen Rechtsstand 
war, erkannte doch nach allgemeinem Menschenrechte ihm 

8* 
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Personalität zu und die Gewall des Herrn hatte eine bestimmte 
Grenze. Wenn daher Gai. Inst. 1, 52. sagt: apud amnes per- 
aeque gentes animadvertere postumus, dominis in servos vüae 
necUque poteslaiem esse, et quodcunque per servum acqmritur, 
id domino acquiritur, so ist diess z. B. in Bezug auf Athen 
niclit wahr. Dort hatte allerdings der Herr auch ein sehr aus- 
gedehntes Zöchtigungsrecht, allein keineswegs das Recht, den 
Sklaven eigenmächtig zu tödten. Antiph. de caede Herod. p. 
727. Ja auch der willkürlichen grausamen Behandlung war 
eine Schranke gesetzt, dass in solchem Falle der Herr gezwungen 
werden konnte, den Sklaven zu verkaufen, s. Chankl. II, S. 48. 
In Rom war das anders. Durch die ganze Zeit der Re- 
puhlik und (mit geringen Beschränkungen) im Grunde bis in 
die Zeit der Antonine stand dem Herrn die unbeschränkteste, 
rechenschaftslose Gewalt über seine Sklaven zu. Er durfte 
ungestraft die grausamsten Blartern an ihnen verüben und eigen- 
machtig sie tödten. So galt der Sklave nur als Sache, und es 
konnte wirklich bei tyrannischen harten Gebietern in Zweifel 
kommen, ob er als Mensch zu betrachten sei. Trefflich schildert 
den Widerstreit der vernünftigeren Ansicht mit der tyrannischen 
Willkür das Zwiegespräch bei Iüven. VI, 218 ff. 
Pone crucem servo. — Meruil quo crimine servus 
Supplicium? quis lestis adesl? quis delulil? audi, 
Nulla unquam de morle hominis cunclatio longa est. — 
demensl ita servus homo est? nil fecerit, esto: 
Hoc volo; sie iuheo; sil pro ralione voluntas. 
Nicht weniger bezeichnend ist es auch, wenn bei Petr. 71. Tri- 
malchio (selbst einst Sklave) seinen Gästen versichert: Ämid, et 
servi homines sunt et aeque unum lactem hiberunt. Wenn 
demungeachtet der den Herrn zunächst bedienende Sklave schlecht- 
hin sein homo genannt wird, wie bei Cic. p. Quinct. 19. ho- 
minem P. Quinctii deprehendis in publico. und öfter bei Plaü- 
TDS, so hat das mit seinem Rechte als Mensch nichts gemein. 
Zwar hat man neuerlich ein doppeltes Element des römischen 
Sklavenverhältnisses angenommen, ein sachliches und persön- 
liches, s. Reiw, röm. Privatrecht S. 264.; allein man legt wohl 
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zu viel Gewicht auf die philosophische Ansicht, die allerdings 
die Personalität und das ius commune dem Sklaven nicht ab- 
sprechen konnte. Wenn also Sen. de dem. 1, 18. sagt: cum 
in servum omnia liceant, est aliquid, quod in hominem Heere 
commune ius velel, so ist das eine Appellation an Vernunft und 
Gefühl, beweist aber nicht das faktische Bestehen eines solchen 
Verhältnisses, das vielmehr erst durch spätere, die Sklaven 
schützende Gesetze hervorgerufen wurde. S. auch Magrob. Sat. 
I, 11. Freilich wurde jenes strenge Recht zu verschiedenen 
Zeiten und in verschiedenen Familien verschieden geübt, und 
durch billige Denkungsart des Herrn wie durch Brauchbarkeit 
des Sklaven gemildert, aber es gab doch immer dem härteren 
Herrn Gelegenheit, ungestraft grausam zu sein. Darum schildert 
Petbus Chrtsologus, Senn. 141. gewiss wahr: Quidquid domi- 
nus indebite, iracunde, libens, nolens, ohlilus, cogilans, sciens, 
nescius drca servum feceril, iudicium, iuslitia, lex est. 

Auch übrigens war die Lage der römischen Sklaven drücken- 
der als die der griechischen, und zwischen dem Herrn und 
ihnen lag dem Ernste und der Gemessenheit des römischen 
Charakters gemäss eine Kluft, die jede Annäherung verhinderte. 
Charakteristisch ist es, wasPLüT. de garrul. 18. HI, p. 59 W. 
von dem Sklaven des Piso erzählt. Er setzt hinzu: OSzcog 
f^ev ^Pwfia'iKog ohhrjg. 6 di lAxTiKog iget ria dianSTrj axd" 
Tnayy, itp oTg ytyovaaiv jxl SiaXiatig. 

Jene Strenge des Rechts milderte sich allerdings im Leben 
und namentlich fand in ältester Zeit, wo die ganze Familie, die 
nur wenige Haussklaven zählte, in engerem Verbände lebte, trotz 
dem strengen Rechte ein vertrauliches Verhällniss Statt. Ma- 
grob. Sat. I, 11. maiores nostri omnem dominis invidiam, 
omnem servis contumeliam detrahentes, dominum patremfamilias, 
tervos familiäres appellaverunl. Die ganze Familie ass ge- 
meinschaftlich. Plut. Coriol. 24. xal yag ixQwvro noXXjj 
ngbg %ovg olxhag inuixiia roie, äi avfovQylav xa\ to xo«- 
vwveTv SiatTTjg fjf.uQWTeQ0v i/ovreg nQog aifioifg xal ovvridi- 
antQOv, Gat. mai. 21. Sen. cp. 47. Indessen lagen die 
Sklaven nie mit bei Tische, sondern zu den Füssen der lecti 
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waren suhsellia. Bänkchen, und auf diesen sassen die Kinder, 
Leute geringeren Standes, auch die Sklaven. Daher begnügen 
sich die Parasiten mit diesem Platze: Plaut. Capt. III, 1, 11. 
NU moranlur iam Laeojuu imi iubsellii viros Plagipaiidm. 
Stich. HI, 2, 32. Haud poslulo equidem me in lecto aecunibere. 
Scis tu me esse imi subsellii virum. vgl. V, 4, 21. Daher 
auch Terenz an der Tafel des Gäcilius, Vit. Terent. Ad coe- 
nantem cum venissel, diclus est initium quidem fabulae, quod 
erat conlemtiore vestitu, suhsellio iuxta leetulum residens le^ 
gisse, post paucos vero versus invitalus ul aecumberet, coenasse 
una. So sassen selbst an der kaiserlichen Tafel des Claudius 
Kinder. Suet. Glaud. 32. Ädhibehal omni coenae et liheras 
suos cum pueris puellisque nohilibus, qui more veteri ad fvtlera 
lectorum sedentes vescerentur. Endlich werden die 9ubseüia 
als Platz für die Sklaven ausdrücklich bezeichnet von Ssir. de 
tranquill. II, 15. Non accipiet sapiens eonlumeliam, si in etm- 
vivio regis recumbere infra mensam, vescique cum servis igno- 
miniasa officia sortitis iubebitur. Das gehört aber nur in die 
Zeit jener horridi barbati, wie Cicero sie nennt und diese Art 
Familienleben hörte frühzeitig auf. Der Sklave ass nicht mehr 
mit dem Herrn, sondern er erhielt bald monatlich, bald täglich 
ein gewisses Maass der unentbehrlichsten Lebensmittel, menstrua 
oder diaria cibaria. Dieses Deputat wurde demensum ge- 
nannt. Wie viel es betragen habe, wissen wir nur unvoll- 
kommen. Zwar sagt Donat. zu Ter. Phorm. I, 1, 9. Servi 
quaternos modios acdpiebant frumenti in mensem, H id de- 
mensum dicebatur. und Seneca ep. 80. servus est, quinque 
modios accipit. Er spricht aber von Schauspielern, und was 
Donat sagt, ist jedenfalls aus Cato's Vorschriften entlehnt, der 
nur von der familia rustica spricht^ und natürlich wird es in 
der urbana anders gehalten worden sein, wie denn auch sicher 
hier ein Sklave mehr und bessere Kost erhielt, als der andere. 
Cato nun R. R. 56 ff. bestimmt nach Verhältniss der schwereren 
oder leichteren Arbeit nicht nur in Ansehung der verschiedenen 
Beschäftigung, sondern auch der arbeits volleren Jahreszeit, für 
den Monat 4 — 5 modii Getraide. Wein: zunächst nach der 
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Weinlese lora (ohne Maass), im vierten Monat täglich 1 hemina 
-=» 2V2 congii (etwa 8^4 Dr. K.), im fünften bis achten Mo- 
nate taglich 1 sext. «» 5 cong., im neunten bis zwölften täglich 
3 hem. »» 1 amphora (nicht ganz). Ausserdem an den Satur- 
nalien und Gompilalien jedem 1 cong., im ganzen Jahre 8 
amphorae oder quadr. für die compedilos 10 quadrantalia. An 
Oel monatlich 1 sext. und an Salz 1 mod. Dazu kommen noch 
Feigen, Oliven, halec und Essig. — Dass das Deputat monatlich 
gegeben wurde, sieht man aus Plaut. Stich. 1, 2, 2. 

V08 meministis quot calendis petere demensum cibum; 

Qui minus meministis, quod opus sit facto facere in aedibus? 
Darauf bezieht sich auch der Scherz des Sykophanten, der im 
Olymp gewesen sein wollte. Plaut. Irin. IV, 2, 102. 

Charm. Eho, an etiam vidisti lovem? 

Stc. Älii dii isse ad villam aiehant servis depromptum cibum. 
Ein Beispiel, dass auch für die familia rustica das demensum 
und sogar das Futter für das Vieh in der Stadt gefordert 
wurde, findet sich Mosteil. I, 1, 59. Ervom dalurine estis, 
buhus quod feram? Bäte aes, si non est, Tranio antwortet 
darauf: Ervom tibi aliquis cras faxo ad villam ferat, Dass 
indessen auch eine tägliche Vertheilung nicht ungewöhnlich war, 
beweist der Ausdruck diaria. Mart. XI, 108. pueri diaria 
poscunt. HoR. ep. 1, 14, 40. Sat. 1, 5, 67 ff. 

— Rogabat 
Denique cur unquam fugisset, cui satis una 
Farris libra foret, gracili sie tamque pusillo? 
woraus wir zugleich sehen, dass die allzusparsame Kost die 
Sklaven oft zur Flucht veranlasste. — Ebenso erhielt der Sklave 
Kleidung, tunica und sagum, musste aber die alte wieder ab- 
liefern; als Schuhe sculponeae. 

Konnte der Sklave an diesem Deputate Ersparnisse machen, 
so bildete sich daraus ein kleines Vermögen, auf das, wie es 
scheint, der Herr keinen Anspruch machte, wie denn überhaupt 
der Grundsatz: quodcunque per servum acquiritur, id domino 
acquiritur, nicht streng festgehalten wurde, sondern dem Sklaven 
erlaubt wurde, sich ein peculium zu erwerben, wovon er sich auch 
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häufig loskaufen mochte. Das erhellt am deutlichsten aus Terent. 
Phorm. I, 1, 9 ff. 

Quod nie uncialim vix de dememo suo 
Suum defrudans genium comparsit muer, 
Jd illa Universum abripiei, haut exislumans, 
Quanto labore partum. 
und dazu die ganz ähnliche Stelle Sen. ep. 80. Peculium suum, 
quod comparaverunt ventre fraudato, pro capite numerant. 
Vgl. Bein, röm. Privatrecht, S. 269 fg. Natürlich konnte dann 
der Sklave auch auf andere Weise zu Vermögen kommen. So 
hei Pladtus macht der Herr auf das, was der Sklave etwa ge- 
funden hat oder gefunden zu haben vorgiebt, wie im Rudens 
und der Aulularia, keinen Anspruch, sondern der Sklave will 
sich^ davon loskaufen. — In den Zeiten gänzlich verfallender 
Zucht gab es oft sehr reiche Sklaven. S. Plin. XXXIII, 10. 
Sen. de benef. III, 28. und bei Petron im Hause des Trimalchio. 
Die Namen der Sklaven waren theils dem Vaterland der- 
selben entnommen, wie Phryx, Geta, Paphlago, Gappadox, oder 
mit grausamer Ironie alten Helden und Königen entlehnt, wie 
lason, Achilles, Priamus, Midas, Groesus, Gastor, PoIIux, Lucifer, 
Hesperus, Ptolemaeus, Pharnaces, Semiramis, Arsinoe, u. a. (so 
wie auch noch heute in den Sklavenländem Namen wie Gäsar, 
Pompeius, lupiter u. a. gewöhnlich sind). Selten gab man 
ihnen die Namen von Pflanzen, Blumen, Kräutern und Steinen, 
wie Amiantus, Sardonyx u. a., s. Greuzer, Antiq. S. 51. 60. 
deutsche Schriften S. 15 ff. Orell. inscr. 2782 ff. 

Die Kleidung der Sklaven unterschied sich von der der 
gemeinen Freien nicht Sen. de dem. I, 24. dicta est ali- 
quando in senatu sentenlia, ut servos a liberis cultus distinguerel. 
deinde apparuit, quantum periculum immineret, si servi nostri 
numerare nos coepissent. Lampr. Sev. Alex. 27. In animo habuit, 
Omnibus offidis genus vestium proprium dare — , et omnibus 
servis, ut in populo possent agnosci — ne servi ingenuis mi- 
scerentur. Sed hoc ülpiano Paulloque displicuit etc. Zwar 
sagt Tag. Ann XIII, 25. veste servili, allein das heisst weiter 
nichts, als in grober Kleidung, wie sie die Sklaven und die 
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armen Freien zu tragen pflegteD. Das Hauptstück war die 
Tunica, denn von der Toga konnte die ganze arbeitende Klasse 
keinen Gebrauch machen und darum steht im Dial. de caus. 
corr. eloq. 7. tunicatus populus für gleichbedeutend mit vulgus, 
ebenso Hör. epist. I, 7, 65. lunicato — popello. In Stoff 
und Farbe stand die Tunica der Gemeinen der der Vornehmen 
nach, vielleicht war sie auch kürzer, um bei der Arbeit weniger 
zu hindern (colobium). Gegen diese von P. Faber, Reiz, Böt- 
TiGEB und zuletzt von Greuzer, deutsche Schrift S. 30 fg. 
45 — 58. vertheidigte Behauptung beweist Schol. zu Iüv. I, 3. 
nichts, zumal da die Lesart unsicher ist. — Die Livree der 
Sänftenträger s. im ersten Excurs zur vierten Scene. 

Was die Ehe der Sklaven betrifft, so gab es allerdings 
solche Verbindungen, die jedoch nur nach dem Naturrecht galten, 
und im strengen Gegensatz zu den Ehen der Freien standen. 
Darum hiessen sie nicht matrimonium, sondern eontuhernium und 
die Gatten conluhemales, Orell. 2807. 2826. 2834 fg. Auch 
eonserva hiess eine Sklavengattin, Grell. 2788. Nur der Herr 
hatte zu bestimmen, welche Sklaven zusammenleben sollten, s. 
GoL. I, 8. qualicunque villico contuhemalis mulier nssignanda 
est Er war dabei sehr interessirt und sah daher wohl auch auf 
gegenseitige Zuneigung oder wenigstens Wohlgefallen. Varr. 
R. R. I, 17. Praefeclos alacriores faciundum praemiis, danda- 
gue opera, ul haheant peeulium et coniuncias conservas, e quihus 
habeani filios. eo enim fiunt firmiores ac eoniunctiores fundo; 
ganz abgesehen von dem ihm aus der Geburt der vernae ent- 
springenden Vortheil. Der ältere Cato nahm sogar Geld von 
seinen Sklaven, die mit einer Sklavin zusammenleben wollten, 
Plut. Cat. mai. 21. — Zuweilen mochte das Loos die Gon- 
tobernalen zusanmienführen, Grell, inscr. 2834. S. noch Petron. 
56, Plaut. Gas. proL 66—74. mit Rosts Abb. darüber in opusc. 
p. 64—71. 

Die Strafen für die Vergehen der Sklaven waren mannig- 
faltig, natürlich durchaus körperlich, da hierin der Römer mit 
den Griechen übereinstimmt, dass der Sklave im Gegensatze zum 
Freien allemal mit dem Leibe büsset, daher er auch bei 
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gerichtlicher quaestio stels gefoltert wird. Diese Strafen waren 
an sich sehr streng, wären indessen bei gesetzmässiger Anwen- 
dung noch erträglich gewesen; allein das Harte des Verhältnisses 
lag besonders darin, dass der Herr mit völliger Willkür nach 
Laune verfahren konnte. Man schaudert, wenn man liest, 
welche Behandlung die Sklaven oft wegen geringer Vergehen 
erfuhren; aber man darf auch nicht übersehen, dass, nachdem 
Jahrhunderle hindurch, man möchte sagen systematisch, die 
Demoralisation und tiefe Erniedrigung dieser Menschen bewirkt 
worden war, man eine, den Freien an Zahl weit überlegene, 
durchtriebene und verwegene Klasse vor sich hatte, die nur 
durch äusserste Strenge in Ordnung erhalten werden konnte. 
Tag. Ann. XIV, 41. — Zu den gelinderen Strafen gehört zu- 
erst die Verweisung aus der familia urbana in die rustica, in 
das ergaslulum, wo sie gewöhnlich calenaU und con^edüi ar- 
beiten mussten. Plaut. Most 1, 1, 17. 

Cis hercle paucas tempesMes, Tranio, 
Äugebis ruri numerum, genus ferralile. 
Daher sagt Geta, Terent. Phorm. II, 1, 17. mit komischer 
Resignation : 

Phaedria, incredibile quanium herum anteeo sapientia. 
Meditaia mihi sunl omnia mea incommoda, hems si redierii: 
Molendum est in pislrino, vapulandum, habendum compedes, 
Opus ruri faciundum, horum nihil quidquam accidel animo 

novum. 
Das sind die oft erwähnten vincH compede fossores, z. B. Ovid. 
Trist. IV, 1, 5. TiB. II, 6, 25. Sie bilden eine eigene Ab- 
theilung in der Familie, das ergastulnm. Gol. I, 8, 16. Ergo- 
sluli mandpia vincta compedibus. luv. VIII, 180. Sen. de ira 
III, 32. Plin. h. n. XVIII, 3. Doch wird man es nicht bloss 
als Strafklasse zu betrachten haben, sondern man versicherte 
sich auf solche Weise derer, die etwa hätten entlaufen können. 
Daher bewohnen sie auch einen Raum unter der Erde. Golum. 
1, 6, 3. Vinctis quam saluberrimum subterraneum ergastulum 
plurimis idque angustis illuslralum fenestris alque a terra 
sie editis, ne manu contingi possint. Zwar wurden diese 
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BagDOS in der Kaiserzeit zwar verboten, Spart. Hadr. 18., je- 
doch nie ganz unterdrückt. Brisson. sei. ex iure civ. ant II, 
9. DiRKSEN, d. scriptores hisl. Aug. S. 139 — 143. Dass übrigens 
diese compedili nach Gato's Vorschrift c. 56. besser ver- 
pflegt werden, d. h. mehr Bationen bekommen, geschieht, weil 
sie erstlich die schwerste Arbeit verrichten müssen, dann aber 
auch, weil sie nicht nebenbei sich etwas verschafl'en können. 
Darum erhalten sie Brot, die Uebrigen Getraide. — Die compes 
ist entweder ein mit Kette am Bein befestigter Holzklotz oder, 
und zwar gewöhnlicher, ein eigentliches Beineisen. Daher das 
Spruch wort: campedes, quas ipse fecil, ipsus ut gestet faber, 
(Wer Anderen eine Grube u. s. w.). Ausserdem wurde oft ein 
Halseisen angelegt, collare (ähnlich dem griehischen xXotog), und 
Handschellen, manicae, Lcgil. bei Non. I, 162. cum manicis, 
catulo, collarique ut fugitivum deporiem, IV, 313. Plaut. Capt. 
II, 2, 107. 

Hoc quidem haud molestum est iam, quod collus collari caret. 
Daher ist Trin. IV, 3, 14. 

Oculierepidae, cruricrepidae, ferriteri, mastigiae. 
unzweifelhaft zu corrigiren: collicrepidae. Der von Lucil. ge- 
nannte caUulus war auch eine Fessel, wahrscheinlich von catena 
abzuleiten, indem man mit höhnischer Ironie statt catella catellus, 
dann catulus sagte. Plaut. Cure. V, 3, 13. 

Delieatum te hodie fadam, cum catello ut aecubes: 

Ferreo ego dico. 
Dann ging man noch weiter und brauchte in demselben Sinne 
canü. Gas. II, 6, 37. 

Tu quidem hodie eanem et furcam feras. 
Paul. p. 45. Catulus genus quoddam vinculi, qui interdum 
eanis appellatur, 

Schläge waren sehr häufig, bald mit fustibus oder virgis, 
namentlich ulmeis; daher facere aliquem ulmeum. Plaut. Asin. 
II, 2, 96. ulmitriha, Pers. II, 4, 7. ulmorum Ächeruns, (i. e. in 
cuius tergo moriuntur ulmeae) Amph. IV, 2, 9. oder mit loris, 
daher bei Plautus eigene lorarii ; auch habenis, Hor. epist. II, 2, 
15. Darum nennt Libanus Plaut. Asin. I, 1,^1. das pistrinum. 
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die Stampfmuhle , die dem ergastulum gleichsteht, wo gewöhn- 
lich die zu Bestrafenden schwere Arbeit verrichten mussten: 
usliludincs, ferricrepinas imuUu, ubi vivos homines mortui in- 
cursant boves. Daher kamen auch die eigenen Schimpfwörter: 
verbero oder verbereum capvU, Pers. II, 2, 2. verberea slatua. 
Gapt. V, I, 31. Pseud. IV, 1, 7. und das sehr gewöhnliche 
tnasligia. Diese Strafe war so alltäglich, dass sie von Vielen 
nicht besonders gefürchtet, und selbst darüber gescherzt wurde. 
So sagt Ghrysalus, Bacchid. II, 3, 131. Si Uli sunt virgae 
ruri, at mihi tergum est domi. So Libanus, Asin. II, 2, 53. 

Habeo opinor familiärem tergum, ne quaeram foris. 
Diese virtus und firmiludo animi wird sehr launig geschildert: 
eb. III, 2, 3 ff. wo zugleich eine Menge anderer Strafen auf- 
gezählt werden: 

Scapularum conßdentia, virtute ulmorum (?) freti, 
Ädvorsum stimulos, laminas, crucesque compedesque. 
Nervös, catenas, carceres, numellas, pedicas, boicu, 
Indoctoresque acerrimos, gnarosque nostri tergi. 
und so oft bei Pläctus, aus dem man überhaupt das Sklaven- 
lebeu von allen Seiten kennen lernt. — Auch wurde der Sklave 
an den Händen aufgehängt, während an die Füsse Gewichte ge- 
bunden wurden, wozu gleichzeitig Schläge kamen. Plaut. Asin. 
II, 2, 31. 

Ad pedes quando alligatum est aequum centupondium, 
Ubi manus manicae complexae sunt atque (idduetae ad traJbem. 
Daher häufig pender e und ferire pendentem. Irin. II, 1, 19. 
Most, V, 2, 45. Asin. III, 3, 26. Ter. Phorm. 1, 4, 42. Eun. 
V, 6, 20. 

Härtere Strafen waren; die Brandmarkung, namentlich 
für die fugitivos und fures. Es wurden dann Buchstaben zur 
Bezeichnung des Vergehens auf die Stirne gebrannt, und eben 
darum werden solche Gebrandmarkte literati genannt Plaut. 
Gas. II, 6, 49. und vielleicht bezieht sich darauf auch Aul. 11, 
4, 46. trium literarum homo. (entweder für oder es heisst 
ein mehrmals Gebrandmarkter) oder stigmosi, Petr. 109. denn 
Stigmata ist der eigentliche Ausdruck für diese notas. Auch 
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notati, inscripti, Mabt. VIII, 75, 9. Seneg. de ira III, 3. Plin. 
XVIII, 3, 4. — Ob das Zeichen ein einzelner Buchstabe F 
gewesen oder mehrere, ist zweifelhaft; denn Petr. 103. kann 
nichts entscheiden. Das Letztere könnte desshalb wahrschein- 
licher sein, weil ausserdem für und fugilivus nicht zu unter- 
scheiden waren. Allein derselbe Buchstabe K bezeichnete auch 
Kalendae, Kalumnia, Kaput, ohne unterscheidendes Merkmal. 
Vgl. Long, de orthogr. p. 1218 Putsch, und von dem Zeichen 
für die Galumniatores sagt Gig. p. Bosc. Am. 20. ausdrücklich: 
literam illam, cui vos usque eo inimici estis, ul etiam 
omnes calendas oderitis, ita vehementer ad caput affigent etc. 
Die Stigmata blieben für das ganze Leben sichtbar (Val. Max. 
VI, 8, 7. inexpiahilis literarum nota), und mancher späterhin 
frei und reich gewordene musste sie unter Schönpflästerchen, 
spleniu, zu verstecken suchen. Mart. II, 29. 

Et numerosa linunt stellantem splenia frontem. 
Ignora^, quis sit? Splenia tolle: leg es. 
Indessen führt derselbe Dichter einen Arzt, Eros, an, der die 
Spuren der früheren Brandmarkungen zu vertilgen wusste. 
X, 56, 6. 

Eine sehr häufige Strafe war das Tragen der furca. Sie 
sollte in früherer Zeit nur zur Beschämung dienen, Donat. zu 
Ter. Andr. III, 5, 12. qui oh Icve delictum cogehantur a do- 
minis ignominiae magis quam supplicii catisa circa vidnos 
furcam in collo ferre, suhligatis ad cum manibus, Plut. Cor. 
24. i]V di fityakri xoXaöig oixhov 7i'krif,if,itkriöavTog^ tl '^vXov 
afid^7]g, ifi %ov qv/liov infgtidovciv aqifxivog Sit^ik^oi nagä 
%riv yeiTviaaiv, yuQ tovto naO^wv xol dq)&iig naQa juiv 
avvoixwv xal yuroviov oixhi niouv tl^tv» ^ExaXeiTO di 
(fovQxtqtiQ* o yoLQ "EXkfjvtg vnoojdTTjv xal ajrjQiyfta, %ovto 
^FbofiuToi q)OVQxav 6vof,ial^ovaiv, Die furca hatte ungefähr die 
Form eines V, und wurde über den Nacken und die Schultern 
gelegt, während die Arme an ihren beiden nach vorn stehenden 
Schenkeln festgebunden wurden. Plaut. Gas. II, 6, 37. 

tu quidem hodie canem et furcam feras. 
Ein weit härterer Grad der Strafe war es, wenn an dem so 
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Gcfcsscllcn körperliche Züchtigung vollzogen wurde, Plaut. 
Most. I, 1, 53. Liv. II, 36. suh furca caesum. Ferner wurde 
die furca angewandt bei Sklaven, welche gekreuzigt werden 
sollten, DioNYs. VII, 69. Val. Max. I, 7, 4. Cum — quidam 
paterfamilias — servum suum verheribus mulcatum suh furea 
ad supplicium egissel. An vielen Stellen ist pcUibulum (eigent- 
lich das Queerholz des Kreuzes, Sen. ep. 101. pcUibulo pendere 
deslrictum.) gleichbedeutend mit furca. Plaut. Mil. II, 4, 7. 
Credo libi esse eundum aclutum (oder richtiger mit Ritschi nach 
dem cod. Ambros. credo ego istoc exemplo tibi esse pereundum) 
extra portam, dispessis manibus patibulum cum häbebis, Most. 

I, 1, 53. Ita te forabunt patibulatum per vias stimulis. Es 
gingen nämlich carnifices hinterher und schlugen oder stachen. 
Ebenso Non. III, 184. und Lucil. deligat ad patihulos, deli- 
gantur et circumferuntur, cruci defiguntur, Plaut, Carbon, Pa- 
libulum (erat per urbem, deinde affigat cruci. Ueber die 
anderen Bedeutungen und Anwendungen von furca und patibulum 
s. Paüly, Realencykl. III, S. 549 fg. und V, S. 1225. Wenn 
Plautus a. a. 0. sagt: eundum est extra portam^ so erklärt sich 
dieses dadurch, dass alle supplicia ausserhalb der Stadt voll- 
zogen wurden. Es ist aber darunter nicht die fabelhafte potia 
Metia zu verstehen, welche in zwei Stellen des Plaut. Gas. II, 
6, 2. und Pseud. I, 3, 97. hineingetragen worden war (die 
Godd. haben mi etiam, wie gelesen werden muss, s. Ritscrl, 
index schol. in univ. Frid. Guil. Rhen. Bonn 1842.), sondern 
die Esquilina, vor welcher auf dem campus Esquilinus der Hin- 
richtungsplatz und der allgemeine Begräbnissort war. Tag. Ann. 

II, 32. in P, Mar dum Coss, extra portam Esquilinam — more 
prisco advertere, Suet. Glaud. 25. Derselbe Platz ist gemeint 
Tag. Ann. XV, 60. raptus in locum servilibus poenis reposHum, 
Sghol. Grüq. zu Hör. Sat. I, 8, 14. — ubi certus erat locvu 
(nämlich vor der Esquilina) sepulcrorum ad corpora pauperwn 
aut sceleratorum viliumque comburenda aut canibus proiicienda. 
vgl. Plut. Galb. 28. Becker, Handb. der röm. Alterlhüm. I, S. 554 ff* 

Die Strafe des Kreuzes (crux, in crucem agere , tollere, 
figere etc.) war sehr gewöhnlich und ursprünglich nur för 
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Sklaven angewandt, so dass crux und servile supplicium dasselbe ^ 
bedeuteten, s. die Stellen in Pauly, Realencykl. II, S. 769. 
Komisch sagt Sceledrus bei Plaut. Mil. II, 4, 19. 
Noli minilari; scio crucem fuluram mihi sepulcrum, 
Ibi mei maiores sunt siti; paler, avos, proavos, abavos, 

HoR. epist. I, 16, 47 ff. 

Nee furtum feei nee fugi, si mihi didt 
Servus: häbes pretium, loris non ureris, aio, 
Non hominem occidi: non pasces in cruee corvos, 

s. luv. VI, 216 ff. auf S. 116. In einzelnen Fällen wurden 
besonders grausame Strafen verhängt, wie Abhacken der Hände 
(besonders wegen Diebstahl), Plaut. Epid. 1, 1, 11. Suet. Gal. 
32. Glaud. 15. Becker, antiq. Plaut, p. 11. Bekannt ist die 
Schandthat des Vedius Pollio. Sen. de ira III, 40. Fregerat 
unu$ ex servis eiw crystallinum, rapi eum Vedius iussit nee 
vulgari quidem periturum morte, Muraenis obiici iuhebatur, 
qu^is ingens piscina continebat, Augustus begnadigte ihn und 
Hess alle crystallina zerschlagen. Auch wird erwähnt, dass 
Sklaven in den Vivarien den wilden Thieren zum Frasse vor- 
geworfen wurden und bekannt sind die Thiergefechte, zu denen 
Privatleute ihre Sklaven hergaben. Dass der Herr keine Rechen- 
schaft von seinem Verfahren schuldig war, führte gewiss häuGg 
dazu, dass man sich solcher Sklaven, die Zeugen von Verbrechen 
gewesen waren, entledigte.* Ein entsetzliches Beispiel bei Gig. 
p. Glu. 66. nam Stratonem quidem, iudices, in crucem actum 
esse exsecta scitote lingua. Ein zweiter war heimlich bei Seite 
geschafft worden. Ein furchtbares Gesetz war es auch, dass, 
wenn der Herr des Hauses durch einen seiner Sklaven ermordet 
worden war, die ganze Sklavenfamilie sterben musste. Tag. 
Ann. XIV, 41. Daraus erklärt sich, was Sulpicius schreibt, 
Gig. ad Farn. IV, 12. (nach Marcellus' Ermordung): Ego tamen 
ad tabemaculum eius perrexi, inveni duos libertos et pauculos 
servos. reli^os aiebant profugisse, metu perterritos, quod do- 
minus eorum ante tabernaculum inlerfectus esset, Bein, röm. 
Griminalrecht S. 421 fg. 
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Jene Beispiele besonderer Grausamkeit können nun freilich 
nicht als Regel gelten, wenn sie auch gewiss nicht eben Selten- 
heiten waren; allein von solchen Extravaganzen abgesehen, lag 
das UnertrÜgliche des Verhältnisses besonders in der rücksichts- 
losen Unfreundlichkeit und lieblosen Härte, mit welcher die 
Sklaven im Allgemeinen behandelt wurden. Lehrreich ist in 
dieser Beziehung Sen. ep. 47. infelicibus $ervis movere labra 
ne in hoc quidem, ui loqtuintur, licet, virga murmur omne 
compescitur et ne fortuita quidem verheribus excepla sunt, 
twsis, sternutamentum , singultus. magno malo ulla voce inter- 
pellatum silentium luitur, nocte tota ieiuni mutique perstant. 
Das ist keineswegs übertrieben, vielmehr lässt es sich durch 
zahlreiche Beispiele belegen, dass sehr häufig wegen der ge- 
ringfügigsten Versehen die raffinirtesten Misshandlungen Stalt 
fanden. Besonders zeichneten sich darin die Damen aus, von 
deren Toilette die schmückenden Dienerinnen, wie noch heute 
in Brasilien und anderwärts, selten anders als geschlagen, zerkratzt, 
zerrauft und mit Nadeln zerstochen kamen. luv. VI, 490 if. 

Disponit crinem laceratis ipsa capillis 

Nuda humero Psecas infelix, nudisque mamillis. 

ÄUior hie quare cincinnus? Taurea punit 

Continuo flexi crimen facintisque capilli. 
S. OviD. Am. I, 14, 13. Art. III, 235. Maat. II, 66. Böttig. 
Sab. I, S. 310 ff. 323 ff. 

Bei dieser Behandlungsweise lässt es sich erwarten, dass im 
Allgemeinen die Gesinnung der Sklaven gegen den Herrn in der 
Regel eine feindliche, Anhänglichkeit und Treue wenigstens in 
der späteren Zeit selten war« Niemand spricht das bestimmter 
aus als Senega 1. 1. (ebenso Magrob. Sat. I, 11.)» der, die alte 
lobend, ein Sprüchwort anführt, das gerade desshalb, weil es 
Sprüchwort ist, als lautredend^s Zeugniss gelten muss. Ät iUi 
quibus non tantum coram dominis, sed cum ipsis erat sermo, 
quorum os non consuebalur, parati erant pro domino porrigere 
cervicem, periculum imminens in caput suum avertere» In 
conviviis loquebantur, sed in tormentis tacebant. Deinde eius- 
dem arrogantiae proverbium iactalur: totidem esse hostes, quot 
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servos. Non hdbemus illos hostes, sed facimus. Die von Seh. 
allgemein genannten Aussagen auf der Folter sind nur auf be- 
stimmte Fälle zu beschränken ; denn es war Grundsatz, von dem 
Sklaven gegen den Herrn keine Aussagen zu erpressen. Gig. 
p. Mil. 22. de servis nulla quaeslio in dominos, nüi de in- 
cestu. — Sed tarnen maiores noslri in dominum de servo quaeri 
noluerunt, non quia non posset verum inveniri, sed quia vide- 
halur indignum, p. rege Dejot. 1. part. orat. 34. So führt 
auch Val. Max. VI, 8, 1. nur das Beispiel des M. Antonius 
(or.) an, dessen Sklave wegen Incest des Herrn gefoltert wurde ; 
denn dass dasselbe mit dem Sklaven des Munacius Plauens ge- 
schah, kann der Zeit der Bürgerkriege wegen nicht in Betracht 
kommen. Nicht selten erwies es sich, wie wahr Ovid sagt 
Met. XYI, 489. sors uM pessima rerum, sub pedihus timor est, 
und mehrmals wurde Italien ein Schauplatz furchtbarer Gräuel- 
scenen durch Empörungen und Verschwörungen der Sklaven, 
s. Gbeuzer, deutsche Schriften S. 40 ff. Ein Beispiel furcht- 
barer Sklavenrache erzählt Plin. ep. III, 14. Rem atrocem 
Largius Macedo, vir praetorius, a servis suis passus est, su- 
perbus alioqui dominus et saevus, et qui servisse patrem suum 
parum, immo minimum meminisset, Lavabatur in villa For- 
miana, repente eum servi circumsistunt; alius fauces invadit, 
alius OS verberat, alius peclus et venlrem, alque eliam (foedum 
dictu) verenda contundit, et quum exanimem putarent, abiiciunt 
in fervens pavimentum, ut experirentur , an vivereU Leider 
lebte das Ungeheuer noch lange genug, um noch das solatium 
uliionis (wie Plinius selbst es nennt!) zu haben. Auf der 
anderen Seite fehlt es indessen auch nicht an Beispielen der 
treuesten Anhänglichkeit und edler Aufopferung für den Herrn, 
namentlich in den Schrecknissen der bürgerlichen Kriege, und 
Valerius Max. hat in einem besonderen Kapitel, VI, 8. ver- 
schiedene Fälle der Art der Vergessenheit entrissen. Er sagt 
aber selbst: fides quo minus exspectata, hoe laudabilior, S. 
auch Beispiele bei Magrob. Sat. I, 11. 

Noch ist hinzuweisen auf das besondere Verhaltniss, das 
seit den letzten Zeiten der Bepublik durch die unzüchtige Liebe 
II. 9 
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zu schönen Sklaven und Sklavinnen entstand, wo anf der einen 
Seite der Sklave zum Werkzeuge viehischer Lust herabgewürdigt 
wurde, auf der anderen derselbe eine bedeutende Gewalt über 
den Gebieter und Einfluss anf das Hauswesen erhielt Doeh 
es sei auch nur darauf hingedeutet, und wer diese Schattenseite 
des Sklavenlebens näher kennen zu lernen wünscht, der vnrd 
in den Gedichten Martials und luvenals und auch anderwärts 
Zeugnisse genug von der Verworfenheit der Zeit finden, z. B. 
Sen. ep. 47. 95. 

Im Allgemeinen wird man sich also die römischen Sklaven 
als eine tief herabgewürdigte und sittlich erniedrigte Menschen- 
klasse zu denken haben. Den Herrn hatten sie oft eben so 
viel Grund zu verachten als zu hassen. Die täglichen Mto- 
handlungen machten sie gegen gewöhnliche Strafen gleichgültig. 
Es ist gewiss Denkweise römischer Sklaven, die sich bei Puur. 
Bacch. 11, 3, 131. ausspricht: 

Si Uli sunt virgae ruri, at mihi tergum est dornt, 
oder Asin. II, 2, 53. 

Haheo opinar famliarem tergum, ne quaeram forii. 
Vgl. III, 2, 3 ff. 

Von ältester Zeit her hatte der Herr das Recht, seinen 
Sklaven frei zu lassen, wodurch dieser, wenn die Freilassung 
in gesetzlicher Weise geschehen war, Givität erlangte. Die 
Bedingungen und Formen der Freilassung gehören nicht hierher^ 
s. Pault, Realencykl. IV, S. 1504 ff. Es blieb nach derselben 
ein der Clientel ähnliches Pielätsverhältniss gegen die Familie 
des Herrn, dessen Namen der Freigelassene auch gewöhnlich 
annahm, wie überhaupt der, welcher durch einen Römer das 
Bürgerrecht erlangte, s. Tbl. I, S. 18. Sehr häufig blieben 
die Freigelassenen in dem Hause des Herrn, der überhaupt 
eine Art Schutzherr war und auch in dieser Beziehung patronus 
genannt wurde. Die Behandlung änderte sich natürlich, indessen 
führten in alter Zeil die Herren doch ein strenges Regiment 
über die Freigelassenen. Das sagt ausdrücklich Gic. ad Qu. fr. 
I, 1, 4. Äeeensus sit eo numero, quo eum maiores noslri esse 
voluerunl, qui hoc non in bene/icii loco, sed in laboris et 
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muneris non Umere nisi lihertis suü deferebant, quibus Uli 
quidem non multum secus ac servis imperdbanL 
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DIE VERWANDTEN, FREUNDE UND CLIENTEN. 

Die ganze Organisation der römischen Familie iässt es 
erwarten y dass auch die entfernter stehenden Glieder eines 
Hauses mit demselben imd untereinander durch ein engeres Band 
verknüpft waren und dass sich um einen paterfamilias, wenn er 
namentlich an der Spitze des Geschlechts stehend erschien^ die 
ganze Familie wie um ihren Mittelpunkt sanunelle. Die Ver- 
wandtschaft war aber meistens sehr ausgebreitet und ihre Ver- 
zweigung wurde namentlich in der Nobilitas durch die imagines 
im Andenken erhalten, welche einen vielästigen Stammbaum 
bildeten. Die rechtliche Bedeutung der Agnaten, Gognaten und 
Affinen ist hier nicht zu erörtern, s. Pauly, Bealenc« 1, S. 257 fg. 
11, S. 488 fg. Abgesehen von dieser rechtlichen Seite zeigt 
die alte Heiligkeit der verwandtschaftlichen Bande auch unter 
Gognaten und AMnen sowohl das jährliche Fest der Charistia, 
Val. Max. II, 1, 8. Convivium etiam solenne maioret instüu- 
erunt idque Charistia appellaverunt , cui praeter cognatos et 
affines nemo interponehatur. Ovid. Fast. U, 616 IT., als die 
Pflicht um gestorbene Gognaten und Affinen zu trauern; ebenso 
das Eheverbot zwischen Gognaten und Affinen, s. Pault, Real- 
encykl. IV, S. 1651. und zuletzt das ius osculi, welches darin 
bestand, dass die verheirathete Frau von ihren und ihres Mannes 
Gognaten geküsst werden durfte. Der Kuss wurde nämlich als 
ein symbolisches Zeichen des engen Familienkreises angesehen. 
Plut. qu. Rom. 6. xdi tovto fiovov aneXiiq)97i avfißoXov 
xal xoivtivfjfxa t% avyyivelag. Vgl. Val. Max. 111, 8, 6. 
Die Alten erklärten diese Sitte sehr mannigfaltig und zum Theil 
komisch, indem sie dieselbe auf das alte Verbot des Weintrinkens 

9* 
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für FniMn beicigca. Es hiUea sich oimiich durch den Koss 
dif &2ch<^uni AoTcnnadlai ibeneages sollen, ob die Fhia 
Wein getnmkcB habe oder nichL Purr. a. a. 0. Cato bei Plin. 
h. n. \[\\ 13. Gux. X, 23. Poltb. VI, 2. aus Athen. Tkatull 
apol. 6. S. noch Pur. Rom. 1. Fest. ▼. Oscnlana p. 197 M. 
und überianpt die sehr TerdieBstlkbe Abhandlung Ton Kliize 
in SaTigny^s Zeilschr. for gesch. Rechtswiss. VI, S. 1 ff. 

Den Verwandten schlössen sich dann andere Freunde aD, 
die gemeinschafUiche Ernehong (Unterricht) oder die tausend- 
fältigen Berührungen im öffentlichen Leben sugefuhrt hatten und 
endlich die auswärtigen Bekannten oder ho$piU$, die der be* 
deutendere Römer in der gamen Welt zerstreut hatte« Es findet 
sich nimlich auch in Italien (so wie in Griedienland, Charikies 
I, S. 136. 222.) seit den iltesten Zeiten das schöne InsÜtat 
des Gastrechts, welches die beiden durch dasselbe Yeriiundenen 
Freunde nicht allein zu gegenseitiger gastlicher Aufnahme, sondern 
auch zu Schulz und Hülfe in allen politischen und Privat- 
angelegenheiten verpflichtet Nach der gewöhnlichen von Geu. 
V, 13. mitgetheilten Ansicht waren die Pflichten gegen die 
Aehem und die anvertrauten Mündel die ersten und heiligsten. 
Darauf heisst es: secundwti eos proxiwMm loeum dienles hc^ 
here — . tum in tertio loco esse cogmatos affinesque. — Mo- 
surius autem Sabinus — antiqmorem loeum hospüi trihuü 
quam clientL Verba ex eo lihro haee sunt: in officiis apud 
maiores üa obsercalum est, primum tulelae, deinde hospüi, 
deinde elienti, tum cognato, postea affini. Es stand demnach fest, 
dass die Verwandten den Gastfreunden nachstehen sollten. In 
diesem Geiste sagt Gig. div. 20. Clarissimi viri nostrae civilalis 
temporibus optimis hoc sibi amplissimum pulcherrimumque duee- 
bant, ab hospitibus dientibusque suis (dieselbe Verbindung 
s. bei Liv. IIl, 16. IV, 13.) iniurias propulsare eorumque for- 
tunas defendere, Plin. ep. 111, 4. Erwähnungen dieses Ver* 
bältnisses sind sehr häufig, z. B. Liv. I, 45. Cic. p. Flacc. 20. 
p. Deiot. 14. Caes. b. g. 11, 25. Sdet. Caes. 73. mit den Anm. 
Tib. 62. und die Nachkommen hielten das von ihren Vorfahren 
geschlossene hospilium auf das heiligste. Daher wird so oft 
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patemus amieus et hospes genannt, z. B. Gig. div. 20. ad Farn. 
XIII, 29. 36. Liv. XLII, 38. Plut. Gat min. 12. Bei dem 
Schlüsse eines solchen Bündnisses wurden gewöhnlich lesserae 
gewechselt (avfißoXa), welche als Erkennungszeichen für die 
späteren Nachkommen aufbewahrt wurden. Bei Plautus Poen. 
V, 1, 22 S, sagt der Punier Hanno: 

Sed hie mihi antehae hospes Änlidamas fuiL 
Eum fecisse aiuni, sibi quod faciundum fuiL 
Eins fUium hie praedicant esse Agorastoclem. 
Deum hospitalem ac tesseram mecum fero, 
2, 87 ff. 

Ag. Änlidamae gtiatum me esse. Ha. Si ita est, tesseram 

Conferre si vis hospitcUem, eccam attuli. 

Ag. Ägedum huc ostende, est par probe, nam habeo domi. 

Ha. O mi hospes, scUve multum, nam mihi luus pcUer, 

Pater tuus ergo, hospes Äntidamas fuil, 

Haec mihi hospiialis tessera cum illo fuit, 

Ag. Ergo hie apud me hospitium tibi praebebitur etc. 
vgl. Pseud. I, 1, 53. 55. II, 2, 53. 57. Der Bund erlosch 
nur durch Aufkündigung von der einen Seite. Gic. Verr. II, 
36. Iralus iste vehementer Sthenio et incensus hospitium re- 
nuneiat, domo eius emigrat atque adeo exit, nam iam ante 
nUgraral. Vgl. Sell, die Recuperatio der Römer. Braunschweig 
1837. S. 119 ff. ToMASius, de tessera hospit. u. A. in Fabricii 
bibUographia antiq. p. 890. 

Aber eine Hauptklasse der zu einer römischen domus ge- 
hörigen Personen bildeten die Glienten. Die Glientel ist ein 
Staatsinstitut; ihre Entstehung, ihre politische Bedeutung und 
die privatrechtlichen Folgen kommen hier nicht in Betracht (s. 
darüber Becker, röm. Alterth. U, 1, S. 124—133. 157—164. 
Pault, Realencykl. II, S. 455 ff. V, S. 1245 ff.), sondern nur 
ihre äussere Erscheinung im Hause des Patronus. — Unter die 
oflficia des Glienten gehörte nämlich vorzüglich die salutatio 
matutina (officia antelucana bei Plin. ep. Hl, 12. zu welcher 
Stelle Hsusinger eine Schrift herausgab : de salulat. Rom. matut. 
Isen. 1740.). Der Glient fand sich in der Frühe des Morgens 
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an dem ?estibiiliim des patroniis ein (Manche leiten sogar den 
Namen ?estibalcim Ton diesem Stehplatz der salolantes hw, s. den 
ersten Ercurs zur zweiten Scene), am seinen Besoch za machen nnd 
das Ave anzubringen » Su. de ben. VI, 34. Sobald die Thüre 
geöffnet wurde, trat er in das Atriom, wo er die Ankunft des 
Herrn erwartete, dem der nomendator (S. 100) die Namen d^ 
Besuchenden nannte. Vgl. ThL I, S. 24 t Mait. IY, 8. 

Prima salukMei aiqute altera eonUnH kara. 
IX, 100. ei mane togalum Oltervart indes airia. 
UoR. episL I, 5, 31. 

Ätria servarUem posUeo faüe eUenUwi. 
luv. Vll, 91. U» fuiibiiium magna airia enroif 
Se5. ep. 68. puUare tuperbai potenUarum fara. 

Dieses thaten jedoch auch Andere, um einem Manne ihre 
Hochachtung zu bezeigen, wenn sie auch keineswegs im Yer- 
hältniss der dienten zu ihm standen, ja selbst zu den Ange- 
sehensten gehörten. Gic ad Farn. IX, 20. Mane salukBmu 
domi H bonoi viros muUoSy sed trUtet ei hos laetos vietares, 
qui me quidem peroffidose et perawianter ohservanL übt fo- 
lulalio deflaxit, lileris me involto, ad Att I, 18. Nam iUae 
amhUio8(u nostrae fueosaeque amicüiae tunt in qnodam splen^ 
dore forensi, fruetum damestiann non haibent, Itaque qwm 
bene eamplela damus e$t tempore matutino, gutem ad fwnm 
stipati gregibuB amicarum deecendimMS, reperire ex magna 
turba neminem possumus etc. Sbv. ep. 29« turba soltilaiiltiiM 
— errat autem qui amicum in cUrio qnaerit, in amvivio 
probai. vgl. ep. 22. atrium vacuum, de ben. VI, 34. In 
pectore amieue, non in atrio quaeriiur. Unter den Besuchenden 
gab es verschiedene Klassen, Sbh. de ben. VI, 33. Non $mU 
i$ti amid, qui agmine magno ianuam puliant, qui in pnmoi 
et seeundas admissiones digeruntur. 34. Apud nos prim 
omnium C, Gracehui et mox Liv. Drusus insHtuerunt segregare 
turbam suam et alios in seeretum recipere, alios cum pluribus, 
alios universos. Das sind eben die verschiedenen admissi(»ies, 
Siehe die fernere anschauliche Schilderung bei SsinscA und vgl. 
Stuck, anliq. conviv. II, 31. 32. Kretzschmaa, depietate clientis 
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Rom. in patron. Dresd. 1754 fg. sect. 5 — 7. (salutatio und 
deduclio). Der Client leistete seinem Patron ferner die opera 
togata, indem er ihm beim Ausgange als anteambulo (S. HO) 
begleitete, (vgl. Sen. ep. 22. nudum IcUus, incomitata lectica, 
atrium vacuum, de brev. v. 7. quot (dies abstulit) ille potentior 
amicus, qui vos twu in amidlia, sed in apparcUu habet?) und 
wurde dafür von dem Patron bewirthet £ben darum aber 
artete diese auf ein Pietätsverfaältniss sich grundende Sitte später- 
hin in eine opera mercenaria aus. Nicht der verdiente, beliebte 
und vornehme Mann allein, sondern auch der verdienstlose aber 
reiche wollte sich von einer dienstfertigen Schaar (clienlum 
iurba Sen. ep. 68.) umgeben sehen, die ihm den Hof machten. 
Daher kam es denn, dass in Rom eine Menge Menschen lebten, 
die gegen eine Vergütung sich gleichsam zum Hofstaate nicht 
eines, sondern mehrerer Vornehmen oder Reichen hergaben, und 
sich oft bloss davon nährten, wie luv. I, 119. sagt: quilms hinc 
ioga, ccUceus hinc est, et panis fumusque dornt. Mancher kam 
wohl nur in der Hoffnung solchen £rwerbs weither nach Rom, 
wie der von Maat. III, 14. verspottete esuritor Tuccius, der aus 
Spanien gekommen, als er hörte, dass die sportula kein Geld 
mehr eintrage, am pons Mulvius, kurz vor Rom umkehrte. So 
fragt derselbe Dichter nach AbschafTung der sportula den Gar- 
güianus: Quid Romae facis? Unde tibi togula est et fuscae 
pensio cellae? — Diese Leute nun gingen in den ersten Stunden 
des Tages in die Häuser ihrer damini oder reges, von einem 
zu dem andern eilend, da sie nicht wohl von Einem leben 
konnten. Serec. de brev. vit. 14. Isti qui per officia discur- 
$ani, qui se cUiosque inquietani, cum bene insanierint, cum 
omnium limina quotidie perambulaverint , nee ullas apertas 
fores praeterierint , cum per diversas damos meritoriam salv^ 
tationem circumtuleriM etc. Mart. 1, 81. XIV, 25. Luc. Ni- 
grin. 22. Gewiss ein saurer Erwerb, täglich einer kargen 
sportula wegen discursus varios vagumque mane, et faslus et 
ave potentiorum (Mart. VII, 39.) zu ertragen und den ante- 
ambulo tumidi regis zu machen. Man lese nur das Epigramm 
IX, 101. 
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Denariis tribw invilas, et mane logatum 
Ohservare iuhes alria, Basse, tua; 

Deinde hacrere tuo lateri, praecedere sellamy 
Äd viduas tecum plw minus ire decem. 
Vgl. X, 74. 111, 46. — Uebrigens machten viele, welche die 
Salutatio ihrer Glienten annahmen, wiederum bei anderen 
den salutalor, und nahmen wohl auch die sportula mit S. 
luv. I, 99 ff. 117 ff. Marx. II, 18. X, 10. 

Cum tu laurigeris annum qui fascibus irUras, 
Mane salutator limina mille teras. 
XII, 26. In welcher Weise nun aber die sportula, d. h. die 
Vergülung verabreicht wurde, das ist nicht völlig klar. S. dar- 
über Kretzsghmär, de sportulis. Dresd. 1758. Buttmann in der 
Kritischen Bibliothek 1821. I, S. 390 ff. und Schmieder, de 
sportula. Brieger Programm von 1836. In alter Zeit wurde 
der Client vom Patron zur Tafel gezogen. Bei der späteren 
ausgearteten Sitte war das nicht nur lästig, sondern ganz un- 
statthaft; daher fand statt der coena recta eine Vertheilung von 
Speisen (jedoch nicht zum Mitnehmen, wie Buttmann will; denn 
an der einzigen Stelle, welche dafür angeführt werden könnte, 
Hestgh. I, p. 485 Alb., ist die Lesart unsicher), wahrscheinlich 
in Körben Statt, daher der Ausdruck sportula. Allein auch das 
war noch zu unbequem und man verwandelte daher die coena 
in Geld (t6 dvil Stlnvov aQyvqiov, Hestch. 1. 1.), wobei es 
auch für immer blieb. Mit Hülfe der Nachrichten bei Suetor 
und Martial lassen sich die Zeiten dieser Veränderungen ziem- 
lich genau angeben. Unter den ersten Kaisem wurden die 
Glienten gespeist, sei es in vollständiger coena oder in einer 
kleineren gewöhnlich kalten und improvisirten Mahlzeit Dass 
Letzteres sportula bedeute, sehen wir aus Suet. Glaud. 21. wo 
die sp. als subita condictaque coenula bezeichnet wird. Das- 
selbe ergiebt sich aus der sogleich anzuführenden Stelle aus 
Mart. VIII, 50. Zu Nero's Zeit kam die Sitte auf, Geld sUtt 
des Mahls zu geben und der Kaiser verordnete dieses auch in 
Beziehung auf die publicae coenae. Suet. Ner. 16. puhlieae 
coenae ad sportulas redaetae, Domitun führte die alte Sitte 
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wieder eiu, Suef. Dom. 7. sporlula9 publicas suslulil, revocata 
coenarum rectarum consuetudine. Er gab nämlich sportulae, 
welche so vollständig und prächtig waren, wie eine coena recta. 
Darum sagt Mabt. VIII, 50. zum Kaiser: 

Grandia pollicilus quanlo maiora dedüli! 
Promissa est nobis sporlula, recta data est. 
Diese Anordnung hatte auch auf die Privatverhältnisse Einfluss 
und die Patrone moditen ebenfalls wieder vorziehen, die dienten 
zu speisen, wobei die Ersteren Vortheil hatten ; denn dann konnten 
die dienten doch nicht an so vielen Orten speisen, als sie Geld 
zu holen gewohnt waren und die Zahl der zu Bewirthenden 
war so bei weitem geringer. Auf diese Zeit bezieht sich 
Mart. III, 7. 

Centum miselli lam valete quadrantes, 
Anteanibulonis congiarium lassi, 
Quos dividebat balneator elixus. 
Quid cogitäbis, o fames amicorum? 
Regis superbi sportulae recesserurU, 
Nihil stropharum est: iam salarium dandum est, 
d. h. da die Geldsportula wegfällt, so muss ein bestimmter 
Lohn (salarium) von dem Patron ausgeworfen werden, von 
welchem die Dienste thuenden dienten leben können (bisher 
hatten sie diesen nicht bedurft). S. die oben cit. Stellen des- 
selben Dichters III, 14. 60. 

Cum vocer ad coenam, non iam venalis ut ante 
Cur mihi non eadem, quae tibi, coena datur? 
Ostrea tu sumis slagno saturata Lucrino, 

Sumitur inciso mytilus ore mihi. 
Sunt tibi boleti, fundos ego sumo suillos, — 
Cur sine te coeno, cum tecum Pontice coenem? 
Sportula quod non est, prosit, edamus idem. 
Es gab nämlich der geizige Patron den dienten ordinäre Speisen, 
während er selbst feinere Gerichte ass. Dieselbe Klage s. IV, 
68. Aus allen Stellen ergiebt sich aber, dass der dient im 
Hause des Patron gespeist wurde, von einem Abholen der 
Speisen ist nirgends die Rede. Zum Ueberfluss mag noch auf 
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SuET. Dom. 4. verwiesen werden , wo der Kaiser sportula am 
obsoniU gicbt und dabei inilium vescendi prim%u fecit. Ebenso 
Mart. VIll, 50. Vescilur omnU eque$ tecum populusque. Man 
nss also an Ort und Stelle. Nach Domitian wurde aber die 
Gcldsportula wieder allgemein, wie wir aus allen späteren Er- 
wähnungen sehen und darum erklärt Ps. Asc. zu Gic. Verr. 1, 
8. p. 135. sporlulae sogar als numorwn receplaaUaü Der ge^ 
wohnliche Betrag der sportula war bekanntlich 100 Quadranten 
oder 25 Asses, wie Martial an vielen Stellen sagt IV, 68. 
I, 60. III, 7. VI, 88. VIII, 42. X, 74. 75, luv. I, 120 fg., 
wenn auch manche eine bedeutendere sporttUa (maior $p, VIII, 
42.) zahlten. So heisst et bei Hart. IX, 101. 

Denariis tribus invUas, et mane togalum 
Ohsercare iuhes alria, Basse y tua. 
und X, 27. an Diodorus an dessen Geburtstag: 

El tua tricenoi largitur sportula nWmmos. 
Das wären nach altem Werthe 300 Quadranten oder 7 Y2 Denar. 
Vgl. XII, 26. IV, 24. — Die Sportula wurde im Vestibulum 
oder Atrium (luv. I, 100. 95 fg. 

Nunc sportula primo 

Limine parva sedel, turhae rapienda togatae ; 

nie tarnen fadem prius inspicU et trepiäai, ne 

Suppositus venias ac (also nomine poscas), 
Abends von denen abgeholt, die früh dem rex die opera logala 
geleistet und die Einladung zum Empfang der sportula erhalten 
hatten. Maat. X, 70, 13. 

Balnea posl decimam lasso cenlumque petuntur 
Quadrantes. 
Es war gerade die Zeit der coeua, Mart. X, 27. luv. III, 249 ff. 
Wenn daher luv. I, 128. sagt: 

Ipse dies pulcro dislinguitur ordine rerum: 

Sportula, deinde forum etc. 
so ist das abweichend und vielleicht effectum pro eüiciente. 
Ueberhaupt ist bei luv. I, 117 ff. viel Eigenthümliches. Un- 
erhört ist es wenigstens sonst, dass auch Frauen in der lectica 
die Sportula holen. Ob aber, wie Buttmanh meint, dieses Geld 
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wirklich in Körbchen^ sporlellü ausgetheilt worden sei, das 
scheint denn doch sehr zweifelhaft, und vermuthlich war nur 
der Name von der alten Sitte auf die Geldvertheilung übertragen 
worden. Dagegen scheint das gewiss, dass, sobald keine salu« 
tatio Statt gefunden hatte oder sonst Glientendienste erwiesen 
worden waren, auch keine sportula erfolgte. (Darum kamen 
die dienten oft mehrmals, wenn sie nicht sogleich zugelassen 
wurden. Mart. IX, 8. 

Non vacat aul dormit, dictum hu terque reverso. 
Gig. Yerr. III, 4.) Martial IX, 86. 

Languidior nostri $i quando est Paullus Ätili, 
Non se eonvivas dbslinet ille suos. 

Tu languore quidem subito ficto^e läboras; 
Sed mea porrexit sportula, Paulle, pedes. 
Der erste Vers des Epigramms scheint verderbt zu sein; 
aber mit Buttmann zu glauben, es seien zwei verschiedene Epi- 
gramme aus Irrthum verbunden, dazu ist kein Grund vorhanden. 
Die Stelle ist aber noch in so fern wichtig, als man daraus 
sieht, dass ohne die täglichen Dienste — *- nicht bloss das matu- 
tinum ave — auch keine Sportula gegeben wurde, w^s Butt- 
MANN nur in Frage stellt, weil er bloss an die salutatio dachte 
und nicht die officia anteambulonis etc. erwog, mit denen 
eigentlich die centum plunibei verdient wurden. X, 74. Fielen 
diese officia weg (auch ohne Schuld des Glienten, z. B. wenn 
der Herr, wie eben Paullus, krank war), so gab es natürlich 
auch keine Sportula. Darauf bezieht sich auch IV, 25. 

Quod te mane domi toto non vidimus anno. 
Vis dicam quantum, Poslhume, perdiderim? 

Tricenos, puto, bis, vicenos ter, puto, nummos. 
Ignosces; iogulam, Posthume, pluris emo. 
Aus diesen Versen ergiebt sich aber auch, dass nicht alle Patroni 
die sportula täglich an alle aufwartenden und Dienste thuenden 
Glienten gaben. Manche theilten nur an gewissen Tagen aus. 
Andere machten wohl auch einen Unterschied unter den Gli- 
enten, dass sie je nach dem Bedürfniss und den Dienstleistungen 
derselben taglich oder seltner die Sportula verabreichten, stets 



140 Vierter Excurs. 

aber nach vorausgegangener Einladung, wie das oft vorkommende 
invitare zeigt. An besonderen Familienfesten mag das Vertheilen 
der sportula ganz regelmässig und allgemein gewesen sein, 
z. B. bei Hochzeiten, Appdl. apol. p. 416. Quippe ita placuerat, 
in suhurhana villa potius tU eoniungeremur , ne eives denuo 
ad sportulas convolarenl, cum haud pridem Prtidenlilla de tuo 
quinquaginta millia nummum in populum expunxisset ea die, 
qua Ponlianus (ihr Sohn) uxorem duxit et hie puerulus loga 
eM involulus. Die hochzeitliche sportula erhielt sich bis in 
die späteste Zeit und betrug ein Goldstück für Jeden, Sthmach. 
ep. IV, 55. IX, 97. Die sportula an dem Tage der Anlegung 
der toga virilis erwähnt ausser Appul. 1. 1. Puir. ep. X, 117., 
wo noch andere Festtage genannt werden. 



EXCÜRSE ZUR ZWEITEN SCENE.*) 



DAS RÖMISCHE HAUS. 



ERSTER EXCURS. 



DIE BAULICHE EINRICHTUNG. 

Zu den schwierigsten Untersuchungen in dem ganzen Kreise 
der auf das häusliche Leben Bezug habenden römischen Alter- 
thümer gehört unstreitig die Erörterung der verschiedenen Theile 
des Hauses selbst, ihrer Bestimmung, ihrer Lage und Einrichtung, 
ihres Verhältnisses zu einander. Man könnte glauben, dass durch 
die Ausgrabungen in Herculanum und besonders Pompeji, nach- 
dem die Gebäude offen vor uns liegen, gerade über diesen Punkt 
das hellste Licht verbreitet sei; allein man würde sehr irren, 
wenn man von den Wohngebäuden letzterer Stadt einen Schluss 
auf das eigentliche römische Haus machen wollte. Zwar haben 
sie mit demselben vieles gemein , wie denn überhaupt die 
Wohnhäuser im Alterthume durchaus nicht so verschiedene 
Anlagen hatten, wie die unsrigen, sondern jn Lage und Ein- 
richtung gewisser Theile sich durchgängig glichen; allein die 
Bewohner kleiner Provinzialstädte bedurften mancher Theile 
gar nicht, die wesentlich zum grossen römischen Hause ge- 
hören, und so ist denn, weil man glaubte, jene Ueberreste gäben 



*) [In den Excursen zur ersten Scene war es unmöglich, die Zusätze des 
Herausgebers abzusondern (s. die Vorrede), aber von diesem Excurse an tritt 
wieder eine sorgfältige Trennung der Zusätze durch Klammern ein, wie in 
dem ersten Theile.] 
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A. Plan von Becker. 
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S. Bau dm tragitchm Diehtert in Pompeji, nach Zahn. 




ein Irenes Bild desselben, wenn auch in kleinerem Maasslabe, 
nur noch mehr Imhum in die Sache gebracht worden. Vgl. 
BiRT, Gesch. der Bauk. III, S. 323 ff. [Jedenfalls geht der 
Ireiriiche Bbcebb zu weit, wenn er hier und in seinen nach- 
gelassenen Papieren sagt, „dass kein Haus in Pompeji uns den 
Plan einer eigentlichen römischen domus liefere und dass ge- 
rade die wesentlichsten Theile, welche das Charakterisii.iche der 
römischen domus ausmachten, in Pompeji fehlten; indem eben 
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jene Theile nur Bedflrfniss des vornehmen Römers in Rom 
selbst, der Mittelklasse aber und dep Municipalbürgem ganz 
entbehrlich gewesen wären/' Dagegen ist zu bemerken, dass es 
auch in den Municipien einzelne Gebäude gab, welche einer 
grossen römischen domus nicht viel nachstanden, z. B. das Haas 
des Faun, der Dioskuren, der bunten Gapitäler, des Pansa in 
Pompeji und noch mehrere in Herculanum, wo Alles grossartiger 
war als in Pompeji. Ferner können wir doch nur die allen 
bürgerlichen Gebäuden gemeinsamen Theile als wesentliche be« 
zeichnen: atrium, tablinum, fauces, cavum aedium, peristylium, 
und in dieser Beziehung sind die Häuser Pompeji's allerdings 
den römischen Prachtpalästen ganz gleich — wenn auch in 
kleinerem Maasstabe. Freilich kamen in Rom noch zahlreiche 
Säle hinzu, Pinakotheken, Bibliotheken, u. a. — aber alle diese 
Räume sind keine wesentlichen Theile des Hauses. Die Ver* 
anlassung, welche Becker zu jener Behauptung führte, war seine 
auf die Spitze gestellte Ansicht über den Unterschied der Atrien 
und Gavädien. • Da er in Pompeji keine Atrien nach seinem 
Sinne fand, so stellte er die Aehnlichkeit mit Rom überhaupt 
in Abrede und ging dadurch der bedeutendsten Resultate ver- 
lustig, welche sich aus den pompejanischen Ausgrabungen er- 
geben, indem wir z. B. ohne dieselbe die Lage des tablinuffl 
und der fauces nicht bestimmen könnten.] 

Dazu kommt, dass kein alter Schriftsteller uns eine genaue 
Beschreibung und gleichsam einen Plan eines eigentlichen rö- 
mischen Wohnhauses geliefert hat. Die Hauptquellen sind Vitrüv 
im sechsten Buche und die Briefe des jüngeren Plinius. Da- 
neben gelegentlich in einzelnen Stellen : Varbo, Gellius, Festüs, 
Plaütüs, Cicero, Seneca, Petron u. A. — Allein Vitrüv lehrt 
nur, wie man bauen solle, und in welchen Verhältnissen. Was 
die einzelnen Theile für eine Bestimmung und Lage hatten, 
darüber konnte in seiner Zeit Niemand in Zweifel sein. Wie 
hätte es ihm einfallen können, sich darüber in Erklärungen ein* 
zulassen. — Plinius aber beschreibt ep. 11, 17. und V, 6. keine 
domus urbana, sondern zwei Villen, wenn auch die Anlage der 
einen wenig von der eines gewöhnlichen Hauses abzuweichen 
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scheint. Es ist also die Aufgabe durch Combination der zer- 
streuten Nachrichten Licht über den Gegenstand zu verbreiten, 
und danach einen Plan des römischen Hauses zu entwerfen. 

Von neueren Schriftstellern konunen hier vorzüglich in Be- 
tracht: ScAMOzzi, Archit. trad. p. Du Ry. Leid. 1713. fol. 
WiNGKELMANN, Schriften über die herculanischen Entdeckungen, 
Werke B. IL [Marquez, delle case di cittä degli antichi Romani. 
Roma 1795. Schiassi, degli edifici di Rom. antichi. Bologna 
1817]. Stieglitz, Archäol. der Bank. III, S. 150 ff. und Ar- 
chäol. Unterhaltungen. S. 103 ff. Hirt, Gesch. der Bauk. III, 
S. 267—287. 323 ff. Mazois, Essai sur les habiUUons etc. 
in dem Prachtwerke: Les ruines de Pompei. P. II, p. 3 ff. 
Derselbe, Le palais de Scaurus. Deutsch von Wüstemann. Gell, 
Pompeiana. Lond^ 1817. und neue Folge. Lond. 1836. 2 Bde. 
Auch Goro von Agtagfalva, Wanderungen durch Pompeji. Wien 
1825. — Unter diesen Schriften ist, Winckelmanns Redlichkeit 
abgerechnet, keine, die nicht auffallende Irrtliümer enthielte; 
einige zeichnen sich ausserdem durch eine überlcbhafte Phan- 
tasie aus, welche Träume nie gewesener Dinge für baare Wahr- 
heit nimmt und giebt. — Wichtiger sind die Anmerkungen der 
Herausgeber Vitruvs; namentlich die Ausgaben von Schneider, 
Stratigo, Utin. 1828. IV tmi. 4. und die neueste von Marini, 
Rom. 1836. IV tomi fol., auch die englische Uebersetzung von 
Newton. Endlich Genelli's Briefe über Vitniv. I. Heft am Schlüsse. 
Am unbefangensten und darum am richtigsten scheinen die An- 
sichten Stratico's imd des englischen Uebersetzers zu sein. 
Marini hat zwar manches besser getroffen, aber in den wich- 
tigsten Punkten ist es ihm nicht gelungen, die Wahrheit zu 
finden. Sein Urtheil über Schneider ist zu hart, aber im Ganzen 
nicht ungegründet. Nur hätte gerade er nicht sollen den Styl 
tadeln. [In neuerer Zeit sind erschienen: Raovl-Roghette et 
BoucHET, choix d'ddifices inedits dePomp6i. Paris 1828. worüber 
Raoul-Rochette in einen Streit mit seinem Recensenten Laglan- 
DiiRE gerieth, s. Annali dell* inst, di corr. arch. 1829. p. 370 
— 375. 415 — 426. 427 ff. Avellino, descrizione di una casa 
Pomp, con capitelli figurati disotterata 1831. 1832. 1833. 
H. 10 
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Nap. 1837. Ders., Desc. di una casa disotL 1832. 33. 34. la 
scconda alle spalle del tempio tella Fortuna (s. g. Haus der 
Bronzen. Nap. 1840. Später (1843) erschien noch eine dritte 
Beschreibung von dems. (sehr gröndüch und genau gearbeitet). 
Schulz, rapporto gli scavi Pomp, in Annali dell' insL di corr. 
arch. 1838. p. 148— 201.und im bulletino 1841. p. 97—108. 
113—124. Bechi, rapporto degli sca?i Pomp, am Ende eines 
jeden Bandes des Mus. Borb. (mit Plänen). Engslhabd, Be- 
schreibung der in Pomp, ausgegrabenen Gebäude, Berlin 1843. 
(Aus Grelle's Journal). Zumpt über die bauliche Einrichtoog 
des römischen Wohnhauses. Berlin 1844. Endlich sind von 
Wichtigkeit die dem Prachtwerke von Zah5, die schönsten Or- 
nam. 2. Folge, beigegebenen Grundrisse der Pompejanischen 
Häuser, nämlich Tafel 63. 80. 90. 98.] 

Insulae. 
Vor Allem ist w^ohl zu bemerken, dass, wenn es eine 
Untersuchung über das römische Wohnhaus gilt, nur von der 
eigentlichen domus, aedihns privatis, die Rede sein kann. Die 
insulae oder Miethhäuser, mehrere Stockwerke hoch und be- 
stimmt, mehrere, ja wohl viele Familien und einzelne Personen 
aufzunehmen, mussten, indem sie aus vielen Parzellen bestanden, 
auf ganz andere Art gebaut sein, und waren gewiss in der An- 
lage so verschieden, als die unsrigen. [Die grossen hatten 
mehrere Höfe und viele Zugänge, wie Fest. p. 371. sagt: «1 
in eo aedißcio peimum sil, quo itinere häbilatores ad swm 
quisque hahitalionem haheat accessum. Auch waren sie sehr 
hoch und leicht gebaut, wie viele Stellen bezeugen. Auf sie 
bezieht sich Vitruv. II, 8. In ea maiestate urhis et civium in- 
finita frequentia innumerahiles hdbüationes opus fuil expUeare. 
Ergo cum recipere non passet area plana tantam multitudinm 
ad häbilandum in urbe, ad auxilium altitudinis (udificiorum 
res ipsa eoegit devenire.] Die eigentliche Bedeutung des Wortes 
insula lässt sich überhaupt schwer bestimmen. Wahrschein- 
lich hiess insula eigentlich sowohl ein isolirt stehender Gom- 
plex mehrerer Häuser, als ein in sich abgeschlossenes Haus, wenn 
rings herum ein Weg führte. Paul. Diac. p. 111. M. Insulae 
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dietae proprig quae non iunguntur communiJms parietihus cum 
vicinis circuituque puUico aut privato cinguntur, a simililudine 
videlicet earum terrarum, quae fluminibus ac mari emineni 
tunlque in solo. Die zweile Bedeutung wurde die gewöhnlichste 
und zwar in dem Sinn als ein abgeschlossener Complex von 
Miethwohnungen, d. i. ein aus vielen einzelnen Wiethwohnungen 
bestehendes einzelnes Gebäude. S. ThI. I, S. 14 fg. Gic. p. 
Gael. 7. iriginta mülibus dixislis eum häbitare. Nunc demum 
inleüigo, P. Clodii inaulam esse venalem, cuius hie in aedi- 
eulis häbitat, decem ut opinor millibus, Gaelius bewohnte also 
nur einen Theil der Insula. Dasselbe sagen auf das Deutlichste 
mehrere Inschriften, zuerst aus Pompeji, Grell. 4324. Insula 
Ärriana Polliana Cn. Älifi Nigidi Mai, loeantur ex I. luliis 
primis iäbemae cum pergulis suis et coenacula equestria et 
domus. Conduclor convenilo primum Cn. Alifi Nigidi Mai 
ser(vum). Dann die rothe Mauerschrift 1819 zu Rom im Velabrum 
entdeckt. Or. 4331. In his praediis insula Sertoriana volo esse 
Äur, Cyriaeetis ßie meae, cinacula n, VL tabemas n. XL et 
repossone suhiscalire (?). Felidter, [Dig. XIX, 2, 30. 58 pr. 
und öfters. Der in der ersten Inschrift erwähnte servus ist der 
insularius, welcher von dem Herrn des Hauses mit der Auf- 
sicht über die insula, mit der Vermiethung u. s. w. beauftragt 
war.] Später verstand man aber unter insula auch jede einzelne 
Miethwohnung, jede Parzelle, welche Bedeutung dem Worte auch 
insofern entspricht, als jede solche Parzelle für sich abge- 
schlossen ist. Daraus erklärt sich, wie es in Rom so viele 
insulae und so wenig domus geben konnte; nämlich über 44000 
insulae und etwa 1780 domus (z. B. in regio X waren 2742 
insulae, 89 domus). In demselben Sinne sagt Suet. Ner. 38. 
praeter immensum numerum insularum domus priscorum du- 
eum arserunt. Es wurde also in späterer Zeit anders gezählt, 
etwa wie jetzt noch in Rom und mehr noch in Neapel. Neapel 
zählt auch über 40,000 Hausnummern, indem jede Thüre (auch 
der Boutiquen) eine besondere Nummer hat. Daher zählt oft 
ein Haus für fünf, sechs und mehr. Vgl. Niebdhb, röm. Gesch. 
II, S. 340. welcher auf Dionys. X, 32. verweist. [Am besten 

10* 
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handelt von den insulis Peellie, die Regionen der Stadt Rom. 
Jena 1846. S. 86 ff.] 

Theile des Hauses. 

In der römischen damus aber — wir haben das Haus eines 
vornehmen Rürgers im Sinne — unterscheiden wir zunächst: 
I) solche Theile, welche nothwendig da sind und deren Lage 
in der Hauptsache durchaus und überall dieselbe war, und die 
daher gleichsam das Gerippe des Hauses bildeten, an das sich 
die übrigen anschlössen. Solche Theile sind: Vestihulum, Ottium 
{&vg(ügitov), Atrium. Cavum aedium. Täblinum. Faueet, 
Perislylium. 

Vestihulum. 

Man kann mit Recht fragen, ob es überhaupt angemessen 
sei, das Vestihulum unter den Theilen des Hauses anzuführen, 
da es eigentlich keinerlei Art Gebäude war. Indessen gehörte 
es doch zu dem Areal des Hauses, und ist überdiess oft genug 
in dem Hause selbst gesucht worden. Ja noch Mabini hat auf 
dem seiner Ausgabe beigefügten Risse Tab. GVI. die eigentUche 
Flur innerhalb des Hauses als Vestihulum bezeichnet! Auf dem 
Plane, welchen Stratico nach Newton [und Marquez auch an 
Mazois, Palast des Scaurus angefügt] geliefert hat, scheint es 
anders gemeint zu sein; doch ist es auch dort ein von allen 
Seiten eingeschlossener Raum. Dagegen haben Rode, Stieglitz 
und Hirt es allerdings vor dem Hause angenommen, aber selt- 
sam genug — die Fronte des Hauses bildete eine gerade Linie, 
und das Vestihulum liegt davor, bedeckt durch ein von Sänlen 
getragenes Dach. Dadurch entsteht nun zu beiden Seiten vor 
dem Hause eine leerer Raum, mit dem man nichts anzufangen 
weiss. Diese Vorstellung ist durchaus unrichtig. [Zumpt end- 
lich vermittelt S. 14 die verschiedenen Ansichten insofern, als 
er vestihulum theils für den Raum vor dem Hause, theils für 
den schlichten Gang zwischen den beiden Wänden von der Haus- 
thüre bis zum Atrium hält. — Dass das Vestihulum vor dem 
Atrium lag und den ersten zum Hause gehörenden Theil bildete, 
sehen wir aus Stellen, wie Qüinct. Inst XI, 2, 20. Primum 
semum veslibulo quasi assignanly secundum atfio etc. oder IX, 
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4, 10., wo das Ohr mit dem Vestibulum verglichen wird, oder 
Cic. Yerr. V, 66., wo Italien vestihulum Siciliae heisst.] Was 
wir aber eigentlich darunter zu verstehen haben, lehrt uns 
Gellius und Magrobius. Ersterer sagt XVI, 5. Änimadverti 
quosdam haudquaqtiam indoctos viros opinari, vestihulum 
esse partem domtu primorem, q%Mm vulgus atfium vocaL C. 
Caecilius Gallus in libro de significatione verborum, quae ad 
ius civile perlinent, secundo vestihulum esse dicit non in 
ipsis aedihus neque partem aedium, sed locum ante 
ianuam domus vacuum, per quem a via aditus accessus- 
que ad aedes est, cum dextra et sinistra inter ianuam 
tectaque, quae sunt viae iuncta, spatium relinqui- 
tur, atque ipsa ianua procul a via est, area va- 
canti intersita. So trat also das Vestibulum nicht vor die 
Fronte hinaus, sondern vielmehr zurück, und war ein auf drei 
Seiten, von dem Mittelgebäude, wo die ianua, und den beiden 
bis an die Strasse vorstehenden Flügeln, tecta, quae sunt viae 
iuncta, eingeschlossener, nach der Strasse hin offener und übrigens 
freier Platz vor dem Hause ; dextra et sinistra ist mit Rücksicht 
auf die ianua zu verstehen. [Doch bezieht sich diese Be- 
schreibung auch auf diejenigen [Häuser, welche zwar nicht zwei 
vorspringende Flügel hatten, deren Hausthüre aber einige Schritte 
einwärts gerückt war, so dass dadurch ein kleiner Vorplatz 
entstand, wie z. B. in dem s. g. Hause des Pansa, des Faunus, 
des Centauren u. a. zu Pompeji der Fall war.] — Dasselbe 
sagtMACROB. Sat. VI, 8. mit denselben Worten, nur zuletzt kürzer: 
Ipsa enim ianua procul a via fiehat^ area intersita, quae va- 
caret. [und Vabro L. L. VH, 81. ideo qui exit in vestibulum, 
quod est ante damum, prodire et procedere (diciturj. Dass 
aber die Grammatiker das Vestibulum ganz richtig erklären, er- 
giebt sich aus vielen anderen Stellen, s.] Plaut. Most UI, 
2, 132. 

Viden' vestibulum ante aedes hoc et ambulacrum quoiusmodi. 
CiG. p. Caec. 12. si te hodie domum tuam redeuntem coacti 
homines et armati non modo limine, sed primo adilu vesti- 
buloque prohibuerint, quid acturus sis. 13. tam te in aedes 
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restitui aportere, si e vestibulo, quam $i ex inieriore atdium 
parle dejectui eis. p. Mil. 27. gut parietem sie per veslibuhm 
sororis initUuü ducere, eic agere fundametUaj ut tor&rem non 
tnodo vestibulo privaret, $ed omni aditu et limine, de or. I, 
45. Teslis est huiusce Q. Mucii ianua et vestihulum, quod in 
eius infirmissima valetudine — maxima quotidie frequenlia 
avium ac summorum hominum splendore celebraiur. (Die Be- 
sucher werden nämlich nicht eingelassen, weil er krank war.) 
ad Att lY, 3. Clodii vestihulum vaeuum sane mihi nuntiahatur. 
CoLUM. VlII, 3. 8. IX, 12. Auch diejenigen Stellen, welche von 
der Ausschmückung des Yestibulum sprechen, lassen eine andere 
Annahme nicht zu ; so Gic. Phil. II, 28. An tu illo in vestihUo 
roslra quum adspexisti, domum luam te introire putas? Pun. 
XXXV, 2. s. Thl. I, S. 18. [dazu Virg. Aen. II, 504, 

Barbarico postes auro spoliisque superbL] 
Ausser den Spolien standen auch Reiterstatuen und Quadrigen 
auf dem Veslihulum, luv. VII, 125. 

huius enim $tat OArrus aeneus, alti 

Quadrijugee in vestibulis, atque ipse feroci 

Bellalore $eden$ etc. 
[ViÄG. Aen. VII, 177 ff. 

Quin eiiam veterum effigies ex ordine avorum 

Satumusque senex lanique bifronlis imago 
Vestibulo adstabant, aliique ab origine reges. 
(wo Lebscb in Zeitschr. f. d. Alterthumswiss. 1838. N. 72. 
falsch erklärt „veslibulo adstabant heissl: sie standen im Atrium 
nach dem Vestihulum zu.'' Theils die erwähnten Stellen, theils 
die Grammatik spricht gegen diese Eitlärung. Auch sagt Vir- 
GiL sogleich darauf 

Multaque praeterea saerie in postibus arma, 
Caplivi pendent currus curvaeque secures etc.) 
In dem Vestihulum des Neronischen Hauses stand sogar ein Co- 
loss von 120 Fuss Höhe, daneben lange Säulenhallen, ein grosses 
Bassin, maris instar, und zwar — ganz nach Gellids Beschrei- 
bung — von den Flägeln des Palastes eingeschlossen, wie Subt. 
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Ner. 31. berichtet: circunueptum aedifieiis. Nichts anders als 
einen so grossen Yorhof hat Sueton im Sinn, wenn er z. B. 
von Caligula sagt: stetUque in vestibulo aedium etc. Gai. 42. 
oder von Vespas. 25. in media parle vestihdi Palalinae do- 
mus.] — Gegen diese gewichtigen Zeugnisse vermögen einzelne 
Stellen nichts, in denen wir vestibulum entweder metaphorisch 
oder ungenau gebraucht finden, welche aber zu dem Wahne ge- 
führt haben, dass es den Eingang selbst, oder den ersten Raum 
im Hause bedeute. [So braucht Yirgil mit einer dem Dichter 
zu gestattenden Freiheit vestibulum von dem Platz für die Thüre 
und für die Hauswächter, welcher sich unmittelbar hinter der 
Thüre befand, Aen. II, 469. 

Vestibulum ante ipeum primoque in limine Pyrrhus, 
oder VI, 273. - 

Vestibulum ante ipsum primisque in faudbus Orci. 
ähnlich 555 fg. und 573 ff. 

Tum demum horrisono stridentes cardine sacrae 
Panduntur portae, Cemis, custodia qualis 
Vestibulo sedeat, fades quae limina servet? 
(wo das Vestibulum erst nach demOeffnen der Thüre im Innern 
sichtbar wird). Als Ungenauigkeit aber ist es anzusehen, wenn 
Liv. V, 41. von den Greisen, welche bei dem Ueberfalle der 
Gallier nicht auf dasCapitol geflüchtet waren, erst sagt: media 
aedium ebumeis sellis sedere. und dann in aedium vesUbulis se- 
dentes. (wenn er nicht etwa unter med. aed. den Platz zwischen 
den beiden Flügeln, also das Vestib. verstand); denn dass Liv. 
wohl wussle, wo das Vestib. ist, zeigt er II, 48. lussi armali 
ad limen consulis adesse und 49. Consul egrediens in vestibulo 
gentem videt. Endlich scheint es ungenau gesagt, wenn Suet. Oct. 
100. von Augusts Leiche erzählt: A BoviUis equester ordo suseepit 
urbique intulit aique in vestibulo domus collocavit; denn der 
Platz für die Leichen war das Atrium. Allein Suet. sagt ja nur, 
dass die Ritter die Leiche im Vestibulum abgesetzt hätten, nicht 
dass die Leiche daselbst stehen geblieben wäre.] — Es bleibt also 
die einzig richtige Annahme übrig, dass das Vestibulum ein freier 
in der Regel unbedeckter Raum vor der Hausthüre war, s. auf 
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PlanA« und B. unter V. Bedeckt waren höchstens nur einzelne 
Theile desselben und zwar soweit an dem Hause Säulenhallen 
&ber dem Vestibulum hinliefen (z. B. Suet. Nero 31., ebenso 
im Kleinen im Hause der vier Mosaiksäulen zu Pompeji und in 
Herculanum), welcher Luxus aber erst der späteren Zeit ange- 
hört. Auch an vergitterte Schranken, durch welche das Vesti- 
bulum von der Strasse abgesondert wäre, darf man — wenig- 
stens ursprünglich — nicht denken. Cic. ad Att. IV, 3. spricbt 
nicht dafür: cum iacra via deicenderem, inseetUtu est me cum 
ittu. — diicestimus in vestibulum Tetlii Damionis. qui erant 
mecum, facile operas adilu prohibuerunt, 

ViTRüv giebt keine Vorschriften über das Vestibulum, aber 
er nennt es zweimal c. 5 (8.) als wesentlichen Theil des Hauses 
eines Vornehmen, und dagegen für das der Leute, ^t comnmni 
sunt fortuna, als non neeessaria magnifica veslibula. Ein der- 
artiges Vestibulum ist in Pompeji bis jetzt noch nicht gefunden. 

Ueber die unsichere Etymologie des Wortes, nach Sülpigius 
Apollinaris von ve und slabulum = lata stabulatio, s. Gsllius 
{ab illa grandis loci constitione et quasi quadam stiibulatione 
— . spalia — > grandia ante fores aedlum relicla, in quilm 
starent qui venissenl priusquam in domum inlromilterentur. und 
Magrobius a. a. 0. [Non. I, 263. — vestibula — dicta, guod 
in his locis ad salutandos dominos domorum quicumque venis- 
sent Stare solebanl, dum introeundi daretur eopiaJ] Von Vesta 
OviB. Fast. VI, 303. [quod ianuam vestiat, nach Serv. zu Virg. 
II, 469. VI, 273. Nov. a. a. 0. s. v. a. non stäbulum, 
quod nullus illic stet (wie vesanus s. v. a. non saniu)] vgl. 
IsiDOR. Orig. XV, 7. — Wenn es unleugbar ist, dass wie 
prostibulum von proslare so vestibulum von * vestare abge- 
leitet werden muss, so gilt es nur die Bedeutung der Par- 
tikel ve. Diese scheint aber ursprünglich ausserhalb zu 
sein, wie in gewissen Fällen das griechische na^d. So ist 
veeors so viel als excors, naQ&ipQfav , und ebenso vesanus. 
Nicht weniger ist vegrandis, was aussergewöhnliches Maass hat, 
und es begreift sich leicht, wie die Partikel dann bald ver- 
stärkenden, bald verneinenden Sinn haben kann. Vgl. Heikd« 
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SU Hör. Sat. I, 2, 129. vepallida ist ebenfalls ausserge- 
wöhnlich, das ist, ungewöhnlich blass. Wie vortrefflich diese 
Bedeutung auf veslihulum passt, ist offenbar. 

Ostium. 

Der Name osUum bezeichnet den Eingang des Hauses [pro- 
prie per quod a& aliquo arcemur ingressu, Vitruv. bei Serv. 
zu Virg. Aen. VI, 43. und Isidor. XV, 7.] und kann daher mit 
ianua, fores gleichbedeutend sein. [Nur der Haupteingang hiess 
eigentlich ianua. Darum sagt Gig. p. red. in sen. 6. non iantta 
receplis, sed pseudolhyro inlromUsis voluptalibus,] Gig. Nat. 
Deor. II, 27. Fores in liminilms profanarum aedium ianuae 
nominantur. Dieser Eingang befand sich gerade in der Mitte 
des Hauses [und hatte zuweilen mehrere Stufen, Sen. ep. 84. 
gradus divitum et magno aggestu suspensa vesUbula. non in 
prtierupto tantum istie stabis, sed in lubrieo. So im Palatium, 
SüET. Ner. 8. Vit. 15. Tag. Hist. I, 29. Dio Cass. LXVllI, 5. 
und in mehreren pompejanischen Häusern, Avellino, descr. di 
una casa p. 4. Engelhard, Beschr. S. 58.] Die einzelnen Theile 
desselben sind: Urnen inferum et superum (die Schwelle und 
der Sturz). Plaut. Merc. V, 1, 1. 

Limen superum inferumque stUve, simul autem vale, 
[Nov. bei Non. IV, 278. Limen superum, quod mihi misero 
saepe eonfregit eaput, inferum aulem uM ego omnes digitos 
defregi meos. Isidor. XV, 7. Plin. XXXVI, 14, 21. in limine 
ipso, quod forihus imponehat. — Die Schwelle war von Stein, 
bei Aermeren auch von Holz ; Avellino descr. — la seconda p. 
12.; die Thürbekleidung aber (antepagmenla) stets von Holz, 
lex par. fac« bei Haübold p. 72. antepagmenta abiegniea. Paul. 
DiAG. p. 8. M. valvarum omamenta, quae antis appinguntur 
t. e. affiguntur, Vitruv. IV, 6. In Pompeji gewahrt man noch 
jetzt an sehr vielen Thüren um die postes herum kleine Ver- 
tiefungen in der Schwelle, in welche die antepagmenta einge- 
lassen wurden, Avellino, descr. di una casa p. 4 fg. Die bei- 
den pfeilerähnlichen Vorsprünge im Ostium, an welche sich die 
postes und limina anlehnten, hiessen antae, welcher Name im 
weitern Sinne jeden Eckwandpfeiler bezeichnet (also auch die 
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vor dem Ostium zu beiden Seiten des Hauses stehenden Pfeiler 
oder Säulen, z. B. im Hause der mit Figuren geschmüd^ten 
Capitäler, der Vestalin u. A. S. auch die Lampe bei Passki. 
lucernae fict. 111, 44 fg. Isioor. XV, 7. quia ante stant vel 
quia ante ad eas accedimw priwquam domum ingrediamur). 
Paul. Diag. p. 16. M. erklärt sie lalera oHiorum (über welche 
Stelle Genslli, Briefe über Vitruv I, S. 45. ganz im Irrthum ist), 
Serv. zu Virg- Georg. U, 417. eminentes lapides vel columnae 
ullimae. Non. I, 124. quadrae columnae. Vitruv. IH, 1. IV, 
4. 6. S. noch lex parieti fac. bei Haubold, in eo pariete tiifdio 
ostii lumen aperito — ex eo pariete antas duas ad mare vor- 
8um proiiciio — insuper id Urnen rohustum — inponito. Avk- 
LiNO, descr. di ima casa p. 33fr.] — Schön war die Sitte, durch 
ein auf der eigentlichen Schwelle, Unterschwelle, in Mosaik aus- 
geführtes Salve den Eintretenden zu begrüssen. Solche Thür- 
schwellen sind in Pompeji gefunden worden. S. Goro v« Agtagf. 
Wand, durch Pomp. S. F. 

Selbst über die Thüre, super Urnen, hing man wohl gar 
einen Vogel, der das Wort des Grusses sprechen gelernt hatte, 
auf. Petron. 28. Super Urnen autem eavea pendebai aurea, 
in qua pica varia intrantes salutdbat. In dem Hause des Tri* 
malchio ist allerdings vieles zu finden, was anderwärts nicht leicht 
vorkommen möchte, indessen gedenkt der piea salutatrix auch 
Martial. VII, 87. und XIV, 76. und die Papagayen lehrte man 
besonders das Wort X^Q^^ Pers, Prol. 8. 

Die posles (s. Forgellini lex. h. v.) hier im eigentlichen 
Sinne als die zu beiden Seiten stehenden Thürpfosten (während 
die Dichter das Wort häufig für die Thüre überhaupt, und selbst 
für valvae gebrauchen. S. Gesn. zu Glaud. de raptu Pros. III, 
147.), waren von kostbarem Marmor oder auch künstlich ge- 
schnitztem Holze. [Stat. Silv. I^ 3, 35. Mauros postes,}, Plaut. 
Most. III, 2, 133 ff. Simo sagt dort: Tres minas pro islis 
duobus praeter vecturam dedi. Die hölzernen wurden auch 
ebenso wie die fores und valvae mit Schildplatt belegt. Diese 
letzteren, die auch mit Elfenbein und Gold verziert wurden, 
buUae, Plaut. Asin. II, 4, 20. cf. Cic. Verr. IV, 56., öffneten 
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sich nach innen, während an öffentlichen Gebäuden sie auswärts 
schlugen, was nur dem Poplicola und angeblich seinem Bruder M. 
Valerius (Ascon. zu Gic. Pis. 22. p. 13 Orell.) als eine besondere 
und einzige Auszeichnung zugestanden wurde. S. Flut. Poplic. 
20. DioNYS. V, 39. PuN. XXXVl, 15, 24. Dass dieser 
Unterschied später nicht mehr Statt gefunden habe, ist eine irrige 
Meinung von Fba zu Winck. W. I, S. 48. 471. Die. Vlll, 2, 
41. (Scaevola, also in Gicero's Zeit) steht zwar: L. Tiiiui aperlo 
^riete domus $ua€, quatenus stiüicidii rigor et tignorum 
prolectfu competebat, ianuam in puhlico aperuH, Allein hier ist 
gar nicht von dem Auswärtsschlagen die Rede, sondern nur die 
Frage, ob Titius dort eine Thüre habe durchbrechen dürfen. Da- 
gegen sagt DiONTs. ausdrücklich vom Hause des Valerius: xavjfjg 
jijg oixlag — al tthatadtg &vQai (ianua) fiovat %wv iv %fi ^Pw^fj 
ii^fiwjiwp T€ xal idiaavixwv oixwv (?) ilg xb i^ü) fi^gog avol- 
ywtau Vgl. Gdiac. observ. XllI, 27. Anders war es bei den 
Tabemen, die vielleicht, wie heutzutage in Italien aus- und ein- 
wärts zugleich schlugen. Der von Isid. Orig. XV, 7. angegebene 
Unterschied: fores dicuntur, quae foras; vcUvae, qtMe intus 
fitohmntur. wird durch den Gebrauch in keiner Weise bestätigt. 
Die Thüren der Tempel öffneten sich nach aussen, und doch 
nennt sie Cicero valvas [Gic. Verr. I, 23. IV, 43. 56.] ; die der 
Wohnhäuser nach innen, und doch heissen sie überall fores. — 
Auch scheint der Unterschied zwischen fores, Flügelthüren, und 
fmilvae, Klappthüren, wenig beachtet zu werden. Vgl. Sagitt. 
de ian. vett. [Serv. zu Virg. Aen. I, 453. Valvae sunt quae 
revohmntur 0t se vdant. Isid. 1. 1. valvue — dupliees compli- 
eakilesque sunt. Es waren also eigentlich Klappthüren zum Zu- 
sammenschlagen und bestapden aus mehreren Abtheilungen, welche 
durch Metallbänder zusammenhingen. Dergleichen brauchte man 
in solchen Räumen, welche nur durch die Thüre Licht em- 
pfingen und viel Licht bedurften, wie im Tablinum und grossen 
Taberaea, S« bei Tablinum und in dem folgenden Excurs.] 

Zu bemerken ist, dass die Thüren nicht wie bei uns in den 
Angeln hingen. Es befanden sich an der beweglichen Thüre selbst 
keilförmige Angelzapfen, welche in eine Höhlung in der oberen 
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und in der unteren Schwelle (Urnen superum et inferum.) ein- 
gelassen waren oder auch in bronzenen und eisernen Ringen 
sich drehten. Das war namentlich wohl der Fall bei grösseren 
Thüreu und Thoren. Daher sagt Plin. XVI, 40, 77. Rigorm 
forlUsime servat ulmm, ob id eardinihus crassamentüqt^ (oder 
(ixamenUs) porlarum utilissima. Aber auch bei den Thüren der 
inneren Gemächer waren die cardines, die Zapfen, [die Enden 
der s. g. seapi eardinales oder Thürschenkel , Vitauy. IV, 6, 
4 fg.] an den Thürflügeln, und die Höhlungen oder Ringe be* 
fanden sich in der Schwelle oder an den festen Seitenpfosten. 
Das sieht man aus Appul. Met. I. p. 49. fores ad prUtinum 
stalum integrae resurgunt, cardines et foramina resident, postes 
ad repagula redeunt [und aus den pompejanischea Ueberresten. 
S. WiNGKELHANN, Sendschreibeu über die hercul. Entdeck. Dresd. 
1762. S. 53. AvELLiNO, descr. di una casa p. 5. Reide geben 
Abbildungen erhaltener Erzkapseln (rund oder viereckig geformt) 
„die inwendig einen spitzigen Vorsprung hatten, um zu ver- 
hindern, dass sich das Holz in denselben nicht drehen konnte/^ 
Wenn Hertzberg, Rec. des Gallus, N. 289. S. 2309 fg. be- 
hauptet, dass auch die Räume, welche den Thürflügeln als Aze 
dienten und aus denen die verlängerten cardines hervorragten, 
postes genannt worden seien, und sich dafür auf Viao. Aen. II, 
480. postesque a cardine veüit aeratos. 492. ianua et emoti 
procumbunt cardine postes beruft, so liegt darin kein schlagen- 
der Grund; denn warum soll postes hier nicht s. v. a. Thüre 
überhaupt heissen? Auch kann man nicht sagen, dass VitruT' 
X, 20. die cardines als eine Verlängerung der Pfosten betrachte: 
postes compactiles, praeter cardines pedum novem; denn hier 
ist von den Stockwerken einer testudo, nicht von Thüren die 
Rede und cardo ist einfach als Zapfen zu nehmen, welcher sich 
an dem Ende eines Ralken befindet.] 

Die Thüre war den Tag über zwar geschlossen, aber in 
der Regel nicht verschlossen, und die Fremden klopfen bei 
Plautus nur der Schicklichkeit wegen an. Niemand aber, weder 
Herr noch Sklave klopft am eigenen Hause, mdk Dorippa und 
Syra nicht, die doch unerwartet vom Lande kommen. Merc 
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IV, 1. Eben so wenig Stichus. III, 1. oder Mnesilochus, Bacch. 
III, 4. Ja Thearopides wundert sich, die Thüre verschlossen 
zu finden. Most II, 2, 14. 

Sed quid hoc? oeelusa ianua est inier diiu? 
und ebenso Dinacium, Stich. II, 1, 36. Quid hoc? Oeclusam 
ianuam video. Darum befiehlt auch Alcesimarchus besonders, 
dass sie verschlossen werden soll. Gist. III, 18. 

Ubi eslis, servi? oceludile aedes pessulis, repagulis, 

übi hane ego tetulero intra Urnen. 

Was die Thürklingeln betriflt, so ist zwar unleugbar, dass 
man sich der tintinnäbtUa bediente, um einer zerstreuten Menge 
ein Zeichen zu geben, sich zu einem bestimmten Zwecke zu 
versammeln, und von dem Gebrauche in den Bädern ist im Ex* 
curs zur siebenten Scene die Rede ; für Klingeln an den Haus- 
thüren aber, durch welche die ausserhalb Stehenden den lanitor 
zum Oefinen veranlasst hätten, ist kein Beweis bekannt. Auch 
die Stelle Suet. Aug. 91. Cum dedicatam in Capitolio aedem 
Tonanti lovi assidue frequentarel , somniavil queri CapitoUnum 
Iwem, euUores $iM abduci, seque respondisse, Tonantem pro 
ianitore ei appositum; ideoque mox Hntinnabulis fasligium ae- 
dis redimivü, quod ea fere ianuis dependebant beweiset es 
nicht gerade hin, und die Beispiele, welche Casaubonus aus 
Dio Gassius und Lügiak beigebracht hat, sprechen nur davon, 
dass man durch das Läuten mit der Klingel oder Glocke die 
Familie geweckt oder versammelt habe. Da in der Begel an 
der Hausthüre ein lanitor sich aufhielt, so war auch ein solches 
weitschallendes Zeichen nicht nöthig und vermuthlich bediente 
man sich auch nur der metallenen Klopfer oder Ringe, die von 
den Griechen xoQcivrjf xoga"^, qotitqov genannt wurden. Gha- 
rikles I, S. 233 fg. [Man sieht sie deutlich auf einer Lampe, 
welche die Flügelthüre eines Grabmahls darstellt, bei Passer« 
lucem. fictil. III. t. 45. — Ueber das Verschliessen der Thfiren 
s. den besonderen Excurs. Ueber den Schmuck der postes bei 
Hochzeiten s. S. 17. — Sehr selten waren Thflren zum Ein- 
fahren, da man in der Stadt nicht zu fahren pflegte, s. den 
ersten Excurs zur vierten Scene; desto häufiger aber postica. 
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kleine HinterthOreD , welche in eine Nebengasse (angipartus) 
führten. Paul. Diag. p. 220 M. posticum ostium dieilur in po- 
steriore parle aedium, NoN. III, 158. (y^L poitici muri bei Varbo 
L. L. V, 42.) Plaut. Such. III, 1, 40 ff. 

eit eliam hie ostium 
Aliud posticum nostrarum harunee aedium etc« 

HoR. ep. I, 5, 31. S. FoRGELLiifi lex h. v. und Avellino, 
descr. — la seconda p. 30 ff.} 

Die Frage, ob hinter der ianaa eine Hausflur gewesen, 
oder ob man unmittelbar durch dieselbe in das Atrium getreten 
sei, ist schwer zu beantworten. Wenigstens findet sich keine 
besondere Benennung dafür und Vitrov, der VI, 7 (10). von 
der Hausflur des griechischen Hauses spricht, scheint sie fast 
als etwas diesem Eigenthümliches zu bezeichnen: hie auUm 
locus inier duas iantuis graece &vQa)Q(iov appellalur. Im rö- 
mischen erwähnt er keine. Indessen sagt Plut. qu. Rom. 111. 
wo er davon spricht, dass an gewissen Tagen das Haus des 
Flamen Dialis eine Art Asyl gewesen sei: dib xXividiov fiiv 
^v avjov xttfievov iv tm dvQwvi rtjg olxlag. Schon darum 
iässt sich das Haus nicht ohne Hausflur denken, indem hinler 
der Thüre die eella osliarii oder ianitoris war, der doch nicht 
im Atrium angeschlossen sein konnte. Suet. Vit. 16. Petroh. 
29. Hier lag auch der Hund mit der humanen Warnung: eaoe 
canem, auch zuweilen ein gemalter Hund, wie Petroh a. a. 0. 
erzählt, und wie man es in Pompeji im Hause des tragischen 
Dichters gefunden hat. S. Mds. Borb. II. tav. 56. Gell, Pom* 
pei. 1835. 1. p. 142. Man möchte daher vermuthen, der wahr* 
scheinlich nicht grosse Raum von der äusseren Thüre bis zur 
ianua inlerior sei unter dem Namen Ostium begriffen gewesen. 
[IsiD. XV, 7. caetera intra ianuam oslia vocanlur. In diesem 
Raum waren nicht selten Abzugslöcher, damit bei einem Regen* 
guss das Wasser nicht im Innern des Hauses stehen bleiben 
möchte und desshalb war auch das Innere des Hauses gewöhn- 
lich abschüssig angelegt, s. Avellino, descr. di una casa p. 10. 
77. und la seconda p. 12. Forcell. lex. s. v. coUuviarium.] 
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Atrium. 

Die wichtigste Frage bei der ganzen Untersuchung über 
das romische Haus ist die, was wir unter dem Namen eUrium 
uns zu denken haben. Sie ist die eigentliche Lebensfrage, von 
deren Beantwortung die Richtigkeit jeder Vorstellung von dem 
ganzen Hause abhängt, und wer über das Atrium irrt, der muss 
nothwendig einen falschen Plan liefern, da von der Lage und 
Beschaffenheit desselben die Anordnung der meisten übrigen 
Theile abhängig ist. Und gerade hier stehen sich zwei ent- 
gegengesetzte Meinungen in verschiedenen Modificationen gegen- 
über, deren sorgfältiger, unbefangener Prüfung sich der nicht 
entziehen kann, der über die Anlage des Hauses urtheilen will. 

Die bei Weitem gewöhnlichste Meinung ist, der Name alrium 
sei nur verschiedene Benennung des sonst cavum aedium ge- 
nannten inneren Hofes. Dahin erklären sich, um Anderer nicht 
zu gedenken, Galiani, Ortiz, Rode, Stieglitz, Hirt [1H, S. 271 ff. 
erst in der spätem Zeit sei Atrium von dem Gavaed. verschieden 
gewesen und habe einen Vorbau bezeichnet — was ganz un- 
richtig ist], 0. MuELLER (Etrusker. I, S. 255. und Archäol. v. 
Welcker S. 400.), Marini, [Marquez, Fdss, Zumpt, Engelhard.] 
Nicht bedeutend weicht davon in der Hauptsache die Erklärung 
Schneiders [zu Vitruv. tom. II. p. 432—450: gebilligt von 
LsRSCH, in Zeitschr. für die Alterthumswiss. 1838. N. 72.] ab, 
dass cavum aedium den ganzen inneren Raum, alrium die be- 
deckten Theile bezeichne, während umgekehrt Mazois unter 
atrium das Ganze, unter cavum aedium den in der Mittte des 
atrium liegenden unbedeckten Raum versteht. [Böttigher, der 
Hypäthraltempel. Potsdam 1847. S. 6. 19. hält wie Schneider 
cavum aedium mit seinen Hallen für das Ganze, atrium aber 
im eigentlichen Sinne für den unbedeckten Theil desselben (s. 
V. a. impluvium). Von diesem atrium nun habe das ganze cavum 
aedium den Namen erhalten, pars pro toto.] — Diese Annahme 
der Identität beider gründet sich hauptsächlich auf unrichtig er- 
klärte Stellen aus Varro «nd Vitruv und den Wahn, dass die 
Häuser in Pompeji eigentliche Atrien haben müssten. Die Haupt- 
stelle, gleichsam das Palladium aller Verfechter dieser Meinung, 
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ist bei Varro Ling. Lat. V, 161. Cavum aedium dictum, 
qui locus leclus intra parieles relinquebcUur patulus, qui esset 
ad communem amnium usum. In hoc loctu si null%u relictut 
erat, suh divo qui esset, dicehatur testudo a testudinis nmt- 
litudine, ut est in Praetorio in castris, Si relictum erat in 
medio ut lucem eaperet, deorsum, quo impluebat, impluvium 
dictum, et sursum, qua eompluebat, compluvium: utrumqw 
a pluvia. Tuseanicum dictum a Tuscis, posteaquam iüorum 
cavum aedium simulare coeperunt. Atrium appellatum ah 
ÄtriaHbus Tuscis; illine enim exemplum sumtum. 162. Circim 
cavum aedium erant uniuscuiusque rei utilitatis catua parie- 
tihus dissepta: uM quid eonditum esse volehant, a eelando ceU 
lam appellarunt; penariam uhi penus; uhi cubabant cuhi- 
culum; uhi coendbant eoenaculum vocitahant etc. Die vor- 
züglich hierher gehörigen Worte: Atrium appellatum etc. über* 
setzt man nun so: Atrium wurde es (nämlich das cavum 
aedium) genannt. Es fragt sich, mit welchem Rechte? Varro 
erklärt die Benennungen aller einzelnen Theile des Hauses und 
weiset ihre Etymologie nach. Er erklärt, wie vorher domut 
und aedes und nachher tablinum etc., die Namen: cavum ae- 
dium und dessen Species: testudinatum, Tuseanicum, impluvium, 
compluvium, alrium, cella. penaria. cuMculum. eoenaculum. 
Was berechtigt ims aber irgend, den Namen alrium auf das 
cavum aedium zu beziehen ? Was hindert uns, nicht vielmehr zu 
übersetzen: Das Atrium hat seinen Namen von den 
Atriaten? Im Gegentheile ist Varro mit Erklärungen des ca- 
vum aedium, seiner Species und Theile fertig und geht nun zum 
atrium über. Dass darauf das cavum aedium noch einmal er- 
wähnt wird, beweiset keinesweges, dass er bis dahin davon ge- 
sprochen habe; denn wie wollte er die Lage der cellae anders 
angeben? In dieser Stelle liegt also durchaus kein Beweis fär 
die Identität des alrium und cavum aedium, sondern sie spricht 
vielmehr dagegen. 

Sodann beruft man sich auf Vitruv, der mehrmals catwm 
aedium und atrium für einen und denselben Raum gebraucht 
haben soll. Ich übergehe das auch von Marini wieder aufgetischte 
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Argument, welches man aus den Worten VI, 3, 1. in alrii lo- 
tüudine entnimniL Schneider hat schon hinlänglich gezeigt, 
dass es absurd sein wfirde, zu sagen in atrii laliludine statt t« 
latiludine, wenn atrium das cavum aedium selbst bedeutete. 
Allein eine andere Stelle hat mehr Scheinbarkeit. Vitruv. sagt 
c. 8 Stratic. (Schneid, und Marin. 5.): er wolle angeben, 
quihus rationihus privalis aedißciis propria loca patrihtu fa^ 
näliarum et quemadmodum eommunia cum extraneis aedificari 
deheant. Namque ex his quae propria sunt, in ea non est 
polestas Omnibus inlroeundi, nisi invitalis; quemadmodum sunt 
cubicula, triclinia, balneae ceteraque, quae easdem habent usus 
raliones. Communia autem sunt, quibus etiam invocati suo 
iure de populo possunt venire, i. e. vestibula, cava at- 
dium, peristylia, quaeque eundem habere possunt usum, 
Igitur his, qui communi sunt fortuna, non neeessaria magni- 
fica vestibula, nee tablina, neque atria, quod etc. Da 
folgert man nun, weil das erste Mal cava aedium genannt sind, 
das zweite Mal atria, dieses stehe für Ersteres. Der Schluss 
ist ganz falsch. Erstlich steht der Satz: Igitur his etc. gar 
nicht im Verhältnisse der Folgerung mit dem, was unmittelbar 
vorhergeht. Dort hat Vitruv nur erklärt, was er propria \md com- 
munia loca nenne. Nun, indem er den Uebergang mit igitur 
macht, beginnt er die oben angekündigten* Vorschriften, wie 
jeder seinem Stande und Geschäfte angemessen das Haus an- 
legen solle. — Wenn aber auch eine unmittelbare Verbindung 
der Sätze Statt fände, würde doch nicht daraus folgen, dass 
atria für cava aedium stehe. Denn Vitruv hat ja nicht alle 
loca communia nennen wollen, und sagt selbst: quaeque eun- 
dem possunt habere usum. Und hier nennt er tablina, die 
keineswegs unter die loca communia gehörten, wohl aber unter 
die, welche der gemeine Mann nicht braucht, weil er keine 
tabulcu, Codices, monumenta rerum geslarum in magistratu auf- 
zubewahren hatte. Dahin gehören nun ebenfalls die alria, die 
oben auch nicht genannt wären. Wie aber auch die cava ae- 
dium hätten wegfallen können, ist nicht zu begreifen ; denn was 
wäre dann vom ganzen Hause gebliehen? — Dagegen sagt 
IL 11 
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YiTRüv c. 4. oder 3, 3. nachdem er den Bau der verschiedenen 
Cavädien beschrieben hat: Älriorum vero longiltidines et lalU 
tudines trihtu generibus formanlur, und setzt damit die atna 
den cavU aedium entgegen. Denn sonst hätte er sagen müssen: 
Latitudines vero atriorum. [Vitruv unterscheidet hier drei sym- 
metrische Abstufungen der Länge und Breite, nämlich wo die 
Breite ^/s und ^3 <^^r Länge beträgt und endlich, wo sich die 
Breite zur Länge wie eine Seite des gleichseitigen Quadrats zu 
der Diagonale desselben verhält. Die Höhe aber solle regel- 
mässig ^/4 der Länge betragen.- Hier sieht man klar, dass 
Vitruv nur bedeckte Atrien, nicht offene Cavädien mit vier be* 
deckten Seitenhalleu im Sinne hatte; denn wollte man letzteres 
annehmen (nach der gewöhnlichen Ansicht von der Identität der 
Atrien und Cavädien), so wurden die absurdesten Proportionen 
entstehen. Z. B. bei einem Atrium von 80^ Länge und 53 Vs^ 
Breite (die Breite zu ^/s der Länge gerechnet) müsste das Im- 
pluvium doch Vs der Breite und eben so viel jede Halle er- 
halten (d. i. jeder IT^s' Breite). Wie würden dazu 60' Höhe 
passen? Oder, wenn das Atrium 40' lang und 24' breit wäre 
(zu ^/s der Länge), so müsste das Impluvium doch wenigstens 
6' (Vi der Breite) und jede der beiden Seitenhallen 9' Breite 
erhalten. Wie vertrüge sich damit die normale Hohe von 30', 
zumal da Vitruv selbst über die Säulenhöhe sagt VI, 3, 7. co- 
lumnae tarn allae quam porticus lalae fuerinl. Uebrigens treffen 
die von Vitruv angegebenen Verhältnisse mit den in Pompeji 
gefundenen ganz überein, z. B. im Hause des Pansa ist das 
Atrium 47' 4 Zoll lang und 31' 6 Zoll breit, also zu ^/a. — 
Auch zeigt Vitruv VI, 7. die richtige Ansicht: Älriis Graeci quia 
non utuntur neque aedifieanl, wie Becker in der Becension der 
römischen Alterthümer von Rupcrli bemerkt hat Die römischen 
Atrien waren demnach von der griechischen avXfj ganz ver- 
schieden, denn avX^ war s. v. a. cavum aedium. Wären atrium 
und cavum aedium gleich gewesen , so hätte Vitruv diese Aeus- 
serung nicht thun können.] 

Nehmen wir nun andere Beweise für die Verschiedenheit 
hinzu. QuiNCTiLUN sagt von den Mnemonikern, welche sich die 
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Localilät eines Hauses einprägen wollen, Inst. or. XI, 2, 20. 
Primum sensum [vel locum] vestibulo quasi assignant, secundum 
airio, tum impluvia circumeunl, nee euhiculis modo aui exedris, 
sed statuis etiam similihusque per ordinem commillunl. Was 
ist hier circumire impluvia anders, als in den bedeckten Gängen 
um das impluvium umhergehen, von wo aus die Thflren nach 
den verschiedenen Gemächern führen, und wo in den Inter- 
columnicn Statuen stehen. (Cic. Verr. 1, 19. 23.) — Seneca 
sagt epist. 55. von zwei künstlichen Grotten in der Villa des 
Vatia: Speluncae sunt duae magni operis, laxo airio pares, 
manu faelae; quarum altera solem non recipit, altera usque in 
occidentem tenet. Was haben aber Grotten für Aehnlichkeit 
mit einem cavum aedium, dessen innerer Raum unbedeckt war. 
Oder dachte Seneca vielleicht an ein testudinatum? Aber diese 
waren nie laxa, sondern im Gegen theile uhi non erant magni 
impetus, Yitr. c. 3. [Diese Stelle Senegals ist von keinem Gewicht; 
denn wir können uns das alrium doch nicht so bedeckt vor- 
stellen , als Becker will. Viel wichtiger ist Virgil. Aen. II, 
483 ff. wo der Gegensatz zwischen Atrium und dem cavum 
aedium in der domus interior scharf hervortritt: 

Apparet domus intus et atria longa patescunt, 
Apparent Priami et veterum penetralia regum, 
Armatosque vident stantes in limine primo. 
At domus interior gemilu miseroque tumultu 
Miscetur penitusque eavae plangor ihm aedes 
Femineis ululant.] 
Endlich giebt uns Plinius epist. II, 17. eine Beschreibung seiner 
Villa Laurentina, die städtisch gebaut war, und wo atrium und 
cavaedium gänzlich von einander verschieden, ja getrennt er- 
scheinen. Er sagt: Villa — in cuius prima parte atrium 
frugi, nee tarnen sordidum: deinde porticus in D (oder 0) 
lilerae similitudinem circumactae, quibus parvula, sed festiva 
area ineluditur. — Est contra medias cavaedium hilare, 
mox triclinium satis pulcrum, quod in litus excurrit, — £/n- 
dique valvas aut fenestras non minores valvis habet, atque ita 
a lateribus et a fronte quasi tria maria prospeclat; a tergo 

11* 
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eavaedium, porticwn, aream, porlieum rursus, mox airium, 
Silvas et longinquos retpieil motUes. Gelegentlich »ei bemerkt, 
dass ScHNEiDEn die Stelle ganz missversteht, indem er glaubt 
dass hinter dem oecus Gycizenus dieselben Pi^cen in umge- 
kehrter Ordnung gelegen hätten, also alle doppelt, und so ein 
Atrium an beiden entgegengesetzten Endpunkten gewesen sei. 
Aber das Triclinium reichte ja bis ans Meer, und nur rückwärts 
sah man durch alle diese Räume hindurch. — Weil nun hier 
atrium und cavum aedium von einander getrennt sind, hat man 
sich nicht anders zu helfen gewusst, als anzunehmen, zu Plinius 
Zeit sei das atrium etwas ganz anderes gewesen als zu Vilruvs 
Zeit! Schneider führt dafür die Worte aus der Beschreibung 
der zweiten Villa, des Tusculanum an, epist. V, 6. Mulla in 
hat membra; atrium eliam ex more maiorum. und meint, hier 
sei ein atrium nach alter Bauart, im Laurentinum dagegen eines 
novo more! Aber aus den Worten ex more maiorum lässt sich 
höchstens schliessen, dass es zu Plinius Zeit nicht mehr ge- 
bräuchlich war, Atrien, wenigstens in den Villen, zu bauen. — 
Solche Hypothesen, die nur geschaffen sind, um eine eigen- 
sinnig festgehaltene Meinung, die man nicht rechtfertigen kann, 
zu unterstützen, verdienen eigentlich gar keine Beachtung. — 
Ucbrigens weicht Plinius' Villa von der Angabe Vitruvs ab. Die- 
ser nämlich sagt VI, 5, 3. Earum autem rerum non solum 
erunt tn urhe aedifidorum raliones, sed etiam ruri, praeterquam 
quod in urhe alria jproxima ianuis solent esse, ruri vero 
pseudourhanis slalim peristylia, deinde tunc alria habenlia 
circum porlicus pavimentalas (so ist zu lesen, wie auch or. p. 
dom. 44. hat) spectanles ad 2<^^aeslras et ambulaliones. 

Es bleibt nur eine sehr schwierige Stelle übrig — denn was 
Festüs [Paul. Diac. p. 13.] sagt: Atrium proprie est genus aedi/icii 
ante aedem, continens mediam aream; in quam collecta ex 
omni teeto pluvia descendit, ist, wie Schneider selbst bemerkt, 
durchaus falsch, imd zeugt von einer ganz unklaren Vorstellung, 
auch vermuthlich einer Verwechselung mit vestibulum. s. ob. b. 
Gellius. Zu Festus Zeit mochten freilich wohl die alten Atrien 
ganz ausser Gewohnheit gekommen sein; denn schon nach dem 
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grossen Brande unter Nero nahmen die Häuser eine ganz andere 
Gestalt an. Sokt. Ner. 16. [An dieser Unklarheit ist jedoch 
Festüs ganz unschuldig, sondern sie rührt vermuthlich allein von 
dem Epitomator Padlus her. Fbstds hat sicherlich gesagt, das 
atrium befinde sich in dem vorderen Theil des Hauses und 
enthalte mediam aream, d. h. das offene impluvium, wie es später 
ganz allgemein war. Padlus verderbte die Stelle und machte 
aus anterior pars aedium, anterior domus oder dergl. das sinn- 
lose ante aedes. Abgesehen von diesen Worten enthält das 
Excerpt nichts Unrichtiges.] — Jene zum Theil verderbte Stelle 
aber ist bei Plin. H. N. XIV, 1, 3. Eaedem (vites) modici ho- 
minis altitudine adminiculal€ie sudihus horrent vineamque fa- 
ci\knt, et aliae improho reptatu pampinorumque superfluitate, 
peritia domini amplo discursu atria media complentes. 
Plirius will offenbar eine ausserordentliche Wucherkraft be- 
schreiben und die beiden Gränzpunkte des Wachsthums angeben. 
Es fragt sich nun, ob es das Aeusserste ist, wenn ein Wein- 
stock ein ganzes imphwium, denn dafür nimmt man wohl atria 
media, überziehL Er hat vorher schon gesagt: populis nuhunt 
— aique per ramos — seandentes caeumina aequant, in tan- 
tum sublimes, ut vindemiator atictoratus rogum ae tumulum ex- 
eipiat. Nullo fine crescunt, dividique aut potius avelli ne- 
qneunt. Villas et domos amhiri singularum palmitihus ae 
seq%iacibus loris memoria dignum inter prima Valerianus guo- 
que Cornelius existimavit. üna vitis Romae in Liviae por- 
tidhus subdiales inambulationes umbrosis pergulis opacat, eadem 
duodenis mwti amphoris foecunda etc. Nach so ausserordent- 
lichen Beispielen ist es etwas sehr Unbedeutendes, wenn ein 
Weinstock ein impluvium überzieht. Nehmen wir einmal an, 
airium sei so viel wie eavum aedium, und denken wir uns ein 
grösseres Atrium von 60^ Länge, so war dessen Breite nach 
ViTRüv 40 ^ Der unbedeckte Raum erhielt dann höchstens 7^ 
der Breite: ne minus quarta, ne plus tertia parte, also etwa 
13' Breite, bei 20' Länge, was den höchst unbedeutenden 
Flächeninhalt von 65 D Ellen giebt. Was ist darin Ausser- 
ordentliches? — Sodann möchte man fragen, was nun eben für 
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eine besondere peritia domini dazu gehört habe, da pergalae 
allenthalben gewöhnlich waren? Ueberdiess ist das Wort gerade 
in dieser Verbindung, peritia domini, besonders auffällig; denn 
die Reben so zu ziehen war doch wohl das Geschäft des Viri- 
darius, nicht aber des Herrn. — Diese Bedenken müssen gegen 
die Stelle sehr misstrauisch machen ; überdiess variiren die Hand* 
Schriften sehr, nnd mehrere haben ohne Sinn: pampinorumque 
peritiam damna replalu a. m. c, so dass man glauben darf, 
es sei in diesen corrupten Worten etwas ganz anderes zu su- 
chen. {S\q\\, per itinera dormis?) [Hertzberg, Becens. S. 2300. 
conjicirtperntcte domuum, indem die Reben im impluvium, welche 
sich durch die Zwischenwände durchdrängen und im atrium 
wieder zum Vorschein kommen, die Wände auflockerten und 
verdürben. — Dass die Stelle corrupt ist, unterliegt keinem 
Zweifel, allein die beiden Gonjecturen Beckers und Hertzbergs 
sind verfehlt, wie hier nicht näher gezeigt werden kann. Auch 
geht Becker von dem falschen Gesichtspunkt aus, dass Plinius 
die ausserordentliche Wucherkraft beschreiben wolle und dass 
nur von einem Weinstock die Rede sei. Die Absicht des Plirius 
liegt in den folgenden Worten : Tot di/ferentias vel sola tantum 
Italia recipit. Er will also nur zeigen, wie verschieden der 
Weinstock in Italien wachse und beginnt mit den am höchsten 
steigenden, schildert sodann die an Pfählen wachsenden (hominis 
allitud,) und zuletzt die in dem Impluvium wahrscheinlich am 
Fuss der Säulen hin wuchernden Stöcke, lieber die W. improho 
raptatu vgl. Cic. Gato m. 15. multipUci lapsu et erratico, — 
Am meisten Wahrscheinlichkeit hat die scharfsinnige Emendation 
des Hrn. Prof. Berge, durch freundschaftliche Mittheilung des- 
selben an mich gelangt. Er erkennt in den corrupten Worten 
peritia domini das trefflich Passende: peristylia domus. Zu- 
gleich verwandelt er amplo in amplae, schiebt et vor atria ein 
und schreibt eomplent, wie unstreitig gelesen werden muss. 
Nur discursu erregt dann noch Bedenklichkeit. Eine andere 
weniger entsprechende Conjectur ist: super (statt que super- 
fluitate) peristylia domus arnplae discursu atria media com- 
plentes,] In keinem Falle aber wird man durch diese dunkle 
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Stelle die klaren Argumente für die gänzliche Verschiedenheit 
des atrium und cavum aedium entkräften können. 

Noch ist zweierlei nicht zu übersehen. Erstlich stand in 
dem Atrium der lecltu genialis oder adversus, so genannt, weil 
dieses symbolische Braulbett der ianua ex adverso stand. S. 
die Erklärer zu Prof. IV, 11, 85. Obbarius zu Hör. epist. I, 
1, 87. p. 92. und oben S. 6. 26. [Lipsius elect. I, 17.] Wo 
sollen wir uns diesen lectus denken, wenn das Atrium der innere 
Hof war? — Zweitens standen vetere more im Atrium die 
Webstühle, telae, der dort arbeitenden Sklavinnen. Ascon. zu 
Cic Mil. 5. Omni vi ianua expugnala et imagines maiorum 
diiecerunt et leclulum adversum uxoris eius Comeliae, cuitu 
castitas pro exemplo hahila est, fregerunt, itemque telas, 
quae ex vetere more in atrio texehantur, diruerunt. 
[S. S. 7. und Lampr. Sev. Alex. 13.] Diese hätten aber in 
den Gängen um das Impluvium schwerlich Platz finden können, 
zumal da von dort aus die Thüren in die verschiedenen Gellen 
und Gubicula führten. 

Noch zwei Bemerkungen mögen der Schneiderschen Er- 
klärung besonders entgegengesetzt werden. Erstlich wäre für 
die vier Gänge oder Hallen, die das Impluvium umgaben, atrium 
eine sonderbare Gesammtbenennung gewesen; dann aber passen 
bei dieser Annahme alle von Vitruv angegebenen Verhältnisse 
nicht mehr. Denn das Impluvium war länger als breit, folglich 
auch zwei der Gänge. Nach der Länge bestimmte sich die 
Breite; also wären auch je zwei Gänge breiter oder schmäler 
gewesen. — Oder soll der ganze Raum, das Impluvium in der 
Mitte, gemeint sein, so entsteht eine andere Inconvenieuz. Vi- 
truv spricht von Atrien von 30' Länge, also 20' höchstens 
Breite. Davon geht *lz für das Impluvium ab. So bleiben auf 
jeder Seite nur S^/a' für den Gang! [Vgl. oben.] — Doch 
man muss cap. 3 — 10 in Vitruv ganz nachlesen^ um alle die 
Widersprüche zu finden, die bei der gewöhnlichen Erklärung 
entstehen. 

Es scheinen daher Newton und nach ihm Stratigo [am 
ersten Grapaldus, de parlibus aedium p. 8. ll.> in neuester 
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Zeit Raodl-Rochette, choix d'edifices etc., sowie Kbausb in 
Pauly, Bealencykl. I, S. 925. und Ruperti, röiii. Alterlhämer I, 
S. 277 ff.] mit vollem Rechte anzunehmen, alrium sei ein von 
dem cavum aedium ganz verschiedener Theil des Hauses. Es 
ist der erste oder vorderste (proxima ianuis, Vitr. c 8. 
[vgl. QüiNCT. XI, 2, 20. Val. Max. V, 8, 3. in prima 
aedium parte, ebenso Sen. de ben. III , 28. Virg. Aen. II, 
485. primo limine,] und zugleich der grösste bedeckte Saal 
im Hause, wovon sogleich bei Erklärung der alae mehr gesagt 
werden soll. 

Die Etymologie des Namens atrium wird sehr verschieden 
angegeben. Varro leitet ihn, wie wir oben sahen, von den 
Atrialen ab, was schwerlich einen anderen Gnmd als die zu- 
fällige Aehnlichkeit des Namens haben mag, etwa wie Festus 
hislrio von Hislria herkommen lässt. Festus giebt daneben 
noch an: vel quia a terra oriatur, quasi aterreum. Als wenn 
nicht das ganze altrömische Haus ein Erdgeschoss gewesen wire! 
Servius zu Aen. I, 730. leitet es gar vom Rauche ab: atrum 
enim erat ex fumo, [Auch Isidor. XV, 3. erwähnt diese 
Ableitung, sagt aber vorher: dictum est eo, quod addaniur ei 
tres porticus exlrinsecus.] Die seltsamste Erklärung, mit der es 
dem gelehrten Herrn Verfasser kaum Ernst sein kann, giebt 
Ottfr. Mdeller, Etrusk. I, S. 256. Er sagt mit Bezug auf 
Varro's Etymologie: „Wie der Atrias am adriatischen Meer u^ 
sprünglich das Land der zusammenfliessenden Ströme (Athesis, 
Tartarus, Padus u. s. w.) und der Sammelplatz aller Gewässer 
Ober -Italiens ist: so ist das Atrium der Theil des Hauses, wo 
das Wasser, welches auf das Dach herabregnet, im compluvium 
und impluvium zusammenfliesst.^^ Sie ßillt ohnehin, wenn atrium 
nicht dasselbe ist, was cavum aedium, — Die gewöhnlichste 
Annahme ist, dass es von ai&Qiov stamme, und das ist nicht 
unpassend; denn das Atrium hatte in der Decke eine weite 
Oeffnung, lumen, durch welche das Licht, wie auch in anderen 
Theilen des Hauses, von oben hereinfiel. S. Vitruv. VI, 4. 
(3, 6 Sehn.) Winckelm. W. I, S. 551. — Wenn indessen ein 
griechischer Stamm angenommen werden soll, so würde ich eher 
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glauben, dass es so viel sei als Ad-gSov^ denn es ist der Theil 
des Hauses, wo die ganze Familie sich versammelte, gemein- 
schaftlich sich aufhielt, arbeitete, auch in früherer Zeit speisete. 
Indessen ist es sehr gewagt, bei solchen der ältesten Zeit an- 
gehörenden Worten fiber die Etymologie entscheiden zu wollen, 
da oft ein Stamm zu Grunde liegen mag, den wir gar nicht 
ahnen können. [Aus der scharfsinnigen und gründlichen Be- 
weisführung Beckers geht auf das Entschiedenste hervor, dass 
(Urium und cavum aedium zwei verschiedene Theile des Hauses 
waren und dass das erste unserem Saal, das zweite unserem 
Hof entspricht. Aber Becker geht zu weit, indem er die Zeiten 
nicht unterscheidet tind das Atrium für immer als oben ge- 
schlossen annimmt, oder wenigstens nur eine Dachöffnung, lumen, 
zulässt. Da sich nun aber mit dieser Theorie keines der in 
Pompeji ausgegrabenen Gebäude verträgt, so wird Becker zu 
einem anderen Irrthum gefuhrt, nämlich dass er den in Pom- 
peji sogleich hinter dem Ostium regelmässig befindlichen offenen 
Raum nicht für ein Atrium, sondern für das cavum aedium er- 
klärt, obgleich dann die pompejanischen Häuser gewöhnlich 
mehrere Gavädien und niemals ein Atrium gehabt haben müssten. 
— Wenn wir auch zugeben wollen, dass der arme Städter 
und der Landmann kein Atrium brauchten, so müssen wir doch 
in dem Hause des nur einigermaassen Bemittelten regelmässig 
ein Atrium annehmen, da dieser Baum als der ursprüngliche 
Sitz und Mittelpunkt des gesammten häuslichen Lebens anzu- 
sehen ist (etwa wie die Schlosshalle des mittelalterlichen Bitters) 
und da sich die wichtigsten Lebensmomente von der Wiege bis 
zur Bahre an diesen Saal knüpfen. Auch die Pompejaner können 
denselben nicht entbehrt haben, und wenn sie ihm später eine 
andere mehr hofähniiche Form gaben, so folgt daraus nicht, 
dass das Atrium dem Hofe habe weichen müssen, sondern dass 
sich mit der Veränderung ihrer Bestimmung auch die Form der 
Atrien überhaupt verändert habe. Die Bichtigkeit des Gesagten 
wird sich aus Folgendem ergeben. In dem alten Atrium stand 
der Heerd (focus), welcher sowohl dem profanen Zwecke der 
Zubereitung der Speisen diente, als die schützenden Laren und 
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Penaten trug. Schol. zu Hör. epod. II, 43. luxta focum DU 
Penates posili fuerunt, Plut. Aul. II, 8, 15 fg. 
Tusculum emi et hcuce coroncu floreas. 
Haec imponentur in foco noslro Lari. 
Gewöhnlich befanden sie sich in kleinen Schränken (aediaUa). 
TiB. I, 10, 20. 

Stabat in exigua ligneus aede deus. 
luv. VIII, HO fg. Petron. 29. Darum erwähnt Oyid. Fast I, 
136. Larem ganz in der Nähe der Hauslhüre, also im Atrium. 
Der Platz hiess i^enetraha (Virg. Aen. II, 485, 513 ff. VII, 59 fg. 
Paul. DfAC. p. 208. penelralia sunt penatium deorum scuraria, 
Stat. Silv. I, 3, 59.) und der Heerd selbst foci peneträles, 
z. B. ViRG. Aen. V, 660. or. de bar. resp. 27. Hertzberg, de 
diis Rom. patriis. Halae 1840, p. 64 ff. In der Nähe der trau- 
lichen Flamme wurde auch das gemeinsame Mahl genommen, 
Gato bei Serv. zu Virg. Aen. I, 730. et in atrio et duobva 
ferculis epulahantur antiqui, und Serv. fügt hinzu — ihi et 
culina erat. Serv. zu IX, 648. Illic et epulahantur et deos co- 
lebant. Ebenso Hör. Sat. II, 6, 65. obgleich er von dem 
Landleben spricht: 

noctes coenaeque deuml quihus ipse meique 
Ante Larem proprium vescor vemasque procaces 
Pasco, 
Hier thronte die waltende Hausfrau in der Mitte ihrer arbei- 
tenden Dienerinnen, s. S. 6.; hier stand der thalamus nuptialis, 
s. S. 6 fg. u. 26 fg., und die Kasse des Hausvaters in einer be- 
sonderen Kiste, Serv. zu Virg. Aen. I, 730. Ibi etiam pecunias 
habebant, und zu IX, 648. In Pompeji sind mehrere der- 
gleichen ausgegraben worden, s. den folgenden Excurs. Hier wur- 
den alle Besuche empfangen und die Glienten angehört, welche 
bei dem Patronus Rath und Hülfe suchten (darauf bezieht sich Gic. 
de leg. I, 3. morepatrio sedens in solio consulentibus responderem 
und de or. III, 33.); hier lag die Leiche der Familienglieder 
auf dem Paradebett, bis der letzte Weg angetreten wurde, s. 
den Excurs zur zwölften Scene ; hier endlich hingen die theueren 
Erinnerungen an die Ahnen, die Wachsmasken oder imagines, 
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s. Tbl. I, S. 31 ff. Des Lichts und des Rauchs halber war 
oben eine nach Verhältniss des Raums grössere oder kleinere 
Dachöffnung, jedoch nicht so gross, dass der Raum den Cha- 
rakter eines geschlossenen Saals hätte verlieren können. 

Als aber die alte einfache Sitte erlosch, als die frugalen 
Familieninahle grossen Gastgeboten gewichen waren, als statt 
weniger vertrauter Freunde und näher stehenden dienten ganze 
Schaaren auf- und abwogten, konnte die alte Einrichtung des 
Atriums nicht mehr passen. Der alte Familienheerd wurde in 
in einen entfernten Theil des Hauses verwiesen und die bisherige 
Verbindnng seiner doppelten irdischen und religiösen Bedeutung 
aufgelöst, indem die Laren in ein besonderes Sacrarium, der 
Kochheerd aber in eine geräumige Küche kam (s. unten). Auch 
die arbeitenden Sklavinnen mussten nach hinteren Theilen des 
Hauses auswandern und fQr die coenae wurden besondere Speise- 
säle von verschiedener Grösse angelegt, s. unten. Das Atrium 
blieb nur noch der Warteplatz und Empfangssaal für die Clienten 
und Freunde bei allen Gelegenheiten, s. Hör. ep. I, 5, 31. 
und die anderen Stellen S. 134. So hatVinciL die Sitte seiner 
Zeit vor Augen, wenn er Aen. HI, 353. von Helenus sagt: 
Illos porUcihus rix accipiehat in amplis, 
Äulai in medio lihabant pocula Bacchi etc. 
denn aula steht für atrium. Ebenso blieb das Atrium der Platz 
für die Leiche. Die Ahnenbilder behielten natürlich ihre Stelle, 
— nur dass statt unscheinbarer Wachsmasken aerei clypei, ar^ 
genteae fades surdo ßgurarum discrimine aufkamen — ebenso 
der lectus genialis, der jetzt aber nur symbolische Bedeutung 
hatte, s. oben S. 6. 

Eine geschlossene Decke war aber jetzt nicht mehr noth- 
wendig, man bedurfte im Gegentheil, je grösser die Atrien ge- 
worden waren, um so weitere Dachöffnungen, damit es weder 
an frischer Luft, noch an hinlänglichem Lichte fehlte (74 oder 
Va der Breite des Atriums breit, Vitr. VI, 3, 6.) Eine solche 
grosse Oeffnung war jedoch, namentlich wenn das Dach sich 
nach der Mitte senkte, ohne stützende Säulen nicht möglich. 
Daher wurden aus technischen Gründen Säulen untergezogen, 
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die dann auch bald zur Erhöhung der Schönheit dienen mussteo, 
indem man sie aus dem kostbarsten Marmor nahm. Vier solcher 
herrlichen Säulen hatte Scaurus und andere der reiche Grassus 
in seinem Atrium (indem für jede der vier Ecken eine S^ule 
nöthig war) Asc. zu Cic. p. Scaur. p. 27 Or. quaiuor eolumnae 
marmoreae insigni magnitudine. und zwar von hymettischem 
Marmor und 38' hoch, Plik. h. n. XVII, 1. XXXVI, 2. XXXV, 2. 
Zwischen den Säulen wurden Statuen errichtet, Pliit. XXXIV, 9. 
XXXV, 2. wo die älteren und neueren Atrien entgegengesetit 
werden: Alüer apud maiares in alriis haee erarU quae speetth 
renlur, non signa exlemorum artificum nee aera atU marmora, 
sondern die wächsernen imagines. Nach diesen bestimmten 
Nachrichten können die Schriftstellen nicht auffallen, wo yoo 
den Säulen uud Hallen des Atrium oder von dessen grosser 
Ausdehnung und Pracht die Rede ist, z. B. Claud. in Ruf. II, 
135. purpureis effülta columnis atria. Lucait« II, 238. Habt. 
XII, 50. Sen. cons. ad Marc. 10. Virg. Aen. I, 725. XII, 475. 
IV, 665. II, 483. 528. Vitr. VI, 5, 2. atria ampla, dUh 
longa, mit longis porticibw verbunden. Ausoir. Id. X, 49. 
laqueata, Ovid. MeL XIV, 260. marmore tecta. Die Atriea 
waren aber nicht allein in dieser Beziehung den Cavaedien, welche 
im Verlaufe der Zeit ebenfalls glänzende Säulenreihen erhalten 
hatten, ähnlich geworden, sondern sie erhielten auch wie jene 
ein Bassin und Brunnen (Paul. Diac. s. oben S. 164.), des- 
gleichen kleine Rasenplätze und Zierpflanzen. So sagt 0?». 
Met. VllI, 563. vom Atrium: molli tellus erai humida «uiieo. 
AusoN. Mos. 335 fg. 

Alria quid memorem viridantihus adsita pratis 
Innumerisque super ntUantia tecta columnis. 

Plin. h. n. XIV, 1, 3. (s. oben von den Weinreben). Prof. 
IV, 8, 35. 

Unus erat tribus in secrela lectulus herba. 

Denn dass vom Atrium die Rede ist, zeigt Hertkrbrg aus y« 49 ffi 
wo der bezeichnete Platz sogleich hinter der Hausthüre liegt 
Ob aber Virg. Aen. XII, 476 fg. 
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Et nunc particibus vacuis, nunc humida cireum 

Stagna sonat (nSmiich die Schwalbe), 
von dem Wasserbecken des Atrium spricht, ist sehr UDgewiss, 
obgleich alta atria vorausgeht, denn die Schwalbe kann ja auch 
in die Hallen des Cavädium zu dem dort beGndlichen Wasser- 
becken fliegen. Uebrigens gilt von diesen Bassins und Brunnen 
ganz dasselbe, was drüber bei dem Cavädium gesagt ist, nur 
hatte das Bassin in der Regel eine oblonge rechteckige Form 
ohne weiteren Schmuck. Weniger unsicher ist es, ob Virgil. 
Aen. II, 512 ff,, wo er von einem Lorbeerbaum an dem Allar 
der Penaten spricht, die Atrien seiner Zeit vor Augen hatte. 
Wegen dieser Aehnlichkeit des späteren Atrium mit dem Cavädium 
wird atrium auch avXtJ genannt, was in früherer Zeit unmöglich 
gewesen wäre. So sagt Uqrat. epist. I, 1, 87. aula statt 
alrium, ebenso Viig. Aen. 111, 354. und And. S. Serv. zu Virg. 
L 1. Lbrsch a. a. 0. N. 72. Raoul-Rocbette und LAGLAHDiiRs 
in den S. 145. angeführten Schriften, Hertzbbrg, de diis 
Rom. patr. p. 67. Der Gegensatz der älteren Atrien, welche 
mehr einem Saal, und der neueren, welche mehr einem Cavum 
aedium ähnlich waren, wozu auch noch der reichere Schmuck 
kommt, mit welchem man die letzteren ausstattete, wird wieder- 
holt von den Alten ausgesprochen. So sagt Plin. ep. V, 6. 
alrium ex more veterum. II, 17. atrium frugi, nee tarnen sor- 
didum, also ein bescheidenes Atrium nach alter Weise. Wichtig 
ist die oben mitgelheilte Stelle von Plin. XXXV, 2. alUer apud 
maiores etc. Von dem neuen spricht Hör. od. III, 1, 46. et 
novo sublime rilu moliar atrium? Diese Abweichung der alten 
und neuen Zeit zeigt auch Varro L. L. VIII, 28 fg., wo er 
gegen die Analogie spricht, d. h. gegen die Uebereinstimmung 
in der Wortbildung und Wortbiegung. Er verlangt, das usu 
receplum solle gelten, und wenn auch seine Beispiele noch so 
unpassend sind, so ergiebt sich doch aus den Worten: in ae- 
dificiis quum non videamus habere atrium ad nigiaivXov si- 
militudinem et cubiculum ad equile. auf das Unzweideutigste, 
dass ein Atrium mit einem Peristyle nicht mehr Aehnlichkeit 
halle, als ein cubiculum mit einem Pferdestalle. Dieses passt 
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vollkommen auf das alte saaUhnliche Atrium , welches Viiio 
also im Sinne hatte. Welche aber glauben, Varro halte ca?aoi 
aedium und atrium f&r identisch, werden durch diese Stelle ganz 
widerlegt; denn ein Cavum aedium hat die grösste Aehnlichkeit 
mit einem Peristyle, ja wenn es rings um Säulen hat, so ist 
es ganz ein Peristvl. Denn das wird doch Niemand bezweifeln, 
dass man zu Varro*s Zeit die cava aedium mit Säulenstellungen 
gebaut habe. — Um nun zu den späteren Atrien zurückzn* 
kehren, so hatten die Häuser damals freilich gleichsam zwei 
Cavädien (wie das griechische Haus zwei aulas, Vitr. VI, 7, 5.) 
allein das erste unterschied sieh durch mindere Ausdehnung and 
kleinere Dachuffhung von dem zweiten und durch seine eigen- 
thOuiliohe Bestimmung. Wenigstens zeigen alle pompejanischea 
(irundrisse, dass der erste offene Raum im Hause (atrium) alle* 
mal viel kleiner ist als der zweite und ebenso die Dachöffnung 
dos ersten wenn auch grosser als in alter Zeit, doch beschränkter 
als die des zweiten. Raum für einen Garten war darin 
nicht vorhanden, wenn auch kleine Rasenplätzchen anzubringen 
waren. Der Unterschied war also gross genug und desshalb 
hioss der erste Raum auch später noch fortwährend atrtiifli 
und der zweite gn'^ssere attum aedium. Dieses freilich schmolz 
fast ganz mit dem peristylium zusammen, s. bei cavum aedium. 
Die pompejanischen Häuser haben nur Atrien der späteren Zeit mit 
einem Becken und Brunnen, seltener mit Säulenstellung, und diese 
Atrien wurden wie in Rom später nur zum Empfang der dienten, 
früher als llauptzimmer des ganzen häuslichen Lebens gebraucht 
Alle Colonien und Municipien waren nämlich kleine Bilder der weit- 
beherrschenden Metropolis und können das dem Römer in Rom 
unentbehrliche Atrium unmöglich entbehrt haben. Ziun dienten- 
empfang waren auch in Pompeji Atrien nothwendig, denn die 
lebhafte ambitio in Pompeji kann zum Ueberfluss durch zahl- 
lose Mauerschriften bewiesen werden. — Nach dem Gesagten 
wird man nicht zugeben, dass man in Pompeji keine Atrien ge- 
habt habe und dass es dort kein treues Abbild eines römischen 
Hauses gäbe. S. die treMichen Bemerkungen bei Hsrtziii6 
a. a. 0. und Recension des Gallus N. 288. 
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Die weite OeffDuog des Alrium und auch des Gavum aedium 
wurde zum Schutz vor Sonne, Wind und Regen mit grossen 
Teppichen zugehängt. Diese hiessen vela, Isinoit. XIX, 26. quod 
obiectu suo ifUeriora domorum velent Sie werden genannt von 
Ulp. Dig. XIX, 1, 17. § 4. und XXXIII, 7, 12. § 16. umbra€ 
causa. § 17. Vela atUem cilicia instrumenti esse Qusius aü, 
quae ideo parantur, -ne aedificia vento vel pluvia läbarenL 
§ 20. De velii, quae in hypaelhris extenduntur, item de his, 
quae sunt circa columnas, wo die horizontal gespannten Hypä- 
thral- oder Impluvialteppiche von den vertikal herabhängenden 
Vorhängen zwischen den Säulen geschieden werden. Dieselben 
erwähnt Pliit. , s. Tbl. I, S, 100. Varro bei Serv. zu Virg. 
Aen. I, 697. (vela suspendi gegen den Staub), und Ovid. Mel. 
X, 595. hat jedenfalls die Mode seiner Zeit vor Augen, wenn 
er sagt: 

Haud aliter, quam cum super atria velum 
Candida purpureum simulatas inficit umbras. 
Das purpurne velum ßrbt nämlich das marmorne Atrium. Vgl. 
LucRBT. IV, 73 ff., wo sich ein ähnlicher Gedanke findet, nur 
in Bezug auf die vela des Theaters, s. Tbl. I, S. 74 fg. S. 
noch Iavol. Dig. L, 16, 242. § 2. quod hypaethri tegendi causa 
paneretur. Auf horizontale vela bezieht man gewöhnlich Hör. 
Sat. II, 8, 54 fg. 

Interea suspensa gravis aulaea ruinös 
In patinam fecer'e, trahentia pulveris atri etc. 
s. Heirdorf. WuESTEMAKir versteht darunter den vor die Thure 
gezogenen Vorhang oder die statt der Tapeten an den Wänden 
aalgehängten Teppiche. 

Im Winter konnten auch bewegliche breteme Dächer über 
das Impluvium geschoben werden. Wenigstens scheint Iavol. 
a. a. 0. § 8. so verstanden werden zu müssen: Slrucluram 
loci alicuius ex tahulis factam, quae aestate lollerentur et hieme 
ponerentur, aedium esse ait Labeo elc. Doch konnten auch 
breteme Schieber zwischen den Säulen darunter mit begriffen 
sein. S. Bötticher, Hypäthraltempel S. 12 fg. und Hermanh, 
Hypäthraltempel S. 32. 
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Atriolam 
wird nur von Cic. ad Att I, 10. and ad Qa. fr. IIl, 1, 1. er- 
wähnt Cic. schreibt: Quo loco in porticu U seribere aiuni 
iil atriolum fUU, mihi, ut est, magis plaeebtU. Neque enim 
satii loci videhatur esse alriolo, neque fere soUt nisi in iis 
aedißdis fieri, in quihus est alrium maius, nee habere poteras 
adiunda eubieula et eiusmodi memdro. Es ergiebl sich daraus, 
1) dass atriola nur in grosseren Häusern waren, in denen sich 
noch ein Hauplatrium befand, 2) dass sie als Vorsäle zu einer 
grösseren Halle (peristylium mit porticus) dienten.] 

Alae. 
Mit der Annahme, dass das Atrium ein von dem Cavädium 
verschiedener Theii des Hauses gewesen, stimmt nichts besser 
überein, als die Vorstellung, die wir uns einzig von den alis 
machen können. Wer das Atrium für den inneren Hof nahm, 
der konnte natürlich auch von ihnen keinen richtigen Begriff 
haben, und daher ist denn die seltsame Meinung entstanden, 
die (üae seien die mit dem Cavädium seiner Länge nach parallel 
laufenden Seitengebäude, wo die verschiedenen ceüae, cubiaUa, 
triclinia, oeci u. s. w. sich befanden. So Galeani, Perbaült, 
Stieglitz (Archäol. der Bank. III, S. 175.), Hirt, Böttigee (Sab. 
II, S. 86. 102.), WüESTEMAirjr (Pal. de"Scaur. S. 55. 56.). Das 
ist aber mit dem was Vitruv. VI, 3, 4. darüber sagt, völlig 
unvereinbar. Zuerst begreift man nicht, warum Vitrüv die 
Breite der alae im Verhältniss zur Länge des atrium bestinunt 
[Bei einem Atrium von SO — 100' Länge sollte die Breite der 
alae V* davon, also 20', bei 50 — 60' Länge nur */*> «*so 
15', bei 30—40' Länge % also 10' betragen.] Die alae (in 
diesem Sinne) gehörten aber nicht zu dem cavum aedium; sie 
waren durch Wände von den Gängen gesondert, und konnten 
eine beliebige Breite, d. i. für jede einzelne ceUa oder Ab- 
tlieilung die Tiefe erhalten. Ferner bestimmt Vitruv, dass die 
Höhe der alae ihrer Breite gleich seiu solle, während er von 
den anderen Gemächern sagt, dass sich ihre Höhe nach ihren 
Längen- und Breitenverhältnissen richte. § 8. Ältitudines omnium 
conclaviorum, quae oblonga fuerint, sie. habere debenl ratianem, 
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Uli longitudinU et laiUudinü mensura eomponatur et ex ea 
summa dimidium sumatur, et quantum fuerit, tantum altitudini 
detur. Ebenso spricht sich die enge Beziehung der alae zu 
dem atrium auch § 6. aus : Imagines item alte cum suis oma- 
mentis ad latitudinem (soll vielleicht ad altitudinem heissen?) 
alarum sint constitutae. — Endlich widerspricht die bisherige 
Annahme ganz dem Gebrauche des Worts. Die alae werden 
zwar im Wohnhause nicht weiter erwähnt, allein wir haben die 
Analogie des toskanischen Tempels — das Atrium ist ja auch 
tuskischen Ursprungs — wo über die Beschaffenheit derselben 
kein Zweifel isL Der toskanische Tempel konnte drei, oder 
auch nur eine Cella haben. Von ihm sagt Vitrüv IV, 7. Lati- 
tudo dividatur in partes decem: ex his temae partes dextra ac 
sinistra ceUis minorihus, sive ihi alae futurae sint, den- 
tur, reliquae qiuituor mediae aedi atlribuantur. Die alae waren 
also in dem einzelligen Tempel au der Stelle der kleineren 
Gellen rechts und links von der grossen Cella befindliche schmä- 
lere Seitenhallen, die vermuthlich nur durch eine Säulenstellung 
von der Cella geschieden wurden. Gerade so haben wir uns 
die alas im atrium zu denken, nur dass das Verbal Iniss ihrer 
Breite (man sieht nun, warum es nach der Länge des Atrium, 
die ja auch die Länge der alae war, bestimmt wird) geringer 
war. Er war also ein ähnlicher Bau wie in den Basiliken 
und vielen unserer Kirchen, die in ein grosses Mittelschiff und 
zwei Seitenhallen abgetheilt werden. 

Dass die alae etwas der Art sein müssten, haben auch 
Mazois und Mariri gefühlt; nur hat sie die falsche Ansicht vom 
Atrium verhindert, ihnen ihren wahren Platz anzuweisen. Sie 
nehmen sie zu beiden Seiten des Tablinum an der hinteren 
Seite des Atrium an. Richtiger hatten schon Perraült, Newton 
[und Marquez] darüber geurtheilt. S. Plan A. a a. 

Nun sieht man auch, was die Säulen im Atrium für eine 
Anwendung gehabt haben. Plin. XXXVI, 3. Denn die Decke 
war viel zu hoch um von ihnen getragen zu werden ; die trabes 
liminares aber der alae waren nicht höher als die alae breit. 
Früher mochten blosse Pfeiler die Stelle der Säulen vertreten. 
II. 12 
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[In den pompejuiBclien Hiosern bilden die alae nicht Seilen- 
iallen des Alrinm (wie Biceei will), sondern regelmissige Qua- 
drate am hinteren Ende desselben, und auch so ist leicht zu er* 
kennen, wanun sidi ihre Breite nach der Länge des Atrium 
riditele« üd>ngens waren sie kein dorchans nothwendiger 
Theil des Hauses, sondern man findet aach einige Häuser ohne 
alae und im Hans des tragischen Dichters, im Haas der zweiten 
Fontaine n. s. w. war wegen Mangel an Raom nur eine ala am 
rechten Ende des Atrinnu Die Constmction der alae, wie sie 
Mazois annahm and durch Pompeji bestätigt wird, ist jetzt all- 
gemein als richtig anerkannt, s. Atbluso, descr. di ona casa 
p. 18 ff. ZcnPT, S. 16 fg.] 

Tablinam. 
Sehr unsicher ist die Bestimmung der Lage, welche das 
Uihlinum gehabt haben mag. [Es wird überhaupt, ausser von 
ViTic? VI, 3, 5. nur zweimal genannt und Vmuv sagt von der 
Lage gar nichts, sondern giebt nur seine Grosse im Verhältnisse 
zur Breite das Atriam bald auf */s (wenn das Atrium 20' breit 
ist), bald auf */s (wenn das Atrium 30—40' breit ist), bald 
auf ^/s (bei einer Breite von 40 — 60') an.] Festus sagt p. 

356 M. Tablinum proxiwu alrium locus diciiur, quod aniiqä 
wuigislraius in tuo imperio tafmUu . . . und Paul. Duo. p. 

357 M. TabUnum locus proximus alrio a tabulis appellalus.; 
allein, wie man auch das Atrium sich denken mag, so ist dieser 
Ort nicht zu ermitteln. Für die, welche unter Atrium das Ca?* 
ädium verstehen, passt es nicht, weil dann eine Menge Gemächer, 
die um das Cavum aedium umherlagen, proxme atrium genannt 
werden müssten; nimmt man aber das Atrium in dem oben an- 
gegebenen Sinne, so lässt sich gar kein geeigneter Ort auffinden, wo 
es könnte gelegen haben. Wenn wir indessen bedenken, dass 
Festus entschieden von dem Atrium selbst eine ganz unrichtige 
Vorstellung hatte, so wird auf diese Erklärung überhaupt nicht viel 
ankommen. Gewöhnlich wird es als dem Ostium, oder nach 
imserer Annahme dem Atrium gegegenüber, jenseits des Cav* 
ädium angenommen, und so ist es auch auf dem Plane Taf. 1. n. 

1. T. angegeben. [Nach Marqübz ist das Tablinum links von 
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dem Atrium UDd zwar von gleicher Lange mit demselben, was 
einer Widerlegung nicht bedarf. — Aber auch Beckers Ansicht 
ist sehr unwahrscheinlich und willkärlich (wie derselbe später 
selbst erkannt hat), da sie, abgesehen von anderen Gründen, 
weder zu Vitruvs noch zu Festus Angabe passt. Aus Vitrüv 
geht wenigstens so viel mit Bestimmtheit hervor, dass das Ta- 
blinum an der schmalen Seite des Atrium lag, denn sonst wäre 
es verkehrt gewesen, die Ausdehnung des Tablinum von der 
Breite des Atrium abhängig zu machen. Damit harmonirt auch 
Festus vollkommen, welcher keineswegs eine falsche Ansicht 
hatte (wohl aber sein Epitomator), wie bereits S. 165. bemerkt 
worden ist. Er sagt freilich sehr kurz proasime atrium, allein 
jeder, der die Lage des Atrium kannte, wusste, dass^ dieses 
proxime weder auf die vordere schmale Seite, noch auf die 
beiden Längenseiten des Atrium zu beziehen sei ; denn im ersten 
Falle hätte das Tablinum zwischen dem Ostium und dem Atrium 
liegen müssen, was unmöglich ist, und im zweiten Falle wäre 
kein Platz für die Alae dagewesen. Es blieb also nur die vierte 
oder hintere Seite des Atrium übrig, an welche sich das Tablinum 
anschloss, wie auch alle Ausgrabungen in Pompeji zeigen, wo ein 
viereckiger Baum und zwar mit einer sehr breiten Thüruffnung 
(des Lichts halber) regelmässig an der hinteren Seite des Atrium 
liegt und dieser Raum kann nur das Tablinum sein, s. auf 
dem Plane B unter T. Durch diesen Platz erhalten auch die 
sogleich zu besprechenden fauees ihre einzige Stelle und einzig 
mögliche Erklärung. Avellino, descr. di una casa p. 23 ff.] 
Dass das Wort tabhnum von tabula abzuleiten ist, scheint 
keinem Zweifel unterworfen zu sein, indem die tabulae ralionum 
und dergl. zu verstehen sind. Ausser Festus zeugt dafür na- 
mentlich Plin. XXXV, 2, 2. Indem er die alte Zeit rfihmt, sagt 
er: Tablina codicibus implebanlur et monumenlis rerum in 
magislralu geslarum. Es war also gewissermaassen das Archiv 
des Hauses, das, was in Bezug auf die res publica tabellarium hiess. 
Damit ist Dionts. I, 74. zu vergleichen : Toiv xaXov/ii^vwv rifArjTi- 
xwv vnofJLvri(,id%(jt)Vy u 6tad4/jTai naig naga naxgoq xai mgi 
nokXov noitUai toXq fud^ ^avTOv loof,iivoig^ wgntg Ugä nargioa, 

12* 
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nagadiSovai, — Gar nidit hierher gehört das Fragment des Vamo 
de vita p. R. bei Non. 11, 112. Äd focum hieme ac frigoriJm 
coenilahanl, aeslivo tempore in propatulo, rure in corle, in urhe 
in lahulino, quod maenianum possumus intellegere iabulis faM" 
catum. Denn das ist ein Söller über dem Hause {maenianvoh). 

Fauces. 

Wasy oder mehr noch, wo die fauces gewesen, darüber 
sind die Meinmigen sehr verschieden, und im Grunde müssen wir 
gestchen, dass wir über sie so gut als nichts wissen. Daher 
haben denn Perrault, Rodb, Schneider, [Genelli und Stieglitz 
sowie WuESTEMANif, im Pal. desScaunis S. 65.] sie für die Flur 
zwischen Vestibulum und Atrium genommen, die wir oben mit 
unter dem Ostium begriffen. Indessen wird auch durch Stellen 
wie bei Virg. Aen. VI, 273. 

Vestibulum ante ipsum primisque in faucibus Orei. 
nicht erwiesen, dass nicht andere Durchgänge im Hause den 
Namen gehabt haben könnten, und Vitruv nennt gerade im 
griechischen Hause den Gang, der die Stelle der Flur vertrat, 
iter, nicht fauces, — Galiani, Ortiz und Stratico verstehen 
darunter „aperturam, per quam transitus habetur ab atrio ad 
tablinum,'* was ziemlich dunkel ist; [Marquez, delle casa di 
citta etc. p. 91. Durchgänge zwischen den Säulen oder Pfeilern 
aus den Alis in das Atrium, wogegen schon der Umstand spricht, 
dass diese Zwischenräume viel zu breit sind, als dass man sie 
fauces nennen könnte]; Mazois, Hirt und Marini zu beiden 
Seiten des Tablinum gelegene Durchgänge nach dem grösseren 
Peristyl. Und bei dieser Annahme bin ich darum stehen ge- 
blieben, weil Vitruv die Breite der fauces im Verhältnisse zum 
tablinum bestimmt, was unnötliig wäre, wenn sie nicht auf 
irgend eine Weise mit ihm in Verbindung gestanden hätten. 
Dass übrigens dort solche Durchgänge sein mussten, ist offen- 
bar. So lange wir also das tablinum an die angegebene Stelle 
setzen, werden auch die fauces am wahrscheinlichsten dort an- 
genommen. [Die Ansicht, dass fauces einen schmalen Ver- 
bindungsgang oder Corridor neben dem Tablinum bezeichne, ist 
allein richtig, (obgleich Becker in seinen nachgelassenen Papieren 
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davon abgewichen und zu der Meinung zurückgekehrt ist, dass 
fauces die Hausflur, der t^^wy Plutabchs, bedeute), wie namentlich 
ViTRüv. VI, 3, 9. zeigt: fauees minorihui atriis e tablini lali" 
tudine dempta tertia, mawribus dimidia eonslüuantur. Da aber 
das Tablinum nicht hinter dem Cavädium, sondern vor demselben 
lag (s. oben), so führten die fauces nicht aus dem Cavädium 
zu dem grösseren Peristyl (wie Plan A, f f angiebt), sondern 
aus dem Atrium in das Cavädium (s. Plan B, f). Diese Er- 
klärung findet die vollste Bestätigung in den pompejanischen 
Ueberresten, wo sich regelmässig (denn unter einer grossen 
Menge von Häusern findet man kaum eins ohne fauces, z. B. 
das nach dem Grossfürsten Michael genannte, weil hier das 
Tablinum ausnahmsweise auf der rechten Seite des Atrium lag, 
wo eigentlich eine ala sein sollte) neben dem Tablinum ent- 
weder zu beiden Seiten (also zwei fauces, nämlich in grösseren 
Gebäuden), oder nur auf der einen Seite des Tablinum (also nur 
ein Corridor, d. h. in kleineren Häusern) Durchgänge finden, 
auf welche ihrer geringen Breite wegen unter allen Theilen des 
Hauses der Name fauces allein passU Begelmässig liegen Ta- 
blinum und fauces an dem oberen Ende des Atrium, füllen aber 
höchst selten (wie es z. B. auf unserem Plan B. der Fall ist) 
die ganze Breite des Atrium aus^ sondern lassen in der Regel 
noch Raum übrig, welcher allemal zu einem neben dem Tablinum 
liegenden Zimmer geschlagen ist« Diese aus fast allen pompe- 
janischen Grundrissen zu erkennende Praxis hält sich ganz an 
die von Yitruv angegebene Theorie. Nach demselben muss bei 
einem Atrium von 60' Breite das Tablinum (zu ^s ) 24' und 
die beiden fauces (zu 7^) jeder 12' breit sein, im Ganzen 48', 
so dass noch 12' für andere Benutzung übrig bleiben. Ist das 
Atrium nur 40' breit, so kommt auf das Tablinum (zu 7&) ^6^ 
auf die beiden fauces (zu 7^) je 8', in Summa 32', und 
es bleiben noch immer 8' übrig. Ist aber das Atrium nur 24' 
breit, so hat das Tablinum (zu ^ß) 16' und die fauces sollten 
eigentlich auch 16' bekommen (zu Y^)- Da würde sich aber 
die Summe von 32' ergeben, während doch nur 24' disponibel 
sind und diese dem Usus nach nicht einmal ganz aufgehen 
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iQcÖBL. Qieae iiÖLWianidusL iac Asr Mism n'fwinfc-y; wir mösseo 
■nr T^fHwJM«- da» Ina. «anuB. «famawreB. ^larini Ai f pc lte fances 
■udit ouÜLwsuiii^ Mwk^ jtiniimm ^am- häa tsm e ilige r Dordi* 
jan^ jzsnii^ft. weii:&aff tnkduiliBis 'i' ^sAer w^t^nm «ier kleinerei 
ftoj^arüuiua. ÜMfläuBipc aar tl' iMuniipnBdhltt:, wmä 4aam bleibeD 
imiiff nadt ^ lon. «ier IcmlK tiss AtUBB ite^, wie es bei 
auHfrtw imwwi i^bt FaiL w;bc.| 

Was tlas ( iiwi aniaB. — w sdhrcftcs j eJer ie it Ymo 

TcniTi; wa&EVHi ftiaws ■ ikm, Dhdca t m m m t di mm sagt — 
EuflSK&ifc ■ai!& war, «c^ädk sdk sctea aas den, was 
ifcati IfiräHL £Ksafi wuti&n iil. Es ist 4er iuiere Hof, 
eigt«rito:fce Ben <&b laaHS» «b 4tm die llingeii Theilt 
Taam L L s. Sl im. s. Ittt ^ nter C G G. 
fai der Xüte war *m laieiieciier laoB» «res» ■■! dem eigeot* 
Ickcm 5aBMB iMjhiiMMi^ der mi aBes ¥ier Seiles roa bedecktes 
Giagcft cägcscUasscB wwde. pte TijrfuiAnJ t aber den Haiiee 
lüess camfimnmm, a^ Tab»» L L Ebcaso mlerseheideB im* 
pfamam «ad n>MylaiiBM Hiax aad l.jmTaifai, dagegea Mizois 
«ad BAOCL-RocBinB p. 14. ^crsldiea onter coaipliivtiMi die 
OetmiBg iaiDacfa, naler öaplartaai das Wasserbecken. S. noch 
Padl. Dug. p. 108 IL /■pfaria ai, fvo o^iia w^mü eoUeda 
de Udo. Om^hKimm, qmo de dircrstt Ueiis aqua plwnatU 
tomßmU t» emmd€m locmi. Ps. Asc n Gk. Verr. I, 23. p. 177. 
Implwcmm hau s»n# Ucfo in aeülms, quo impinere imber i» 
dosmai pasnt. Srav. la Yii^. Aea. I, 505. II, 512. Dass im- 
plaTium der offeoe Raum hiess, ergiebt sich aach aus Plaut. 
Mil. II, 2, 3 ff, per imphmwm hUro sptetant (vicini). 3, 16 ff. 
per impluvmm kuc deepexi in proximmm. 70 ff. Sein* C« nMum 
commeatum Mne esse a noto? — nisi per impluvium.] Siehe I. 
auf dem Plan A« Je nachdem die Bedachung dieser Gänge ver- 
schieden angelegt war, unterschied man nach Vitriiy: 

1) Tascanicwn. Hier waren in der Breite des Atriums» 
in latituäine atrii, Balken gelegt, die auf den sich entgegen- 
stehenden Mauern auflagen. In diese waren zwei andere ift 
gleichem Abstände von der Wand eingezapft oder eingehangen, 
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die inlerpensiva Vitidvs. Auf diesen ein Viereck bildenden 
Balken lagen die atseres, die Sparren, auf, welche die Bedachung 
trugen. S. Hiet, Gesch. der Bank. III, S. 271 fg. Genblli, 
Briefe über Vitruv I, S. 62. — Yermulhlich war diess der 
älteste Bau, der für sehr grosse Cavädien nicht passte. [Vgl. 
Marini zu Vitruv. Diodor. V, 40.] 

2) Des Testrastylum war von diesem ersten in nichts ver« 
schieden, als dass in den vier Ecken, wo die irUerpensiva auf 
den Hauptbalken auflagen, Säulen untergestellt waren, vermuth« 
lieh bei grösseren Gavädien, um den Balken nicht zu viel Last 
zuzumuthen. [Hirt a. a. 0.] 

3) In dem Corinthium hingegen lagen die Balken nicht 
auf den Mauern, a parietilms reeedurU, sondern sie wurden von 
einer rings um das Impluvium gehenden Säulenstellung getragen. 

4) Bei dem Displuvialum senkte sich die Bedachung nicht 
einwärts nach dem Impluvium, sondern nach den Wänden, wo 
Rinnen das Regenwasser aufnahmen und herabfährten. Sie 
hatten den Vortheil, dass im Winter und bei trüben Tagen 
kein tief herabgehendes Dach den umliegenden Gemächern das 
Licht benahm; [aber auch den Nachtheil, dass die Wände litten, 
wenn die Röhren das Wasser nicht schnell genug hinableiten 
konnten, Vitruv.] 

5) Das Testudinat^im endlich war bedeckt und hatte kein 
Impluvium. [Varro: locu$ n niMu relicUu erat, tub dwo qui 
tuet, dtcebolur tesludo ab teiiMdim$ simüUudine^ Die testudo 
dhex war kein Gewölbe, camera, sondern eine gewöhnliche 
Balkendecke, lacu^nar, s. Vitr. V, 1. Hirt. a. a. 0. S. 273. 
Auf welche Weise einem solchen cavwia aedium die nöthige 
Helle gegeben wurde, wird nicht angegeben. 

[Dass das Cavädium später mehr in die Form des Peristyls 
überging (als Tetrastylum und Corinthium) ist bereits bemerkt, 
und zwar geschah dieses in denjenigen Häusern fast regelmässig, 
welche nur zwei offene Haupträume (Atrium und Cavädium) 
hatten, also eines Raums für das eigentlidi s. g. Peristyl ent- 
behrten. Solche Cavädien, die zugleich die Stelle des Peristyls 
vertreten und die man ebenso gut mit dem ersten als mit dem 
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xweiten Namen bezeichnen kann, waren im Hause des tra- 
gischen Dichters (s. B. unter P.)> des Pansa, des Meleager 
(links vom Atrium), der Dioskuren (rechts vom Atrium), der 
Bronzen u. s. w. Die Säulenstellung war entweder voll- 
ständig, das heisst vierseitig, wie im Hause des Meleager, wo 
die vorzüglich prächtige Halle aus vierundzwanzig Säulen be- 
steht, s. Engblhaid, Beschreib. S. 40., oder nur auf drei Seiten, 
wie auf unserem Plan (wo der Zeichner an der vorderen Seite 
die mittlere Säule vergessen hat) und im Hause des Sallust, 
weil sich die vierte Seite an eine Mauer anlehnt, ja sogar anf 
zwei oder einer Seite, wie mehrere kleinere Häuser in der 
Merkurstrasse zu Pompeji zeigen. Die Säulen selbst waren 
meist aus Backsteinen oder gewöhnlichen Steinen aufgeführt, 
mit Stuck bekleidet und mit mannigfaltigen oft phantasiereichen 
Capitälen geschmückt] 

In der Mitte des impluvium befand sich fast regelmässig 
eine Cisteme [c auf dem Plane A, welche gewöhnlich mit einer 
am Fuss der Säulen hinlaufenden und zur Aufnahme des Regen- 
wassers bestiomiten Wasserrinne in Verbindung stand ; am Hause 
des tragischen Dichters ist die Rinne vorhanden, aber keine 
Cisteme, sondern in der Mitte ist nur ein Gärtchen ; denn wegen 
der Kleinheit des Hauses genügte die Cisteme des Atriom, 
s. Plan B], auch wohl ein von den öffentlichen Wasserleitungen 
abgeleiteter Springbrunnen [scUientes, YarkoR. R. I, 13. itUerim 
eompluvium luibeat laeum, übi salicU aqua,] deren bald rande, bald 
und meist viereckige Becken mit Reliefs geschmückt wurden, 
putealia sigillata. Cic. Att I, 10. [Ulp. Dig. XIX, 1, 17. 
( 9. sigilla, columnas quoque et personas, ex quarum rostris 
aqua salire solet. Sehr oft hat man dergleichen prächtige 
Bmnnen von Marmor und von Bronze in Pompeji gefunden. Ihre 
Form ist äusserst mannigfaltig. So z. B. sind auf dem oberen 
Ende einer Marmorsäule kleine Thiere angebracht (wie Enten), 
welche das Wasser herabträufeln lassen, Mus. Borb. IX, t. A, 
oder ein Tigerkopf speit das Wasser aus, Mus. Borb. XII, 13. 
ein bronzener Hirsch (im Hause des Sallust, jetzt im Museum 
zu Palermo), eine bronzene Maske (im Haus des Meleager). 
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Vorzüglich schön ist der Brunnen mit Silen, welcher in einer 
reich verzierten Mosaiknische steht und sich auf das Brunnen- 
rohr stützt, aus dem das Wasser über vier Stufen in das Bassin 
herablief, Mus. Borb. XI, t. A. B. (ähnlich in den Häusern der 
Springbrunnen, wo die Nischen der Brunnen ihre Pilaster und 
Giebel haben). S. noch Mus. Borb. Y, 41. Roux und Barre, 
Herk. und Pomp. VI, t. 64. Ueberhaupt liebte man es, wenn 
das Wasser einen kleinen Sturz bildete, zu welchem Behuf man 
Stufen anlegte. Sen. ep. 86. quantum dquarum per gradus 
cumfragore cadentium? Im Haus des Meleager träufelte das Wasser 
von einer marmornen Bank in das grosse Becken des Atrium 
und in dem Peristyl des Cavädiums über mehrere Stufen hinab. 
Das grosse Wasserbecken war meistens von Marmor eingefasst 
und von verschiedener Gestalt; so in dem genannten Hause 
aus Kreisabschnitten und Rechtecken zusammengesetzt. Daneben 
gab es auch kleine Becken von Stein und Erz, so Iavol. Dig. 
XXXIII, 10, 11. vasa aenea salientis aquaeposila. Nicht selten 
stand neben dem Brunnen ein marmorner Tisch, wie im Hause 
des Meleager und des Centauren. Eine Art dieser Tische er* 
wähnt Varro L. L. V, 125. Altera vdsaria mensa erat lapidea 
quadrata öblonga, una eolumella: vocäbatur cartibulum. Haee 
in aedibus ad compluvium apud multos me puero ponehatur et 
in ea et cum ea aenea vcua, Ä gerendo cartilmm, unde car- 
tibulum post dictum. Auch brachte man an der Cisterne 
einen kleinen Fischkasten an, wie man in dem erstgenannten 
Hause sieht, oder Wasserbehälter, um mit grösserer Bequemlich* 
keit daraus schöpfen zu können, z. B. Plan B. bei d im Atrium 
und an der vorderen Säulenreihe des Cavädiums. Zahlreich sind 
die Ueberreste der alten fittulae et eanales et erateres et si 
qua sunt aXia ad aquas salienta necessaria, wie sich Ulp. Dig. 
XXXIII, 7, 12. § 24. ausdrückt. 

Die Intercolumnia des Cavädium wurden seit den letzten 
Zeiten des Freistaats mit Statuen geschmückt. Cic. Verr. I, 19. 
Quae Signa nunc, Verr es, uhi sunt? illa quaero, quae apud 
te nuper ad omnes columnas, omnihus etiam intercolumniis, in 
Silva denique sub divo videmus, 23. ne haec quidem duo signa 
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pulcherrima quae nunc ad impluvium iuum stant (von dem- 
selben Platz halte er c. 19. gesagt in mediis aedihtu), 56. 
Ostendam, in aedibus privatis longa difficilique vectura co- 
lumnat singulat ad impluvium HS qiuidragenis millibus non 
minus magneu localcu. In derselben Zeit fing man auch an, 
in den sich immer mehr ausdehnenden und den Peristylien ganz 
gleich gewordenen Cavädien Gartenanlagen zu machen nut schö- 
nen Bäumen und Zierpflanzen. Hob. epist. I, 10, 22. 

Nempe inier varia$ nutrilur silva columwu. 
und Obbarius zu der Stelle. Od. III, 10, 5 fg. 

Audis quo slrepilu ianua, quo nemus 

Inier pulehra satum teeia remugiat 

Ventis etc. 
TiB. m, 3, 15. luv. IV, 7. RüTiL. I, 111. vgl. Liv. XLIII, 13. 
Plir. h. n. XVII, 1. SuBT. Aug. 92. lieber das Moos im Im- 
pluvium s. Thl. I, S. 100. Nicht selten findet man noch me- 
tallene Blumenäsche zwischen den Säulen, Iavol. Big. XXXIIJ, 
7, 26. pr. DoUa fictilia iUm plumibea, quihu terra aggesta 
est, et in his viridaria posUa asdiumJ\ 

Peristylium. 
Hinter dem cavum aedium quer vor [s. den Plan A. unter 
P., oder auch in gerader Linie fortlaufend, wie im Hause der 
bunten Gapitäle und des Faun,] lag das grössere Peristyl, das 
wie ersteres ein längliches Viereck bildete, und dessen Länge 
um ^/a mehr betragen sollte als die Breite. Vitr. c 4. (3, 
7 Sehn.) Peristylia aulem in irumverso tertia parte longiora 
sint, guom introrsus, d. h. es soll sich seine Länge in der 
Breite des Hauses ausdehnen, während die Breite hier die 
Tiefe ist: introrsus. Warum es von dem cavum aedium unter* 
schieden wird und nicht als zweites gilt, das erklärt sich 
daraus, dass das cavum aedium der wesentlichste Theil des 
Hauses ist, der die anderen um sich vereinigt, während bei 
dem Peristyle es gar nicht nöthig ist, dass Gemächer umhe^ 
liegen. Zweitens, dass das Peristyl jederzeit Säulen habefi 
muss, während das cavum aedium ohne alle Säulen sein kann 
und ursprünglich gewiss so war. — Die rings um laufenden 
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poriicus, deren Säulen nicht fiber vier Durchmesser von ein- 
ander abstehen durften und deren Höhe nach Vitruv ihre Breite 
war, schlössen eine grössere area ein, die gewöhnlich in der 
Mitte einen Wasserbehälter oder Springbrunnen hatte, und mit 
Blumen, Sträuchem und Bäumen bepflanzt war (viridarium), 
[ganz wie in dem Cavädium, nur Alles in einem grösseren Maas- 
stabe. Auch hier waren Bildsäulen aufgestellt und zwischen 
den Säulen nicht selten ein niedriges Gelander mit Gitterwerk, 
um den Garten zu schützen. Vi». IV, 4, 1. Intereolumnia — 
pluieis marmoreU swe ex intesiino opere faciis itUereludaiUur. 
AvELLiNO, descriz. -^ la seconda p. 25 fg. Esgelhaio, Be- 
schreib. S. 52. An dem Gesims über den Säulen waren auch 
Verzierungen (antefixa, Paul. Diac. p. 8 M.) angebracht, wie 
bei Tempeln, nämlich Lowenköpfe, Vitr. IV, 4«, z. B. in dem 
Hause der Bronzen, s. Avilluio ebendas. p. 25 fg. — Das 
grösste Peristyl zu Pompeji im Hause des Faun wird von 44 
dorischen Säulen getragen. Das Peristyl im Hause der bunten 
Capitäle (aus 24 Säulen bestehend) umschloss einen grossen 
Gartenraum, dessen zierliehe Eintheilung noch lange nach der 
Ausgrabung zu erkennen war. — Die aus Ziegeln zusammen- 
gesetzten Säulen in Pompeji stehen zum grossen Theil noch 
jetzt, während die marmornen verschwunden sind. Dieses er* 
klärt sich dadurch, dass die Bewohner bald nach der Verschüt» 
tong zurückkehrten und Nachgrabungen anstellten, um von ihrem 
Eigenthum so viel zu retten als möglich war.] 

U) Theile des Hauses, die eine verschiedene Anordnung 
erhalten konnte. 

Während die bisher genannten Theile in allai acht römi* 
sehen Häusern im Ganzen dieselbe Lage hatten, und also ein 
allgemeiner Plan angenommen war, von dem man in der Haupt> 
Sache nicht abgmg, konnten natürlich die übrigen Ahtheilungen, 
welche für den täglidien Gebrauch bestimmt waren oder dem 
Luxus dienten, sehr verschieden und nach dem Gefallen der 
Besitzer geordnet werden. 

Bie Theile, welche hier vorzüglich noch in Betracht kom- 
men würden, sind: CubicMla. Trielinia. Oec«. Eaedra. 
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Pinaeoiheea. Bihliotheca. Balineum n. a. Vondenfiä« 
dern indessen und der Bibliothek wird in besonderen Excursen 
gehandelt werden, um die Erörterung der übrigen Sitte nicht voo 
der Beschreibung ihrer Anlage zu trennen oder zweimal von 
derselben Sache sprechen zu müssen. 

Gubicula 
heissen alle die kleineren Gemächer^ die zu eigentlichen Wohn- 
und Schlafzimmern dienen: eubicula diuma et noeluma. Pu9. 
ep. I» 3. Die Letzteren werden auch wohl dormüoria genannt 
id.V, 6. PLiir.h.n. XXX, 6, 17. S. auf Plan B. c, g, h, i, k, l 
Ueber ihre Anlage ist nichts besonders zu bemerken, als dass 
sie zuweilen für den Cubicularius ein kleines Vorzimmer hatten, 
welches man mit griechischem Namen nQoxotrdh^ nannte. Puv. 
ep. II, 17. Man hatte eubicula aesUva und hibema und die 
Schlafzimmer lagen so viel als möglich fem von allem Geräusch. 
S. Mazois, Pal. d. Sc. S. 68. — [In einigen pompejanischen 
Häusern, z. B. im Hause des Meleager, hat man grössere Ge* 
mächer gefunden, in welche kleinere alkovenartig hineingebaut 
sind und welche oft dormitatia waren. Der Name für diese 
Alkoven oder Gabinetle war xotheca, Puir. ep. II, 17. xotheca 
perquam eleganter recedit, quae specularUms ei velis obduelit 
reductisque modo adiicitur cubictüo modo auferiur. Pun. V, 6. 
SiDON. ep. VIII, 16. xothec%Ua.] 

Triclinia. 
Ueber die Triklinien haben CiAccoiri und Oasiiri viel in 
alter Weise e re und a re zusammengetragen. Es waren kleinere 
Speisesäle oder Zimmer, nach Vitrut noch einmal so lang als 
breit. Ihre Höhe betrug die Hälfte der zusammengerechneten 
Breite und Länge; also bei 16' Breite und 32' Länge 24' Höhe. 
ViTRuy. VI, 3, 8. 4, 1. 2. Doch heissen sie auch dann tri- 
clinia, wenn sie mehr als ein Triclinium fassten. In Pompeji 
sieht man mehrere nur für ein Triclinium bestimmte, und dieses 
ist selbst aufgemauert — Wie man für die verschiedenen 
Jahreszeiten verschiedene eubicula hatte, so auch Triklinien. 
[Varro R. R. I, 13. L. L. VIII, 29. hibema triclinia et aestioa 
non item valvala ac feneetrata faciemm. Sioor. Apoll, ep. U, 2. 
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hiemale Iriclinium.] Vitruv VI, 4. schreibt vor, dass die 
vema und auctumnalia nach Morgen, die hibema nach Abend, 
die aesliva nach Mitternacht liegen sollten. Natürlich musste 
sich hier vieles nach der Beschaffenheit des vorhandenen Raumes, 
nach den Wünschen des Bauherrn und nach anderen Verhält- 
nissen richten, [lieber die verschiedenen Speisesäle des Lucullus 
s. Plut. Luc. 41. Auf unserem Plane B. ist wahrscheinlich p 
ein TricHnium.] — Dagegen waren die 

Oeci 
grössere und in der Bauart verschiedene Prachtsäle, die eben- 
falls, wenn auch nicht ausschliessend wie Triklinien gebraucht 
wurden. Vitbuv VI, 3, 8 ff. (c. 6.) führt verschiedene Arten 
solcher Säle an: 

1) Den Tetrastylos, der keiner besonderen Erklärung be- 
darf. Vier Säulen stützten in ihm die Decke. 

2) Den Corinlhius. Dieser halte auf allen vier Seiten 
von der Wand abstehende Säulenreihen, so dass zwischen 
ihnen und der Wand ein Gang blieb. Die Säulen waren durch 
ein Epistylium mit darüber hinlaufender Corona verbunden, und 
darauf ruhete die massig gewölbte Decke. 

3) Prächtiger noch war der oecus Äegyplius. Er hatte 
ebenfalls auf allen vier Seiten in gleicher Art, wie der Korin- 
thische, Säulen; allein von ihrem Gebälke zur Wand wurde 
eine flache Decke gemacht, so dass die Höhe der Gänge nicht 
mehr als die der Säulen mit dem Gebälke betrug. Ueber die 
unteren Säulen wurde dann eine zweite Reihe (ad perpendicu- 
lum) gestellt, deren Höhe um ^4 geringer war, als die der 
unteren. Auf ihrem Epistyl ruhete endlich die Felderdecke. — 
So ragte der mittlere Raum über den äusseren Theil hinaus 
(etwa wie in den Basiliken, die in dieser Art gebaut waren) 
und indem über den äusseren Gängen ein Estrich gemacht 
wurde, so konnte man ausserhalb um den mitlleren höheren 
Saal umhergehen, und durch die zwischen den Säulen ange- 
brachten Fenster in denselben hineinsehen. 

4) Die vierte Art, der oecus Kv^ixrjvog, scheint zu Vitruvs 
Zeit noch neu und selten gewesen zu sein ; denn er nennt solche 



190 Erster Excors zar zweiten Scene. 

Säle non Italieae eansueludinis. Ihr Eigenthümliches war, dass 
sie auf drei Seiten (Vitrüv sagt nur; dextra et sinistra) Fenster- 
thüren, oder den Thürcn gleiche, his auf den Boden herab- 
reichende Fenster hatten, so dass die auf den Triklinien Ge- 
lagerten allenthalben ins Grüne hinaussehen konnten. Solche 
Säle hatte Plinius auf beiden Villen. Sie mussten, um auf drei 
Seiten die Aussicht ins Freie zu haben, über den Umfang des 
übrigen Hauses hiuausgebaut sein. 

Exedra. 
Mit den oeci$ — und zwar den quadrcUis, denn die oben 
genannten hatten die Verhältnisse der Triklinien — stellt Vitrüy 
die exedra zusammen, und es ist nicht zu bezweifeln, dass 
darunter eigentliche Gesell schafls- oder Conversationszunmer ver- 
standen werden müssen. Man kann sie nur in gewisser Hin- 
sicht mit den exedris in den öffentlichen Gymnasien vergleichen. 
Diese waren lialbrunde Erweiterungen der Säulengänge mit Sitzen. 
ViTR. V, 11. Constituuntur [in porticihut exedrae spaliosae, 
hahenles sedes, in quihus philosophi, rhetores, reliquique, qui 
sludiis deleclantur, sedenles dispulare possint. [Vgl. Gothofred. 
zu Cod. Theod. XV, 1, 53. Tom. V, p. 367 fg. über die öffent- 
lichen exedrae der späteren Zeit] Diese waren natürlich unter 
freiem Himmel. Vitr. VII, 9. aperlis locis, id est perislyliis mU 
exedris, quo sol et luna possil splendores et radios immiUere. 
Allein mit Unrecht schliesst daraus Wuestem ann , Pal. d. Sc. 
S. 126., dass sie auch im Privathause unbedeckt gewesen seien. 
Wie unstatthaft diess sei, ergiebt sich schon daraus, dass Vitruv 
ihnen gemeinschaftlich mit den oecis quadraiis ihre Höhe an- 
weiset, c. 5. (3, 8 Sehn.) Sin aulem exedrae aui oeci qua- 
draii fuerint, laliludinis dimidia addila altiludines educantur. 
Vgl. VII, 3. Exedrae hiessen sie nach Mazois S. 119. darum, 
weil sich auf zwei Seiten eben solche halbkreisförmige Er- 
weiterungen befanden, vielleicht indessen auch nur von dem 
gleichen Gebrauche und von den Sitzen. Denn Sitze [steinerne 
an den V^änden hinlaufende, s. Charikles I, S. 331. Gronot. 
zu Suet. ill. gramm. 17.], nicht leclos zum Liegen, hatten sie 
gewiss. Cic. Nat. D. 1, 6. Nam cum feriis Laiinis ad eum 
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(Cotlam) ipsius rogalu areessUuque vcnissem, o/fendi eum se- 
deniem in exedra et eum C. Velleio setuUore dispulaniem. 
Daher heisst es auch de or. IJI, 5. cum in eam exedram ve- 
nisset, in qua Cr<usu$ leclulo posilo recuhuissel etc. — 
Nicht zu verwechselo sind damit die hemicycUa, Cic. de amic. 1. 
domi in hemicydio sedentem. Plin. ep. V, 6. Es sind unbe- 
deckte halbkreisförmige Sitze, wie in Pompeji mehrere vor- 
kommen. Sie werden auch in Athen erwähnt, Charikles I, 
S. 330. 

[Diaeta. 

Mit diesem griechischen Namen wird nicht etwa eine be- 
sondere Art von Zimmer bezeichnet, sondern es ist ein all- 
gemeiner Ausdruck (ur Wohnzimmer und Wohnung überhaupt, 
hl dem ersten Sinne ist diaeta gebraucht von Stat. Silv. 
11, 2, 83. 

Ante tarnen eunclas procul eminet una diaelas, 

von Plin. ep. VII, 5. II, 17. Ulp. Dig. XXIX, 5, 1. § 27. Suet. 

« 

Glaud. 10. Plut. Poplic. 15. Als ein Gomplei von mehreren 
Zimmern (etwa wie unser Logis) oder auch als ein NebenflOgel 
des Hauses findet sich diaeta bei Pliit. ep. V, 6. hw (nämlich 
darch einen porticas) adeuntur diaetae duae, quarum in altera 
mbicula quatuor, altera tria, ul circuit sol, aut sole utunlur 
aut umbra. In diesem Sinne ist auf einer Inschrift bei Grell. 
4430. verbunden: cum suis meritoriis {MieÜnimmem) et diaeta 
quae est iuneta huic monumento cum suis parietibus. Die 
Heizung der diaeta erwähnt Ulp. Dig. XXXII, 1, 55. § 3. Ver- 
möge dieser allgemeinen Bedeutung des Wortes kann diaeta für 
alle Arten von Zimmern gebraucht werden, z. B. für Speise- 
zimmer. SiDOR. epist. II, 2. Ex hoc triclinio fU in diaetam 
iive in cocnatiunculam Itansitus; für cubiculum mit einem pro- 
coeton, Plin. ep. II, 17. In hanc ego diaetam cum merecipio; 
ebenso für Gartensalon und Gartenhaus, z. B. Scaev. Dig. VII, 
1, 66. § 1. und Orell. inscr. 4373. hortus qui est cinctus 
maceria et diaeta adiuncta ianuae etc. Nicht an allen der 
genannten Stellen wird von Villen, sondern auch von städtischen 
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Häusern gesprochen, so dass die TU. I, S. 100. gemachte Be- 
merkung zu beschränken isL 

Haaskapelle. 

Als der Heerd aas dem Atrium entfeml wurde, erhielten 
die Laren and Penaten eine besondere Kapelle und der Heerd 
ging in einen Altar ober (in den Häasem der Armen und der 
Landleote blieben diese GoUer stets mit dem wirklichen Heerd 
▼erbuoden, s. Cato R. R. 143. and nach dieser alten Anschaanng 
werden arae, foci, dii ptnaUs etc. noch immer xusammeDge- 
nannt, s. or. p. dom. 40.) Diese Kapelle hiess lararium oder 
taerariwm, welches eigentlich eine weitere Bedeutung hatte 
und Heiligthnm überhaupt — ohne Beschränkong auf die Laren ^ 
bedeutete« In noch anderem Sinne sagt Ulp. Dig. I, 8, 9. § 2. 
sacrarium est locus, in quo sacra reponuniur, quod etiam in 
aedificio privalo esse potesl. Als Haaskapelle lesen wir sacra- 
rium Cic. ad Farn. XIII, 2, Yerr. IV, 2. Erai apud Heium so- 
crarium magna cwn dignitate in aedüms — , in quo signa 
pulcherrima quatuor. p. MiL 31. Lararium findet sich Lampr. 
Sev. Alex. 29. 31. wo ein doppeltes Lararium dieses Kaisers 
erwähnt wird, ein grösseres und kleineres. Cat. Ant Phil. 3. 
Aus beiden Stellen ergiebt sich, dass die Lararien ausser den 
Laren auch anderer Götter und verehrter Männer Bilder auf- 
nahmen. Auf letztere bezieht sich Subt. Vit 2. Der Platz 
dieser Kapelle war nicht fest bestimmt, sondern entweder im 
Cavum aedium, wie Suet. Oct 92. andeutet: Enalam inter 
iuncluras lapidum ante domum stuim palmam in compluvium 
deorum Penatium Iranslulil. (s. Plan B. an der linken Seite 
des Viridarium hart an der Mauer), oder in dem Garten des 
Peristyls, wie im Hause der Dioskuren, Aveluito, descr. di uoa 
casa p. 29.; selten im Atrium, wie in dem grossen Hause der 
bunten Kapitaler (in der linken Ala).] 

Pinacotheca. 

In dem alten römischen Hause gab es eine Pinakothek 
freilich nicht, so wenig als die Intercolumnien des Gavädiums 
oder Peristyls, das Gymnasium und der Garten mit Bildsäulen 
geschmückt waren. Durch Marcellus, Flaminius, Aemilius Paullas 
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und besonders Mummius war zwar eine grosse Anzahl Kunst- 
werke nach Rom gekommen , aber sie wurden nur zur Ver* 
zierung öffentlicher Gebäude und Plätze angewendet, und Ciceeo 
rühmt von diesen Männern Verr. I, 21. quorum domus, cum 
honore et virtule florerent, signis et tabulü pictis erant vacwie. 
War doch bei den Griechen selbst das Verlangen nach Privat- 
besitz von Kunstwerken erst spät eingetreten, als der Gemeinsinn 
allmählig verschwand, und man sich mehr und mehr entwöhnte, 
das, was dem Gemeinwesen angehörte, als sein Eigenthum zu 
betrachten und in dem Glänze des Vaterlandes seinen eigenen 
Ruhm zu suchen. Wie vielmehr nicht in Rom, wo selbst der 
Sinn für Kunst fehlte, und auch später noch mehr Eitelkeit 
und Mode als Liebe und Kennerschaft Sammlungen anzulegen 
geboten. S. meine Abb. Antiquitatis Plautinae gen. ill. P. I, 
p. 28 sq. 

Zu Vitruvs Zeit aber und späterhin gehörte es zum guten 
Tone, eine Pinakothek zu haben, s. Pliv. XXXV, 2. und Ersterer 
giebt die Vorschrift, wie sie angelegt werden soll, wie für je- 
den anderen Theil des Hauses. Man wählte für sie die Mitter- 
nachtseite, damit das Sonnenlicht den Farben nicht nachtheilig 
werde. , Die iäbulae, denn auf Holz wurde am Gewöhnlichsten 
gemalt, obschon Cic. Verr. IV, 1. auch Gemälde auf Leinwand, 
in texHli erwähnt^ die labulae also wurden entweder in die 
Wand eingelassen oder an derselben aufgehängt. Gic. Verr. 

IV, 55. Plin. XXXV, 10, 37. quae ex incendiii rapi posserU. 
[Plin. XXXVp § 9. marmorihus incluserat parvas iabellas, und 
10. ducu tahulas impressit parieii, Ulp. Dig. XIX, 1, 17, 3. läbulae 
piclae pro teclorio includuntur.] Vgl. Antiq. Plaut p. 47. Von 
Rahmen, in welche die Rüder gefasst gewesen, erinnere ich 
mich gegenwärtig, so natürlich die Sache ist, nicht etwas ge- 
lesen zu haben; denn in der von Mazois angeführten Stelle, 
Plin. XXXV, 2. steht davon nichts. Indessen haben manche 
Wandgemälde rahmenartige Einfassungen, wie z. R. die soge- 
nannte Aldobrandinische Hochzeit u. A. Vgl. Winckelmanit, W. 

V, S. 171. ViTRuv II, 8, 9. spricht aber von Holzrahmen zum 
Transport ausgesägter Wandgemälde. 

II. 13 



194 Erster Excnrs zor zweiten Sc6ne. 

Von der Bibliothek und den Bädern wird, wie bereits ge 
sagt worden ist, in besonderen Excursen gehandelt werden. 

[Sklavenzimmer. 

Die cellae familiäres oder familiarieae , servorum cdlae, 
CoLUM. I, 6. Cic. Phil. 11, 27. Vitrüv. VI, 7. Cat. R. B. 14. 
waren schmucklose Gemächer in den hinteren und abgelegenen 
Theilen des Hauses, Avellino, descr. di una casa p. 30 fg., 
auch in dem oberen Stockwerk, ausgenommen die cella des 
ostiarius oder ianitor, welche sich am Ostium befand, s. S. 107. 
und vielleicht auch die des atriensis. Die meisten Gebäude in 
Pompeji zeugen deutlich diese Bäume an, z. B. auf unserem 
Plan B. wird e. die cella des ostiarius und atriensis gewesen 
sein und die Treppe führte ebenfalls zu Sklavenzunmem, so 
wie die bei o. vor der Küche befindliche Treppe. 

Küche. 

Die culina, nach Noir. I, 273. ursprünglich coquina ge- 
nannt, war in den Zeiten der alten Einfachheit von dem Atriam 
nicht getrennt, sondern der grosse Familienheerd diente auch 
zur Bereitung der Speisen. Sebv. zu Virg. Aen. 1, 726 s. 
S. 169 fg. Auf dem Lande blieb man der alten Sitte treu und 
hier war das gemeinsame Versammlungs- und Wohnzimmer zu- 
gleich Küche und Speisesaal. Varr. R. R. I, 1 3. culina videnda, ut 
Sit admota, quod ibi hieme anlelucanis temporibus ali^ot res 
confkiuntur, cibus paralur ae eapitur, Gol. I, 6. magna e< 
alta culina ponetur, ut — in ea commode familiäres omni 
tempore anni morari queant» In der Stadt dagegen wurde in 
allen ansehnlichen Häusern die Küche in den hinteren Theil 
des Hauses verwiesen. Varro bei Non. 1. 1. in posiiea parle 
erat culina etc. Lucil. bei Non. HI, 158. pistrinum apposilum, 
posiicum, sella, culina. Sie war in den grossen Palästen gani 
dem Luxus der Gastmähler angemessen, also sehr geräumig und 
nicht selten gewölbt Auf einer Inschrift von Agkerblad wird 
eine Küche von 148' Länge erwähnt. Sen. ep. 114. Adspitt 
culinas nosinu et concursantes inter tot ignes coquas noslros. 
ep. 64. Ja, es gab sogar hier mitunter Wandgemälde, z. B. 
in dem Hause der Dioskuren und des Meleager in Pompeji; 
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sehr häufig war das Bild der Schlange über dem Heerde. Die 
gemauerten Heerde und Gusssteine der Küchen (coquituie fu^ 
sorium, Fall. B. R. I, 37. oder confluvium, Varro bei Non. 
XV, 10. Sed quae necessitas te iuhet aquam e/fundere dornt 
luae? sivasahabes pertuta, plunibum non hahes? ad quam rem 
nohis est confluvium?) haben sich vielfach erhalten, Schornsteine 
jedoch niclit, was sich dadurch erklärt, dass die Küchen nur 
einen kurzen Bauchfang hatten, denn eine hohe Esse bedurften 
sie nicht, weil sie in der Begel nicht überbaut waren. 

L a t r i n a. 

Sehr unpassend befand sich gewölmlich neben der Küche 
die lalrina (aus lavatrina nach Non. 111, 131.). Wahrscheinlich 
brachte man diese beiden Bäume desshalb zusammen, damit der 
aus der latrina zur öffentlichen Kloake führende Abzugskanal 
aach das schmuzige Wasser der Küche mit fortführen könnte. 
GoL. X, 85. 

Immundis quaecumque vomit lalrina cloacis. 
Varro L. L. V, 118. Trua, qua e cuUna in lavatrinam aquam 
fundunL Suet. Tib. 58. Seit. ep. 70. p. 223 Bip. Plaut. Cure. 
U, 3, 83. IV, 2, 24. Der Platz war aber nicht immer dazu 
eingerichtet, sondern die Sklaven brachten nur die vasa obscoena 
her, nämlich die sellas famüiaricas oder pertusas, (auch bloss 
sellae genannt, Mart. XII, 78. — Doch steht dieses Wort auch 
im weitem Sinne für latrina, Varro B. B. I, 13.), mattUas 
imdmalelliones (Paul. Diac. p. 125 {g.)Ja8ana, scaphia u. s. w., 
welche in der späteren Zeit oft aus kostbarem Metall waren, 
Mart. I, 38. Petron. 27. Ulp. Dig. XXXIV, 2, 27. § 5. Lampr. 
Heliog. 32. Welche entwürdigenden Dienste die Sklaven in 
dieser Beziehung zu leisten hatten, schildern Petron. 1. 1., 
Martial. III, 82. VI, 89. XIV, 119. Sen. ep. 67. p. 269 Bip. 
Vgl. Böttiger, Sabina I, 16 41 ff. Seebode, Scholien zu Ho- 
ratius. Gotha 1839. S. 19 ff. Aveluno, descr. — la seconda 
p. 8. Pollux X, 44. 99. — Ueber die öffentlichen foricae s. 
Icv. III, 38. Paull. Dig. XXII, 1, 17. § 5. 

Vorrathskammern. 

Unentbehrlich war die eella penaria, penuaria (Cic. de 

13* 
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Dat d. II, 27. omne quo veseuntur homines, penus. Dig. XXXIII, 
9.) proma oder promptuaria, auch horreum und später cellarium 
genanuL Suet. Oct. 6. Varro L. L. V, 162. ubi quid condüum 
esse volehant, a celando cellam appellarunt , penariam ubi pe- 
nus etc. Plaut. Amph. I, 1, 4. Tertoll. de resurr. 27. Serv. 
zu Virg. Aen. I, 704. Sie lag nach Norden (ebenso wie die 
cella vinaria und das granarium, Vitruv I, 4, 2.) und zwar, 
wie Varro sagt, in der Nähe des cavum aedium', also in dem 
hinteren Theiie des Hauses und nicht gar weit von der Köche, 
lieber ihren Vorgesetzten {eellarius, promus, procurator peni) 
ist bereits auf S. 98. gesprochen worden. Die Oelkammer, 
cella olearis oder olearia lag nach Süden, um das Oel vor dem 
Erfrieren zu bewahren, Vitruy VI, 6. Pallad. J, 20. Gato R. R. 
13. Varro R. R. I, 13. Gol. I, 6. XII, 50. Ueber die ceUa 
vinaria s. den vierten Excurs zur neunten Scene. Zuweilea 
lag eine kleine Kammer zur Aufbewahrung der nöthigen Speise- 
geschirre u. s. w. neben dem Triclinium, apoiheca Iriclinii, 
Orell. inscr. 2889. Avellino, descr. — la seconda p. 41 IT. 

Pistrinum. 
In den Häusern der Reichsten befand sich in der Nähe der 
Küche die Räckerei und Mühle, zusammen pistrinum genannt 
Die mittleren Klassen hatten aber nicht eigene pistrina, sondern 
kauften ihren Redarf an Mehl und Rrot von den Rackern, deren 
es allenthalben gab. S. Preller, die Regionen der Stadt Rom. 
Jena 1846. S. 111 fg. Pault, Realencykl. V, pistor. Die in 
Pompeji gefundenen Pistrinen dienten nicht einem einzigen Haus- 
halte, sondern waren öffentlich und wurden von dem Hausbe- 
sitzer an pistores vermielhet; s. bei den Tabernen. Gewöhnhch 
stehen darin mehrere Handmühlen (auch pistrina im engeren 
Sinne genannt oder moletrinae, Noif. I, 320. und molae), welche 
aus einem oberen und aus eineib unteren Theil zusammengesetzt 
sind, catülus und meta. Der obere Stein zermalmte bei dem 
Herumdrehen die in den unleren geschütteten Körner. Die 
zum Drehen bestimmte Stange hiess molile, Gato R. R. 11. 12. 
oder molucrum. Fest. h. v. p. 141 M. und wurde von Eseln 
oder von Sklaven in Rewegung gesetzt (auch zur Strafe), Appül. 
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Met. IX. p. 221 Elm. Gell. III, 3. Ovid. FasL VI, 311 ff. Da- 
rum werden molae manuariae und iufMnlariae unlerschieden» 
Iavol. Dig. XXXin, 7, 26. § 1. vgl. Paüll. ib. 18. § 5. 12. 
§ 10. Jahn, in Annali dell* InsU di corr. arcli. X, p. 244 ff. 
Die Backöfen sind ganz rund und 7 — 8' tief und e])cnso breit. 
Die Essen besteben aus drei thönemen Röbren von 10 Zoll 
Durcbmesser. Der letzte Backofen in Pompeji wurde 1845 im 
vico Storto ausgegraben. 

Tabernen. 
Sebr häufig waren in den städtischen Häusern, sowohl 
recbts und links vom Ostium als an den Seiten in der Neben- 
Strasse, täbemae, welche nicht selten ganze Reihen bildeten. 
Der Name bezeichnete ursprünglich kleine hölzerne Häuser (wie 
unsere Buden), Fest. v. tabemacula p. 356 M. qtuie ipsae 
(tabemae) quod ex tabulis olim fiebant, diciae tuni, non lU 
qykidam puiant, qw>d tabulis eludarUur. Aehnlich Paul. v. ad- 
tibemalis und contubernales p. 12. 38 M. Isidor. XV, 2. Da- 
gegen zieht Ulpian die andere Etymologie vor, Dig. L, 16, 183. 
tab. appellaiio declarat omne utile ad habilandum aedifidum, 
nempe ex eo, quod tabulis claudilur. Später verstand man nur 
Arbeits- und Yerkaufslokale darunter, Ulp. 1. 1. 185. Non. XII, 55. 
Oft hatten die mit von den Mauern des Hauses eingeschlossenen 
Tabernen besondere Oberstübchen (Grell. 4331. sind darum 
eoenacula und tabemae verbunden, 4323. tabemae pergulae 
coenac,)y welche zur Wohnung dienten, während der untere Raum 
nur für die Arbeit oder den Verkauf bestimmt war, wie auch die 
grossen Thüröffnungen beweisen. Entweder wurden diese Ta- 
bernen von dem Hausherrn vermiethet und hatten in diesem 
Fall gar keinen Zusammenhang mit dem Haus nach innen, oder 
der Hausbesitzer benutzte sie selbst als Laden. Von beiden 
Arten bietet Pompeji eine überaus grosse Anzahl von Beispielen 
dar, z. B. die beiden Räume a a. auf unserem Plan B, welche 
von dem Hause ganz geschieden sind und nur nach der Strasse 
Ausgänge haben. Von solchen schreibt Gic. ad Alt. XIV, 9. 
tabemae mihi duae corruerunt reliquaeque rimos agunt. Ita- 
que non solum inquilini (die Einmiether) sed mures etiam nd^ 
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graverunl, — Sed tarnen ea ratio aedi/icandi inilur — ut hoc 
damnum quaestuosum sit. Im Hause des Sallusl ist eine grosse 
Bäckerei, welche aus vier RAumen par terre besteht, nebst Ober- 
geschoss. Diese hängen mit dem Hause ebensowenig zusammen 
als die beiden Tahernen auf der rechten Ecke des Hauses, von 
denen eine für den Oelhandel bestimmt war, wie der steinerne 
Ladentisch zeigt, in welchem die Vertiefungen für mehrere Fässer 
noch vorhanden sind. Zwei Tahernen aber, die unmittelbar an 
beiden Seiten des Ostium liegen, stehen mit dem Hause in Ver- 
bindung und sind von dem Hausbesitzer benutzt worden. Links 
ist ebenfalls eine Art Ladentisch mit sechs Vertiefungen noch 
vorhanden. Ebenso ist darin ein kleiner Feuerplatz und ein 
Tisch mit Abstufungen (gemauert), worauf Gewichte und dergl. 
standen. Zumpt, S. 12 IT. Im Hause des Pansa finden sich 
um das Hauptgebäude elf einzelne Parzellen, welche sämmtlich 
ihre besonderen Eingänge von den drei das Haus begränzenden 
Strassen haben und mit dem Inneren durchaus nicht commoni* 
ciren. Mehrere davon sind blosse Tahernen, andere dienten 
auch zugleich als Wohnung. Die grösste Abtheilung ist wieder 
ein Bäckerhaus, interessant auch dadurch, dass über dem Back- 
ofen ein Phallus war mit der Inschrift: hie haMlat Felicitoi. 
Im Hause des Chirurgen ist eine Bottegha, welche mit dem 
Atrium zusammenhängt, worin also der Eigenthümer selbst ein 
Geschäft trieb. Hier fand man 38 Gewichte von Blei mit den 
Inschriften : Eme, Hahehis, — Die Tabemen hatten die verschie* 
denste Bestimmung und bargen theils das kostbarste Geschmeide 
und das theuerste Hausgeräthe (s. Tbl. I, S. 152 fg.) theils die 
einfachsten bescheidenen Viktualien, welche der arme Freigelassene 
kaufte (tabema casearia, Ulp. Dig. VIII, 5, 8. § 5.). Auch die 
Buchhändler (s. den dritten Excurs zur dritten Scene), die ton- 
sores (s. den zweiten Excurs zur 4. Scene a. E.), die Sklaven- 
verkäufer (s. S. 86 fg.) u. s. w. hatten ihre Boutiquen. Eine 
Hauptrolle spielten aber die Weintabemen, s. ThL I, S. 76. 
und den zweiten Exciu^s zur vierten Scene. — Von den Ta- 
hernen, welche nicht zu dem Areal des Hauses gehörten, son- 
dern daran gebaut waren,. s. Tbl. I, S. 75 fg. 
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Keller. 

Die gewölbten Souterrains hiessen hypogoia (cancamera- 
tiones), Vitrdv. VI, 8 (11.) Isidor. XV, 3. Apogeum est cofi- 
siruclwn sub terris aedifieium. Ihr Gebrauch war sehr mannig- 
faJtig. Unter dem Hauptgebäude der Villa des Diomcdes in 
Pompeji ist eine Reihe Kellergewölbe (auch im Hause des 
Ankers), zu denen inan an beiden Flauken des Hauptgebäudes 
hinabsteigt An dem Eingange rechts fand man achtzehn Ske* 
leite und verschiedenen Schmuck. Wahrscheinlich hatten sich 
die Bewohner hierher geflüchtet, wurden aber durch den ein- 
dringenden Schlamm begraben. Die Körper waren in der ver- 
härteten Masse gleichsam abgeformt und im Museo Borbonico 
werden mehrere Stücke davon aufbewahrt, auch der Schädel 
mit Resten von blonden Haaren. Eine Anzahl amphorae, mit 
Aschenmasse angefüllt, liegen noch an ihrer Stelle.] 

Oberes Stockwerk. 

Das untere Stockwerk oder Erdgeschoss machte das Haupt- 
gebäude aus, und diente zur eigentlichen Wohnung. Da aber 
die einzelnen Abtheilungen desselben von sehr verschiedener 
Höhe waren und zum Theil von oben ihr Licht erhielten, so 
war es unmöglich, über das ganze Haus hinweg ein zweites 
Stockwerk anzulegen. Theilweise geschah es indessen um Platz 
zu gewinnen (auch f&r Sklavenzimmer) und alle solche über 
dem Erdgeschossl e iegenden Gemächer hiessen mit einem gemein- 
schaftlichen Namen coenacula. Varro, L. L. V, 162. Posteaquam in 
tiiperiore parle coenitare coeperant, superior domus universa 
coenacula dicla. Paul. Diac. p. 54 M. Coenacula di- 
cunlur, ad quae scalis ascendilur. Cic. de leg. agr. II, 35. 
Romam — coenaculü sublatam alque suspensam. Darum sagt 
auch Jupiter scherzhaft Plaut. Amph. III, 1, 3. In iuperiore 
qui habüo coenaodo. [Aehnlich Ern. bei Tertull. adv. Valeut. 7. 
coenacula maxima coeli, was TertuUian selbst nicht verstand. 
Sen. ep. 90. machinaliones teclorum supra lecla eur gentium 
et urbes prementium. Die verschiedenen Stockwerke selbst 
hiessen tabulata.] Zu den coenaculis führten verschiedene Treppen 
{icalae, von Stein und Holz, meistens steil und unbequem), wie 
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es sich auch in den näusern zu Pompeji findet. Namentlich 
haben die Tabernen besondere Treppen, welche zu kleineren 
Bäumen im oberen Stockwerk führen, s. S. 197. Solche Treppen 
führten zuweilen auch von der Strasse herauf. Liv. XXXIX, 14. 
Consul rogal socrum ut aliquam parlem aedium vacuam face- 
rel, quo Hispala immigrarel. Coenaculum super aedes datum 
est, scalis ferenlibus in publicum obseralis, adilu in aedes veno. 
[Ulp. Dig. XLIII, 17, 3. § 7. si coenaculum ex publico adüum 
habeat. Unter den Treppen war ein gutes Versteck, Cic. p. 
Mil. 15. fugiens in scalarum se lalebras abdidit, vgl. Phil. 
II, 9. HoR. epist. II, 2, 15. Gramer zu Schol. luv. YII, 118. 
p. 197.] (Von den coenaculis als Miethlogis ist bereits ge> 
sprochen worden Tbl. I^ S. 14. S. noch Hör. epist. I, 1, 91.) 
— Ueber diesen coenaculis endlich, oder auch über dem ersten 
Stockwerke legte man Terrassen an, die man mit Bäumen, 
Sträuchern, Weinreben und Blumen besetzte. Diese mögen früher 
wohl in Kübeln gestanden haben und in den Boden eingelassen 
worden sein, allein später schaffte man wohl den Boden selbst 
hinauf, und legte auf dem festen und gegen das Eindringen der 
Feuchtigkeit geschützten Paviment wirkliche Gärten an. Solche 
Dachgärten, deren Spuren sich in Pompeji finden, hiessen 

Solaria, 
eine Name, der indessen eine weitere Bedeutung hat, und über- 
haupt einen Platz bezeichnet, wo man sich sonnet [Isidor. 
XV, 3. solaria quia patent soli. Pollüx Onom. Vlll, 5. Ulp. 
Dig. VIII, 2, 17. pr. Plaut. Mil. glor. II, 3, 69. 

Neque solarium, neque horlum, nisi per impluvium. 
4, 25. Macrob. Sat. II, 4.] Wie dieser anmuthige Gebrauch 
späterhin übertrieben wurde, davon zeugt Senkca, Conlr. Exe 
V, 5. alunt in summis culminibus mentita nemora et naviga- 
biliufh piscinarum freta. Sen. ep. 122. Non vivunt contra 
naturam, qui pomaria in summis turribus serunt? quorum 
silvae in tectis domorum ac fasligiis nutanl, inde ortis radid- 
bus quo improbe cacumina egissent? [Iavol. Dig. VIII, 2, 12.] 
Etwas Aehnliches waren auch die von Nero den Häusern und 
Inseln vorgebauten auf Säulengängen ruhenden Solarien. Suet. 
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Ner. 16. Formam aedi/iciorum Urbis novam excogüavil, el ui 
ante insulas ac domos porlicus e$$ent, de quarum solariis in- 
eendia arcerentur, Tacitus Ann. XV, 43. Ein solches solarium 
war demnach einem Balkon nicht unähnlich. Vgl. Winckelm. W. 1, 
S. 391. [Klotz, op. p. 174—191. Wükstbm., Kunstgärt. S. 28. fg.] 

[Pergulae, maeniana, podia. 

Unter diesen Namen sind söUerartige Vorbaue zu verstehen, 
ähnlich unsem Erkern und Balkons. Pergula (von pergo ab- 
geleitet, wie regula von rego) ist eigentlich ein Vorbau, welcher 
in Parterretabernen den modernen um 1 — 2' hervorragenden 
Ladenkasten, im zweiten Stockwerk aber unseren Erkern gleich 
gewesen sein muss. Das Erste ergiebt sich aus der Nachricht, 
dass die Maler hier ihre Gemälde ausstellten, damit sie sogar 
von den Vorübergehenden gesehen werden konnten. Fun. h. n« 
XXXV, 10, 36. (Apelles) perfecta apera proponebat pergula 
transeuntibui alque post ipsam lahulam lalens, vitia quae no- 
tarenlur ausculläbal, Lucil. bei Lactant I, 22. pergula pU 
Ctorum, und vorzüglich Ulp. Dig. IX, 3, 5. § 12. cum pictor in 
pergula clipeum vel lahulam expositam habuisset. Von solchen 
Vorbauen spricht Herodian. Vll, 12. xixXtiofiivwv ii jwv of- 
xiuiv xal rcSv iQyaaT7jQ{a)v (Tabemen) jaig d^Qaig, xal vi 
xivig tjouv '^vXwv i%oxal {noWal di avrai xaju t^v noXiv) 
nvQ ngogfji&eaav. Natürlich hiess das ganze Zimmer oder 
der ganze Laden von dem charakteristischen Merkmale desselben 
pergula, Ulp. Dig. V, I, 19. tabernulam, pergulam etc. Auf 
die Bedeutung der pergula als oberen Erker bezieht sich PLin. 
XXI, 3, 6. Fulvius — e pergula sua in forum prospexisse 
dictus. Endlich hiess pergula im Allgemeinen jedes luftige 
freie Gemach, Petron. Fragm. trag. 74. Wenn von pergulis als 
Unterrichtslokalen die Rede ist, so sind das luftige Räume im 
zweiten Stock, vielleicht solaria nur mit einer Bedeckung ver- 
sehen oder Erkerzimmer im zweiten Stock. Suet. Aug. 94. In 
pergulis mathematici arlem suam profitebantur. de iil. gramm. 
18. mathematici pergulam — ascenderal (Theognis). 

Wie die pergulae sind auch maeniana Vorsprünge, welche 
über die Wand des Hauses hinausreichen, Iavol. Dig. L, 16, 242. 
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§ 1. quod proicclum esset id, quod ita proveherelur, uinusquam 
requiesceret , qualia maeniana el suggrundae (d. i. Wetter- 
dächer). Sie unterscheiden sich dadurch, dass sie nicht im 
unteren Stockwerk angebracht werden können, sondern dass 
ihre Querbalken auf Säulensubstruktionen ruhen. Vitruv V, 1. in 
portieihus — maenianaque superioribus coaxationibus collocentw. 
Fest. p. 134. Maeniana appellata sunt a Maenio censore, qwi 
primus in foro ultra columnas tigna proiecit (oder wie Paul. 
sagt extendit), quo ampliarentur superiora spectacula. Isu>or. 
XV, 3. Vgl. die Stelle des Nor. bei tablinum S. 180. Die 
Grammatiker brachten diesen Maenius ßlschlich mit der columua 
Maeniana in Verbindung, wie Non. I, 333. Ps. Ascon. zu Gic. 
div. 16. p. 120 Or. exceperat ius sihi unius columnae, super 
quam tectum proiieeret provolantibus täbulatis etc. Aus später 
Zeit s. Ahm. Marc. XXVII. 9. Cod. VIII, 10, 11. Salmas. zu 
Spart. Pesc. 12. will unter maeniana nur flache aber etwas her- 
vorragende Dächer verstandeu wissen, ganz den solariis gleich. 

Weniger sicher sind die podia, welche zwar oft im Theater, 
in einem Privathause aber nur einmal erwähnt werden, nämUch 
Plin. ep. V, 6, 22. Est et aliud cubiculum a proxima pUUano 
viride et umbrosum, marmore excultum podio tenus. Es ist 
aber keineswegs zu beweisen, dass hier unter podium ein Erker 
gemeint sei. — Im Allgemeinen s. Avellino, buUetino NapoleU 
N. 1. (1842). 

Bedachung. 

Die Häuser hatten meist ein flaches Dach (mit den S. 200. 
genannten Solarien); doch gab es auch gesenkte Dächer und 
zwar pectinata in oblonger Form, mit zwei langen und zwei 
schmalen Seiten. Fest. p. 213 M. peetinatum tectum dicUur 
a similitudine peclinis in duas partes divisum (lies devexum) ut 
testudinatum in quatuor. Die mit einem tectum peetinatum 
versehenen Häuser hatten an der schmalen Seite entweder ein 
abseitiges spitzzulaufendes Dach oder eine giebelähnliche Wand 
d. h. eine von der Schwelle bis zum Dach aufgemauerte Wand, 
ohne dass sie durch ein dreieckiges Giebelfeld (Fronton, tym- 
panum) unterbrochen wäre, also ganz den Giebelseiten unserer 
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BauerhSuser gleich. Die Behauplung, dass nur die Tempel fastigia 
gehabt hätten, ist sonach etwas zu beschränken, indem Jeder- 
mann eine giebelAhnliche Wand haben konnte (wie auch die 
Abbildungen von Häusern auf den pompejanischen Wandgemälden 
zeigen), aber nicht ein von der Wand abgeschnittenes Giebel- 
feld. In dem ersten Sinne konnte fastigium auch von Privat- 
gebauden gebraucht werden, z. ß. Gic. ad Qu. fr. III, 1, 4. 
dbsoluium offendi in aedibus tuis leclum, quod supra conclavia 
non placuerat UM esse multorum fculigiorum, id nunc honesle 
vergU in tectum inferioris porticus. — Die eigentlichen fastigia 
dagegen, mit ihrem prächtigen Schmuck und von der Wand des 
Hauses ganz abgesondert, waren den Tempeln ganz eigenthüm- 
lich, sowie anderen Gebäuden des Staats und den Palästen der 
Kaiser. Zuerst erhielt Cäsar dieses Recht durch ein Senatusconsult, 
in dem er auch ein pulvinar, simulacrum und einen flamen be- 
kam, Flor. IV, 2. Plüt. Caes. 91. Sdet. Caes. 81. Cic. PhiL 
II, 43. vgl. noch de or. III, 46. Arnob. VI, 6. Die tecta It- 
siudinala waren dagegen nach vier Seiten abfallend (ohne Giebel) 
und passten vornehmlich für viereckige und gleichseitige Ge- 
bäude. GoL. XII, 5. tesludineato teclo more luguriorum. Ein 
solches Dach, aber in kleinen Dimensionen, befand sich über 
dem cavum aedium testud. s. S. 183. Dass unter tecta lestu- 
dinata nicht etwa ein gebrochenes Dach zu verstehen sei, be- 
darf keines Beweises, denn die Alten kannten dergleichen nicht« 
Konische Dachform wird nur von Sidon. Apoll, ep. II, 2. er- 
wähnt: Primum leeti apice in conum cacuminalo, cum ab an^ 
gulis quadrifariam coneurrentia dorsa crislarum tegulis inler^ 
iaceniibus imbricarenlur. carm. XVIII, 3 fg. 

Aemula Baiano iollunlur culmina cono 
Parque cothumalo vertice fulget apex. 
Noch ist der Irrthum des grossen Salhasius zu Spart, und 
exerc. Plin. p. 853. zu erwähnen, welcher auf die Giebeldächer 
den Namen Irichorum bezieht, welcher zweimal vorkommt, näm- 
lich Stat. Silv. I, 3, 57 fg. 

Quid nunc ingentia mirer, 

Aul quid partilis distanlia tecta trichoris? 
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und Spart. Peso. Nig, 12. simulacrum eius in trichoro eon- 
ililuit Trichorum kann aber (nach der Analogie evQvxiogog, 
noXvX; arevox. u. a.) nur einen Raum bedeuten mit drei Ab- 
theilungen, nicht mit drei Winkeln. Darum erklärte Gasaub. zu 
derselben Stelle nach dem Glossarium des Papias trichorum als 
Haus mit drei Flügeln und Andere als ein Zimmer von drei 
Abtheilungen. Noch Andere endlich nahmen trichorum als Haus 
von drei Stockwerken, wie Rhodigin. antiq. lect XVHI, 11. 
Dazu scheint aber die Stelle des Spart, nicht zu passen, noch 
die Inschrift bei Orell. 1595. Es bleibt also die Bedeutung 
unentschieden^ wenigstens hat trichorum mit der Bedachung 
nichts zu thun. S. die gelehrte Anmerkung von Hand zu StaL 
Silv. I, 3, 39. Schwer zu bestimmen ist das Dach, welches 
Paul. Diag. p. 73. leclum delieiatum nennt: delicia est tignum, 
quod a culmine ad legulas angtUares infimas versus fasligatum 
eollocatur; unde teclum delieiatum. 

Die überhängenden Wetterdächer hiessen suggrundae oder 
mit einem allgemeinen Namen proteeta und proiecta, auch pro- 
elinala. Ulp. Dig. IX, 2, 29. § 1. und IX, 3, 5. § 6. wo ein 
Fragment des prätorischen Edikts angegeben wird: ne quis in 
suggrunda proleclove supra cum locum, quo vulgo iter fiet — 
id positum haheat, cuius casus noeere cui possit, vgl. § 12. 
Iavol. Dig. L, 16, 242. § 1. proiectum esset id, quod ita pro- 
veherclur, ut nusquam requiesceret , qualia maeniana et sug- 
grundia essent, und sonst noch oft in den Digesten. Solche 
Dächer umgaben die alten Gavädien {imminentihus tectis, Plih. 
ep. II, 17, 4). 

Die flachen Dächer hatten ein festes Paviment von Stuck, 
Stein oder Metall, die schrägen Dächer waren ursprünglich mit 
Stroh und Schindeln, später mit Ziegeln, Schiefer und Metall 
gedeckt. An die älteste Zeit erinnerte die Hütte des Romulus. 
ViTRüv II, 1, 5. Item in Capitolio commonefacere potest et 
significare mores vetustatis Romuli casa in arce sacrorum str(k- 
mentis tecta, vgl. Virg. Aen. VHI, 654. Ovid. Fast. I, 199. 
III, 189 fr. Von den Schindeln spricht Puw. h. n. XVI, 10, 
15. 18. und sagt an der ersten Stelle: scandula conteetam 
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fuisse Romam ad Pyrrhi wque bellum, annis CCCCLXX, Cor- 
nelius Nepos auclor est, Isidor. XIX, 19. 

Die Ziegeln waren entweder Platt- oder Hohlziegel, 
tegulae oder imhrices, Isidor. XIV, 8. XIX, 10. Non. II, 433. 
Plin. h. n. XXXV, 12, 46. Plaut. Mil. glor. II, 6, 24. Most. 
I, 2, 28. Doch steht tegula auch für jede Art von Ziegeln, 
ViTRüv II, 1, 7. 8, 18. 19. luv. III, 201. Iavol. Dig. XIX, 

I, 18. § 1., und tegulae für Dach überhaupt, z. ß« Suet. 
gramm. 9. sub tegulis habitant, Gic. Phil. II, 18. per legulas. 
Die in Ecken befindlichen Hohlziegel, wodurch Dachrinnen ge- 
bildet wurden, hiessen tegulae colliciae, per quas aqua in vas 
deßuere potest, Paul. Diac. v. illicium. p. 114 M. Gato R. 
B. 14. Darum werden auch die tiefen Ackerfurchen colliciae 
genannt, in welchen das Wasser zu den Kanälen floss, Gol. 

II, 8. Plin. h. n. XVIII, 19, 49. Die imhrices konnten mit 
besonders verzierten Frontziegeln schliessen, imbrices exlremi 
oder frontali (ursprünglich nur an den Tempeln), Plin. h. n. 
XXXV, 12, 43. 46. Sehr zahlreich findet man alte tegulae 
und zum Theil mit Inschriften (s. g. Uleratae), welche den 
Namen des Meisters oder des Orts u. anderes enthalten, wie ex 
o/'(ficina) — , op(us) /'(iglinum) ex praediis Cosinae u. a. So 
in Puteoli, Pompeji u. a. Avellino, bullet. Napol. N. 4. 6. 
18. 32. — Metallbedachung wird erwähnt Orell. inscr. 
3272. tegulas aeneas auralas und Iavol. Dig. L, 16, 242. § 2. 
— Die Balken, Sparren und Latten des Dachs, z. B. die am- 
brices und asseres zum Tragen der Ziegeln, Paul. Diac. p. 
16 M. können nicht näher behandelt werden. — Dass der 
Raum unter dem Dach zuweilen als Versteck diente, bemerkt 
Muellbr, Archäol. von Welcker, S. 383. und citirt App. b. c. 
IV, 44. Tag. Ann. IV, 69. Val. Max. VI, 7, 2.] 

Die übrige Einrichtung. 
Nachdem wir die verschiedenen Theile des Hauses durch- 
gegangen haben, muss noch kürzlich des übrigen Ausbaues und 
der inneren Einrichtung Erwähnung geschehen. Mehrere der 
hier anzuführenden Gegenstände indessen gehören in daf Gebiet 
der Kunst, und in wie fern von ihnen anderwärts hinreichend 



206 Erster Excurs zur zweiten Scene. 

gehandelt worden ist, können hier nur kurze Andeutungen und Nach- 
weisungen genügen. Wir sprechen billigerweise zuerst Ton dem 

Fussboden. 

Der Fussboden, solum, war nie gedielt. Nur Statius im 
Sphaerist. des Etruscus scheint nach dem jetzigen Texte Dielen, 
täbulalay zu erwähnen, Silv. I, 5, 57. 

Quid nunc slrala solo referam tabulala, crepanles 

Auditura pilas. 
Allein wenn man die folgenden Worte vergleicht: 

ubi languidfAs ignis inerrai 
ÄediJms et tenuem volvunt hypocausta vaporem. 
so ergiebt sich, dass lubulcUa gelesen werden muss. Vgl. Pliv. 
ep. II, 17, 9. Ädhaerel dormitorium membrum, tramilu inler- 
iacente, qui suspensus et tubulalus eoneeplum vaporem salubH 
temperamento hue illueque digerit et minülrat. Sen. ep. 90. 
Vielmehr bestand der Fussboden in der Regel aus Estrich, 
eigentlich pavimentum (ruderatio, opus rttderatum, [fistueis por 
vitum), Plin. h. n. XXXVI, 25, 61. Vitrüv VII, 1. Vaäro R. R. 
I, 51. Gato R. R. 18. Pallad. I, 9. Isidor. XIX, 10. (davon 
die pavimentarii, Orell. inscr. 4113). Auch wurde der Roden 
mit Backsteinen belegt oder der Estrich wenigstens mit Back* 
Steinscherben gemischt, pavimentum oder opus testaceum, auch 
ostracus genannt und signianum, Plin. 1. 1. Vitr. 1. 1. Pallad. 
1. 1. und 40. IsiDOR. 1. 1. Plin. XXXV, 46. fractis etiam testit 
utendo sie, ut firmius durent tusis ccUee addita, quae vocani 
signina. Eine besondere Form des Racksteinbodens hiess te- 
staceum spicalum (ährenförmig), Vitruv VlI, 1, 4. Orell. ioscr. 
4240. pavimentum spicatum.] Dieses führte wahrscheinlich 
zeitig zum Belegen des Bodens mit Steingetäfel [pavimentum 
Xid-6ajQ(aTov im weiteren Sinne, nämlich mit grossen vier- 
eckigen Platten, weissen oder farbigen Marmors. Tibull. 111, 
3, 16. marmoreum solum, Subt. Ner. 50. solium porphyretiä 
marmoris. Oct. 72. sine marmore pavim, Orell. 1621. pavitn. 
marmor. 4239. opus quadratarium. Fest. p. 242 M. Paot- 
menta Toenica marmore Numidico constrata significat Cato etc. 
Sen. ep. 90. pauper sibi videtur ^ nisi Alexandrina marmora 
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Nwnidieü eruslU dUtincta sunt, nisi Ulis undique operosa et 
in picturae modum variala eireumlüio praetexüur (doch be- 
zieht sich das Letztere auf die feineren Getäfel). Pallad. I, 9. 
So war das Atrium im Hause des tragischen Dichters mit weissem 
Marmor belegt und dasselbe geschah gewöhnlich in den Labren 
und Piscinen der Bäder. Daneben kamen zwei Arten feineren 
Getäfels auf, nämlich pavim. sectüe und lessellalum, Vitrdv VIF, 
1, 3. sive sectilia $eu lesseris. Suet. Gaes. 46. in expedilionihus 
tessellaia et sectilia pavimenla secum tulisse. Pallad. 1, 9. nennt 
alle vier genannte Arten der Pavimente: vel testaceum accipiani 
pavim. (aus Backstein) vel marmora (aus Marmorplatten) vel 
tesseras aut seutulas (s. v. a. sectile), quibus aequale reddatur 
angulis lateribusque eaniunctis. Die erste Art: pavim. sectile 
bestand aus geometrisch zugeschnittenen Stücken verschieden- 
farbigen Marmors. Vitr. VII, 1, 4. Ha fricenlur (pavimenta), 
Uli si sectilia sint, nulli gradus in seutulis aut trigonis aut 
quadratis (das sind verschobene Vierecke) seu favis (Sechsecke) 
exstent. Auch runde Stücke kamen vor, luv. XI, 173. 
Qui Lacedaemonium pytismate lubriccU orbem. 
Stat. Süv. II, 2, 88 fg. 

ubi marmore picto 
Candida purpureo distinguilur area gyro.] 
Solche Fussböden sollten nicht Mosaik genannt werden; denn 
letztere setzt ihre Figuren aus einzelnen Stiften zusammen, die 
an sich keine Bedeutung haben, sondern sie erst durch die Ver- 
bindung erhalten. Hier aber sind die einzelnen Stücken schon 
bestimmte aus Marmor geschnittene Figuren, also nur ein be- 
sonders künstliches opus sectile. Ein Beispiel geben die grünen 
und weissen Würfel (s. Tbl. I, S. 88.) auf dem Paviment im 
Tempel der Venus zu Pompeji, bei Zahn, die schönsten Ornam. 
erste Reihe, Tafel 15. 

[Die zweite Art pavim. tessellalum war die eigentliche 
Mosaik, aus kleinen bunten viereckigen Steinen zusammengesetzt. 
ViTRDv 1. 1. si tesseris structum erit, ul eae omnes angulos üa- 
beant aequales etc. Sen. qu. nat. VI, 31. Vidisse se äff irmabat 
in balneo tessellas, quibus solum erat Stratum, Plin. h. n. 
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XXXVH, 10, 54. Androdamas argenti nilorem habet, tU 
adamtu, quadnUa semperque lessellis similü. Diese Kunst kam 
im sechsten Jahrhundert d. St. nach Rom, wie Pliit. XXXVI, 
25, 61. bemerkt und eine Stelle des Lucilius anfuhrt, welche 
Gig. orat. 44. vollständiger hat: 

ut tesseruiae omnei 
Ärtey pavimenlo atque emhlemcUe vermiculalo. 
Davon auch der Name pavim, vermiculalum oder lühostrotum 
im engeren Sinn. Plix. XXXVI, 25, 60. Isidor. XIX, 14. 
Orell. 4240. vermiculum slraverunt. Je mehr man aber diese 
Arbeit vervollkommnete, um so leichter bildete sich ein Unter* 
schied zwischen der gröberen und der feineren Mosaik, zwischen 
den iessellarii und musivarii, wie sie Cod. Theod. XIII, 4, 2. 
von einander trennt. Das pavim, lessellalum bezeichnete nur im 
engeren Sinne die gröbere Mosaik, wahrscheinlich die Zu* 
sammensetzung geometrischer Formen (z. B. schachbrettähnlicb), 
so wie das Eindrücken von kleinen Steinen in den Estrich, so 
dass Sterne, Kugeln, Blumen und andere Figuren entstanden, 
s. Zahn, schönste Ornam. II, Tafel 96. Avelliito, descr« — Ja 
seconda, tav. H. (aus dem Hause der Bronzen, wo der römische 
Kunstler die einfachsten Formen der Heraldik, nämlich die ver 
schiedenen Arten der Kreuze« Querbalken, Sparren u. s. w. un- 
wissentlich nachgeahmt hat), während das musivum die feinere 
Mosaikarbeit, welche die Mahlerei nachahmt, umfasste. Die erste 
mehr handwerksmässige Kunst forderte nur Sorgfalt, die zweite 
verlangte Kenntniss des Zeichnens, des Schattirens, der Per* 
speclive u. s. w. Der Name musivum kommt zuerst vor Spart. 
Pesc. Nig. 6. hunc in Commodianis hortis in porticu curva 
piclum de musivo — videmus. und Trbb. Poll. Tetr. (XXX 
lyr. 25.) acdpiens — coronam civicam picturalam de museo. 
Orell. 3323. opus musivum, 4239. opus museum. 

Die kleinen bunten Stifte {crustae vermiculalae , ad effi- 
giem verum ei animalium, Plin. XXXV, 1, 1.) bestanden aus 
Thon, Glas und Marmor oder anderen zum Theil kostbaren 
Steinarten. Von den ersten spricht Plin. XXXVI, 25, 60. gui 
(Sosus) Pergami slravit quem vocant asaroion oeeon, quonia«^ 
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purgamenta eoenae in pavimento, quaeque everri solenl, velut 
relicla fecerat parvulis e testulU linclisque in varios eolores. 
Stat. Silv. I, 3, 54 ff. 

et nitidum referentes aera leslae 
Monslravere solum; varios ubi piela per arles 
Gaudel humus superare novis asarola figuris, 
Glas und Stein nennt Plin. 64. Dagegen auf kostbare Steine 
(namentlich seltene Marmorarten, Achat, Beryll, Onyx u. a.) bezieht 
sich ÄPPUL. Met« V. p. 1 59. £lm. Pßvimenta ip$a lapide pretioso 
caesim deminutq in varia piclurae genera discriminanlur. 
Vehementer iterum et saepiiu heatos illos, qui super gemmas 
et monilia calcant, Sen. cp. 86. Eo deliciarum pervenimus, ut 
nisi gemmas calcare nolimus. Adson. Mos. 48. Lugan. X, 114 ff. 
Glaudian. epithal. Honor. 90. Stat. Silv. I, 2, 149. Die asa- 
rotici lapilli des Sidor. Apoll. XXIII, 57. gehen wieder auf 
die bereits erwähnten Mosaiken, welche den Kehricht nach- 
ahmten, wie man eins 1833 in Rom gefunden hat. Bullet, di 
corr. arch. 1833. S. 81 ff. Dass die Steinmosaiken älter seien 
als die aus Glaspasten zusammengesetzten, hat Herr Professor 
W. Zahn gewiss mit Recht angenommen. Wie überaus mühsam 
die Arbeit war, geht daraus hervor, dass derselbe bei einem 
pompejanischen Fussboden auf dem Raum eines Quadratfusses 
2000 farbige viereckige Marmorstückchen, bei der grossen Schiach- 
lenmosaik aber sogar 150 auf den Raum eines Quadratzolls 
gezählt hat (Ornamente, Heft 12. Taf. 57—59). Trotzdem hat 
Zahn kein Haus in Pompeji ohne Mosaikfussboden gefunden.] 
GuBLiTT, über die Mosaik. Archäol. Sehr. S. 159 ff. Minutoli 
undKLAPROTH, über antike Glasmosaik, Berlin 1815. 0. Mueller, 
Archäol. [Ausg. v. Welcker, S. 458 ff. Paüly, Realencykl. V, 
S. 275 ff.] Steinbuechel, Alterthumswissensch. S. 24 ff. [Secchi, 
ilmusaico antoniniano. Roma 1843.] Proben antiker Getäfel und 
Mosaiken geben : [Laborde, description d'un pave en mosaique, Paris 
1802. und Madrid 1806. Giampini, monum. vet. I.] d'Agincodrt, 
Histoire de Tart. Tom. V. tab. 1 3 ss. Zahn, in seinen Prachtwerken : 
die schönsten Omameute und Gemälde aus Herculanum und Pom- 
peji 1828. 1829. (in Farben), [in der zweiten Folge 1842—44. 
IL 14 
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Tafel 56. 96. und in dem genannten: Ornamente aller klassischen 
Kunstepochen. Berlin 1842—46. Taf. 49. 57 — 59. Roüx und 
Barre, Herculanum und Pompeji. Hamb. 1841. Bd. IV.] Mariiti, 
tab. 15. 87. und zerstreut in Museen. Das bedeutendste aller 
bekannten antiken Mosaikgemälde ist die am 24. Okt. 1831 
im Hause des Faun zu Pompeji aufgefundene Schlacht. Mos. 
Bore. VIU. U 36 — 45. [Zahn, die schönsten Ornamente, zweite 
Folge, Taf. 91 — 93. Nach Quaranta, Avellino, Roulez, Welcker 
in Müllers ArchSol. S. 172 fg. u. A. ist sie eine Alexander- 
schlacht, bei Issus, am Granikus oder bei Arbela. Schreibeb, 
die Marcellusschlacht in Glastidium. Freiburg 1843. behauptet, 
es sei ein Kampf zwischen Römern und Kelten, während Bergk 
in Zeitschr. für Alterthumswiss. 1844. N. 34 fg. in den Be- 
siegten zwar Kelten erkennt, in den Siegern aber Griechen und 
daher glaubt, es sei der Sieg Attalus I bei Pergamus. — An dieses 
schiiessen sich mehrere andere an, welche durch grossarlige 
Goropositiou, lebendigen Ausdruck, schöne Färbung und zierliche 
Ausführung den geläuterten Geschmack der Künstler bezeugen, 
z. B. die Alhletenschule (im neuen lateranensischen Museum, s. 
oben Segghi's Schrift), die Darstellung Aegyptens, genannt die 
praenestinische , der Panther- und Gentaurenkampf aus Hadrians 
Villa (jetzt in Berlin), Amor auf dem Löwen oder Tiger reitend, 
Mus. BoRR. Vll, 61. fg. und bei Zahn Ornam. S. Ottfr. Mdbller 
und Pault a. a. 0. Die Mosaikbilder dienten vorzugsweise zum 
Schmuck des Fussbodens, von anderen Anwendungen sind wenig 
Beispiele vorhanden], nämlich einige mit farbigen Glasstückchen 
belegte Säulen in Pompeji (Zahn, Ornam. T. 60. 80.), mehrere 
Brunnen mit sehr reichen Mosaiknischen ebenfalls in Pompeji, 
aber immer nur omamentistisch und ohne Figuren. £rst gegen 
das Ende der römischen Kaiserzeit wurden die Wände und 
Deckengewölbe mit Mosaik belegt. Kugler, Handb. der Gesch. 
der Malerei, zweite Ausg. v. Bdrckhardt, I, S. 24. Muelleis 
Archäol. von Welcker S. 251 fg. — Wie reich und schön 
man den Fussboden zusammensetzte zeigt unsere Tafel I. (nach 
Zahn, schönste Ornam. II, T, 56.) obgleich es nur opus tessel- 
latum ist] 
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Die Wände. 
Die innereii WSnde der Zimmer, Säle und SAulengSnge, in 
alten Zeiten vermuthlich nur [berappt, truisillati, und] geweisst 
[dealbcUi, Cic. Verr. I, 55. ; davon albariut und opus albarium 
Orell 4142. 4239.; der aufgetragene Stuck hiess Uctorium, Yitr. 
VII, 3.] wurden mit Marmortafeln, eruslae marmoreae, oder auch 
künstlichem Marmor bekleidet (ineruslare). Mamurra war nach 
Plinius der erste, der (zu Gatulls Zeit) in seinem Hause das 
Beispiel solchen Luxus gab. H. N. XXXVI, 6, 7. Primum Ro- 
mae parietes enula marmoris operuisse tolku donms suae in 
Caelio monte Cornelius Nepos Iradidil Mamurram, [Sen. ep. 
86. pauper sibi videtur ac sordidus, nisi parietes magnis et 
preliosis orbibus refulserunl (Marmorquarr^es). ep. 115. Miror- 
mur parietes ienui marmore inductos, ep. 114. ul parietes ad- 
veclis trans maria marmoribus fulgeant. Isidor. XIX, 13.] In 
der Bekleidung mit künstlichem Marmor, was Sache der teelores 
und marmorarii war, waren die Alten so erfahren, dass man 
selbst Tafeln aus den Wänden wieder aussagte, und sie als 
Tischplatten gebrauchte. Vitr. VII, 3. 6. Weit häufiger wurde 
jedoch Malerei zur Ausschmückung der Wände angewendet, und 
selbst in den unbedeutenderen Häusern von Pompeji und Her- 
culanum finden wir diesen sinnigen, freundlichen Schmuck allent- 
halben. Die Untersuchung der Frage, wenn man überhaupt an- 
gefangen habe, auf die blosse Wand zu maleu, eine Frage, die 
in neuester Zeit lebhaften Streit erregt hat, gehört nicht hier- 
her. In allen Schriften und Kritiken von Hittorf bis auf Wie- 
MANN und Letronnrs neuester Erklärung gegen Raoul-Rochettb, 
im Journ. des Sav. 1837. Avr. dürfte auf beiden Seiten noch 
manches zu berichtigen sein. Für die Privatwohnungen wird 
immer Plinius' Zeugniss, XXXV, 10,37. gelten müssen. Genug, 
diese Malerei war längst in Griechenland gebräuchlich, ehe man 
in Rom an dergleichen Schmuck dachte. — [Das letzte 
Resultat ist jedenfalls richtig, unrichtig aber, was vorher über 
Plin. gesagt wird. Plin. nämlich setzt nicht den Anfang der 
römischen Wandmalerei in Privathäusern in Augustus Zeit, son- 
dern den Anfang der Landschaftsmalerei, so dass die Wandmalerei 

14* 
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Oberhaupt schon vor August angenommen werden muss. — 
lieber die Malerei der Alten schrieben in neuester Zeit : G. Hei- 
MANN, de vetenim graec. pictura parietum. Lips. 1834. und opusc. 
V, p. 207—229. John, die Malerei der Alten. Berlin t836. 
WiGMANN, die Malerei der Alten, Hannover 1836. Lbtronnk, 
lettres d'un antiquaire sur l'emploi de la peinture bist murale. 
Paris 1836. und appendice aux lettres, 1837. Raoul-Bochette, 
peintures antiques in^dites pr^c^d^es de rech, sur l'emploi de 
la peinture dans la d^coration des ^difices. Paris 1836. und 
lettres arch^ol. sur la peint. I. 1840. Knibrim, die Harzmalerei 
der Alten. Leipzig 1839. und die endlich entdeckte wahre Maler- 
technik des Alterthums, 1845. u. A. s. Mdellbrs Archäol. von 
Welcker, S. 449 ff. 245 ff. — Die Malerei war theils ein- 
farbig, monochromatisch, Plir. h. n. XXXV, 5, 11. singulü 
colorihw et monochromcUan dictam — duralque eliamnune. 
Frorto ad Verum 1. quid si quis Parrhasium versicolora pin- 
gere iuberel aut Apellem unicolora? z. B. Mus. Borb. IX, 49. 
Zahn, die schönsten Ornam. II, 1.; theils buntfarbig und zwar 
ebenso] auf nassem Kalk al fresco (udo illinere colores, Plin. 
XXXV, 31. colores udo teelorio inducere, Vitr. VII, 3, 7.) als 
auf trocknem Grund mit Leimfarbe a tempera. S. Winckel- 
MANR W. V, S. 197 fg. Doch findet sich auch die Grundfarbe 
häufig fresco, [die anderen tempera, Mdellbrs Archäol. S. 452. 
Ursprünglich hatte die Malerkunst vier Grundfarben (Gic. BruL 
18. Plin. XXXV, 32. qualuor coloribus solis immortalia illa 
opera fecere — Äpelles etc.) nämlich weiss (die Melische Erde 
und praetonium), rolh (rubrica aus Kappadocien oder Sinopis 
und minium), gelb (sil, am besten aus Attika) und schwarz 
(atramentum) ; allein als die Wandmalerei in Italien überhand 
nahm, waren bereits ausser den genannten Grundfarben viele 
andere ebenso glänzende als theuere Farben in Gebrauch. Plin. 
XXXV, 12. sunt aulem colores ausleri (die vier älteren) aut flo- 
vidi (die neues). Floridi sunt, quos dominus pingenti prae- 
siat, z. B. chrysocolla grün aus Kupfer, purpurissum (e ereta 
argentaria, cum purpuris pariler lingilur), indicum Indigo, 
cinnabari Ziunober, caemleum (künstlich in Puteoli dem 
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alexandrinischen nachgemaclit) u. a. Plin. 12 — 32. Vitr. Yll, 
7 — 14. IsiDOR. XIX, 17. MuELLERs ÄTchäol. S. 450 fg. und 
die Schriften von John und Knierim. 

Die Maier pflegten die Wände der Zimmer, nachdem sie 
Sockel und Fries abgeschieden, höchst geschmackvoll in grossere 
und kleinere Felder zu theilen, welche sie mit prächtigen und 
phantasiereichen Arabesken umgaben, so dass sie Winckelmann 
mit den schönsten in den Loggien Raphaels verglich. Die am 
häufigsten vorkommenden Grundfarben der Felder und Sockel 
sind roth neben schwarz, Zahn, Ornam. 31. 41. 43. 51 fg. 62 fr., 
roth und gelb, auch blau daneben, ebendaselbst 62 ff., grfin 
und gelb, braun und gelb, braun schwarz und grün, grün und 
roth, wie Zahns erwähntes Werk und dessen schönste Orna- 
mente in trefilicher Ausführung zeigen. Stets ist es „ein heiteres 
Golorit mit entschiedenen Farbentönen,'' wie es bei dem süd- 
lichen Himmel und der antiken Lebensanschauung nicht anders 
sein konnte (fulgentes oculorum reddunt visus, Yitrdv. VII, 
5, 8.), und ein starker £ffekt liegt in dem Kontrast der dunklen 
und hellen Farben, welche die Alten neben einander stellten; 
doch bildete die dunkele gewöhnlich den Sockel. £ngelhard. 
Beschreib, öfters.] Auf unserer Tafel 11 ist nach Zahns schön- 
sten Ornam. I. Taf. 29. die herrliche Wand treu mitgetheilt, 
welche sich in einem Hause neben der Basilika in Pompeji fand. 
hie Hauptfelder, in welchen zwei Genien und eine weibliche 
Figur schweben, sind gelb (s. Tbl. I, S. 18.), die zierlichen 
Arabesken in Grün und Both ausgeführt. Der oberste Tbeil der 
Wand, der sehr beschädigt war, ist weggelassen. — lieber 
den der Dauerhaftigkeit wegen angewandten Wachsfimiss s. 
Tbl. I, S. 31. 

[Was nun die in den Feldern eingeschlossenen Bilder be- 
trifft, so waren die Gegenstände derselben höchst mannigfaltig. 
YiTRUv. VII, 5. sagt darüber: anliqui — imüati sunt primum 
crustarum marmorearum varietates ei collocationes; deinde co- 
ronarwn (d. i. Kranzleisten) et silaceorum cuneorum (das sind 
Bäume zwischen dem Marmorgetäfel) inier se varicts disiribu- 
liones. Die Nachbildung der Marmorwände war also der erste 
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Anfang der Wandmalerei. Dann unterscheidet Vitrüy folgende vier 
Gattungen: 1) archilektonische Ansichten: Po$tea ingressi sunt, 
ut etiam aedificiorum figuras columnarwnque et fastigiorum emi- 
nentes proiecturas imitarentur, 2) Bühnendarstellungen, paten^ 
tihui autem locis, uti exedris, propter amplitudinem parielum 
scenarum fronles tragico more aut comico seu satyHco de- 
tignarent, 3) Landschaften, ambulationes vero propter spcUia 
longitudinis varielatihus topiorum omarent ab eertis loeorwn 
proprietatibus imagines exprimentes, pinguntur enim portus, 
promontoria, littora, flumina, fontes, euripi, fana, lud, monles, 
pecora, pastores, Plir. XXXV, 37. nennt Ludius zu Augustus 
Zeit als Erfinder dieser landschaftlichen Darstellungen und fugt 
noch Allerlei hinzu, als varias ibi obambulantium species, aut 
naviganlium terraque villas adeuntium asellü aut vehiculis* 
Jam piscanles aucupanlesque aut venantes aut etiam vindemi- 
antes sunt in eius exemplaribus etc. Endlich 4) sagt Vitruy. 
nonnullis locis item signarent megalographiam habentem deorwn 
simulacra seu fabularum dispositas dispositiones , non minus 
Troianas pugnas seu Ulyssis errationes etc., also historische 
Compositionen, Bilder von Göltern und mythologischen Sceneo, 
Opfer und dergl. Die interessantesten Gommentare zu diesen 
authentischen Berichten liefern die erhaltenen Gemälde von Her- 
culanum und Pompeji, welche von allen Gattungen zahlreiche 
Beispiele enthalten und deren Menge täglich wächst. Die ar- 
chitektonischen Gebilde leicht und durchsichtig componirt, mit 
herabhängenden Blumengewinden, Vögeln u. s. w. reich deko« 
rirt, beweisen den kühnen oft phantastischen Geschmack des 
Künstlers. Vitruv a. a. 0. tadelt das damals sehr in Mode 
gekommene Abschweifen von der Natur in dieser Arcbiteklur- 
und Perspektivmalerei allzubitter: pinguntur tectoriis monstra 
potius quam ex rebus finitis imagines eertae; pro columnis enim 
statuuntur calami, pro fastigiis harpaginetuli striati cum cri- 
spis foliis et volutis teneris, item candeläbra a^diculorum su- 
stinenlia figuras, supra fastigia earum surgentes ex radidbus 
cum volutis coliculi teneri — . Haec autem nee sunt nee fieri 
possunt nee fuerunt, — Ät haec falsa videntes homines non 



•n, 
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reprehenduni, sed delectantur — . IiidiciU aulem infirmis olh- 
scuralae mentes non valent probare quod polest esse cum au- 
ctorHale et ralione decoris. Neque enim picturae prohari 
debenl, quae non sunt similes veritati u. s. f. — Auch freund- 
liche heiter belebte Landschaften sind in Menge vorhanden, ob- 
gleich gerade diese den anderen Bildern sehr nachstehen, s. Thl. I, 
S. 102., Jagden (Mus. Borb. XIII, 18), Wasserfälle (Mos. Borb. 
XI, 26.), Gärten (Mus. Borb. XII, A. B.). Von hohem Werth 
und oft von grandiosem Charakter sind die historischen und 
mythologischen Gemälde, z. B. die Säugung des Telephus im 
Beisein des Herkules und der Omphale, Mus. Borb. IX, 5. vgl. 
XllI, 38 fg., die Wegfflhrung der Briseis auf Achilles Befehl, 
in dem Hause des tragischen Dichters, Ariadne auf Naxos, 
Perseus und Andromeda (beide sehr oft, aber von verschiedenem 
Kunstwerth), die Bacchuserziehung, Bacchussiege, Herkules und 
Omphale (vor Kurzem ausgegraben, s. archäol. Zeit. 1847. Nv 7.), 
die Toilette des Hermaphroditen in einem Golorit, vtrelches dem 
Titians ähnlich sein soll, Zahns schönste Omam. II. Taf. 13., das 
als Hypnos und Pasithea erklärte Bild in Gell, Pompeiana T. 
83. Von einzelnen Figuren konunen unter den höchsten Göttern 
am häu6gsten Mars und Venus vor (Mos. Borb. X, 40. XI, 
4 fg. 24. XI, 53 ff. 57.) u. A. Von besonderer Schönheit und 
Anmuth aber sind viele in der Mitte der Wandfelder befindliche 
schwebende Figuren, welche Faune, Bacchantinnen, Gither- 
spielerinnen , Genien, Tänzerinnen vorstellen. UnübertrefiTlich, 
nach WiNCKELMANNS Urtheil flüchtig wie ein Gedanke und schön 
wie von der Hand der Grazien ausgeführt sind besonders] zwölf 
etwa eine Spanne hohe und auf schwarzem Grunde schwebende 
Tänzerinnen und von je mit einer anderen anmuthigen Figur 
trefnich gruppirte Centauren, ebenfalls auf schwarzem Grund, 
in der s. g. Villa Cicero's zu Pompeji 1749 gefunden, s. 
PiTTüRE d'Ergolano, I. t. 13—28. Müs. Borb. VII. [Meyer, 
Gesch. der bildenden Künste bei den Griechen und Römern. 
Dresd. 1836. HI, S. 107 fg.], der Centaur mit der Bacchantin, 
s. auch GoRO v. Agyagfalva, Wanderungen durch Pompeji T. 
17. 18. [Andere finden sich Müs. Borb. IX, 7 fg. 17. 19. 
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22. X, 5. 34. 54. XIl, 4 fg. 18. 34. XIII, 16 fg. 40. 48. 
u. s. w., von denen mehrere ebenso zart, anmuthig und geistvoll 
entworfen als durch zierlichen Faltenwurf und wohlberecbnete 
Harmonie der Farben ausgezeichnet sind. Bei vielen ist auch die 
Beleuchtung und Anordnung zu loben. — An diese letzte Klasse 
der Wandgemälde schliessen sich die von Vitruv nicht ge^ 
nannten Abbildungen von Scenen, welche dem gewöhnlichen 
Leben entnommen sind, Bambocciaden, Genrebilder und Stillleben 
(QCjnoygacpia entgegen der fjihyakoyqaqila) z. B. Darstelluog 
der häuslichen Beschäftigung wie in der fuUonica, s. den zweiten 
Excurs zur achten Scene, Gladiatorenkämpfe, Plin. XXXV, 33. 
Gell, Pomp. t. 175., Malerateliers, Mus. Borb. VII, 3. und ander- 
wärts, Bilder von Viktualien, wie Fischen, Obst (Xenien genannt, 
Philostr. I, 31. ViTRov. VI, 7, 4.), Wild, Geflügel z. B. Mos. 
Borb. VI, 20. 38. VII, 56. VIII, 57. IX, 10., naive Thierfabeln, 
lascive Scenen, Suet. Tib. 43. Ovid. Trist. II, 521 ff. Brookh, 
zu Prop. II, 5, 25 ff. {obscenoi labellas.). Die Stelle des SiD0!r. 
Apoll, über Wandmalerei s. im 1. Excurs zur siebenten Scene bei 
frigidarium. Ausser den genannten Werken von Zahn, Gell, 
Coro, Mus. Borbomgo finden sich Abbildungen der pompejani- 
schen Wandgemälde in Antichita di Ercolano. Nap. 1757 ff. 
Tom. I — IV. Vll. Gli ornati delle pareti et i pavimenti etc. 
Nap. 1808. Raoül-Roghette, peinture de Pomp. Paris 1844. 
Ternite, Wandgemälde aus Pompeji und Herculanum. Berlin 
1841. Roüx und Barre, Hercul. I — IV. 

Die enkaustische Malerei, Plin. XXXV, 39 ff. diente nicht 
zur Dekoration der Wände, s. Muellers Archäol. von Welcker 
S. 453 ff.]; dagegen scheinen Werke in erhobener Arbeit zum 
Schmucke derselben gebraucht worden zu sein. So verstehet 
man wenigstens Gig. Att. I, 10. Praelerea lypos tibi mando, 
quos in lectorio atrioli possim includere. S. Visconti, 
M. Pio-Clem. IV. Praef. 

Dass die Alten nicht gepflegt haben Spiegel an den 
Wänden anzubringen, oder dass doch dieser Gebrauch erst 
spät aufgekommen sei, ist die gewöhnliche Annahme, die in- 
dessen doch der Berichtigung bedarf. Allerdings bediente man 
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sich gewöhnlich der Handspiegel und die Kostbarkeit des Ma- 
terials war wenigstens in früherer Zeit wohl Ursache, dass die 
Spiegel von keinem grossen Umfang gefertigt wurden. Wo 
aber auch grössere Spiegel erwähnt werden, darf man darum 
nicht sogleich auf Wandspiegel schliessen. So führt Sexeca, 
QuaesL nat I, 17. specula lotis corparihui paria an; allein so 
viel er auch vom 13. Kapitel an darüber sagt, scheint er doch 
jederzeit bewegliche Spiegel zu meinen, die vielleicht Füsse 
hatten, um hin und her gerückt zu werden. 

Indessen geht man doch zu weit, wenn man jeden Gebrauch 
der Wandspiegel leugnet, und es lassen sich diesem Yorurtheile 
deutliche Stellen entgegensetzen. Wenn Vitruv VII, 3, 10. sagt: 
ip$aque tecloria äbacorum ei spcculorum circa se prominentes 
habent expressiones, so wird man das für keinen Beweis gelten 
lassen, weil man dbacus von dem viereckigen, speculum von 
dem runden Felde versteht, das rahmenartige Einfassung hatte, 
übrigens aber gewöhnliches teclorium sein konnte. Dass man 
indessen eben zu diesen speculis polirte Tafeln irgend einer 
Masse nahm, die als Spiegel dienen konnte, sieht man aus 
PuNius XXXVI, 26, 67. In gener e vUri et ohsidiana numeran- 
tur, ad similüudinem lapidis, quem in Äethiopia invenil Ob- 
iidius, nigerrimi coloris, aliquando et translucidi, cras$iore 
vitu, atque in speculis parietum pro imagine umbras reddente. 

Wirklich aufgehangener Spiegel gedenkt femer Vitrüv IX, 
9. (8). Clesibius enim fuerat Älexandriae natus patre tonsore : 
U ingenio et industria magna praeter reliquos excellens dictus 
eit artificiosis rebus se delectare, Namque cum voluisset in 
tabema sui patris speculum ita pendere, ut, cum duceretur sur- 
iumque reduceretur, linea latens pondus deduceret, ita coUo- 
cavit machinationem. Endlich wird auch von Ulpian. Dig. 
XXXI V, 2, 19. § 8. speculum parieti affixum erwähnt. Vgl. Isid. 
Orig. XVI, 15. Salm, zu Vospisc. Firm. 3. vitreae quadraturae. 
S. 694 fg. [Raoul-Rochette, peintures ant. ined. p. 379 ff. 
Schulz, in Annali deir inst. XI, 1839. p. 93.; doch ist luv. XI, 
173. und Stat. Silv. I, 5, 42. nicht hierher zu beziehen], und 
über das zu den Spiegeln gebräuchliche Material, wie über die 
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Frage, ob die Alten Glasspiegel gehabt, Beckmann, Beiträge zur 
Gesch. der Erfind. lil, S. 467 ff. und folgenden Excurs. 

Die Decken 
ivurden anfänglich nur durch Aber die Balken gelegte Breiter 
gebildet. Um ihnen indessen ein zierlicheres Ansehen zu geben, 
machte man gleichsam einen Rost von Balken, so dass vertiefte 
Felder entstanden, laciu, lacunar, laquear, [und bemalte oder 
belegte das Holz werk mit kostbaren Stoffen. Sen. ep. 95. et 
cum auro lecta perfundimus — . Nee tantum parielibus atU 
lacunarihus omamenlum tenue praelendüur,] Auch die Lacu- 
narien oder Cassettinen, welche wegen ihres zierlichen Ansehens 
sogar bei gewölbten Decken in Stein oder Stuck nachgeahmt 
wurden, erhielten mannigfachen Schmuck und wurden auch wie 
in Tempeln vergoldet und mit Elfenbein ausgelegt. [Plin. h. n. 
XXXIII, 3, IS. Laquearia, quae nunc et in privcUis domilm 
auro tegunlur, posl Carlhaginem eversam primo inaurala sutU 
in Capilolio censura L, Mummii, Inde Iransiere in cameroi 
quoque et parietes etc. Hör. od. II, 18, 1. 

Non ebur neque aureum 
Mea renidet in domo lacunar. 
Sex. ep. 90. laquearia caelala, lacunaria auro gravida. Lucan. 
X, 112 fg. laqueala tecla — crassumque trabes absconderal 
aurum, Isidor. XIX, 12. die Erklärer zu Stat. Silv. I, 2, 153. 
Die Künstler hiessen laquearii. Cod. Theod. XIII, 4, 2.] Nach- 
her verkleidete man auch die Felder und malte die Decke. S. 
so gemalte Decken bei Zahn, t. 27. 67. [und 2. Folge, t. 61.] 
— Indessen wurden auch Rohrdecken gefertigt, namentlich 
eamcrae, für welche Vitrüv VII, 3. Vorschriften giebt. 

[Der Luxus der späteren Zeit schuf in den Speisesälen 
Decken, welche sich vermöge einer geheimen Maschinerie hoben 
und senkten, namentlich in den Speisesälen. Sen. ep. 90. ver- 
ßalilia coet^a^ionum laquearia ita coagmenlat, ul subinde aUa 
facies alque alia succedat et tolies tecla, quoties fercula mvr 
tentur? ep. 88. pegmala per $e surgentia — et tabulata tacite 
in sublime crescentia, Suet. Ner. 31. Coenationes laquealae 
tabulis ebumeis versatilibus etc.] 
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Thüren. 
lieber diese ist schon S. 153. gehandelt worden. Uebri- 
gens hatten nicht alle Abtheilungen Thuren, wie diess natürlich 
bei den cellis, hibernaculis und dormitoriis der Fall war. [In 
Pompeji vermisst man daher oft im römisclien Hause die Spuren 
der Angeln, s. Avellino mehrmals.] Die Stelle der Thuren ver- 
trat dann oft ein Vorhang, velum, aulaea, cento, naganhuafAu, 
[dessen eiserne Stange und Ringe sich in einigen Häusern Her- 
culanums und Pompeji*s erhalten haben, s. Enüelhardt, Beschr. 
S. 41.] Böttiger, Sabina I, S. 44. Daher heisst es bei 
Lamprid. Alex. c. 4. salularetur vero quiui unus de SenalorU' 
hu pcUente velo, admissionalihtu remotis. [Heliog. 14. in 
angulum se condidü obiectu^e veli cubicularis, quod in in- 
troilu cubiculi erat, se texit. Sen. ep. 80. non crepuil sub- 
inde oslium, non allevabalur velum. Plin. ep. H, 17. s. S. 188. 
Petron. 7. ul in locum seereliorem venimtu, cenlonem anus 
urbana reiecil et hie, inquil, debes habitare.] Daher unter den 
Bedienungen der domus Augusta die velarii oder a velis. S. 
Grut. inscr. p. 599, 7. 8. Zu weit aber geht Böttiger, Artist. 
Notizenbl. 1824. n. 2. Kleine Schriften I, S. 404., wenn er 
sagt: die Alten hätten im Innern der Häuser fast alle Gemächer 
nur mit Teppichen geschlossen. Stellen wie Terent. Eun. III, 
5, 55. Heaut V, I, 33. Phorm. V, 6, 26. und viele andere 
widerlegen diess hinlänglich. Wohl aber wurden, auch wo Thü- 
ren waren, diese zuweilen noch mit Teppichen verhängt. So 
beisst es bei Sdet« Glaud. 10. inier praelenla foribus vela se 
dbdidiL Sidon. Apoll. IV. ep. 24. sagt von einem in grosser 
Einfachheit Lebenden: Iripodes sellae, Cilicum vela foribus ap^ 
pensa, lecius nihil habens plumae etc. Tag. Ann. XIII, 5. ut 
aslaret obdilis a iergo foribus, velo discrela, quod visum arceret, 
audilus non adimeret, Poll. X, 7, 32. ngo f^iv jov xoitüivo^ 
Inl ratg d^vgaig nctganeTaaf^iaTfov aoi öh, titi anXovv iii] 
To nagandraaiÄa Xevxov i^ od^ovtjg, (ite xal noXvxQovv. vgl. 
WuBSTEMANN, Pal. dcs Scaurus. S. 258., der indessen eine falsche 
Anwendung auf Hor. Sat. II, 8, 54. macht, s. das. Heikd. — 
Dass auch bei Martial. I, 35, 5. 
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Äl wureirix mbigii Usiem vdoqtu seraque, 
Raraqme Srnmumoemi formet rima paieL 
ein solcher Thürroriuiig zu TersielieB sei, kaon nicht zweifel- 
haft sein, wenn nun damit eine andere Stelle, XI, 45. ver- 
gleicht: 

/ulrotlt quoUes üueripiae liwuna cdlae, 
Seu puer arrisü she pueüa Uln, 

QnUetUus non es fonbui velo^iu seraque, 
Secretuanque iubts granduu esse tibL 

Oblinüur mnimae si qua est suspectio Hmae, 
Punctaque lasdta quae ter^aniur acu. 
So erhielten auch die Fenster aosser den Laden i^och Vorhänge. 
S. Fka zu Winckehn. W. I, S. 479 ff. — Ein Beispiel, wie 
die Lüsternheit von solchen Spalten Gebrauch machte, s. bei 
Petio5. 25. 

Die sonst sehr bestrittene Frage, ob die Häuser der Alten 
(überhaupt) nach der- Strasse zu 

Fenster 
gehabt, beantwortet sich auch, abgesehen von den Stellen, wo de- 
ren erwähnt werden, leicht, wenn man erwägt, wie die Häuser, 
z. B. in Pompeji sich äusserlich darstellen. Das Hauptgebäude 
und eigentliche Wohnhaus ist jederzeit (und so durchaus die 
römische domus) ein £rdgeschoss. Alle Ablheilungen desselben 
sind den inneren freien Räumen, dem Atrium, Gavum aedium und 
Peristyl, zugewandt. Nach der Strasse hin ist es überall mit 
Tabernen umgeben; natürlich konnten dort keine Fenster sein, 
und da in Pompeji überall nur das untere Stockwerk erhalten 
ist, so erklärt es sich, warum man dort überhaupt wenig Fenster 
gefunden haL Es lässt sich nicht bezweifeln, dass auch die 
meisten römischen Häuser solche Tabernen gehabt haben, oder 
dass, wo diese fehlten, porticus und ambulationes vor denselben 
lagen. Daher wird überhaupt das untere Stockwerk selten 
Feuster gehabt haben. Anders musste es natürlich in den 
oberen Stockwerken sein und wenn man sich auch keineswegs 
wie bei uns ganze Reihen hoher Fenster denken darf, so ist es 
doch ganz gewiss, dass sich dort überall deren nach der Strasse 
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befanden (so gut wie in Athen, s. Gharikles I, S. 203 fg.) — 
So werden sie denn auch nicht selten von den SchrifUtellern 
erwähnt. Steilen freilich, wie Tib. II, 6, 39. ab excelsa prae- 
ceps delapsa fenestra, beweisen nichts ; denn man ersieht daraus 
nicht, wo es gewesen. Dagegen ganz bestimmt ist Liv. I, 41. 
(Tanaquil) ex superiore parte aedium per fenestras in novam 
viam versas — populum alloquitur, £benso Diorts. IV, 5. 
Und so sagt auch Vitr. V, 6. eomieae autem (scenae) aedifi- 
ciorum privatorum et maenianorum hahent speciem, prospectusque 
fenestrU disposilos imilatione eommunium aedificiorum ralioni" 
bus. luYEiTAL. Sat. III, 270 fg. sagt von den Gefahren, welche 
in den Strassen Boms droheten: 

Respice nunc alia ac diversa pericula noctis: 
Quod spatium tectis tublimibus, unde cerebrum 
Testa ferit, quolies rimosa et curla fenestris 
Vasa cadantl quanto percussum pondere Hgnent 
Et laedant silicem. 
Danach erklären sich auch die Stellen', wie Horat. od. I, 25. 
Parcius iunctas quatiunt fenestras, und das schöne Bild bei 
Prof. IV, 7, 15 sqq. 

lamne tibi exciderunt vigilacis furta Suburae 

Et mea noclumis trita fenestra dolis? 
Per quam demisso quoties tibi fune pependi, 
Ältema veniens in tua colla manu. 
Mart. I, 87. Vicintu meus est, manuque tangi De nostris No- 
vius polest fenestris. Bestimmte Zeugnisse sind sodann Liv. 
XXIV, 21. pars procurrit in vias, pars in vestibulis stat, pars 
ex tectis fenestrisque prospectant, et quid rei sit rogitant. und 
Pladtus Most. IV, 2, 27. wo die Sklaven ihren Herrn abholen 
wollen, fragt Theuropides: Quid volunl? quid inlrospeclant? 
wo doch niemand an Spalten in der verschlossenen Thüre, 
oder gar ein Schlüsselloch denken wird. Und wie Hessen sich 
auch sonst die polizeilichen Vorschriften Die. IX^ tit. 3. De his 
qui effuderint vel deiecerint. erklären? Indessen wird man sich 
die Fenster immer nur klein (daher auch rimae genannt; Gic. 
ad Att. II, 3. fenestrarum angustias quod reprehendis etc.) und 
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ziemiich hoch angebracht denken mössen; sie hatten aach zu- 
weilen Gitter, cltUhri, [welche in der Maoer befestigt waren 
oder beweglich an Zapfen hingen], Plaut. Mil. II, 4, 25. \fe- 
neslrae clalhraiae, vgl. Colom. VUf, 17.], s. Wingkblm. W. II, 
S. 250. [Mazois, Pal. des Scaur. S. 76. In Herculanum hat 
man Ueberresle davon gefunden.] 

Ein grosser Theil der kleineren Gemächer, namentlich die 
um das Gavädium umherliegenden, erhielt nur ein spärliches 
Licht durch die Thöre; andere grössere, wie bereits gesagt ist, 
durch Oeffnungen in der Decke. 

Die Fenster mögen in alter Zeit unverschlossene Oeffnungen 
gewesen sein, die höchstens durch Läden [oder vela, Plih. ep. 
VII, 21. eubiaUa obductU velis opaea, bei manchen ökonomi. 
sehen Räumen auch durch NeUe, Varro R. R. HF, 7. fentitru 
— reiiculalU.] geschlossen wurden. [So erklären sich wenigstens 
am besten Ovid. Am. I, 5. 

Par$ adaperta fuU, pars altera elausa feneslrae, 
luv. IX, 105. 

Claude fenestrae, 
Vela tegant rimat, iunge oslia, tollüe lumen. 
Plin. ep. IX, 36. clatuae fenestrae manetU, mire enim süetUio 
et tenebris animus alitur, Se». consol. ad Marc. 22. lumen 
omne praecludi iussit et se in tenehrü eondidü. Appdl. Met. 
II. p. 57. eonelave obseralis lumnibui umbrotum. Fka zn 
Winckelmann, Baukunst der Alten, 1. § 63.] In späterer Zeit 
bediente man sich besonders des lapis speeularis (Frauenglas, 
Marienglas), der häufig erwähnt wird. Selbst Säulengänge ver- 
schloss man durch dergleichen Fenster. Plik. ep. IF, 1 7. Egre- 
gium hae (porticus) adversum tempeHates receptaeulum; nam 
specularibus ac muüo magis tectU immnenUbut muniutUur. — 
Wenn man streng an den Worten Senegals halten wollte, so 
würden die specularia, welche diese Säulengänge verschlossen 
und welche Tbl. I, S. 88. angenommen sind, nicht in Gallus* 
Zeitalter passen. Denn er sagt ep. 90. Quaedam nostra denrnm 
prodUse memoria scimtu, ut speculariorum usum, perUieenU 
testa darum transmUtentium lumen, ut suspensuras balneorum etc. 
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Allein Hirt hat schon, Gesch. der Bauk. III, S. 68. darauf 
aufmerksam gemacht, dass man die Worte nosira memoria 
nicht streng nehmen dürfe. Denn die iuspensurae bcUneorum, 
von denen dasselbe gelten soll, werden schon von Vitbdy be- 
schrieben und Pur. IX, 54, 79. schreibt die Erfindung dem 
Sergius Orata zu in der Zeit des L. Grassus Orator: ^t prU 
m%u pensiles invenerit halineas. Inwiefern Hirt diese Stelle 
mehr als zweifelhaft nennen mag, ist nicht abzusehen, da auch 
Magrobids Sat. II, 11. sagt: Hie est Sergitus OreUa, qui pri- 
m%u balnecu pensiles hdbuit. Höchstens könnte man in Rück- 
sicht auf XXVI, 3, 8. sagen, er habe sich widersprochen. Man 
darf übrigens, um sich vom früheren Gebrauche der Fenster- 
scheiben zu überzeugen, nur an den Kyzikenischen Saal den- 
ken, der auf drei Seiten Fenslertliüren (valvas) oder bis auf 
den Boden herabgehende Fenster hatte. Wie man sich diese 
ohne specularia denken soll, ist in der That nicht abzusehen. 
Dann wäre es ein sehr luftiges Haus gewesen. Ihn beschreibt 
aber auch Yitruy. Die Frage, ob die Alten sich auch des 
Fensterglases bedient haben, ist früher gewöhnlich verneinend 
beantwortet worden. In neuerer Zeit ist man indessen darüber 
nicht in Zweifel und mehr als alle Belege aus späten Schrift- 
stellern beweisen die in Pompeji gefundenen Glasscheiben und 
selbst Fenster. S. Winckblm. W. II, S. 251. und dazu die 
Anmerkungen der Herausgeber. Gell, Pompeiana. 1835. I, 
p. 99. dazu Jahns Jahrb. 1831. I. Bd. S. 456. Hirt, Gesch. 
der Bauk. III, S. 66 ff., der indessen vielleicht zu weit geht. 

[Der Ausdruck transenna wird von Non. II, 859. als fenestra 
erklärt und Gic. de or. 1, 35. quasi per transennam praeter- 
eufUes slriclim adspeximtu. spricht dafür. Ob es aber ein ver- 
gittertes Fenster bezeichnete (da transenna auch den Strick be- 
deutet) oder eine Deckenöffuung zur Erleuchtung eines Baumes, 
wie BöTTiGHER, Hypäthraltempel S. 36 fg. will, ist ganz un- 
sicher.] 

Heizung. 

Die Erwärmung der Zimmer im Winter geschah auf mehr 
ab eine Weise, eigentliche feststehende Oefen hatte man jedoch 
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im AUcfthume nicht. Man legte die zum Winteraufenthalte 
dienenden Cubicula und Triciinia schon so an, dass sie viel 
Sonne hatten und das mochte bei dem milderen Klima zum 
Theil ausreichen [wie man überhaupt bei den Anlagen derZim* 
mer Himmelsgegend und Sonne mehr berücksichtigte, als jetzt. 
ViTR. VI, 4 (7).] Ausserdem hatte man wirkliche Kamine, wenn 
auch wohl nicht nach unserer Art. Suet. Vit. 8. nee ante 
in praetorium rediit, quam flagrante triclinio ex conceptu 
camini. Hör. Sat. 1, 5, 81. Udos cum foliis ramos urente ea^ 
mtno. lo. epist. I, 11, 19. Sextili mense caminus, [Plir. h. n. 
XVII, 11, 16. Caminata fossura ore compressiore sinl. Sidon. 
Ap. ep. II, 2. hiemale triclinium — quod arenatili Camino 
saepe ignis animattu pulla fuligine infecit* Isio. XIX, 6. co- 
minus est fomax.] In diesem Sinne ist auch focus (a fovendo 
Paul. h. v.) zu nehmen Hör. od. I, 9, 5. ligna super foco large 
reponens. Cic. ad Fam. VII, 10. und anderwärts. Oder die 
Heizung geschah durch Röhren, die aus einem Hypokaustum in 
die Zimmer geleitet wurden, s. Wingkelm. W. II, S. 253 ff.; 
oder man hatte neben den bewohnten Gemächern kleine Räume, 
die durch ein Hypokaustum erhitzt wurden und durch eine ver- 
schliessbare OefTnung nach Gefallen die Wärme in das Zimmer 
einströmen Hessen oder nicht: also wirkliche Heizung mit er- 
wärmter Luft. Plin. ep. II, 17. Applicilum est cuhiculo hypo- 
causton perexiguum, quod angusta fenestra suppositum calorem, 
ut ratio exigil, aul effundit aut retinet, ebend. Ädhaeret dor- 
milorium membrum, transitu interiacente , qui suspensus et (u- 
hulattu conceptum vaporem salubri temperamento huc illucque 
digerit et ministrat» Endlich bediente man sich auch eherner 
Kohlenbecken und tragbarer Oefen (s. die beiden Abbildun- 
gen), deren in Pompeji gefunden worden sind. S. Mus. Borb. 
II. t 46. III. t 27. V. t. 44. Roux und Barre, Hercul. und 
Pomp. VI. t 67. Man brauchte dieselben auch zum Wasser- 
kochen und zum Warmhalten der Speisen, wie die daran be- 
findlichen Vorrichtungen zeigen. So z. B. hing in dem hier 
abgebildeten kleinen Ofen ein Kessel. — [Namentlich auf diesen 
Heizungsapparat bezieht es sich, wenn Brennmaterial gefordert 
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wurde, welclies so wenig Raach als möglich hervorbrachte, z. B. 
Kohlen und ausgetrocknetes Holz.] Ob abl^r die Alten Rauch- 
fänge gehabt haben, ist eine viel bestrittene Frage. Die ge- 
wöhnliche Meinung, die Beckmann, Beitr. zur Gesch. der Erfind. 
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II, S. 391 flf. Voss zu Virg. Georg. II, 242. Heind. zu Hör. 
Sat. I, 5, 81. mit Anderen [wie Benedetti zu Plaut. Aulul. 
animadv. 9.] theilen, ist, dass der Rauch nicht durch eine Esse, 
sondern durch Oeffnungen in der Decke, Fenster und Thüren 
II. 15 
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gezogen sei, und allerdings scheinen Stellen, wie z. B. Vits. 
VII, 3, 4. (Jonclavibui, aut ubi ignis, aut plura lumina swni 
ponenda, purae fieri debent (coronae), ut eo facilius exter- 
geantur: in aeslivis et exedris, ubi minime fumus est nee fu- 
ligo polest nocere, ibi caelatae sunt faciendae, und YII, 4, 4. 
für diese Ansicht zu sprechen. Demungeachtet hat Fea zu 
Winck. W. II, S. 347. nach Sgamozzi, dell* ArchiU I. lib. 3. 
c. 21. nachgewiesen, dass der Gebrauch der Essen den Alten 
nicht unbekannt gewesen ist, und dass sich auch wirkliche 
Kamine in Trümmern alter Gebäude gefunden haben. Vgl. Mus. 
BoRB. V. t. 40. In Bezug auf Unteritalien, wo man der Heizung 
so gut als gar nicht bedurfte, ist allerdings die gewöhnliche 
Ansicht richtig; denn in Pompeji findet man nur in Bädern und 
in Backhäusern Schornsteine, in den Wohnzimmern nicht, allein 
daraus darf man nicht auf Rom und das nördÜche Italien schlies- 
sen. Hier hat es sicherlich Rauchfönge gegeben, wenigstens 
seit der Zeit des verfeinerten Luxus; denn da man die Wärme 
so geschickt in Röhren zu leiten wusste, wird man wohl auch 
fftr den Rauch einen Weg gefunden haben. [In den ältesten 
Zeiten mag der Gebrauch der Essen allerdings auch hier sehr 
beschränkt gewesen sein, wesshalb die alten Atrien vom Rauch 
verunziert wurden ; allein die Wohn- und Arbeitszimmer für den 
Winter haben gewiss bald Kamin und Essen erhalten. Aus Hör. 
Sat. I, 5, 80 fg. 

Icicrimoso non sine fumo, 
Udos cum foliis ramos urenle Camino, 
ist wenigstens auf ein Nichtvorhandensein des Rauchfanges nicht zu 
schliessen, denn bei einem solchen Brennmaterial wird es allent- 
halben Rauch geben, auch wenn der beste Rauchfang vorhanden 
ist. Wollte man sich darauf berufen, dass man wegen mangeln- 
den Rauchfanges trocknes und sogar mit amurca bestrichenes 
Holz (HoR. od. III, 17, 13. Mart. XIII, 15. acapna. Plw. 
h. n. XV, 8. Gat. R. R. 130.) habe anwenden müssen oder auf 
Mart^ XIII, 30. fumoso Decembri, verweisen, so ist dieses theils 
auf die tragbaren Oefen zu beschränken, welche natürlich keine 
Esse hatten, theils daraus zu erklären > dass die Essen in den 
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niedrigen Häusern nicht hoch sein konnten, wo wegen ge- 
ringer Zugluft Bauch sehr schwer zu vermeiden war, zumal 
da die Kamine offen waren. Solche Stellen, wie Virg. Aen. 
XII, 569. fumanlia eulmina, und Ecl. I, 82. villarum culmina 
fumant. beweisen weder das Eine noch das Andere, denn es 
können auch Rauchfänge gemeint sein, welche oben im Dach- 
first münden. Die Entscheidung des Aristo über den Servitut- 
streit DiG. VIII, 5, 8. § 5 ff. spricht mehr für als gegen Essen. 
Vgl. AvELLiRO, descr. di una casa, la seconda etc. p. 39. Was 
endlich die Küchen betrifft, s. oben S. 194.] 

[Schlussbemerkungen. 
Um diesen Excurs nicht allzusehr auszudehnen, mögen 
hier nur noch einige Andeutungen über das Charakteristische 
des römischen Wohnhauses Platz finden. 

1) In Betreff der allgemeinen das Areal umgrenzenden 
und die einzelnen Theile scheidenden Grundlinien ist zu be- 
merken, dass die Häuser nicht immer gerade Linien und rechte 
Winkel hatten, wie auch Plan B beweist. S. Thl. I, S. 100. 
Selten dachte man daran, die durch den schrägen Lauf der 
Strassen bedingte unregelmässige Gestalt durch Abschneiden der 
schiefwinkligen Ecken zu verbessern und durch Benutzung die- 
ses Raumes zu Bädern, Tabernen u. s. w. für das eigentliche 
Wohnhaus rechtwinklige Formen zu gewinnen, wie man es in 
der Villa des Diomedes zu Pompeji findet. 

2) Der Anblick der römischen domus von Aussen machte 
trotz des gewöhnlich angebrachten Schmuckes nur einen ge- 
ringen Eindruck, woran theils die grosse Niedrigkeit des Hauses, 
theils die Kleinheit der Fenster oder deren gänzlicher Mangel, 
theils endlich die Unregelmässigdeit des Baues Schuld war, in- 
dem nur einzelne Theile ein zweites Stockwerk hatten und da- 
durch unsymmetrisch über die anderen hinausragten. 

3) In einem um so glänzenderen Lichte zeigt sich das 
Innere des Hauses, dessen Haupteigenthümlichkeit in der Ver- 
Iheilung der einzelnen Bäume bestand. Man findet nämlich stets 
die Zimmer um einen offenen Raum (Atrium, Cavum aedium, 
Peristyl) als gemeinsamen Mittelpunkt herum gruppirt. Ein 

15* 
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solcher Hof mit seinen umliegenden Zimmern bildet eine für 
sich abgeschlossene Abtheilung und je grösser das Haus ist, 
um so öfter wiederholt sich diese Gonstruktion. Die gewöhn- 
lichen Zimmer zum Wohnen und Schlafen sind klein, um so 
grösser aber die Räume für die Besuche, namentlich die Höfe, 
von denen die angrenzenden Zimmer Licht und Luft empfingen, 
durch welche Einrichtung auch alle Stürme und jede Zugluft ab- 
geschlossen wurde. Freilich weilten die Blicke der Bewohner 
nicht auf dem wechselvollen Gewühle der Strassen, sondern auf 
den inneren Höfen, den bekannten Baumgruppen und Hallen, 
aber dieser Blick war auch ein prächtiger. Namentlich musste 
es ein wahrhaft bezaubernder Effekt sein, wenn man bei ge- 
öffneten Thüren und Vorhängen von dem Ostium aus die drei 
Höfe mit ihren marmornen Säulen, plätschernden Wassern, 
schattigen Bäumen und strahlenden Wänden in der schönsten 
Perspektive auf einmal überblickte, Alles überspannt von dem 
tiefen Blau des italischen Himmels! — Leider ist im Mittel- 
alter diese Bauart ganz verschwunden und nur der klösterliche 
Kreuzgang erhielt, wie man mit Recht bemerkt hat, ein schwaches 
Andenken an die alte Einrichtung. Vgl. noch die Schlussbenaer- 
kungen in den Schriften von Engelhard und Zumpt.] 



ZWEITER EXCURS ZUR ZWEITEN SCENE. 



DAS VERSCHLIESSEN DER THÜEREN. 

Zu den unverständlichsten Stellen der alten Schriftsteller 
pflegen immer die zu gehören, welche auf irgend einen der 
neueren Zeit fremd gewordenen Mechanismus sich beziehen. 
Wenn es schon überaus schwierig ist, auch da, wo geflissent- 
liche Beschreibungen vorliegen, wie durch Heron und Vitrüv 
von den hydraulischen Maschinen des Ktesibios, sich in die 
Eigenthümlichkeit der mechanischen Vorrichtungen hineinzudenken, 
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so ist oft kaum eine hinreichende Erklärung möglich, wenn nur 
gelegentlich einer für die Zeit hinlänglich bekannten Sache Er- 
wähnung geschieht, der Mechanismus möge übrigens so einfach 
gewesen sein, als er wolle. Diess gilt namentlich auch in allen 
den Fällen, wo der Schlösser oder richtiger des Verschlusses 
der Thüren gedacht wird. Der Stellen, worin diess geschieht, 
sind viele, aber fast alle geben über die Art und Weise des 
Verschliessens nicht mehr Aufschluss, als die zahlreichen antiken 
Schlüssel, die nur eben bestätigen, was man ohnehin weiss, 
dass es Schlösser gab. 

Wenn Böttiger, Kunstmyth. I, S. 271. in oft von ihm 
beliebter Weise sagt: „Ueberhaupt möchte der Abschnitt von 
dem Schiosserhandwerk in einer besonders nach Pollux Ono- 
mastikon noch zu schreibenden Technologie des Alterthums noch 
vieler Aufklärung bedürfen,'^ so ist diess daher allerdings wahr; 
nur wird gerade die Nomenklatur bei Pollux am wenigsten zur 
Erklärung beitragen. Die Untersuchung müsste nicht nur mit 
der ältesten griechischen Zeit beginnen, für welche Homer sehr 
wichtige Andeutungen enthält, sondern auch den Orient umfassen, 
inwiefern es wahrscheinlich ist, dass man den Ursprung der 
Schlüssel in Phönicien zu suchen hat. Einigermaassen ist diess 
auch in den bedeutenderen Schriften, welche von dem Gegen- 
stande handeln, geschehen. Ich nenne davon vorzüglich Salmas. 
Exercitt. ad Sol. p. 649 ff. Sagittarids de ian. vett. Altenb. 
1672. cap. 9 — 15. [und dazu dess. epistol. et anal. len. 1694.] 
den ich jedoch nur anführe, weil seine Schrift auch eine Art 
von Autorität erlangt hat, obgleich sie nur ein Aggregat unbe- 
nutzter Citate ist. Weit gelehrter ist die Abhandlung von 
Molin, de clavibus veterum in Sallengre, thes. antt. Rom. III, 
p. 795 ff. Mit den von ihm gelieferten Abbildungen alter 
Schlüssel vergl. man Montfauc. Antiq. expl. Tom. III. P. I. 
t. 54. 55. [S. auch WiNCKELHAirirs W. II, S. 79. Endlich gab 
AvELLiNO, descr. di una casa p. 70. 75 fg. tav. X, 16. 17. 
zwei interessante Abbildungen von erhaltenen Schlössern (das 
eine rund, das andere viereckig) nebst einem Schlüssel.] Eine 
solche, das ganze Alterthum umfassende Untersuchung liegt mir 
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indessen hier um so ferner, als die älteste, noch bei Homer 
sehr einfache Weise des Verschlusses auf den römischen Ge- 
brauch keine Anwendung leidet; man mfisste denn die Ueber- 
einslimmung in dem gemeinschaftlichen Gebrauche hölzerner 
Querriegel suchen, die ohnehin der Erklärung weniger bedürfen. 
Es kommt hier hauptsächlich darauf an, Ausdrucke, wie olex, 
sera, repagula, petsuli, clauitra zu erklären und, wenn ich 
auch nicht hoffen kann, genügendes Licht über den dunkeln 
Gegenstand zu verbreiten, so will ich doch nicht unterlassen, 
wenigstens auf die Momente aufmerksam zu machen, die haupt- 
sächlich ins Auge gefasst werden müssen. 

Zuerst ist es natürlich, dass die Weise des Verschlusses 
eine andere sein musste, je nachdem die Thüren selbst ver- 
schieden waren. Es war nicht gleichgültig, ob sie nach Innen 
oder nach Aussen sich öffneten, oder ob es Flügelthüren, bifores 
waren, oder den sogenannten spanischen Wänden gleichende 
Klappthüren, valviie im ursprünglichen Sinne nach Varro bei 
Serv. zu Virg. Aen. I, 453. Valvae sunt, quae revolvurUur et 
$e velant. 

Die Flügelthüren mögen, wenigstens in Privathäusem bei 
weitem die gewöhnlichsten gewesen sein. Schlugen sie nach 
Innen, so war das natürlichste und einfachste Mittel, sie zu 
verschliessen, ein quer vorgeschobener Balken oder hölzerner 
Riegel. Der eigentliche Ausdruck für diesen Querriegel war 
sera. Er wurde vermuthlich in Löcher, welche sich in den 
Pfosten befanden geschoben und war in keiner Weise an der 
Thüre befestigt, sondern konnte und musste ganz hinwegge- 
nommen werden, wenn man sie öffnen wollte. Leider ist das 
Fragment aus Festus unter reserari p. 282 M. so verstümmelt, 
dass es keinen Beweis abgeben kann, obgleich sich der Zu- 
sammenhang leicht errathen lässt; allein es giebt andere un- 
zweideutige Belege. Dahin rechne ich weniger die Erklärung, 
welche NoNius I, 195. [im Ganzen nach Varro L. L. VII, 108.] 
giebt: Reserare, aperire, a sera dictum, qua remota valvae 
patefiunt; denn der Ausdruck removere möchte noch zweideutig 
scheinen können. [Aehnlich IV, 355. nur dass der Querbalken 
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hier auch patihulum genannt wird.] Hingegen heisst es bei 
[Paul. Diag. v. asserere p. 25 M. unde eliam serae appellan- 
tur, quia foribus admotiu opponuniur defixae postibus, quem- 
admodum ea, quae terrae inserunlur,] Ovid. Fast. I, 265. 
Et iam contigeral portam, Saturnia euius 
Demserat appositas insidiosa sercu, 
und V, 280. 

Tola palet demta ianua nostra sera. 
Dasselbe folgt aus Petr. 16. Dum loquimur, sera sua sponte 
delapsa cecidit reclusaeque subilo fores admiserunt intrantem. 
Daher mag allerdings bei Festus gelesen werden: $erae namque 
dicuniur fustes, qui opponuntur clausis foribus., und daher ist 
auch der gewöhnliche Ausdruck für solches Verriegeln opponere 
oder apponere seram, d. i. obserare, [z. B. luv. IV, 347. Ovid. 
Am. II, 243 fg.] Dass die sera aber in den Pfosten auflag, 
ergiebt sich aus dem Refrain in der Ovidischen Elegie Amor. I, 6. 

Tempora noctis eunt: excute poste seram. 
wo in der Verbindung mit excutere unter postis nicht die Thüre 
verstanden werden kann. [Auch zeigen viele pompejanischen 
Ostia die eingestemmten Vertiefungen in beiden Pfosten, um den 
Querbalken aufzunehmen, Avellino, descr. di una casa Pomp, 
p. 8 fg.] — Wenn man von der sera den obex unterscheidet, 
so ist diess nur insofern richtig, als das Wort genereller Aus- 
druck ist, der alles was vorgelegt oder vorgeschoben wird be- 
deutet [ViRG. Georg. IV, 422. obice saxi. Oaos. 111, 19. Sil. 
Ital. IV, 23 fg. 

ac robora portis 
Et fidos certanl obices arcessere silva. u. A.]; 
keinesweges aber ist an eine besondere Vorrichtung zu denken. 
Daher heisst es bei Paul. Diag« p. 187 M. Obices pessuli, serae. 
[vgl. Cell. IV, 17.] 

Wohl aber mögen anderer Art die repagula gewesen sein. 
Von ihnen sagt Festus p. 281. [mit Mdellers Anm. S. 403.] 
Repagula sunt, ut Verrius ait, quae patefaciundi gratia ita 
figuntur, ut ex contrario quae oppanguntur. (Exe. ut e con^ 
trario oppangantur.) — quae poetae interdum repages appel- 
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laut. Aus den Worten palefaciundi gralia lässt sich seh essea, 
dass es eine Vorrichtung war, welche gestattete, mit weniger 
Mühe als bei der sera die Thüre zu öffnen, und da der Name, 
die späteste Latinität ausgenommen, nur im Plural vorkommt, 
so kann man vermuthen, dass dadurch nicht, wie durch sera, 
ein Querbalken, sondern zwei von beiden Seiten her sich be- 
gegnende Riegel bezeichnet werden [gewöhnlich von Holz, Plin. 
h. n. XVI, 42, 82.], wesshalb wohl Festus sagt: e contrario 
oppanguntur. Dann bedurfte es natürlich einer Yerbindung 
beider und vielleicht wurde diese auf dieselbe Weise bewirkt, 
wie bei den Griechen durch ßdXavog, einen Bolzen, der in 
eine Höhlung, ßaXavoioxrj, gesenkt den Riegel mit der Thäre 
verband, und, da er selbst hohl war, mittels eines hineinpassen- 
den schlüsselartigen Instrumentes, ßaXavaygay wieder heraus- 
gezogen wurde, wenn die Thüre geöffnet werden sollte. Einer 
gleichen Vorrichtung bedurfte es auch noch in anderen Fällen: 
erstlich wenn die Thüren nach Aussen schlugen, wo der inner- 
lich vorgeschobene Riegel nichts genützt haben würde, wenn er 
nicht durch irgend etwas mit der Thüre verbunden gewesen 
wäre. Diess konnte indessen auch durch einen einfachen Haken 
geschehen; wollte man aber die Thüre so verschliessen, dass 
auch von Innen nicht jeder sie öffnen konnte, so erreichte man, 
von künstlicherem Verschlusse abgesehen, diesen Zweck auch 
durch die ßakavog* 

Dieser Bolzen wird nun gemeiniglich für dasselbe mit dem 
gehalten, was die Römer pestulus nannten und so nimmt den 
Namen auch Böttiger Kunstmyth. I, S. 260. Mir ist aber, 
ausser dem von Sagittarius angeführten Marcellus Empiricus, 
keine Stelle bekannt, die nicht vielmehr dagegen stritte, als 
dafür bewiese. — Die Sache wird schon von Plautus er- 
wähnt. Aul. I, 2, 25. occlude sis fores ambobus pessulis. Dann 
von Terent. Heaut. II, 3, 37. Anus obdü foribus pcssulum, 
Ewa, 111, 5, 55. pessulum oslio obdo. Allein die Stellen, welche 
etwas deutlicher davon sprechen, sind bei Appul. Met. I, p. 44 
Oud. Ego vero adducla fore pessulisque firmalis graba- 
tulo eiiarn pone cardines supposüo et probe aggesto super eum 
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me recipio. p. 49. Commodum Urnen evaseranl el fores ad 
pnstinum slatum integrae reiurgunt, cardines ad foramina 
resident, postes ad repagula (?J redeunt, ad claustra pes- 
iuli recurrunt p. 52. Sumo sarcinulam meam et subdila 
clavi pessulos reduco. At illae probae et fideles ianuae, 
quae sua sponte reseratae nocte fuerant, vix tandem et aeger- 
rime tunc elavis suae crebra immüsione patefiunL III, p. 199. 
Et cum diclo pessulis iniectis el uncino firmiter immisso sie 
ad me reversa. IX, p. 631. Tunc Myrmex landcm clave pessu- 
lis subiecta repandil fores. — Es fällt in die Augen, dass in 
allen diesen Stellen von etwas ganz anderem die Rede ist als 
von einem hohlen Bolzen, der in die OefTnung der sera ein- 
gesenkt wurde. Weder lässt sich damit der Ausdruck pessulum 
obdere foribus und das bei Appulejus mehrmals vorkommende 
oppessulata ianua wohl vereinigen, noch sieht man ein, warum 
in den meisten Fällen der Plural, pessuli, steht. Aus Appulejus 
aber wird zwar die Beschaffenheit der alten Schlösser auch 
nicht völlig klar, aber dass unter pessulis Riegel zu verstehen 
sind, welche durch einen Schlüssel vor- und rückwärts bewegt 
werden, darüber kann kein Zweifel sein und hätte man auch 
nur genauer angesehen, was Salmasius a. a. 0. p. 650. dar- 
über sagt, so würde man nicht in eine Verwechselung der 
pessuli mit der sera und ßdXavog, der elavis mit der ßaXa^ 
vayga gefallen sein. 

Bei Terenz kann unter pessulus ein einfacher Riegel ver- 
standen werden, der vor- und zurückgeschoben wurde, ohne 
dass man dazu eines Schlüssels bedurfte; bei Appulejus hin- 
gegen können die pessuli (ein Doppelriegel, der durch einen 
Schlüssel bewegt wird) nicht zurückgezogen werden, ohne den 
Schlüssel zu gebrauchen. Daher kann darüber kein Zweifel 
sein, dass im letzteren Falle wirkliche bedeckte Schlösser zu 
verstehen sind, und wenn es in der zweiten aus Appulejus an- 
geführten Stelle heisst: ad claustra pessuli recurrunt, so sind 
claustra der Schlosshaken, in den die Riegel eiuschliessen. — 
Diese Erklärung ist um so wahrscheinlicher, da dieselbe Art 
des Verschlusses noch jetzt in Rom sehr gewöhnlich ist. 
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Solche Schlosser mussten natürlich alle Thüren haben, 
welche von Aussen verschlossen und geöffhet werden sollleD, 
wie namentlich an Vorrathskammern , Schränken u. s. w. Bei 
den Hauslhüren fand das Bedürfniss solchen Verschlusses we- 
niger Statt, weil immer jemand im Hause blieb, um öffnen zu 
können. Wollte man diess von Aussen thun, so war dennoch, 
wie es scheint, in den meisten Fällen der Schlüssel nur iDoer- 
lieh zu gebrauchen. Es war dann ein Loch in der Thüre, 
durch welches man die Hand stecken konnte, um mittels des 
Schlüssels die Riegel zurück zu ziehen. So findet es sich bei 
Appuleius Met. IV, p. 359., wo der eine der Räuber so zu 
öffnen versucht: qua clavi immiUendae foramen patebcU, sensim 
immissa manu claustrum evellere gesiiehaU denn mit OuDEfCDORP 
und Anderen anzunehmen, die Schlüssel seien so gross gewesen 
{claves eas oportet fuüse maximas), dass man durch das ei- 
gentliche Schlüsselloch die Hand habe stecken können, ist fast 
lächerlich. Eben so hat man sich vielleicht die Sache zu denken 
bei Petron. c. 94. continuo Urnen egressus adduxit repente 
ostium ceUae meque nihil täte exspectantem inclusit exemUgue 
raptim clavem et ad Gilona invesligandum cucurrit.; denn 
hätte Eumolpus auch äusserlich den Schlüssel stecken lassen, 
so wäre es doch dem Encolpius nicht möglich gewesen zu 
öffnen. Vermuthlich liess man ihn aber gewöhnlich am Schlosse 
innerlich stecken und das war auch hier der Fall gewesen. 

Bei Schränken und überhaupt kleineren Behältnissen, wel- 
che irgend etwas verwahrten, wäre natürlich ein solches Loch 
in der Thüre sehr übel angebracht gewesen. Sie wurden also, 
wie bei uns, von Aussen verschlossen. Dasselbe geschah in- 
dessen auch mit anderen und selbst Hauslhüren. Mit Gewiss- 
heit ergiebt sich diess aus Plaut. Most. II, 1, 57. 
— Clavem mihi harunce aedium Laconicam 
lam iube efferri intus hasce ego aedes occludam hine foris. 
Tranio will dem zurückgekommenen Theuropides glauben ma- 
chen, es wohne niemand mehr in dem Hause; darum ver- 
schliesst er von Aussen, während er schon dem Philolaches 
geheissen hat, es innerlich zu thun. Beides geschieht v. 78. 
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Clavim eedo alque dbi intro atque oeelude oslium, 

El ego hinc oecludam. 
Es musste also ein doppeltes Schloss an der Thure sein, oder 
der Verschluss geschah von Innen durch die sera oder repagula, 
von Aussen durch ein eigentliches Thürschloss. Ferner musste, 
wer vor der Thüre stand, wahrnehmen können, ob sie von 
Aussen verschlossen sei, sonst würde Tranio zwecklos zu- 
schliessen. Der dreifach gezahnte Schlüssel wird durchaus als 
eine Erfindung der Lacedämonier angegeben, wesshalb er eben 
davis Laconica hiess und ich will die von Salmasius, Sagit- 
TABiüSy MoLiN und WuESTEMANir Pal. d. Sc. S. IS 3. aus Aristo- 
phanes und seinem Scholiasten, Menander und Eustathius ange« 
führten Stellen nicht wiederholen. Vgl. auch 0. Mueller, 
Dorer. II, S. 28. In welche Zeit die Erfindung falle, ist für 
den römischen Gebrauch eine völlig gleichgültige Frage; denn 
lange vor der Zeit, aus welcher wir Nachrichten über das 
häusliche Leben der Römer erhalten^ war er erfunden. 

[Eine bisher übersehene und von Avellino zuerst ver- 
öffentlichte Art des Verschliessens ist, dass man einen an dem 
unteren Ende der Thüre befestigten Riegel in die untere Schwelle 
und einen anderen an dem oberen Ende in den Sturz der Thüre 
schob, zu welchem Rehufe besondere Vertiefungen da waren. 
Dieses geschah ziemlich regelmässig bei den Flügelthüren, welche 
an jeder ihrer beiden Abtheilungen und zwar an der schmalen 
Seite einen Riegel hatten, so dass man nach Relieben nur den 
einen Flügel öffnen konnte, und an den mehrtheiligen Klapp- 
oder Schiebethüren (wie sie die Tabemen und Tablina hatten), 
deren einzelne Rlätter (s. S. 155.) eine besondere Refestigung 
durch diese in den Roden eingreifenden Riegel erhielten. Ohne 
diesen Mechanismus würde eine solche Thüre, wenn sie ver- 
schlossen war, nicht leicht eine gerade Linie gebildet haben. 
Dieses sehen wir in den beiden Tabemen des Hauses der 
Bronzen (Avellino descr. ~ la seconda p. 5 ff.) und in 
dem Tablinum des Hauses der mit Figuren geschmückten Kapi- 
taler (AvELLiNo descr. de una casa p. 4 ff.) Der Name dieser 
ohne Schlüssel zu bewegenden Riegel war pessulus als die all- 
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gemeine Bezeichnung solcher Vorrichtungen, und folgende Stellen 
mögen derselben Erwähnung thun. Pladt. Aulul. s. oben, 
eist. 111, 18. 

UM estis servi? obdudüe aedes pessulis, repagulis. 
Cure. I, 2, 60 ff. 

Pessuli, heu8 pessuli, vos salulo luhens 
Vos amo, vos volo, vos pelo alque obsecro 
Gerile amanti mihi morem amoenissimi — 
Suhsilile, obsecro et miUite islane foras. 
Auch Ter. Heaut. s. oben. Margell. Empir. 17. foramine, in 
quo ianuae pessuli descendunl, quidquid repereris, collige. Prud. 
in Symmach. I, 65 fg. 

Nunc forihus surdis, sera quos vel pessulus arlis 
Firmarunt cuneis, 
PoLYB. XV, 30. d-vgaq — anoxXeiOf4,hag di SiTVoTg f^ox^^ot;] 
Endlich ist zu bemerken, dass die Thüren zuweilen sogar 
versiegelt wurden {obsignare cellas), welche Sitte alt war, 
wenn auch nicht allgemein. Plaut. Gas. III, 1, 1. ObsignaU 
cellas; referte anulum ad me, und gerade wo kein cellarius 
war. [Plin. h. n. XXXIII, 6. Ai nunc cibi quoque ae poUu 
anulo vindicanlur a rapina. Ausser dem Versiegeln der Vor- 
ralhskammern wird auch das der Frauengemächer erwähnt, je- 
doch nur bei den Griechen, Aristoph. Thesm. 414 ff. Plat. 
de Leg. XII, p. 954. Paüly, Realencykl. IV, S. 20.] Gicero's 
Mutter versiegelte selbst die leeren Flaschen, ad Fam. XVI, 26. 
sicul olim matrem noslram facere memini, quae lagenas elicm 
inanes obsignabat, ne dicerentur inanes aliquae fuisse, quae 
furlim essent exsiccaiae, [Pers. Sat. VI, 17. Martial. IX, 88.] 
Anders ist es Plaut. Mil. III, 2. 
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[DRITTER EXCÜRS ZUR ZWEITEN SCENE. 



DAS HAÜSGERAETHE. 

Wir nehmen hier Hausgeräthe im weiteren Sinn, ohne uns 
auf die Bedeutung der römischen supellex zu beschränken. Die 
Römer verstanden nämlich unter supellex nach Pomp. Dig. XXXIII, 
10, i. domesticum palrisfßm. inslrumenlum, quod neque argento 
aurove facto vel vesH adnumeratur. Aehnlich Alfen. ebeud. 6. 
und ToBERO Lei Gels. 7. § 1. inslrumentum quoddam patris- 
fam. verum ad quotidianum usum paratarum, quod in aliam 
speciem non caderei, ut verbi gralia penum, argentum, veslem, 
omamenla, instrumenta agri aut domus. Es war also ur- 
sprünglich Gold und Silber davon ausgeschlossen, bis später in 
den Zeiten des gestiegenen Luxus auf den Stoff nichts mehr 
ankam, sondern nur auf den Gegenstand. Cels. a. a. 0. Nee 
mirum est, moribus civitatis et usu rerum appellationem eius 
mutatam esse; nam fictili aut lignea aut vitrea auU aerea de- 
nique supellectile utehantur; nunc ex ehore atque testudine et 
argento, iam ex auro etiam atque gemmis supellectile utunlur, 
quare speciem potius rerum quam maleriam inlueri oportet. 
Desshalb zählt Paull. ebend. 3. als Gegenstände des supell. 
auf: Tische, Stühle, Bänke, lecti, Lampen, allerlei vasa, pelves, 
aquiminaria u. a., auch wenn sie von edlem Metall oder an- 
derem kostbaren Stoffe waren ^ (cristallina , argetUea, vitrea, 
murrhina. S. Sen. ep. 110. gemmeam supellectilem, Paull. 
rec. sent. 111, 6, 67.) Schränke u. s. w., s. noch Dig. 1. L 
8. 9. § 1. Iavol. U. und Dig. XXXIV, 2, 19. § 8. 9. 17. 

Von diesem Gerälhe unterschieden die Römer das soge- 
nannte instrumenlum , d. i. nach Ulp. Dig. XXXIII, 7, 12. pr. 
apparatus rerum diulius mansurarum, sine quihus exerceri ne- 
quiret possessio, so z. B. bei einem Landgut alle ökonomischen 
Geräthschaften , Vieh und Sklaven, bei einer Bäckerei alle zur 
Betreibung dieses Geschäfts nothwendigen Gegenstände, bei einer 
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Taberne alle erforderlichen Gewisse, Paull. rec. sent. III, 6, 
61 ff., bei einem Hause nach Pegasus, Gassius und A. guod 
tempeslatis arcendae aul incendii causa paralur (ad tulelam 
domus) z. B. Feuerspritzen, alle Reinigungswerkzeuge u. s. w. 
Ulp. DiG. XXXIII, 7, 12. § 16 ff. Andere Juristen verstan- 
den freilich dem Sprachgebrauch des gemeinen Lebens zufolge 
unter instrumentum eines Hauses auch die ganze supellex mit, 
wie Neratius und Ulpian s. ebendas. § 35. 43. Gic. de orat 

1, 36. in oratoris imlrumento tarn lautam supelleclilem nun^ 
quam videram, öfters Suet. Oct. 71. 73. Tib. 36. Gal. 39. 
u. s. w., in einem solchen weiten Sinne, wie wir hier Haus- 
geräthe nehmen. Dazu gehörten die Zimmermobilien, die 
Schränke und Kasten, die Gewisse für Flüssigkeiten, der Be- 
leuchtungsapparat, die Uhren, das Küchengeräthe und die Instru- 
mente für die Erhaltung der Reinlichkeit] 

Die Mobilien der Zimmer waren nicht zahlreich, so dass 
die römischen Zimmer nach modernen Begriffen fast leer er- 
schienen wären. Kein Schreibtisch, keine Glasschränke und 
Kommoden standen dort, keine Spiegel bedeckten die Malereien 
der Wände. Die ganze Einrichtung bestand in lectis. Tischen, 
Stühlen, Gandelabern. Höchstens kam dazu eine Wasseruhr und 
für den Winter ein Kohlenbecken. Dagegen wurde an diesen 
Stücken hinsichtlich der Eleganz und Pracht nichts gespart. 

Lectus. 

[Paül. DiAC. h. V. p, 115 M. Varro L. L. V, 166.] Der 
lectus, den man weder durch Bett noch durch Sopha recht 
übersetzt, war ein einfaches Gestell, das gewöhnlich zu Kopfe 
eine niedrige Lehne hatte und bald aus Holz [Ter. Adolph. IV, 

2, 46. Sen. ep. 95. Ein solches einfaches versieht auch wohl 
HoR. ep. I, 5, 1. unter Ärchiacis leclis und Gell. XII, 2. unter 
Solerici lecl.] (bei den Reichen aus sogenanntem Gedern- oder 
Therebinthenholz, Prop. III, 7, 49. Pers. I, 52. Plik. h. n. 
XVI, 43.), bald und gewiss sehr häufig aus Erz bestand. Gic. 
Verr. IV, 26. lam vero leclos aeratos et candelabra aenea 
num cui, praeter islum, Syracusis per Iriennium facta esse 
existifiMtü? Plin. h. n. XXXIV, 3, 8. triclinia aerala (dass 
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aerata hier nicht heissl: hölzerne Gestelle mit Erzfüsscn, welche 
Plin. XXXIV, 2, 4. erwähnt, geht daraus hervor, dass Pliit. 
lauter Gegenstände aufzählt ^ welche aus massivem Erz bestan* 
den^ doch kann an anderen Stellen aerata allerdings die Erz- 
fusse bezeichnen, z. B. vielleicht Liv. XXXIX, 6.) Die hölzernen 
lecti wurden mit Elfenbein, Schildplatt und edlem Metall aus* 
gelegt, und namentlich mit elfenbeinerneu, silbernen und goldnen 
Füssen ausgestattet. Man denke schon an das Bett des Odys- 
seus, Odyss. XXIII, 199 fg. 

^x di Tov &Qx6fxivog "kix^g l%iov, oq)Q hiXtaaa, 
SaiddXX(ov xqvqw %t xal aqyvQt^ 7]i* iXtcpavTi, 
wie vielmehr nicht in Rom, gegen dessen verschwenderische 
Pracht der ausschweifendste Luxus aller Zeilen als ärmliches 
Unvermögen erscheinen muss. [An manchen Stellen ist aus- 
drücklich vom Belegen mit edlen Stoffen die Rede, wie Plin. 
h. n. 1. I. und IX, 11. XXXIII, 11..Suet. Gal. 32. Iavol. Dig. 

XXXII, 100. leclo$ testudineos pedibus inargentatos, Paull. 

XXXIII, 10, 3. § 3. leclos inargenlalos vel inauratos atque 
gemmalos. an anderen heisst es ganz allgemein lecli aurei, 
aurali, ebumei, eburali, argentei u. s. w. Cic. Tusc. V, 21. 
SüET. Caes. 49. Hör. Sat. II, 6, 103. Iüv. VI, 80. Plaut. Stich. 
II, 2, 53. Plin. h. n. XXXVIl, 2. Sen. ep, 110. Vop. Firm. 3. 
Pap. Dig. XXXIII, 10, 9. § 1. Varro L. L. IX, 47., leclos alios 
ex ebore alios ex tesludine, womit übrigens auch meistens 
platlirte, selten massive Gestelle -gemeint sind. Wenigstens fiel 
es auf, als Heliogabal Gestelle solido argento hatte. Lampr. 
Hei. 20. Andere Ausschweifungen des Luxus s. Spart. Ael. 
Ver. 5.] 

Dieses Gestell war mit Gurten bespannt, die bald fasciae, 
bald instilae, auch wohl restes genannt werden, und das Polster, 
die Matraze trugen. (Im Mus. Gregor, ist ein bronzener lectus 
mit einem Geflecht von Bronzeschienen statt der Gurte.) Das 
sind die tenta cubilia bei Horat. Epod. XII, 12. Daher bei 
Cicero de div. II, 65. Defert ad conieclorem quidam, somni- 
asse se, ovum pendere ex fascia lecli sui cubicularis. Mart. 
V, 62. 
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Nulla legü fraclos nee inanis culcita leclos. 
Pulvis et ahrupta fascia resle iacet. 
Petr. c. 97. Imperavi Güoni, ul raplim grabatum sülnrel, 
annecleretque pedes et manus imlitis, quibus sponda eiüciUm 
ferebal. [Gat. R. R. 10. lectos Ions suhtenlos.] Vgl. Bader zu 
d. a. St. Marl, und Wodwer und Heins, zn Petron. Darauf 
bezieht sich auch der etwas schaale Witz bei Aristoph. Av. 
812 ff. 

n, BovXead-e to fxfya Tovro, tovx ^axtiai/Liovog, 
SnuQTfjv ovofjia xuXw/niv avTi^v; £. ^HQaxktig* 
anagvfjv yaQ av &(ifi7]v iyw jfj *fxfj noXu; 
ovS* av x^f^^^^IJ ^«'^ y« xeiQlav lx(ov» 
Auf den Gurten lag das Polster, torus, welches wenigstens 
später culcila genannt wurde. [Ueber torus s. wunderbare Ety- 
mologien bei Varro L. L. V, 167. Isidor. XX, 1. Serv. zuVirg. 
Aen. 11, 2.] Das gewöhnliche und eigentliche Material, womit 
man Polster nnd Kissen stopfte, tomenlum [Tag. Ann. VI, 23. 
SüET. Tib. 54.], waren Wollenflocken. S. Plin. VIII, 48, 73. 
welcher diesen Gebrauch der Wolle aus Gallien herleitet, ohne 
die Zeit bestimmen zu können, wo er üblich geworden. In 
alter Zeit aber hatte man blosse Strohmatrazen : Änliquis torus 
e stramento erat, qucUiter eliam nunc in eastris. und auch 
später stopften Aermere ihre Polster mit geschnittenem Schilfe 
(ulva) etwa wie wir mit Seegras, oder gar mit Heu. Habt. 
XIV, 160. 

Tomentum concisa palus Circense vocatur, 
Haec pro Leuconico stramina pauper emü. 
Ueber die Lesart Leuconio oder Lingonico s. Salm. z. ep. 159. 
[OviD. Met. VIII, 655. Fast. V, 519.] Mart. XIV, 162. Foenum. 
Fraudata tumeat fragilis tibi culcita mula: 
Non venit ad duros pallida cura toros. 
So sagt auch Senega de vita beata, c. 25. Nihilo miseriar 
ero, si lassa cervix mea in manipulum foeni acquiescet, si 
super Circense tomentum per suturas veteris lintei effluens in- 
cubabo. und [Plin. XXVII, 10. von dem Gnaphalion, der so- 
genannten Wiesenwolle; cutu« foliis albis mollibusque pro lomento 
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tttttnlur. — Culcita bedeutet wohl gewöhnlich, aber nicht 
immer das Polster worauf man lag, sondern überhaupt einen 
Pfuhl, ein Kissen. [Vabro L. L. Y, 167. leitet das Wort ab 
inculcando her, nämlich quod in eat (culcitas) aew aul to^ 
vimtum aXmdve quid calcahant. Isidor. XIX, 26.] Man sehe 
nur Plaut. Mil. IV, 4, 42. häbeas culcilam ob oculos laneam. 
vgl. Pbtr. c 38. Später scheinen Weichlinge auch mit der 
Wolle nicht zufrieden gewesen zu sein, und es wurden nicht 
nur die cenricalia, sondern selbst der torus mit Federn ge« 
stopft. Besonders die Federn der weissen Gänse und nament- 
lich den Flaum nahm man dazu; vorzüglich aber waren, wie 
etwa bei uns die Eiderdaunen, die Federn der kleinen, weissen 
germanischen Gänse, gantae, in hohem Werthe, zu deren Jagd 
die Praefekien ganze Gohorten aussandten, und deren Federn mit 
fßnf Denaren das Pfund bezahlt wurden. Eoque deliciae pro- 
cessere, ut sine hoc itistrumento durare iam ne virorum quidem 
cervices possint, sagt Plinius X, 22, 27. Indessen spricht schon 
Cicero Tusc. III, 19. von einer euldla plumea. [luv. VI, 88 fg. 
Sed qttamquam in magnis opibus plumaque patema 
Et segmentatis dormisset parvula cunis.] 
Auch Schwanenflaum wurde genommen nach Mart. XIV, 161. 

Lassus Jmydaea poteris requiescere pluma, 
Interior cycni quam tibi lana dedit. 
[Heliogabal nahm sogar die plumat perdicum subalares dazu, 
Lampr. Hei. 19.] Dass auch der torus mit Federn gestopft 
wurde, sieht man aus Mart. XIV > 159. 

Oppressae nimium vieina eti foicia plumofi? 
Vellera Leuconicis acdpe rasa sagis. 
[und XII, 17. s. unten.] und so sind auch wohl die pensiles 
plumae der lectica bei Iuver. I, 159. zu verstehen. — Wie 
verschieden war demnach ein solches römisches Bett von dem 
weichsten Lager der Griechen bei Homer, von dem nie ein 
Polster oder Pfühl, auch nicht im Hause der Reichsten, er- 
wähnt wird. S. NiTzscH, Erkl. Anm. zu Hom. Odyssee. I Bd. 
S. 210. — Zu Kopfe lag ein kleiner Pfühl, auch wohl mehrere, 
gewöhnlich, wie es scheint, rund, pulvinus, auf welchen man 
II. 16 
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den Ellbogen stützte (Sen. de ira III, 37.) und speciell cervi- 
ealia d. i. Kopfkissen genannt, Isidor. XIX, 26. 

lieber das Polster wurden Decken, vesles slragulae, slra- 
gula [a sternendo, Varro L. L. V, 167. auch wohl paUia, 
operimenta und opercula, Varbo 1. l. peristromata, tapela, Ulp. 
Dig. XXXIV, 2, 25. § 3.] gebreitet; bei dem reichen Römer 
purpurfarbige, conchyliata, conchylio tincta, auch wohl mit ein- 
gestickten oder eingewebten Figuren, Bahylonica und Alexan- 
drina, natürlich nach eines jeden Vermögen, s. Heind. zu Hör. 
Sat II, 3, 118. [Pauly, Realencykl. IV, S. 842.] In welcher 
Zahl solche Decken sich in mancher supellex finden mochten, 
lässt sich aus Cic. Verr. IV, 26. schliessen; vgl. Philipp. II, 
27. conchyliatis Cn. Pompeii pcristromatis servorum in eeüit 
lectos Stratos videres. [Die Redensart stemere leetos und trir 
elinia s. noch Vitruv VI, 10. Macrob. II, 9. Lampr. Heliog. 19. 
Sdet. Oct. 73. und Ovid. Met. VIII, 656 ff. 
In medio torus est de mollihus ulvis, 
Impositis lecto sponda pedibusque salignis: 
Vestihus hunc velant, quas non nisi tempore festo 
Stemere consuerant,] 
Trefflich spottet Martial II, 16. über die Eitelkeit des Zoilus, 
der sich krank stellte, um den ihn besuchenden Freunden die 
coccina stragula seines Bettes zeigen zu können, die er wahr- 
scheinlich eben von Alexaudria erhallen hatte. [Noch gewähren 
zwei Stellen des Appdl. Met. X. ein sehr anschauliches Bild, 
nämlich p. 248 Elm. pulvillis compluribus ventose lumentilm 
pluma delicata — cuhitum praestruunt. sed et stragula veste 
auro murice Tyrio depicta probe constemunt. und p. 256. 
leetus Indica testudine perlucidus, plumea congerie tumidus, 
veste serica floridus. Diese Ueberwürfe waren zuweilen so 
gross und faltenreich, dass man nichts von dem Gestelle und 
den Kissen sah, wie die Wandgemälde zeigen.] Die pulvini 
wurden selbst itfit seidenen Stoffen überzogen, Mart. III, 82, 7. 
laeet occupato galbinaius in lecto, 
CübiHsque trudit hinc et inde eonvivoi 
Effultw ostro seridsque pulvinis. 
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und schon bei Hör. epod. 8, 15. Quid quod UbdliSioici inier 
sericos iacere pHlvillo$ amani,, dagegen bei Cic. p. Mar. 36. 
Uctuli Punieam haedinis pelltbus stratL s. anch Sex. ep. 95. 
p. 429 Bip* Die VerweiclUichang ging so weit, dass man die 
eerviealia mit einem Federteppich überzog. Das waren die Ar- 
beilen der plumariü 

Diese Benennung die bei Vairo, Vitruv and auf Inschriften 
vorkommt, gehört za den dunkelsten Ausdrücken. Die Erklärung 
des Salmas. zu Vop. Carin. 20. p. 850 ff. ist die allgemeine 
geworden, bei der auch die neuen Herausgeber des Vitruv, 
ScHiTEioiE, Stratico uud Mari5i stchcu geblieben sind. Er 
sagt p. 851. pluwuis vocarunt veteres notas ex auro vel pur- 
pura rotundas et in wwdum plunuirum facUu {?), quibus ve- 
stes inlertexebanlur ac variabantur. Ferner p. 852. nennt er 
sie davos intextos aureos, quae nXov^ia Graeci recentiores 
vocabanl. — a plumis igilur iUis, h. e. clacis, quibus vestes 
iniertexehanlur , piumarii lexlares dieli, non soium qui clavae 
vestibus insuereni et intexerent, sed qui quocunque genere 
picturae, quibuscunque eoloribus et figuris variaUu vestes 
pingerent. Für die letztere Behauptung ist er indessen den 
Beweis schuldig geblieben. Sie war aber für seine Erklärung 
unentbehrlich. Aber auch die Identität der piumarii mit jenen 
Goldstickem hat nur mit Hülfe einiger Conjecturen und unrich- 
tig angeführter Stellen nachgewiesen werden können. Es wird 
daher eine nochmalige Prüfung der herrschend gewordenen 
Meinung nicht überflüssig sein. 

Plumatae vestes sind Gewänder deren Grund, er mochte 
weiss oder purpurfarbig sein, mit eingesticktem Golde auf ge- 
wisse Weise gemustert war. Warum die eingestickten notae 
eben plumae genannt wurden, wird schwerlich aufgeklärt wer- 
den können; allein die Beweise dafür sind unzweideutig. So 
sagt Procop. KtiOfÄ. 'Jovor. III, 1. p. 53. /itoiv ix /.utd^tjg 
iyxaXXamiof.nwi /(jvooff nanaxod'ev atgaiaf^ivog, a dij vivth- 
(iixaai nXovf4,la xaXttv, Pübl. Syrüs. bei Petr. 55. Phmalo 
amictus aureo Babylonico. was zwar vom Pfau gesagt ist, aber 
doch nur in Bezug auf die vestes plumatcu. Lucan. X, 125. 

16* 
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Slraia micant, Tyrio guorum pars maxima iueeo 

Coda diu virus non uno duxH aheno; 

Pars auro plumata nilet, 
Ueberaii i^ird der Schmuck als golden bezeichnet, nirgend aber 
die Stickerei als in bunten Farben ausgeftlhrt angegeben; denn 
wenn die Glossarien plumarius durch noixiXjfjg wiedergeben, 
so liegt darin nicht das Buntfarbige. Die toga picta ist eben 
auch mit Gold gestickt, bei Appia5. Pun. 66. p. 389 Schweigh. 
foraXtat ii (Sxtniwv) ig rbv ndrgiov tqotiov nogqwgav 
XQvowv aoriQUiv ivvqfaa/divwv, und variare auro ist gewöhn- 
licher Ausdruck. Eben so würde man aus dem Scholion zu 
Ltcophron V. 864. xdXxiJ qiOQVxxovg, noQq>vQa ßißaftfihovg 
KVQiiag, vvv di rovg anXwg ßtßafx/,iivovg dia noXXwif ßaqim 
xal ntnotxtXfÄivovg xal nXav/iagixovg Xfya. mit Unrecht fol- 
gern, nXovfiaQtxoi seien buntgestickte. Im Gegentheil würden 
sie dann nicht besonders neben den mnoixiXfxivoig genannt 
werden. — Völligen Missbrauch aber macht Salmasius von 
einer Stelle des Firmigus Mateands, die er sa anführt: /actetU 
linteones aut tunicarum textores plumarios, und aus der er 
auf die Arbeit der plumarii schliessU Die Stelle findet sich 
B. III, 13, 10. p. 78 Bas. Es sind aber dort keine lunicarwn 
texiores plumarii genannt, sondern es heisst: facient linteones, 
aut lunicarum iextores, plumarios, iinclores etc., und dass Fir- 
migus unter plumariis nicht Verfertiger goldgestickter Kleider 
gemeint hat, ergiebt sich daraus, dass er diese stets durch Um- 
schreibung bezeichnet; z. B. III, 3, 6. qui nexo auro vestes 
pingunt, ib. 12. ex auro vesles pingentes. Welche Form also 
auch die plumae gehabt haben mögen, mögen sie, wie Saumaisk 
annimmt, clavi, orhiculi (mouches) gewesen sein; die plumatae 
vesles waren jederzeit goldgestickte, und er bat für seine notas 
purpureas keinen Beweis beibringen können. 

Wenn wir dagegen die Stellen des Varro und Vitrüv be- 
trachten, so scheint da von etwas ganz Anderem die Rede zu 
sein. Varro sagt bei Nonius II, p. 616. Elenim nulla, quae 
non didicil pingere, polest dene iudicare, quid sit bene pietum 
a plumario aut textore in pulvinarihus plagis. Hier wird der 
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plwnariui ausdrücklich von dem textor, der doch auch Figuren 
einweben soll, unterschieden. War übrigens sein Geschäft, 
bloss notas rolundoi, clavos einzunähen — und nur als etwas 
der Art lassen sich die nXov/^ia erklären — so war die Kunst 
eben nicht gross, und warum gehörte dann zu deren Beurthei- 
lung das didicüse pingere? Wie unpassend wäre auch gerade 
Goldstickerei zu pulvinaribus plagis gewesen, wozu man die 
weichsten Stoffe nahm. S. Maat. III, 82, 7. Salmasius corri- 
girt übrigens plumario textori mit Weglassung des aul und 
nimmt an, texere könne auch das Sticken bezeichnen! Noch 
weniger lässt sich mit obiger Erklärung die Stelle Vitruys ver- 
einigen. Sie steht B. VI, 7 Strat. (Marini und Sehn. c. 4.) 
Non minus pinacoiheeae et plumariarum lexlrinae piclorumque 
offieinae, mi eolores eorum in opere propter constanliam lu- 
minU immulata permaneant qualiltUe (ad septentrionem spectare 
debent). Hier werden die Werkstätten der plumarii ausdrück- 
lich textrinae genannt. Es werden also nicht fertige Gewänder 
durch Stickereien geschmückt, sondern es wird auf irgend eine 
Weise gewebt. Sodann ist nicht von Gold die Rede, sondern 
es handelt sich um Farben, die das Sonnenlicht nicht treffen 
soll, damit sie nicht verbleichen. 

Diess Alles scheint eine andere Erklärung des Ausdrucks 
zu fordern, und wie nahe auch die Verwandtschaft zwischen 
plumata vesiis und plumarius scheint, so ist doch wahrschein- 
lich bei Vairo und Vitrüv von ganz anderen Arbeiten die 
Rede. — In Glossarien wird plutnarius durch 7iTtXoßdq>og, 
Federfärber, übersetzt. Freilich ändert auch hier Saumaise das 
Wort in ipiXoßdqfog, wo dann ßaitinv so viel als variare 
überhaupt sein und auch das Sticken bezeichnen soll! Wenn 
von einem Buntdrucke die Rede wäre, so wäre das möglich; 
allein so wenig der Römer statt aeu pingere gesagt haben 
würde lingere veslee, so wenig wird ßdnxuv diese Bedeutung 
haben können. Vielmehr scheint das mtXoßdnTrjg sehr richtig 
zu sein und mit Hülfe einiger Stellen aus Martial und Properz 
wird sich eine Erklärung des plumarius geben lassen. 

Wenn es bei Ersterem XII, 17. vom Fieber heisst, das 
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den Lenlinus nicht verlassen will, weil er es zu gut pflegt: 
Dormit et in pluma purpureoque toro. so kann diess allerdings 
von den Federn verstanden werden, mit denen man in späterer 
Zeit die Kissen stopfte. — Nicht wohl wird dieselbe Erklärung 
passen anf das Epigramm XIV, 149. mit dem Lemma Cervical: 

Tinge capul nardi folio; cervical olehH: 
Perdidil unguenlum cum coma, pluma tenet. 

denn die Salbe konnte doch nur dem Kissenfiberzuge, der plaga 
pulvinaris sich mittheilen. Noch weit unstatthafter aber ist es, 
mit BÖTTiGER, Sabina II, S. 52. nach Passeratius und Burmanns 
Vorgänge, was Propert. 111, 7, 50. vom Paetus sagt: E/fuUwn 
pluma versicolore capul. von Kissen zu verstehen, die mit bun- 
ten (doch wohl bunlgefärblen ?) Federn gestopft seien. — Zwar 
bei Petron. c. 38. gehört es zu den Abgeschmacktheiten des 
Trimalchio, Purpurwolle in den Kissen zu haben: Vides lol 
culcitas? Nulla non aut eonchyliatum aul coccineum lomenlum 
habet Allein das sollte den Kissen einen höheren Werth 
geben, und von Petrons Schilderung der einfältigen Verschwen* 
düng in diesem Hause ist überdiess nicht immer auf die Wirk* 
lichkeit zu schliessen. — Welchen Zweck aber könnte es 
gehabt haben, die Kissen mit Federn von verschiedener Farbe, 
pluma versicolore zu stopfen, was ja niemand bemerken konnte! 

Aus diesen Gründen glaube ich, dass die plumarii wirk« 
liehe Federteppiche fertigten, mit denen man die pulvinos oder 
cervicalia fiberzog, und dasselbe bedeuten vermuthlich bei Poll. 
X, 1, 10. nreQcoja xal nrtXcoTa ngogxecpdXaia, Hat man in 
neuerer Zeit grosse, sehr dauerhafte Tapeten mit allerhand 
Emblemen aus lauter bunten Federn zu fertigen verstanden, 
warum wollen wir nicht dem Alterthume dieselbe Geschicklich- 
keit zutrauen, das an Kfinstlichkeit der Arbeit unsere Zeit in 
manchen Stucken übertraf? Uebrigens spricht ja Seneca, ep. 90. 
selbst von Kleidung aus Federn: non avium plumae in usuim 
vestis eotiseruntur'i — Dann sind in den angeführten Stellen 
keine Widerspruche mehr und plwnarius, zugleich njiXoßaqfoq^ 
(von pluma; von plumare wurde es phtmaior heissen) ist der, 
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welcher in Federn arbeitet, wie lanarius der in Wolle, argen- 
larius der Silberarbeiter u. s. w. 

[So unzweifelhaft Beckea bewiesen hat, dass plumal<ie 
vestes Stoffe mit Federstickerei und plumarii die Verfertiger 
derselben bedeuten, so unsicher ist die Anwendung dieser Stoffe 
auf Kissenüberzöge; wenigstens lässt es sich — ganz abgesehen 
davon, dass eine derartige Arbeit sich gerade am wenigsten für 
Kissen eignen würde, um darauf zu sitzen oder zu liegen — 
nicht aus den angegebenen Stellen darthun, wie bereits Hebtz- 
BERG in der mehr erwähnten Recension S. 2296. bemerkt hat 
Bei Mart. XIV, 149. ist pluma leneL ganz einfach von den 
inneren Federn des Kissens zu verstehen, welche bei dem dün- 
nen Ueberzug das Salböl sehr leicht anziehen und den Geruch 
nicht so leicht wieder von sich lassen. Die Worte des Prof. 
aber versicolore pluma. können entweder als Metonymie ange- 
sehen werden und würden s. v. a. der bunte Ueberzug eines 
Federkissen bedeuten (so wie bei (ort picti Virg. Aen. 1, TOS. 
und loro purpureo Ovid. Heroid. V, 88. auch nur die Farbe des 
Ueberzugs oder Umwurfs berücksichtigt ist, nicht des torus selbst), 
oder man kann wirkliche bunte Federn annehmen, mit denen 
das Kissen gestopft ist und welche durch die dünnen Ueberzüge 
hindurchschimmern, welcher Erklärung Hertzberg den Vorzug 
giebt, indem er auf Cic. Verr. V, 11. verweist: ptUvinus per- 
lucidus MeliiensU, rosa farctus,] 

Von den Decken, welche über die lecti gebreitet wurden, 
stragula, sind durchaus zu unterscheiden die toralia. Es ist 
kaum zu begreifen, wie Heind. zu Hör. Sat. II, 4, 84. 

El Tyrias dare circum illota toralia vesUs, 
mit Verweisung auf epist. I, 5, 21. sagen konnte: „In beiden 
Stellen ist offenbar toral, loralia etwas sogleich in die Augen 
Fallendes, also ein Ueberzug oder eine Decke der von purpurnen 
Stoffen umgebenen Kissen (tori) der Sophas." [Diese Ansicht 
war früher die allgemeine, s. z. B. Turheb. Adv. I, 24. Chimen- 
TELL. c. 31. GiAccoN. de triciin. p. 16. mit Ursin. app. p. 230. 
u. a.] Die Stelle Petrons c. 40. ist allein hinreichend, diess 
zu widerlegen. Dort soll eben das Hauptgericht, der Eber, 
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aufgetragen werden, und daher lässt Trimalchio dem Tricliniam 
plötzlich ein auf die Jagd sich beziehendes Aeusseres geben, 
wie denn auch die Jagdhunde hereingelassen werden. — donee 
advenerunt minutri ae toralia proposuerunt loris, in quilms 
relia eranl picla suhsetsoresque cum venabulis el loius venalio- 
m$ apparalus. Man bedenke, dass sämmtliche Gäste auf deo 
leclis liegen, und die Sklaven des Wirths ohne Weiteres iwra* 
lia proponunt» so wird niemand darunter über die Lager zu 
breitende Decken verstehen können. Vielmehr sind es Behänge, 
mit denen der lectus von dein torus tn bis zum Fussboden be* 
kleidet wird, proponunlur, und daher sagt auch Horaz circwn 
Tyrias vesles (purpureum torum) dare illota ioralia. So hat 
es auch Casauborus zu Lamprid. Heliog. 19., den HBiffDoar 
selbst anführt, aber nicht wohl verstanden zu haben scheint, 
gemeint: yjn apparcUu lectorum vnoßXrifJiatu mnf ef inißkff- 
fiaxa ac nigifiXi^fiara, — Torale est twv m^tfikrjfnatwf 
rtcleque in Glouario vertUntr mQlxXivov.'^ Dann unterscheidet 
er „stragula, quilms lori slemebantur et toralia, quae drcwth 
iiciehantur." — Daher heisst es bei Paull. Dig. XXXIII, 10, 
5. pr. De lapetis fuaeri potesl, quibus subsellia caihedraria 
instemi solent, utrum in weste sinl, sictU stragula, an in ««- 
pdltclile, sicut toralia, quae proprie stragulorum nan sunt 
[Diese Erklärung wird vollkommen bestätigt durch Vaero L. L. 
y, 167. contra Latinum toral, quod ante torum. Weniger 
klar ist das Fragment hei Non. I, 35. wo unter toral vielleicht 
der Vorhang der lectica verstanden wird. Oder man muss an« 
nehmen, dass toral auch im weiteren Sinne in der Bedeutung 
von stragulum gebraucht worden sei. Namentlich wurden die 
toralia bei den lectis triclin« angewandt.] 

Man unterscliied nämlich lectus cubicularis und tricliniaris 
[s. noch den zweiten Ezcnrs zur neunten Scene], Lampr. Hei. 20. 
Varro L. L. VIII, 32. quod si esset analogia petcnda supellectüi, 
awmes lectos haheremus dümi ad unam forjnam ei out cum fulero 
aut sine eo, nee cum ad tricliniarem gradum, item ad cubicularem. 
Demnach wäre der tricliniaris höher gewesen als der cubicularis, 
da doch von diesem immer scandere, ascendere, descendere 
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gesagt wird. S. Broukh. zu Tib. I, 2, 19. Ovid. Fast. II, 
349—354. Auch Serv. zu Virg. Aen. IV, 685. sagt: quia 
lecli anliquorum alli eranl et gradibus aseendehantur, Lucan. 
II, 356. gradihusque acclivis ehumü Stat loms. [Varro L. L. 
y, 168. Qua simplici scansiane scandehant in leeium non altum, 
icahellum, in alliorem, scamnum, Duplicala scansio gradus 
dicilur.] Diese gradus scheinen die ofl erwähnten fulera zu 
sein, nämlich pedum. [Oder fulera sind wohl richtiger die als 
Füsse dienenden mit Sphinxen, Greifen und anderen Thierfiguren 
verzierten starken Unterlagen, im Gegensatz zu den zierlicheren 
runden pedibus. Wenigstens sagt Htgin. Fab. 274. AnliqtU 
nosirii in lectis Iricliniaribus in fulcris capita (uinorum viU 
aUigala iMÖuerunt, und Isidor. XIX, 26. fulera 9unl omamenta 
lectorum, dicta quod in iis ftUeimur i, e. sustinemur vel quod 
taras fuleianl. Plin. h. n. XXXIV, 2. unterscheidet pedes und 
fulera: Äntiquissima aerit gloria Deliaeo fuü — e( idio cura 
officinis Iridiniorum pedibus fulcrisque.] .Die Hauptstellen sind: 
Paop. U, 10, 21 fg. 

Nee mihi lune fulero tiemaiur leclus ebumo; 
Nßc Sit in.ÄUalieo mors mea nixa toro. 
IV, 7, 3. 

Cynthia namque meo visa est incumbere fulero. 
luY. VI, 22. sacri genium eontemnere fulcri, 
XI, 95 fg. 

Qualis in Oceani fluctu tesludo nataret 
Ciarum Troiugenis faetura ac nobile fulcrum. 
vgl. Virg. Aen. VI, 603. Suet. Glaud. 32. 

Der lectus cubicularis hatte übrigens oft, zumal wenn er 
für zwei Personen bestimmt war, auf der einen Seite eine 
Lehne (wie unsere Sophas), pluteu^, welcher Name auch zur 
Bezeichnung der ganzen Seite dient, während die offene Seite, 
wo man aufstieg, sponda hiess. Isidor. XX, 11. sponda ex^ 
terior pars lecti, pluteus interior. Dasselbe ist bei Ovid. Am. 
Ill, 14, 32. prtor inleriorque torus* S. Salmas. zu Mart. III, 
91, 9. Suet. Gaes. 49. Scip. Afr. bei Gell. VII, 12. 

Was die Sophas zum Studir^n betrifft, so bemerkte 
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schon Böttiger Sab. I, S. 35., dass den Alten Schreibtische, 
vor denen sie auf Stuhlen sitzend studirt hätten, etwas Fremdes 
waren. Man medilirte, man las, man schrieb liegend auf dem 
leclus oder lectulus lucubralorius , auch leclica lucubrcUoria, 
[welche in der Hauptsache den anderen lectis gleich waren], 
SuBT. Aug. 78. Darum sagt Oyid. Trist. 1, 11, 37. 

Non haec in noslris, ut quondam, scribimus hortü, 
Nee consuete meum leclule corpus habes. 
und Seheca, epist. 72. Quaedam sunt, quae possis et in cisio 
scribere; quaedam lectum et olium et secrelum desiderant» vgl. 
Pers. I, 52. quidquid lectis scribitur in cilreis, — Der hdbüut 
studentis wie sich Plinius ep. V, 5. ausdrückt, war ohne Zwei- 
fel der Art, dass man fast wie im Triclinium sich etwas auf 
den linken Arm stützte und das rechte Bein etwas hinaufzog, 
um darauf das Buch zu legen, oder zu schreiben. Indessen 
kann wohl auch an der Lehne des lectulus (pluteus) eine Vor- 
richtung zum Schreiben gewesen sein, und vielleicht meint das 
Persius, wenn er T, 166. von einem Dichter, der sich seine 
Gedichte nicht eben sauer werden lasse, sagt: 

Nee pluleum caedit, nee demorsos sapit ungues, 
vgl. lov. II, 7. [und SiDON. Ap. II, 9. grammalicales plutd. — 
Sehr unsicher ist, ob das in einer Handschrift des Virgil be- 
findliche Gemälde, welches Virgil an einem Stehpult arbeitend 
darstellt, wirklich dem vierten Jahrhundert angehört, wie be- 
hauptet worden ist, s. Visconti, iconograph. Rom. Tom. I. 

Noch sind zwei aus Griechenland herübergekommene Namen 
zu erwähnen, seimpodium und grabalus, welche in Griechen- 
land ganz dasselbe bedeutet haben mögen, nämlich ein niedriges 
schmales Lager, s. die im Charikles II, S. 121. citirten Stellen. 
Seimpodium kommt nämlich von axlfjuKa her und heisst also ein 
zusammengekaucrter niedriger lectus. In Rom aber machte man 
anfangs insofern einen Unterschied, als man den Namen grabaX\u 
auf die lecti der Armen übertrug, welche an sich niedriger 
waren als die der Reichen, während man die neumodischen 
niedrigen Lager der Vornehmen seimpodium nannte. Die Aerm- 
lichkeit der grabali geht klar hervor aus dem Zusammenhang 
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bei Gic. de div. II, 63. non modo lectos , verum etiam graha- 
to$. Sen. ep. 1 8. werden sie in Verbindung mit modicas coencu, 
pauperum cellas, erwähnt, ep. 20. Auch dienten sie in den 
Wirthshäusem der Bequemlichkeit der ankommenden Reisenden, 
Petaon. 52. Die scimpodia dagegen werden nur bei Reichen 
genannt, wo sie vorzüglich in Krankheitsfällen angewandt wur- 
den, z. B. Gell. XIX, 10. Dio Gass. LXXVI, 13. erzählt auch, 
dass sich Sept. Severus als Kranker in dem scimpodium habe 
tragen lassen. Dieses halten jedoch früher schou Auguslus und 
Tiberius gelhan. Der bezeichnete Unterschied hörte aber später 
auf und man nannte die kostbaren Seimpodien nun ebenfalls 
Grabatus, z. B. Scaev. Dig. XXXIII, 7, 20. § 8. grabatus ar- 
gento in aurato tectus. Sehr niedrig waren auch die soge- 
genannten Punicani lecli, welche Isid. XX,. 11. nennnt.] 

Stühle. 
Stühle wurden bei den Römern weniger gebraucht als bei 
uns und sind nur etwa für Besuchende erforderlich [z. B. Gell. 
II, 2. Sen. de dem. I, 9.], wiewohl man dann auch die exe- 
dras hatte. Man unterscheidet sella und cathedra und eignet 
letztere besonders den Frauen zu; doch kann man keineswegs 
sagen, dass die sella die einfache Form unserer Stühle, nur 
etwa mit etwas mehr zurückgebogener Lehne gehabt und dass 
cathedra einen Armstuhl bedeutet habe; denn es lässt sich da- 
gegen erinnern, dass gerade die sellae gestatoriae Armstühle 
waren und dagegen Frauen öfter auf jenen einfachen Stühlen 
sitzend vorkommen. Ueberhaupt bezeichnet sella wohl jeden 
Stuhl, von der sella quotidiani quaestuu des Handwerkers an 
(Gig. in Gat. IV, 8. s. Mus. Bobb. IV. t. 50.) bis zur sella 
curulis. Die cathedra gehört auch mit darunter und dass dieser 
besonders bei Dichtern übliche Ausdruck am häufigsten in Be- 
zug auf Frauen vorkommt, erklärt sich daraus, dass diese in 
der Regel nicht lagen, sondern sassen. [Allerdings waren sella 
und sedile (mit den Deminutiven sediculum und sedecula, Paul. 
DiAG. p. 336 M. Gig. ad Att. IV, 10.) die allgemeinsten Aus- 
drücke für jeden Stuhl, obgleich sedile ursprünglich nur den 
eigentlichen Sitz oder das Sitzpolster bezeichnet. Ein alter- 
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Ihfimlicher Name war seliquasirum. Fest. p. 340 M. Vaiio 
L. L. V, 128. Ab sedendo appellalae sedes, sedile, solium, 
iellae, seliquastrum — suhsellium — hiselUum, — Die all- 
gemeine Bedeutung von sella zeigt die oben erwähnte Anwen- 
dung in den Tabemen der Handwerker und der Tonsoren, Die. 
IX, 2, 11. pr., ferner an den Hausthfiren der Buhlerinnen (Puut. 
Poeu. I, 2, 56. Sen. de ben. I, 9.), in den Bädern (s. den 1. Ex- 
curs zur siebenten Scene), sodann in den Lehrzimmem (Cic. ad 
Fam. IX, 18. S. 66 fg.), und auf dem Tribunal des richtenden 
Magistrats (ähnlich der sella curulis und der sella imperaloria, 
Spart. Sev. 1. wie sie schon Cäsar hatte und zwar aurea nach 
einem Scons. bei Cic. Phil. II, 34. Suet. Gaes. 76. Gic. Yerr. 
II, 38. de sella ac trifmnali pronuntial, ebenso V, 59. Subt. 
Glaud. 23. und Plin. ep. II, 11. sellis consulum.), ebenso wie 
im Lager für die Feldherrn, Suet. Galb. 18. easlrensem sellam\ 
abgesehen davon, dass sella auch Tragsessel und noch ein an- 
deres unästhetisches Hausgeräthe bezeichnet (eigentlich sella 
familiarica genannt). S. noch God. Th. XV^ 13. de usu sei- 
larum in dem allgemeinsten Sinn. Auch sedile, obgleich selten 
vorkommend, hat eine ganz allgemeine Bedeutung. So finden 
wir ausser den sedilibus ligneis bei Suet. Oct. 43. ein sedile 
regium, bei Spart. Hadr. 23. vgl. Gels. VIII, 10. Als Marmor- 
bank wird sedile bei Plin. ep. V, 6, 40. gebraucht und mehr- 
mahls bei Dichtern, s. die Lexica. 

Eine besondere Gattung von Stühlen hiess aber, solium, 
welche wir uns stets als einen höheren thronähnlichen Ehren- 
sitz denken müssen. Ihn nahm vor Alters der Hausvater ein, 
wenn er als Patronus seinen Glienten den gewünschten Rath 
ertheiite. Gic. de leg. 1, 3. more palrio sedens in solio cofh 
sulenlihus responderem. de or. II, 55. in rutis ei caesis solium 
palernum recepisse. Solche solia wurden den Göttern in den 
Tempeln geweihet, so sol. lovis, Süet. Gal. 57. Oct. 70. or. 
de har. resp. 27. Auch wird der königliche Thronsessel sehr 
oft solium genannt, Serv. zu Virg. Aen. I, 510. in quo reget 
sedehanl. und zu VII, 169. In diesem Sinne mehrmals bei 
ViRGiL. und OviD. Gig. de fin. II, 21. omalu regcUi, in solio 
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sedens. S. noch Isioor. XX, 11. und Fest. h. v. p. 298 M. 
Wahrscheinlich waren die prachtvollen oft goldfarbigen Throne 
der Götter, wie des Mars und der Venus, des Bacchus, der Ceres 
u. s. w., welche sich auf pompejanischen Wandgemälden finden, 
römische solia oder denselben wenigstens ähnlich, z. B. Mus. 
BoRB. VIII, 20. VI, 53. 34. Pitt. d'Herg. I. t 29. Sie haben 
geradestehende BQck- und Armlehnen, ebensolche Posse von der 
zierlichsten Form und kleine Fussbänkchen. Bunte Kissen fehlen 
ebensowenig als im Rücken ein weiter Ueberwurf, welcher in 
Falten an beiden Seiten der Rücklehne herabfallt. Chimentell. 
de honore bisell. c. 18. 

Die cathedra dagegen dient nicht wie das solium dem 
Prunke und der Repräsentation, sondern der Bequemlichkeit; 
darum hat sie nicht die steifen Verhältnisse und die gerade- 
stehende Lehne des solium, sondern gefällige dem Körper sich 
anschmiegende Formen, also schräg ablaufende Rücklehnen, in 
denen es sich behaglich ruhete, etwa wie der Stuhl in Ant. 
o*Herc. IV, 97., dessen Rücklehne hoch ist und nach oben im- 
mer breiter wird, um den Kopf nach beiden Seiten hin gut an- 
lehnen zu können. Aehnlich im Mus. Borb. IV. t. 18. stets 
jedoch ohne Armlehnen. Dass diese Bestimmungen richtig sind, 
ergiebt sich aus folgenden Stellen: luv. VI, 90 fg. 

famam eonlemieral olim, 
Cuius apud molles minima est iactura cathedra. 

Martial. III, 63. sagt zu dem weichlichen Golilus: 

Inter femineoi tota qui luce eathedrcu 
Desidet, 

und zu Candidus XII, 38. 

Hunc qui femineis noctesque diesque cathedris etc. 

luY. IX, 52. straia positw longaque ccUhedra. (also sie ist 
weich gepolstert und lang). Dass sie mit einem stragulum be- 
deckt war, sehen wir auch aus Mart. Xll, 18. 

Ignota est toga, sed dalur petenti 

Rupia proxima vestis e cathedra» 
Dieser Bequemlichkeit wegen wird die cathedra vorzüglich in 
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Verbindung mit Frauen erwähnt, z. B. Mart. IX, 99. Phaedr. 
in, 8, 4. HoR. Sat. I, 10, 90 fg. 

Demetri leque Tigelli 
DUcipularum inier iuheo plorare calhedrcu. 

Die Frauen pQegten sogar darauf ruhend zu schreiben, Prof. 
IV, 5, 37 fg. 

Supplex nie sedet. posila tu scribe cathedra 
Quidlihet, 

Doch war der Gebrauch dieser Armsessel nicht auf die Frauen 
beschränkt, sondern dieselben wurden auch Männern bei Be* 
suchen angeboten, z. B. bei Sen. de dem. I, 9. lässt August 
dem Cinna eine cathedra setzen und Pliitius hatte sowohl in 
seinem Laurentinum dergleichen, ep. II, 17. leelum et duat 
cathedras capU (cubiculum), als in der Stadt, VIII, 21. posUü 
ante lectos cathedris amicos collocaviy (nämlich um ihnen vor- 
zulesen). — Dass man aber die Sessel der Lehrer cathedras 
nannte, hatte seinen Grund nicht in deren Bequemlichkeit, son- 
dern darin, dass, da cathedra ohne Rücklehne undenkbar war, 
man nur an Lehnstühle denken konnte. luv. VII, 203. 
Poenituit multos vanae sterilisque cathedrae. 

Mart. I, 77. Philostr. soph. II, 2. SiDOir. ep. VII, 9. Eine 
besondere Art von cathedra, welche aus Weiden geflochten waren, 
erwähnt Plin. XVI, 37, 68. Ueber die cathedra vergl. Lipsii 
Elect. I, 19. Chimertell. de hon. bisell. c. 23. Böttiger, Sabina 
1, S. 35 fg. DiTTRicH, de cath. feminarum Rom. Lips. 1836. 
(nur citirt in Paoly FV, S. 844.) 

Die anderen Stühle ausser dem solium (d. i. steifer Staats- 
sessel mit Rück- und Armlehne) und der cathedra (d. i. wirk- 
licher Ruhesessel mit einer gepolsterten Rücklehne, die sich so- 
gleich an den Sitz anschliesst, sauft hintergebogen, aber ohne 
Armlehne) hatten keine besonderen Namen oder haben sie uns 
wenigstens nicht hinterlassen, sondern sie trugen den allge- 
meinen Namen seUa, welcher wie unser Stuhl von allen Sorten 
gesagt werden konnte. Ihre grosse Mannigfaltigkeit erkennen 
wir nur aus den pompejanischen Wandgemälden, welche uns 
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viele Formel) vor die Augen fQhren, deren Aehnlichkeit mit den 
modernsten oft v^ahrhaft überraschend ist. Was zunächst die 
Füsse betrifft, so sind dieselben entvreder geradeauslaufend, meist 
zierlich gedrechselt, oder anmuthiggeschw^eift; auch hatten manche 
Sessel kreuzweis gestellte Füsse (sägebockähnlich), wie im Mus. 
BoRB. YIl. t. 3. Noch grösser war die Verschiedenheit in Be- 
ziehung auf die Lehnen. Viele Stühle hatten gar keine Lehne, 
wie unsere Tabourets, z. B. im Mus. Borb. VIL t. 53. IX, 18. 
Ant. d. Herg. II, 124. III, 133. (sogar die der Kaiser sind oft 
ohne dieselbe. Mos. Borb. IV. t. 37.), andere eine sehr niedrige, 
wie Mus. Borb. VIIL 5., noch andere eine hochragende und 
zwar theils vorwärts gebogen, theils nach hinten geneigt. Meist 
aber ist sie halbrund (darum auch arcus genannt, Tag. Ann. 
XV, 57.), um den Rücken gleichsam zu umfassen und weitge- 
spannt, z. B. Mus. Borb. XIII, 21, 36., selten gitterartig ge- 
arbeitet, wie Mus. Borb. XII, 3. Auf den Sitzen liegen Polster 
oder Kissen, welche beweglich zu sein scheinen und desshalb 
mit breitem und schmalem Band befestigt wurden, wie man auf 
den beiden zuletzt genannten Bildern, aber auch auf anderen 
ganz deutlich sieht. Die Gestelle aller Stühle waren von Holz, 
(oft kostbar plattirt und eingelegt mit Elfenbein u. s. w.) oder 
von Metall gerade wie die lecti. Vgl. überhaupt Chimentell. 
marmor Pisanum de hon. bisellii. Bonon. 1666. 

Bänke {scamna und suhsellia, Varro L. L. V, 168. 
IsiDOR. XX, 11.) wurden von dem vornehmen Römer im Hause 
wohl gar nicht gebraucht, ausser in den Bädern oder wo sie 
vor dem lectus standen, um das Besteigen des Lagers zu er- 
leichtern. IsiDOR. und Varro. Eine besondere Art sind die 
subsellia cathedraria, bequemere Bänke mit Lehnen, welche 
Pauli. Dig. XXXIII, 10, 5. nennt, nebst lapetis zum Bedecken 
der Polster. Das sind die legumenta suhselliorum bei Ulp. Dig. 
XXXIV, 2, 25. § 1. Auch in den öffentlichen Bädern fehlten 
sie nicht, Paull. rec. sent. III, 6, 65^ und in Pompeji : haben 
sie sich gut erhalten, s. den 1. Excurs zur siebenten Scene. Im 
Mus. Borb. IV. t. 47. t. A. sind hölzerne Bänke abgebildet, von 
denen die eine sehr zierliche Füsse hat« Auf den häufigen 
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Gebrauch der Bänke im öffentlichen Leben, namentlich bei Ge« 
rieht und im Theater hinzuweisen , würde überflüssig sein. 
Chixixtill. c.21. 22. Scahella hiessen die kleinen Fussbänke, 
IsiDOR. 1. ]., auch hypodia, Paull. III, 6, 65. Chimehtell. c 29.] 

Tische. 
In keinem Stücke des sämmtlichen HausgerSthes scheint 
ein grösserer Aufwand Statt gefunden zu haben, als in den 
Tischen, und man würde, wenn nicht die ernstesten, glaub* 
würdigsten Schriftsteller uns die bestimmtesten Nachrichten 
darüber gäben, die ungeheuere Verschwendung kaum für mög- 
lich halten können. Vorzüglich kostbar waren die monapoüa 
oder orhes und ahaci. Die monopodia, welche nach Lit. XXXIX, 
6. und Pliii. h. n. XXXIV, 3, 8. mit dem übrigen Luxus ans 
Asien nach Rom kamen, waren Säulentische und hiessen orhet, 
nicht weil sie überhaupt rund, sondern weil sie als massive 
Scheiben vom Stamm seinem ganzen Durchmesser nach ge- 
schnitten waren. Vor allen anderen Holzarten war dazu das 
Holz des ciina beliebt, [men$a citrea, CicVerr. IV, 17. Petron. 
119.], worunter jedoch keineswegs der Gitronenbaum zu ver- 
stehen ist, wie Mazois, Pal. d. Sc S. 231. u. A. sagen. Viel- 
mehr war es die Thuia cypressiodes , &vTa, &vov, wie sich 
aus Plin. XIII, 16. ergiebt, der weiterhin den eigentlichen 
citrus ausdrücklich davon unterscheidet. Vgl. Billkrbegk, Flora 
class. S. 234. Dieser Baum fand sich besonders in Mauretanien 
(daher: secti Atlantide silva orhes. Luc. X, 144. Hart. XIV, 
89. vgl. überhaupt auch die Erklärer zu Pete. 119. S. 723.) 
von bedeutender Stärke, wie sie der Gitronenbaum nie erreicht 
Plinius führt c. 15. Scheiben von fast 4 Fuss Durchmesser ao, 
die in einer Dicke von fast V^ ^^s' ^^^ Stamme geschnitten 
waren. Sie erhielten nicht wie andere Tische mehrere Füsse, 
sondern wurden von einer elfenbeinernen Säule getragen {igd- 
m^ai iXeqtavTonoSig, Luc. Gall. 14.) und hiessen daher nuh 
nopodia. Liv. XXXIX. 6. [Iüv. XI, 122. 

latos nisi sustinet orbee 
Grande ebur et magno süblimü pardui hiatu. 
Mart. II, 43, 9. 
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Tu Libycoi Indü iuspendü denlibus orbe$; 
FfUcHur lesla fagina mensa mihi. 
Da die Thuia selbst in den Wäldern des Atlas selten so stark 
gefunden wurde, dass eine Scheibe von ihrem Stamm einen 
leidlichen Tisch abgeben konnte, so waren sie ungeheuer theuer. 
[Sen. de ben. VII, 9. mensas et aeslimaium lignum senaloris 
censu. luv. I, 137 fg. Tertull. de pall. 5.] Plinius erzählt, 
dass selbst Cicero einen damals noch vorhandenen mit 1,000,000 
Sesterzen (200,000 Fr.) bezahlt habe: Exsial hodie M. Cice- 
ronis in illa pauperlale, et quod magis mirum est, illo aevo 
emla sestertium decies centenis millibus, und führt noch bedeu- 
tendere Beispiele an: Interiit nuper incendio a Celhegis de- 
scendens , sestertium quaiuordedes centenis millibtu permu- 
tata, latifundii taxatione, si quis praedia lanti mercari malit, 
(280,000 Fr.) (Ich bemerke hierbei für immer, dass ich bei 
der Beduction der römischen Münze durchaus Letroi^ne in seinen 
Considerations generales sur T^valuation de monnoies grecques 
et romaines. Par. 1817. folge, und darum die Summen in 
Francs angebe. Auf kleinere Differenzen kommt es für solchen 
Zweck nicht an, und so macht es denn auch keinen grossen 
Unterschied, wenn man 5 Sest. auf den Franc, 18 auf den 
Thaler, 10 auf den Gulden rhein. rechnet. Nach dieser unge- 
fähren Berechnung geben also z. B. 4000 Sest. 800 Fr. (ei- 
gentlich 818 Fr. 33 cenL) oder 222^9 Thaler. oder 400 
Gulden rhein. — Anderwärts finden sich die auffallendsten 
Reductionen. So giebt Wdestemann, S. 261. den Preis von 
Gicero's Tisch auf 33,000 Thlr. au und Böttiger, Sab. II, S. 32. 
auf 80 Pfund Sterl.! Dafür wäre nun wohl kein latifundium 
zu kaufen gewesen. Für die genauere Berechnung ist am 
Schlüsse des ersten Theiles die Beductionstafel nach Letronne 
beigefügt worden.) — Am kostbarsten waren die nahe von 
der Wurzel weggeschnittenen Scheiben, nicht nur weil der 
Baum dort den grössten Umfang hatte, sondern auch weil er 
als Maser verschiedenartig gezeichnet war. Plinius führt an: 
tigrinas, pantherinas, undatim crispds, pavonum caudae oculos 
imilantes, apiatas mensas. Vgl. Petron. 1. 1. Sex. 1. 1. — 
IL 17 
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Die Tische waren aber theils zu kostbar, tbeils auch nicht 
gross genug für den Gebrauch bei der Mahlzeit, obgleich sie 
auch dazu dienten, wie man schon aus Mart. IX, 60, 9. sieht; 
darum wurden grössere von gewöhnlichem Holze gefertigt und 
mit dem Holze jenes citrus fournirt, und selbst Tiber halte nach 
Plinids nur einen solchen, operimento laminae vestitam. Vgl. 
XVI, 42, 84. Quae in laminas secanlur, quorumque operi- 
mento ve$liatur alia maieries, praecipua sunt citrum, terebin- 
thus etc. 

Der Kostbarkeit wegen wurden die eilreae, um sie vor 
jeder Beschädigung zu bewahren, mit Tüchern aus dickem, zot- 
tigem Leinenzeuge, gausape bedeckt, Mart. XIV, 138. mit dem 
Lemma Gausapa viUosa: 

Nobilitis villosa iegant UM linUa citrum; 
Orbilnu in nostris drculus esse potest. 
So standen sie auch in den Läden der Verkäufer. Mabt. IX, 
00, 7. mensas et opertos exuit orhes. Diese Gausape war 
nicht selten purpurfarbig. S. Heind. und Wüestem. zu flor. 
Sat. II, 8, 11. Sie diente auch zum Abwischen. [Hoa. a. 
a. 0. LuGiL. bei Priscian IX, p. 870.] 

Die kleinen Tische dagegen, deren man sich bediente, um 
entweder beim Mahle oder auch nur zur Schau das kostbare 
Geschirr auszustellen {exponere argentum), hiessen abaci. Die- 
ses Wort griechisch bedeutet überhaupt eine Platte oder Tafel, 
gewöhnlieh aber mit dem Nebenbegriffe, dass ein erhöhter Rand 
sie umgiebt. [Diese sind die kostbaren toronae mensarum bei 
Ulp. Dig. XXXI V, 2, 19. § 14. Faber, Semestr. HI, 25.] Da- 
her hiess die Rechentafel, das Würfeibret dbacus, und so auch 
die glatten viereckigen Felder in dem künstlichen Marmorpatze 
(tectorium) der Wände. Vitr. VII, 3, 10. Die Bestimmung 
der abaci als Tische ergiebt sich klar aus Cic. Verr. IV, 16. 
ab hoc abaci vasa omnia, ut exposita fuerant, ahstulit. 25. 
cum aliquot abacorum faceret vasa aurea. Plir. XXXVII, 2, 6. 
vasa ex auro et gemmis abacorum novem, vgl. Petr. 7d.ThI.I» 
S. 176. [SiDON. Apoll. XVII, 7.] — Sie waren gewöhnlich von 
Marmor, auch künstlichem, s.S. 211., zuweilen von Silber (Pin. 
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a. a. 0.), Gold oder anderem kostbaren Material, namentlich die 
Platten, und gewöhnlich von viereckiger Form. — Unter die 
abacos gehören auch die mensae Delphicae ex marmore. Cic. 
Verr. IV, 59. und Mart. XII, 67. (wo ein abacus gemeint 
wird) 

Äurum alque argentum non simplex Delphica portal. 
Ebenso [Sgbol. zu Idv. III, 204. Schol. Acr. zu Hör. Sat. I, 6, 
116. PoLL. X, 81. p. 421 ßekk.] und die d(Xqiiv)g zgane^a 
bei LuGUN. Lexiph. 7. Indessen ist es zweifelhaft, ob sich der 
Name auf das Material oder die Form beziehL In Pompeji 
sind mehrfach marmorne Tischgestelle in der Regel ohne Platte 
gefunden worden. An den im Mus. Borb. III. t. 59. VII. 
t. 28. mitgetheilten aus Lunesischem Marmor verfertigten sieht 
man je zwei von einander abgewendete tragende Greife, wäh- 
rend der Raum zwischen ihnen mit Blumen, Ranken, Delphinen 
und ähnlichen Gegenständen in Relief geschmückt ist. S. noch 
Nds. Borb. I, 48. III. t. 30. IV. t. 56. [IX. t. 43. Roux unc 
Barre Hercul. VI. t. 88.] Man glaubt mit Wahrscheinlichkeit, 
auf sie den schon von Gic. ad Att. VII, 23. und anderwärts 
vorkommenden Namen irapezophora (vgl. Paull. Dig. XXXIII, 
10, 3. luNG. ad Poll. X, 69.) beziehen zu können und betrach. 
tet sie eben als Delphicas. Vielleicht trugen diese Gestelle 
Platten von höherem Werth, wie etwa von kostbarem Holze, 
[vergoldete und andere werthvoUe Platten, Padll. Dig. XXXIII, 
10, 3. § 3. Ulp. Dig. XXXHI, 7, 12. § 43. Alf. Dig. XXXIV, 
2, 28. Mart. III, 31. 

Syuienlaique iuas aurea mensa dapes. 
Doch hatte man auch kleine kostbare Tische, um daran zu speisen, 
so besass Seneca 500 XQinodug xeÖQhov ^vXov iXtg^avionodag 
i'aovg xai of^oiovg» 

In der einfachen Haushaltung des weniger Bemittelten gab 
es natürlich bescheidenere Tische. Diese ruhten meistens auf 
drei oder vier Füssen, Hör. sat. I, 3, 13. {mensa iripes) und 
hatten eine viereckige Platte, welche Form ursj)rünglich die 
regelmässige und alleinige war. Varro L. L. V, 118. Mensam 
etcariam cilliham appellabanl, ea erat quadrata ut etiam nunc 

17* 
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in eoilrii eU. — Poslea rolunda faeia. Paul. p. 77 M. 
Eseariae mensae q%uidralae voeantur, tu quibus hmnine$ epu- 
lanlur. — Der Stoff war Bucbenhok, Maat. II, 43, 9. oder 
wo schon eine bessere Einrichtung war, Ahorn, cieer, ein auch 
bei den Griechen besonders geschätztes Holz {aq>lvda(jivoq), 
vgl. Charikles II, S. 123. Hör. SaL II, 8, 10 fg. 

HU ubi iublalU puer alle ehtetui acemam 
Gausape purpureo mensam pertersU, 
Habt. XIV, 90. Mensa aeema. Dieses Holz heisst bei Puir. 
h. n. XVI, 26. operum eleganlia ae iuhtüiUUe eitro seeundus. 
Auch gab es Tische mit Marmorplatten , Hör. Sat l, 6, 116. 
lapis albw. In den Tabernen waren die Tische (so die mensae 
laniariae^ Suet. Claud. 15.) n. a. oft gemauert, s. S. 198. 
Die pompcjanischen Wandgemälde zeigen mannigfaltige Tische, 
unter anderen auch mit geschwungenen Rehfussen u. s. w. 
Vgl. im Allgemeinen Ciagcon. de triclin. mit Ursir. append. an 
vielen Orten. Pault, Realencykl. IV, S. 1812 fg. 

Spiegel. 

Ausser den Wandspiegeln, s. S. 216 fg., gab es auch be- 
wegliche Spiegel von verschiedener Grösse und mannigfaltiger 
Form, welche namentlich der Damentoilette dienten« Ulp. 
Dig. XXXIV, 2, 19. § 8. quod (speculum) mulier mundi eausa 
hahuit. Am häufigsten waren sie von ovaler oder runder Ge- 
stalt und wurden von den Sklavinnen der Herrin vorgehalten 
(lenere, porrigere), Prof. IV, 7, 76. Ovid. Am. II, 215. Iüv. 
11, 99.] 

Das Material derselben war in der Regel Metall, früher 
eine Composition aus Zinn und Kupfer^ bei steigendem Luxus 
wurden die silbernen sehr gewöhnlich. Pltn. XXXIH, 9. optima 
apud maiores fuerant Brundisina, stanno et aere mixtis. Prae- 
lata sunt argentea. Indessen erhielt auch das Silber, das man 
sonst nur rein dazu verarbeitet hatte, oft einen starken Zusatz 
von anderem Metalle. Plin. a. a. 0. Laminas duei et specula 
fieri non nisi ex optimo posse credihim fuerat, Id quoque 
iam fraude corrumpitur. Allein nicht nur von der Reinheit 
des Metalls, sondern auch von der Stärke der Platte hing die 
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Vorzüglichkeit des Spiegels ab, weil solche das Bild kräftiger 
zurückwerfen sollten. Vite. VIT, 3, 9. Quemadmodum enim 
speculum argenteum tenui lameUa duclum incerias ei sine vi- 
ribus habet remissiones splendoris, quod aulem e solida lern- 
peralura fueril factum recipiens in se firmis viribus politionem 
fulgentes in aspectu cerlcuque considerantibus imagines reddit, 
sie etc. Danach wird daher das zu berichtigen sein, was Beck- 
mann, Beitr. zur Gesch. der Erf. III, S. 478. von dem dünnen 
Silberbleche sagt. Wie stimmte auch damit die Angabe Senbo. 
Quaest. nat I, 17. überein: lam libertinorum virgunculis in 
unum speculum non suffieü illa dos, quam dedit senatus pro 
Scipione. [Die hintere Seite der Handspiegel bestand ebenfalls 
aus Metall, welches gewöhnlich cdlirt war. Viele derselben 
haben sich erhalten und zwar meist von griechischer oder etru- 
rischer ArbeiL Auch hat man bronzene Kästchen gefunden, in 
denen die Spiegel lagen. S. Mceller, Archäol. von Welcker, 
S. 188 fg. 418. Gebhard, etr. Spiegel. Berlin 1845. Mus. 
BoRB. IX, 14. und im Allgemeinen Böttiger ^ Sabina, am Ende 
der zweiten Scene. Wie der Spiegel vorgehalten wurde, sieht 
man auf mehreren Vasen uud Wandgemälden, Tischbein, Vas. I. 
t 10. Zahn, die schönsten Ornam. II, 13. die Toüeltte eines 
Hermaphroditen. 

Dreifüsse. 
Auch diese könnte man zum Hausgeräthe rechnen, insofern 
sie zur Ausschmückung der Paläste der Grossen dienten, denn 
die anderen Anwendungen derselben in den Tempeln u. s. w. 
gehören nicht hierher, lieber die Dreifüsse in der Küche s. bei 
dem Küchengeräthe.] Unter den pompejanischen Gemälden im 
Mus. BoRB. befinden sich zwei, welche kostbare Dreifüsse vor- 
stellen« Sie sind mit je sieben Statuen verziert, den Kindern 
der Niobe, so dass der eine die Söhne, der andere die Töchter 
zeigt. Je drei Figuren stehen oder knien an den Füssen des 
Dreifusses; die übrigen vier befinden sieh in kniender Stellung 
auf den stockwerkartig die Füsse verbindenden Reifen, tom. VI. 
t 13. 14. [Vgl. Mos« BoRB« IX, 13. Roux und Barr^, HercuL 
VI, 90.] 
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[Schränke und Kisten. 

Schränke {armaria, Isidor. XV, 5.) und Kisten (eapsae, 
arcae Varro L. L. V, 128.), dienten zum Verschluss des Geldes 
und anderer Kostbarkeiten, der Kleider, der Bücher, der Speisen 
u. s. w. Pacll. Dig. XXXIII, 10, 3. § 1. 2. sunt qui rede 
putant, eap$as ei armaria, n lihrorum atU vesUum aut arma- 
menlorum graiia parala sint, non esse in supelleelüe etc. Das 
Gegentheil aber rec. sent« III, 6, 67. lieber die Bücher- 
schränke 8. den ersten Excurs zur folgendeu Scene. Schränke 
für Kostbarkeiten erwähnt Cic. p. Gael. 21. Tune aurum ex 
armario luo promere ausa es ? p. Glu. 64. cum esset in aedi- 
Ims armarium, in quo sdret esse nummarum aliquantum ei 
auri, noclu armarii fundum exsecuit, Petron. 29. grande ar- 
marium in angulo vidi etc. Plaut. Epid. II, 3, 3 fg. Auch 
Kleider- (s. o.) und andere Schränke kommen vor, Gato R. R. 11. 
armarium prompluarium. Plaut. Gapt. IV, 4, 10. lieber die 
Wandschränkchen, in denen sich die imagines befanden, ist ThI. 
1, S. 32. gesprochen worden. Buchenholz war dazu sehr ge- 
wöhnlich. Plin. h. n. XVI, 84. 

Die Laden oder Kisten dienten gerade wie die Schränke 
zu allerlei Gebrauch, (arca vestiaria Gato R. R. 11.) vgl. Soet. 
Gal, 59.), am häufigsten kommen sie aber als Geldkasten vor, 
deren Platz gewöhnlich im Atrium war, s. oben S. 170. Diese 
waren entweder ganz von Metall (äno oidi^gov, App. b. c IV, 
44.), oder nur von Holz, aber mit Metall beschlagen, verziert 
und verschlossen, daher ferrala arca bei luv. XI, 26. Ulp. 
Dig. XXXII, 1, 52. § 9. et armariis et loculis claustra et da- 
ves cedunt. Die Grösse derselben ist daraus zu schliessen, dass 
der proscribirte Junius oder Vinius in den Geldkasten seines 
Freigelassenen mehrere Tage versteckt wurde und dadurch dem 
Tode entging, App. 1. 1. vgl. Dio Gass. XLVII, 7. Subt. Oct 
27. In Pompeji hat man mehrere dergl. gefunden, wenigstens 
hatten sich die Beschläge und Verzierungen, crustae, letztere 
von getriebener Arbeit, erhallen. Die Beschreibung eines sol- 
chen interessanten Fundes im Hause der mit Figuren verzierten 
Kapitaler giebt Avellino, descr. di una casa p. 10, 45 ff. S. 
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noch dessen bullet NapoleL N. 21. (II, 4.) und N. 36. (111, 1.) 
lieber die im Hause der Dioskuren gefundenen beiden Kisten, 
welche Veranlassung gaben, dem Hause den Namen das des Quäslor 
zu geben, berichtet die Relaz. degli scavi im Mos. Borb. V, p. 7. 
Zdmpt, über die bauliche Einrichtung S. 17 fg. — Diese Geldkasten 
waren so gewöhnlich, dass man jede Baarzahlung ex arca sol- 
vere nannte. Donat. zu Ter. Ad. II, 4, 13. und zu Phorm. V, 
8, 29. Pault, Realencykl. I, S. 716. Die Aufsicht darüber 
fährte der airiensU (S. 98.) und in grossen Häusern vielleicht 
besondere arcarii, Scaet. Dig. XL, 5, 41. § 17. Slichus ar- 
carius prohante domino nomina feeit etc., welche Plaut. Aul. 
III, 5, 45. arcularii nennt. Grell. 2890. servtis arcarius im 
kaiserlichen Hause. Dass man die arcas und armaria zuweilen 
versiegelte, ist Tbl. I, S. 158. bemerkt worden. 

Oft werden kleinere Kästchen (cislellae, locult), Körbchen 
{canislra Yarro L. L. V, 120.) und andere derartige Behälter 
erwähnt, Isidor. XX, 9. Die Körbchen waren rund oder vier- 
eckig und von verschiedenem Stoff, oft sehr kostbar. Cic. ad 
Att. VI, 1. splendidissimis canislrü. Mus. Borb. VIII, 18. 
Küchengeräthe (coquincUorium instrumenlum, 
Ulp. Dig. XXXIV, 2, 19. § 12.) 

1) Eigentliche Kochgeschirre hiessen cocula, Paul. 
DuG. h. V. p. 39 M. vasa coquinaria, Isidor^ XX, 8., oder 
vasa ad coquendum, Ulp. 1. 1. a) Von eigenthümlicher 
Form. Dahin gehört miliarium (so genannt wegen seiner 
Aehnlichkeit mit den Meilensteinen, Pallad. V, 8. allum et an- 
gustum, GoLUM. IX, 4.) ein hohes und schlankes Gefäss von 
Metall, um schnell darin Wasser zum Kochen zu bringen, Ath. 
III, p. 98. C. ed. Gasaub. (4iX, %b dq ^tqfiov vSaxog xang- 
yaalav xaraaxBva^o/ntvov^ tnvoXißrjra ovo/Äa^ovieg» Eine be- 
sonders künstliche Einrichtung dieses Gewisses beschreibt Sen. 
naU quaest. III, 24. Dass es auch silberne gegeben hat, sagt 
Ulp. Dig. XXXIV, 2, 19. § 12. — Eine griechische Kochmaschine 
war authepsa, vermuthlich mit einem Untersatz für die Kohlen 
versehen. Sie waren oft sehr kostbar, wie Gig. p. Rose. Am. 
46. erwähnt {ut, qui praetereuntes — audiebant, fundum venire 
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arhUrarenlur) Lampr. Hcl. 18. Böttiger, Sab. II, S. 29. ver* 
gleicht die modernen Theemaschinen damit b) Die Form 
unser er Kessel halte das ahenum (verkleinert ahenulum, Paul. 
DiAG. h. V. p. 28 M., so genannt von dem Stoffe), welches weit 
und bauchig war, Paul. Dig. XXXIII, 7, 18. § 3. quod supra 
foeum pendeL hie aqua ad potandum caleßl. Serv. zu Virg. 
Aen. VI, 218. Dass dieser Kessel auch zum Kochen der Spei- 
sen diente, sehen wir aus Titinn. bei Non. I, 68. Coeus magnu$ 
aenum, quando fervit, paula eonfutat Irua, Petroh. 74. gaUw 
allatus est, quem Trimalehio iussit, ut aeno coctus fierei, luv. 

XI, 81. Desgl. für Färber, Ovid. Fast. III, 822. s. Forcell. 
Dass das ahenum ein kleines Casserol mit langem Griff gewesen 
sei, wie Avellino, descr. di una casa p. 63. annimmt, ist un- 
wahrscheinlich. Auch lebes, eigentlich Becken, ist, wenn es 
als Kochgeschirr diente, Isid. XX, 8. Poll. X, 95., kesselförmig 
zu denken, doch nicht sehr tief. Von allgemeinem Gebrauch 
war die cortina, ein halbkreisförmiger Kessel (davon corlina 
theatri s. Forgbll. h. v.), dessen sich namentlich die Färber 
bedienten, Plin. h. n. XXXV, 6, 25. Cat. R. R. 66. S. auch 
Plin. XV, 6, 6. und Plaut. Poen. V, 5, 11 fg. c) Eigenl- 
liehe Kochtöpfe. Caeabus (von Metall und von Thon, Gol. 

XII, 41. 46., sogar von Silber, Ulp. 1. 1. Lampr. Heliog. 19.) 
war ein Topf zum Kochen der Speisen, Varro L. L. V, 121, vas übt 
eoquebani eibum, Paull. Dig. XXXIH, 7, 18. § 3. ptUmenlarnm 
coquüur. Dasselbe hiess olla, Arüher aula genannt, Paul. Duc. 
h. V. p. 23. IsiD. XX, 8. Non. XV, 1. nennt sie capacissimum 
vas, und Varro ebend. observare oUam pullis ne aduraiur. 
Die sonstigen Anwendungen der olla s. Forgbll. Cucuma ein 
grosser Kochtopf, Pktron. 135. cucumam ingentem foco appo- 
iuit. Magr. Dig. XL VIII, 8, 1. § 3. Lasanum bei Hör. Sal. I, 6, 109. 
ist von Seebode, Scholien zu Horatius I, S. 19 ff. und Ussnre 
de nom. vas. p. 98. mit Recht als Kochgeschirr angenommen 
worden; denn nur diess passt für den sordidus praetor (näos- 
lieh damit er nicht einzukehren braucht). Ein bronzener Topf 
mit Deckel und schönem Henkel ist abgebildet Mus. Borb. IX, 56. 
ähnlich XII, 58. und ein anderer nebst dem Dreifuss darunter, 



Das Hansger&the. 265 

Roux und Barri^, Herc. VI, 53. d) In Form unserer Pfan- 
nen. Sariago wäre nach Isid. 1. 1. a strepitu soni voeata, 
qnando in ea ardel oleum, eine offene Pfanne, denn man wird 
das zum Schmelzen der Speisen nöthige Oel nicht in einem 
Topf sieden. Plut. h. n. XVI, 11, 22. Ulp. I. 1. von Silber. 
Flach war auch die patina (eigentlich Schüssel) , in welcher 
einige Speisen gekocht wurden. Plaut. Pseud. III, 2, 51. 

übi omnes paUnae fervent, omnes aperio, 
Apic. III, 2. IV, 2. — Der Gebrauch der Deckel {le$lum 
und ieslu) war sehr gewöhnlich. Ovid. Fast. VI, 509. 
Stani calices, minor inde fabas olus alter häbehani, 
Ei fumant lestu pressus ulerque suo. 
Gato R. R. 74. 75. 76. 84. Plin. XXXIII, 7, 26. suh aereo 
ie$io. Abbildungen von Kochgeschirren finden sich im Mds. 
Bore. III, 63. V, 44. XII, 59; auf letzter Tafel ist ein unten 
abgerundetes Gasseroi mit einem langen zangenähnlichen das 
Geßss umschliessenden aber nach Belieben davon abzulösenden 
Griffe dargestellt. 

2) Andere Geräthschaften waren: Dreifusse, Iripedes, 
zum Tragen der Töpfe (nach Ussing, p. 98. wSren lasana auch 
zum Untersetzen angewandt worden, was aus den betreffenden 
Stellen keineswegs hervorgeht), Bratspiesse {veru, Varro, L. L. 
V, 127.), Rosle {cralicula zum Braten, Mart. XIV, 221. 

Parva tili curva craticula sudet ofella: 
Spumeui in longa cuspide fumat aper.) 
Durchschlage {colum, deren man im Mus. Bore, findet, auch gab 
es solche aus Weiden geflochten, Colum. XII, 19.), Trichter 
{infundibula und infidibula, Cat. R. R. 10. 11. 13. Col. III, 
18. ang%uto ore. auch von Glas s. Mus. Bore. V, 15. Boux 
und Baue, Herc. VI, 78.), Siebe {cribrum, vorzüglich für das 
Mehl, Pbrs. 111, 112. cribro deewsa farina. Verschiedene 
Arten erwähnt Plin. h. n. XVIII, 11, 28. s. Forcsll.), Löffel 
und Schöpfkellen (die grösseren hiessen truae, Paul. Diag. v. 
antroare p. 9 M. Truam quoque vocant , guo permovent co- 
quentes exta. Titinn. bei Non. XIX, 18. s. oben bei ahenum. 
Die kleineren hiessen iruUat. Paul. Diag. p. 31 M. Bacrion^m 
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dicebant genus vasis longioris manubrii. Hoc alii trullam 
appellant. Apig. IV, 2. Cato R. R. 13. nennt IruUas aheneat 
und ligneas. Varro L. L. V, 118. trulla a similiiudine iruae, 
quae quod magna et haec pusilla, ut iroula, trulla; hinc 
Graeci rgvi^Xrjv. Trua qua e culina in lavatrinam aquam 
fundunt, trua quod travolat ea aqua. Hier scheint trua in 
einem weiteren Sinn gebraucht zu sein. lieber trulla als 
Weinschale s. den dritten Excurs zur neunten Scene. Vgl. 
noch AvELLiNO, descr. di una casa p. 65 fg. Mörser aus Stein 
und Metall (pila zum gröberen Stossen mit der Keule jpt7ttm, 
mortarium zum feineren Zerreiben, Isidor. IV, 11. Non. XV, 3. 
oft bei den Script, rei rust. und bei Plin. s. Forcell.), Kohlen* 
schaufeln (von Hör. Sat. I, 5, 36. genannt prunaeque hatillum, 
s. Heindorf, WuESTEMANir uud D(7ENTZER ZU d. St., sowie Ga- 
SADB. zu Script, bist. Aug. p. 224. Eine schöne auf fünf 
kleinen Füssen ruhende Schaufel ist im Mus. Borb. X, 64. ab- 
gebildet. Ebendaselbst findet man auch zwei kleine Feuerböcke 
von Bronze, mit sauberer Verzierung, lieber pruna und earho 
s. IsiD. XIX, 6.) Auch die schönen bronzenen Schnellwagen 
sind hier zu nennen, deren man mehrere gefunden hat, s. Mus. 
Bore. I, 56. VIII, 16. Rodx und Barre, VI, 96. Das daran 
befindliche zum Fortrücken eingerichtete Gewicht ist gewöhnlich 
mit dem kleinen Brustbild einer Gottheit geziert. Die Wag- 
schalen hingen an Ketten. 

3) Wassergefässe. Das Unentbehrlichste war die uma 
(hydria), unserem Eimer zu vergleichen, welche ebensowohl 
zum Holen (Varro L. L. V, 126. in aqua haurienda) als zum 
Aufbewahren des Wassers diente. Für den ersten Gebrauch 
war sie mit zwei beweglichen Handhaben versehen, welche 
herabsanken, wenn das Gefäss hingesetzt wurde. Die Form 
war sehr mannigfaltig, denn es gab auch urnae ohne Henkel, 
wenn sie nämlich nur zum Aufbewahren des Wassers bestinunt 
waren, andere dagegen hatten des Tragens wegen ausser zwei 
grossen Henkeln noch zwei kleine Griffe, welche unten nicht 
weit vom Fusse angebracht waren, z. B. Mos. Borb. VII, 31. 
vgl. VI, 31. Vm, 15. III, 14. Roüx und Barre, VI, 71. 74. 
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LsTROififE obs. p. 10. 54. Gerhard, Berlins antike Denkmäler 
S. 350 fg. Der Stoff war Thon, Holz und MeUll. Eine bron- 
zene mit sehr elegantem Rand findet sich Mds. Borb. XI, 44. 
und silberne erwähnt Gic. Verr. 11, 19. hydrias argenieas. 
Zuweilen hatten sie Inschriften, z. B. den Namen des Herrn. 
Plaut. Rud. H, 5, 21. 

Nam haec (urna) lUerata'st ab $e canlal cuia sU. 
Man trag dieselben auf dem Kopf, Prof. IV, 4, 16. 

Urgehai medium ficlilis urna capuU 
oder auf der Schulter IV, 11, 27. 

Infelix humeros urgeat urna meos. 
Wer Gefässe und überhaupt Lasten auf dem Kopfe trug, legte 
des Drucks wegen etwas unter. Paul. Diac. p. 16. Ärculum 
appellabanl drculum, quem capüi imponehant ad susiinenda 
commodius vasa, quae ad sacra publica captte portabanlur, und 
p. 45. Caesticillus appellatur drculus, quem superponit eapili, 
qui aliquid est laturw in eapUe, und Mueller zu d. St. Mi- 
irsRviNi, sul cercine etc. in bullet, deir inst. 1843. p. 119 — 123. 
Auch schüttete man die Eimer geradezu in den Kessel aus. 
Plaut. Pseud. I, 2, 24. 

Tu qui umam habes aquam ingere, face plenum aenum 

Sit cito. 
Darum wird von den Schöpf gefässen der Danaiden oft urna ge- 
braucht, obwohl diese eigentlich umu!ae heissen sollten. Varro 
bei Non. 'XV, 8. Item ex aere, ut urnulae äquales. Die Wasser- 
eimer hatten einen besondereu Platz iu der Küche, auf dem 
sogenannten urnarium, Varro L. L, V, 126. genw mensae et 
quadratae vasorum vocatum urnarium, quod umas cum aqua 
positM ibi potissimum habebant in culina. Ab eo etiamnune 
ante balineum locus ubi poni solebat, urnarium vocatur, Varro 
bei Non. XV, 10. — Andere Schöpfgefässe waren urceus (etwas 
kleiner als urna) und urceolus, Paull. Dig. XXXIII, 7, 18. § 3« 
urcei quoque quibus aqua in ahenum infunditur, Gat. R. R. 10. 
urcd aquarii, 13. fictiles, Mart. XIV, 106. Urceus fictilis. 
Hie tibi donalur panda ruber urceus ansa, 
Stoieus hoc gelidam Fronto petebat aquam* 
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Cat. 13. urceus aheneus. Diese dienten auch zur Mischung der 
Gelränke. Mabt. XIV, 105. Ein anderes war nanus. Paul. 
DiAG. p. 176. Nanum Graeci vas aquarium dicunt humüe ei 
eoncavum, quod vulgo vocant $itulum barbcUum, Aebnlich Varro 
L. L. V, 119. Siiulus oder siiula ist wie urna unserm Eimer 
zu vergleichen. In Verbindung mit dem Brunnen wird sU* ge- 
nannt. Plaut. Amph. II, 2, 39 f. Epige. in Anth. lal. I, p. 493 
Burm. und Paull. Dig. XVIII, 1, 40« § 6. Cat. R. R. 1 L süu- 
lum aquarium* Ebenso Vitrcv. X, 9. Ferrea eatena hahetu 
siiulos pendentes aereos. Non. XV, 36. stellt situlus der cra- 
terra gleich. Endlich matella und maiellio zum Wasserschöpfen, 
sowohl in der Küche gebraucht, als bei Tische behufs der Mi- 
schung des Weins. Plaut, b. Non. XV, 2. Ne tu poslulei ma^ 
tellam unam tibi aquae infundi in caput, Varro L. L. V, 119. 
matellio a malula* dicius , qui posleaquam Umgiu$ a figurama- 
tulae discessii, ah aqua aqualis dielue. Paul. v. matellio p. 
126 M. Cato R. R. 10 f. nennt beide Gefässe neben einander. — 
Einen spezielleren Zweck hatte fulis, Varro 1. 1. va* aquarium 
futim, quod in iriclinio aUatam aquam infundebant. 

Gefässe für Flüssigkeilen. 
Diese werden mit dem allgemeinen Namen v<ua umfasst (Paull. 
rec. sent. III, 6, 86. ea amnia coniinenlur quae capaciiati alicui 
parali sunt elc.) , welches Wort sogar in noch weiterm Sinne als 
Gerälhe überhaupt gebraucht wird. Ulp. Dig. XXXIV, 2, 19. §. 10. 
»i vasa sint legata, non solum ea coniinenlur, quae ali^d in se 
recipiant edendi bibendique causa paraium, sed et quae aliquid 
susiineant et ideo scuiellas vel promulsidaria coniineri. — nm 
vcuorum appellaiio generalis est , didmus enim vasa vinaria ei 
naA)alia. Plaut. Aul. I, 2, 17 f. Die Untersuchung darüber ist 
sehr schwierig und es würde ein vergebliches Bemühen sein, 
jedem uns überlieferten Namen eine bestimmte Form, oder den 
uns erhaltenen Vasen i bestimmte Namen zuweisen zu wollen. 
Die Mannigfaltigkeit der Gelasse ist ndmUch unendlich gross, nach 
Form, Grösse y Gebrauch, Stoff, Arbeit, Altern, s.w. Es sollen 
daher hier nur die allgemeinsten Umrisse, namentlich in Be- 
ziehung auf Stoff und Arbeit , so wie auf die verschiedene Be- 
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Stimmung derselben gegeben werden. Die Hauplquellen über 
diesen Gegenstand sind; Vabbo, Festus, Maciob. (Sat V, 2t), 
NoRiüs Maecellus XIV., Isidobus XX, 4 ff., Poll. X. axtvtj jä 
xar' ofx/av XQV^'^^ etc.)» Athen. XL, welche aber seilen mit 
den angegebenen Namensverzeichnissen genaue Beschreibungen 
verbinden, ^on neueren Schriften sind zu nennen: Panofka, 
recherches sur les veritables noms des vases grecs. Paris 1829. 
and Bemerkungen im Bullet, dell* inst. 1832. p. 62ff. Gebuabd, 
suUe forme dei vasi greci in Annali delF inst, di c. arch. Rom 
1836. Vlil, p. 147 — 159. und in dem rapporto VolcenL p. 12ff. 
Lbtbonne, observat philol. et archeol. sur les noms des vases 
grecs. Paris 1833. und Supplement 1838. (Journal des Sav. 
1833 u. 1837. Nov. Dec. 1838. Jan.). De Ldtnes, description 
de quelques vases peints. Paris 1840 (über crater, cylix, am- 
phora, lecythus u. a.), mit der Rec. v. Welceeb in Annali delP 
inst 1840, p. 247 — 262. Ussing, de nominibus vasorum Graec 
Havniae. 1844. 0. Müller, Archdol. von Welcker, S. 409 ff. 
Alle diese Schriften haben zwar zunächst nur die griechischen 
Vasen im Auge, allein da der Ursprung sehr vieler römischen 
GelUsse griechisch ist, abgesehen von den gröberen nur für das 
Bedürfniss geschaffenen, so muss man bei dieser Frage immer 
auf Griechenland zurückgehen. Mit der griechischen Kunst kamen 
Iheilweise auch griechische Namen mit nach Italien herüber und 
die auf den Werken angebrachten griechischen Sujets zeigen noch 
in der späteren Zeit die ursprüngliche Heimath z. B. die seyphi 
Hamerici wie sie Nero hatte. Suet. Ner. 47. s. Bd. I, S. 22. 
Was Stoff und Arbeit der vasa betrifft, so hatte man sie 
l)von Thon, ficlilia, Isid. XX, 4., vcuaierrena, Plin. h. n. XXXV, 
46. und zwar sowohl von der einfachsten Töpferarbeit {Cumano 
ruhieunda pulvere tesla. Mabt. XIV, 114. rubra paropsis. XI, 
27, 5. Cumana suppellex. Hobat. Sat. I, 6, 118.; als auch von 
hohem Werth, nämlich der Grösse und künstlichen Arbeit wegen 
ipropl^fr lenuiUUem, Plin. 1. 1.), s. Roperti z. luv. IV, 131. 
Plir. 1. 1. quoniam eo pervenit luxuria, ul eliam fictilia plurü 
comient quam murrhina. Die Kunst des Töpfers und Thon- 
bildners blühte schon frühzeitig in Italien und zwar vorzüglich 
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in Etruricn (Mart. XIV, 98. Bodlez, mdlanges de philol. Bnix. 
1842. III, Nr. 6.) und Unteritalien (s. Mart. XiV, 102. 114), 
doch gab es auch schon zu Numa's Zeilen eine Töpferzunft ia 
Rom, Plin. 1. 1. . Man arbeitete hier die verschiedensten Geräth- 
Schäften und Geschirre und zwar theils nach griechischen Mustern 
theils nach eignen Ideen. Die zahlreichen uns erfialtcnen Terra 
Collen zeichnen sich eben so durch ihre Festigkeit, Färbung lud 
Glasur als durch ihre geschmackvollen und gefälligen Formen 
aus. Namentlich sind die Verzierungen der kunstvoll angefügten 
Henkel und der Ränder sehr reich und wahrhaft bewunderns« 
werth. Brennöfen hat man mehrmals gefunden und in Oria (in 
Gampanien) sogar eine Töpferwerkstatt, mit vielen Gelassen 1828. 
s. Bulletino delF inst, di c. a. 1834, p. 56. Ussing a. a. 0. 
0. Müller, Arch. v.Welcker, S 41. 420 ff. Pauly, Realenc. IIJ, 
S. 472 f. Hadsmann, de confeclione vasorum antiq. fictilium. Got- 
ling. 1823. MiNERviNi, descr. di alcuni vasi fittiii antichi. Na- 
poli 1846. — Ueber die Terracottalampen s. den folgenden 
Excurs. 

2) Sehr zahlreich waren auch dievasa von MetalL [Die 
silbernen und goldenen Geschirre waren entweder pura (sine 
ullo opere artificis), Plin. ep. 111,1. luv. IX, 141. Mart. IV, 38. 
auch levia, luv. XIV, 62. oder caelata, aspera, toreumata, Let^ 
lere mochten nicht immer von der Hand des Künstlers sein, 
dessen Namen sie trugen, s. Th. I, S. 22. 36.; genug sie erhiel- 
ten durch den Namen mehr noch als durch die Arbeit ihren 
Werth. [Die griechische toQevuxij entspricht ganz der römischen 
caelalura, und wird nur von der erhabenen Arbeit in Metall 
gesagt, wie auch Qdinct. II, 21. ausdrücklich anspricht Pli5. 
h. n. XXXIII, oft IsiDOR. XX, 4. Caelaia vcua signU eminen^ 
iibui intus exirave expressU a caelo quod est genus ferramenti, 
quod vulgo cilionem vocant. Vor Alters hiessen die cälirten 
Gefässe ancaesa, Paul. Diac. p. 20 M. quod circumcaedendo 
talia fiunt. S. Garatoni zu Gic. Verr. IV, 23. Becker, in Pauly 
Bealenc. II, S. 41 ff. Müll. Arch. v. Welck. S. 432 ff. Dieser 
Schmuck war entweder mit dem Gefäss, an welchem er sieb 
befand, aus dem Ganzen gearbeitet (d. h. getrieben oder gegos* 
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sen und dann cdlirt), von welcher Art die mit Laubgewinden 
verzierten Schüsseln und Becher waren (lances pampinatae, pc^ 
linae hederatae, discus eorymbiatus, Trsb. Poll. Claud. 17.) oder 
die Gälatur befand sich auf einem besonderen Metallstück und 
wurde erst nach ihrer Vollendung mit dem Gefäss verbunden. 
Dazu nahm man Blei als Bindemittel, Ulp. Dig. XXXIV, 2, 19. 
§ 3. 4. Pavll. Dig. VI, 1, 23. § 5. Solche Reliefplatten, hiessen 
sigüla, Gic. Verr. IV, 22. und wurden entweder emblemaia oder 
crusiae genannt Verr. IV, 23. Die ersteren waren massive 
Stücke mit eiiiabener Arbeit, welche in das Gefäss fest einge- 
setzt wurden. (Darum wurde von den Mosaikbildem der Aus- 
druck gebraucht emhlema vermiculalum , s. oben S. 208.) So 
sagt Ulp. Dig. XXXIV, 2, 19. § 5. emblemaia aurea (in argento). 
§ 6. aurea emblemata quae in apsidibw argerUeis sint, ebenso 
Paüll. ib. 32. § 1. und rec. sent III, 6, 89. Fasis argenieis 
legaiis emblemata quoque ex auro infixa legalo cedunL Solche 
emblemata meint Sen. ep. 5. argentum in quod solidi auri eae" 
lalura descenderit, Plin. h. n. XXXIII, 55. erwähnt als phialae 
emMema Ulysses und Diomedes, das Palladium raubend. Vcrgl. 
TfiEB. Füll. Tit. in XXX tyr. 32. u. s w. Die erustae dagegen 
bezeichnen dem Sinne dieses Wortes gemäss (als dünne Decke 
überhaupt, z. B. die Marmorplatte zur Wandbekleidung, die Schup- 
pen der Fische etc.) dünne Platten und Streifen mit und ohne 
cäiirte Arbeit, welche nicht sowohl eingelegt, als darauf- und 
herumgelegt wurden. So z. B. wird man einen um das Gefäss 
herumgelegten Kranz von getriebener Arbeit nur crusla aber 
nicht emhlema genannt haben. Die erusla war dünn wie eine 
Foumüre, das emblema war compakt und massiv. Solche Strei- 
fen meint Paüll. Dig. XXXIV, 2, 32. § 1. cymbia argenlea eru- 
sHs aureis üligala, während es bei emblem. infixa heisst. Paul. 
p. 53 M. Crustariae labemae a vasis potoriis eruslalis dielae. 
Mit Recht glaubt Bxckee a. a. 0. S. 347. dass Cic. Verr. II, 24. 
diesen Unterschied im Sinne gehabt habe: ila seile in aureis 
poculis illigahal (nämlich cmstas), ila aple in scyphis aureis 
ineludebal (nämlich emblemata). S. Salmas. ad Solin. p. 736. 
Eanesti clavis Cic. v. cmsta. — Tiberius verbot den Ausdruck 
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emhlema als unlaleinisch, Suet. Tib. 71. Dio Gass« LVII, 51. 
allein er blieb natürlich im Gebrauch. — Va$a aurea werden zwar 
auch erwähnt (Ulp. Dig. XXXIV, 2, 27. §4), aber die argenlea 
waren natürlich weit häufiger. Zu Pompeji fand man wohllOO 
dergleichen, grossen Theils herrlich ciselirt, s. Quabanta, dl 
quattordici vasi d'argenlo dissotU in Pomp. Napol. 1837. Mus. 
BoRB. X, 14. XI, 45. XIII, 49. u.a. Avellino, bull. Nap. N. 7. 
Einen reichen Fund machte man in der Normandie (aus dem 
Tempel des Mercur in Ganetum), lb Prevost, m^m. sur la col- 
lect, de vases antiques trouv^s en Mars 1830 ä Berlhouville, in 
den m6m. de la soc. des antiquaires de Normandie. 1831 bis 
1833. Gaen. I, p. 75— 168. Andere s. Müller, Arch. S.435.] 

Die von Martial mehrfach erwähnten ehrysendela werden 
von Ursinus, Append. ad Giacc. de tricl. p. 366. Tcrnbb. Adv. 
XIV, 3. Salm, ad Vopisc. Saturn, p. 729. unrichtig für Trink- 
geschirre erklärt. Es waren vielmehr flache Geschirre zum Auf- 
tragen der Speisen; wenigstens werden sie in keiner andern 
Beziehung von Martial genannt. II, 43, 11. 

Immodici tibi flava tegant chrysendeta vmllu 
Ders. XIV, 97. Lances chrysendetae, 

Grandia ne viola parva chrysendeta mullo. 
vgl. VI, 94. — Der Name selbst, und die Bezeichnung flava 
lassen vermulhen, dass es Silbergeschirre mit goldenem Rande 
waren, vielleicht auch mit eingelegter goldener Arbeit, von denen 
oben gesprochen worden ist. 

Sehr gesucht waren die vasa von korinthischem Erze, 
s. Bd. I, S. 35 f. [und Müller, Arch. v. Welcker S. 423. Am 
zahlreichsten waren natürlich die bronzenen Geschirre, von 
denen das Museum Borb. im Saale der Bronzen eine grosse Masse 
enthält. Trotz des geringeren Slofi'es zeigen auch diese fast 
durchgängig graziöse Verhältnisse und herrliche Giselur. Selten 
findet man eine plumpe Form und die Verzierungen sind meist 
ungemein lieblich, namentlich die der Henkel.] 

3) Gemmengefässe. 

Man darf zwar durchaus nicht glauben, dass überall, wo 
Gewisse von Amethyst etc. vorzüglich von Dichtern genannt wer- 
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den, wirkliche Edelsteine zu verstehen seien; indessen gab es 
dergleichen auch, natürlich aber nur kleine, z. E. Becher. Man 
denke nur an das sogenannte [in Braunschweig verschwundene] 
Hantuanische Gewiss. Montfauc, Ant. ezpl. tom. 11, p. 181. 
Böttiger, kl. Schriften II, S. 306 fg. [Müller, Arch. v. Welcker, 
S. 359. 443. Gig. Verr. IV, 27. Erat eiiam vas vinarium; ex 
una gemma pergrandi, trulla excavaia, manubrio aureo. Prof. 
III, 3, 26. 

Nee hibü e gemma divile nostra suis, 
ViRG. Georg. II, 506. 

üt gemma hibat et Sarrano indormiat ostro. 
Hart. XIV, 110. Eine Onyxschale s. Mus. Borb. XII, 47. Na- 
mentlich müssen kleine Onyxgeßisse für Salben und Oele häufig 
gewesen sein, so dass onyx so viel als Salbengeßiss überhaupt 
hiess. HoR. od. IV, 12, 17. Nardi parvus onyx eliciet cadum, 
Prof. III, 8, 22. murrhefM onyx. II, 10, 30. plenus onyx. 
Marx. VII, 94. XI, 50. 

Proferlur Cosmi nunc mihi siccus onyx,] 

Weit häufiger waren die mit Edelsteinen besetzten, gemmis 
distineta, Gic. 1. I., oder aus vielen in Gold gefassten Gameeu 
zusammengesetzten, Xid-oxoXXrjTu ^ /(»vaoxoXXiyT«. Appian. Milhr. 
115., deren namentlich bei späteren Dichtern sehr häufig Erwäh- 
nung geschieht. [Plin. XXXIII, 2. turba gemmarum potamw et 
smaragdit teximus calices, XXXVII, 6. vasa ex auro et gemmis 
und gemmata potoria. Mart. XIV, 109. Juv. X, 26 fg. V, 43. 
Auson. epigr. 8. 

Fercula gemmcUis cum poneret horrida vasis. 

Ulf. Dig. XXXIV, 2, 19« § 13. Cedent igilur gemmae phialis 
vel lancibus, inclwae auro argenlove, ähnlich § 20. Paull. 
rec. s. III, 6, 88. Von den Gemmen und deren Bearbeitung 
handeln Pauly, Realencykl. III, S. 673 — 691. Müller , Arch. v. 
Welcker S. 168. 244 fg. 438 — 445. S. auch Böttiger, kl. 
Schriften II, S. 131—151. über die Onyxcameen. 

4) B ernst ein gefässe gab es ebenfalls nur in kleinen 
Verhältnissen. Marx. IV, 32. De ape electro inclusa. 
II. ^18 
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Ei latet et lucet PlMethontide condita gutta, 
üt videatur apis neeiare clausa suo. 
Auch lYurden Metallgefässe mit Bernstein verziert , Paull. Dig. 
XXXIV, 2, 32. §5. vasis electrinü legatis nihil interesse, quan- 
tum ea v(ua, de quihus ^aeritur, argenli out electri hdbeanl, 
sed utrum argentum eleclro an electrum argento eedat? Mart. 
VIII, 51. 

Vera minus flavo radiant eleclra metallo. 
Et niveum felix pustula vincit ebur. 
Darauf bezieht sich auch luv. V, 37 fg. XIV, 307. S. I, S. 21. 
Müller, Arch. v. Weicker S. 438. — Seltener scheint Elfen- 
bein zu Geissen oder deren Verzierung angewandt worden za 
sein, 8. Mart. 1. 1. XIV, 78. Orell. 3838. pyxidem ehoream.] 

5) Gefässe von Glas. 
Die künstlichen Glasarbeiten, welche besonders Alexandrien 
lieferte, scheinen alle Geschicklichkeit unserer englischen und 
böhmischen Glasschleifer [vitriarii genannt, Orell. 4299.] in 
Schatten zu stellen. [Mart. XII, 74. 

Cum tibi Niliacus portet crystalla eataplus. 
Gig. p.Rab. 14. wird der Transport der Glaswaaren von Alexan* 
drien nach Italien erwähnt. Trbb. Poll. Claud. 17. adiees 
Äegyptios operisque diversL — Vop. Tac. 11. vitreorum diversi- 
täte et operosilate vehementer delectatus est.] Man wusste zu- 
vörderst so gut als wir, dem Glase jede beliebige Farbe zu 
geben und die Edelsteine geschickt nachzuahmen. Tbl. I, S. 23. 
Plin. XXXVI, 26, 67. sagt: Fit et alhum (milch weiss?) et mur- 
rhinum aut hyacinthos sapphirosque imitatum, et omnibus aliis 
coloribus. vgl. XXXVII, 7, 26. 6, 22. psiD. XVI, 15. Strab. XVI, 
p. 758. ed. Paris. 1620.], und dergleichen farbige Gläser smd 
auch wohl oft zu verstehen, wenn von gemmis die Rede ist; 
z. B. die amethyslini trientes, Marx. X, 49. Hierher gehören 
auch die in verschiedenen Farben spielenden, alassontes [aus 
Aegypten]. Vopisc. Saturn. 8. Calices tibi alassonles versicoUh 
res transmisi., vielleicht Opalglas oder etwas ähnliches. Vgl. 
Begimann, Beitr. z. Gesch. d. Erfind. I, S. 373 ff. [Schulz, an- 
forina di velro con bassirilievi, in Annall dell inst XI. 1839. p. 
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98. sucht darin eine Nachahmung der Murrha.] Am geschätz- 
testen waren jedoch die crystallina, von ganz reinem, weissem 
und durchsichtigem Glase. Plin. Maximus tarnen honos in can^ 
dido translucentihus , quam proxima crystalli simililudine, [Isid. 
XVI, 15.] An Kryslallglas also hat man jederzeit zu denken, 
wenn crystallina oder crystalla (Mart. IX, 23. [XIV, 111.] XII, 
74.) genannt werden, und wenn es IX, 60, 13. heisst: turbata 
brevi crystallina vitro, so ist eben ein unreines, etwa grün- 
liches Stuck oder Stelle zu verstehen, wie I, 54, 6. Äretinae 
violant crystallina testae. Ausserdem verstand man auch das 
Glas in verschiedenfarbigen Lagen übereinander zu breiten, und 
dieses wurde dann wie der Onyx als Gameo geschnitten. Plin. 
XXXVI, 26, 66. [Ex massis rursus funditur in officinis tingu- 
turque.] aliud flatu figuralur, aliud torno teritur, aliud argenti 
modo caelalur. Der Art ist die berühmte Barberinische oder 
Portland-Vase [aus dem Grabe des Sev. Alexander] , die lange 
Zeit für ächten Sardonyx galt. S. Winckelh. W. 111, S. 45. mit 
den Anm. d. Herausg. S. 296 fg., wo ähnliche Werke angeführt 
werden. [Vencti, spiegazione dei bassir. nelF urna sepolcr. 
d'Aless. Sev. Roma 1756. Müllers Arch. v. Welcker S. 446.] 
Abgebildet mit den Reliefs Müs. Gapit. IV. tab. 1 — 4. Darum 
werden auch so häufig sardonyches veri genannt. Mart. IV, 
61, 6. IX, 60, 19. Vgl. auch BECKMAini, Beitr. z. Gesch. der 
Erfind. III, S. 536 £f. [Noch schöner als die Portlandvase ist 
die 1837 in einem Grabe zu Pompeji gefundene cälirte Glasvase 
mit blauen und weissen Basreliefs, trefflich abgebildet voitZahn, 
Ornamente aller klass. K. E. t. 53. schönste Ornam. II. t. 77. 
und geschildert von Schulz a. a. 0. S. 84—100. wo auch von 
der antiken Glasarbeit überhaupt und von dem technischen Ver- 
fahren gesprochen wird. S. auch Mus. Borb. XI, 28. 29. Boo- 
NAROTTi, obll. sopra alcuni frammenti di vasi ant. di vetro. 
Fior. 1716. Müllers Ardi. von Welcker S. 445 ff.] Sehr 
schön ist auch das Tbl. I, S. 23. beschriebene Gefäss, welches 
gegen das Jahr 1725 im Navaresischen gefunden wurde, und 
sich zur Zeit der Feaschen Uebersetzung der Winckelmann- 
schen Gesch. d. K. in der Sammlung des D. Carlo de' Mar- 

18* 
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chesi Trivulsi befand. S. Meter z.Winck. W. III, S. 293 fg. 
und die Abbildung in der wirklichen Grösse Taf. 1. A. — Solche 
Gefässe wurden dialrela genannt. Mart. XII, 70, 9. Ulp. Dig. 
IX, 2, 27. § 29. Si calicem dialrelum fadendum dedüti, siqui- 
dem imperilia fregit, damni iniuria tenehüur etc. Dagegen 
hat toreuma (Mart. XI, 11. lepidi loreumata Nili. [XI V^ 94- 
audacis pleheia loreumata vilri.] und öfter.) eine weitere Bedeu- 
tung , und kann besonders auf die caelala bezogen werden. Von 
diesen künstlichen Arbeiten sagt mit Recht Mart. XIV, 115. 
Ädspicis ingenium Nili, quibus addere plura 
Dum cupil, ah! quolies perdidii auctor opus. 
[Paul. Diag. p. 115 M. LesMum genus vasü caelati a LesUU 
inventum. und diese waren von purpurfarbigem Glase, Ate. XI. 
p. 486. Dass man aber eigentlich bei dem Glase nicht von 
Gäliren reden dürfe, ist nach Quinct. I, 21. bemerkt worden. 
Man müsste bei Holz, Elfenbein, Glas, Marmor sculptura sagen. 
S. noch den ersten £xc. zur siebenten Scene.] 

6. Vasa murrhina, 

Dass die Alten über die Substanz der vasa murrhina selbst 
nicht im Klaren gewesen sind, das erkennt man deutlich an der 
Unbestimmtheit, mit welcher sie sich darüber ausdrücken; denn 
die einzige, viel benuzte Stelle aus Prof. IV, 5, 26. 
Seu quae palmiferae millunt venalia Thehae, 
Murrheaque in Parthis pocula cocla focis. 
abgerechnet, findet sich keine zweite, die nicht mehr einen 
negativen als positiven Gebrauch gestattete. Daher hat es denn 
auch unter den Antiquaren jederzeit sehr verschiedene Meinungen 
über den Stoff, aus welchem diese Geschirre gefertigt gewesen, 
gegeben. Viele haben die murrha für natürlichen Stein erklärt 
[z. B. für einen Dendrachat, Onyx, Sardonyx u.a.]. So .Christ, 
De murrhinis velerum. Lips. 1743. Lanjüinais, Lettre ä M. 
Miliin. Paris 1808. (gegen Bossi, Observ. sur le vase que Ton 
conservoit ä Gßnes sous le nom de Sacro-Catino etc. Tur. 1807. 
welcher meint, es sei Glas gewesen: une esp^ce de verre.) 
namentlich für chinesischen Speckstein: vonVBLTHEiM, Ueber die 
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Vasa Murrina. Heimst 1791. [und in seinen vermischten antiq. 
Aufs. I, S. 191 IT.]. Dagegen hal neben manchen anderen Ein. 
iällen , die hauptsächlich auf Properz sich stützende Meinung be* 
deutende Vertheidiger gefunden, dass es chinesisches Porcellan 
gewesen sei. Dahin gehören ausser den älteren [wie die beiden 
Scaliger und Salmasivs]: Mariette, Trait^ des pierres grav^es 
1, p. 218. BöTTiGER, Morgenblatt. 1810. 13. Apr. [und kleine 
Schriften II, S. 152 — 158.] (zum Theil), vorzüglich aberRoLOFF, 
Ueber die Murrinischen Geisse der Alten, im Museum derAlter- 
thumswissensch. II, S. 519 — 572. mit Büttmanns Anmerkungen. 
Und diese Ansicht scheint in der That die einzig annehmbare zu 
sein, und stimmt mit der Gesammtheit der Stellen am besten 
überein, wenn man nur nicht vergisst, dass die Alten selbst nicht 
recht wissen mochten, was für eine Masse es sei. Eine nicht 
unbedeutende Unterstützung erhält sie überdiess, wenn es walir ist, 
was Gell, Pompeiana. N. F. I, S. 99. angiebt: dass das Porcellan 
bis in die Mitte des sechzehnten Jahrhunderts Mirrha di Smyrna 
geheissen habe. [Wichtiger als die Stellen des Prop. und Mart. IY, 
86. XIV, 113. ist Plin. h. n. XXXVII, 2, 8. Oriens murrhina miUit. 
Inveniuntur enim iM in plurihus locis nee insignibus Parlhici 
regni, praecipue tarnen in Carmania. Humor em pulani iub 
terra calore densari, Ampliludine ntMquam parvos excedunt 
abacos, crassitudine raro quanta dictum est von potorio etc. 
Daraus geht hervor, dass Plinivs nicht an ein künstliches Fabri- 
kat dachte. Unter den Mineralien aber passt keines besser zu 
Plinius' Beschreibung, als der Flussspath, aus welchem in 
England ganz ähnliche Gefässe gemacht werden. Er ist weich, 
zerbrechlich, matt glänzend u. s. w., ganz wie Plin. angiebt. Diese 
Ansicht ist jetzt die herrschende und von Abel-Remusat, Rozi^re, 
CoRsi, Greuzer, v. Leonhard, Hüllmaitn u. a. ausgesprochen 
worden. S. v. Minutoli und Klaproth, über antike Glasmos. 
Berlin 1817. v. Minutoli, über d. Anfertigung und Nutzanwen- 
dung d. färb. Gläser b. d. Alten. Berlin 1836. Thiersch, in d. 
Abb. der kön. bair. Akademie der Wiss. I, S. 439 ff. Schulz, 
in Annali dell' inst. XI. 1839. p. 97 ff. Walz, in Pauly Real- 
encykL V, S. 253 ff. — Die römischen Juristen erklärten, dass 
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die murrhina (obwohl von sehr hohem Werlhe, Plin. XXXVIl, 
2, 7.) nicht unter die Gemmen zu zählen seien» wohl aber ge- 
hören sie zu der supeUex, s. oben S. 237.] Es gab Sehte 
und undchle Murrhina, letztere vermuthlich aus einer ähnlichen 
Glasmasse; wie denn Pun. XXXVI, 26, 67. wo er die ver« 
schiedenen Glasflüsse aufzählt, auch sagt: Fü et album et mur- 
rhinvm etc. [Wahrscheinlich bezieht sich auf diese Nachahmung 
die oben citirte Stelle des Prqperz. S. y. Minutoli, Thibasoh, 
Walz S. 258 ffl. 

In Beziehung auf die verschiedene Bestimmung der Geßisse 
unterscheiden wir folgende Hauptarten: 

1) Vasa zum Aufbewahren von Flüssigkeiten in 
Kellern, Kammern, Tabernen, theilweise auch zum Transportireo 
sind a) grössere: doli, eadi, ampkorae, lagenae, welche, 
da sie vorzugsweise Wein enthielten (jedoch auch Oel, GatoR. 
R. 13. und oft., sogar Honig, CiG.Verr. II, 74.), in dem4. Ezcurs 
zur 9. Scene näher besprochen werden sollen, h) kleinere Ge- 
fässe zur Aufbewahrung, jedoch gewöhnlich nur auf kurze Zeit, 
indem der Inhalt bald benutzt wurde. Hierher gehört die am" 
pulla (ßofißvXogf Xi^xv&og, Ifjxi&tov) von kurzer gedrungener 
Gestalt, ganz ähnlich unsern kurzen Flaschen, welche einen 
engeu Hals haben (etwa wie Bulle). Plin. ep. IV, 30. Quod 
in ampullis eeterisque generis eiuidem videmtu aceidere, quibus 
non hians, nee statim patens exiltts. War sie zum Anhängen 
bestimmt, so hatte sie einen Henkel. Darin bewahrte man Oel 
(zum Baden), Appul* Flor. II, 9. p. 346 Elm. fahricatum ttftt- 
met ampullam quoque oleariam quam gestäbat lenticulari formay 
tereti amhitu, pressula rotunditate. Hart. III, 82, 26. Gig. de 
Fin. IV, 12., Essig*(PLiN. h. n.XX, 14, 54. ampulla vitrea aceti) 
und Wein. Ja man trank sogar aus der Flasche, Mart. VI, 35. 
At tu multa diu dids, vitreisque teperUem 
Ampullis polas semisupinus a^am, 
SuET. Dom. 21. Namentlich geschah dieses auf der Reise, Plaut. 
Merc. V, 2, 86. vgl. Pers. I, 3, 43. Zu diesem Behufe hatte 
man auch Lederflaschen, seorteae ampullae, Fest. v. rubidus 
p. 262 M. GoL. VIII, 2. ampullaeeo eorio. Abbildungen ver^ 
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sdiiedenartiger gläserner ampuUae (denn der Hals war bald kür- 
zer , bald etwas länger und die Grösse sebr mannigfallig) giebt 
AvELLiKO, descr. di una casa, Tab. X. u^d dazu p. 70 fg. S. 
UssiRG S. 73 f. 

Einen beschränkteren Gebrauch hatte alahaslrum, welches 
nur Salben und Oel in sich aufnahm. Dieses Gefäss war cylin- 
derfönnig, nach oben aber abnehmend und stets ohne Henkel, 
Plir. h. n. IX, 35, 56. elenchos appellant fa$ligaia longiludine, 
dahculrorum figura in pleniorem orhem desinenles. und XXI, 4, 
10. wendet er diese Aehnlichkeit bei Beschreibung der geschlos- 
senen Rosenkelche an, quo (cortice) mox inlumescenle et in viri- 
des alabastros fculigalo. Es bestand aus Onyx (darum auch 
schlechtweg onyx genannt, s. oben S. 273.)» Alabaster und an- 
deren Steinarten, auch aus Glas. Nach der Ansicht Mehrerer ist 
der Name von ä und Xaßi^ abzuleiten, wegen des mangelnden 
Henkels (so Greczer, deutsche Schriften 2. Abth. III, S. 28 ff. 
und Abe£en, Mittelitalien S. 269. nach Valgken. Schol. zu Luc. 
ev. p. 162 fg.); Andere glauben, dass das Gefäss von dem Mate- 
rial, aus dem es gewöhnlich verfertigt worden sei, den Namen 
erhalten habe, so Ussing S.70fg. Umgekehrt 0. Müller, Arch. 
V. Welcker S. 410., dass der Stein erst von dem Gefässe den 
Namen empfangen habe. Die Bestimmung dieser Gefässe erhellt 
ans Gig. b. Non. XV, 17. quihw etiam alabasier plenus unguenti 
putere videatur, Mart. XI, 8. . Quod Cosmi redolent alabastra, 
Plin. h. n. XIII, 2 , 3. ünguenla opUme servantur in alahdslris, 
und XXXVI, 5, 12. hunc adiqui lapidem alabastritem vocant, 
quem cavanl ad vasa unguentaria, quoniam optime servarein^ 
eorrupta dicitur. Man pflegte die alabastra in Riemen zu tragen 
und hatte besondre Gestelle für sie {äXaßaaTod^rjxtj)y s. Crbüzer 
a. a. 0. und Gerhard, Berlins antike Bildwerke S. 367. mit N. 
42. 43. — lieber die fälschlich sogenannten Lacrimatorien, 
s. d. Excurs zur zwölften Scene. 
2) Vasa zum Schöpfen, Ausgiessen und Austheilen. 

lieber die Wassergefässe urna, urceus, nanus, situlus, matella 
und maUUio s. oben S. 266 fgg.; zum Wein gehörten: guUus, 
$i'mp%Uum, epichysis, cyalhus. Varro L. L. V, 124. Qui vinutn 
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dahant ut minulaUm funderenl, a gullis gutlum appellarunt, 
qui sumebant minulalim, a sumendo simpulum nominarunL In 
huiusce locum in conviviis e Graeda successit epichysis et cya- 
thus; in sacrificiis remansil guUus elsimpulum. Wahrscheinlich 
waren guUus und die griechische epichysis (Plaut. Rud. V, 2, 32.) 
kleine Kannen mit engem Halse (Hob. Sat. I, 6, 118. cumpalera 
gultus d. h. Kanne mit darunter befindlicher Schaale. S. Hein- 
DORF zu d. St. guUus faginus bei Plin. h. n. XVI, 73.), simpu- 
lum und cyalhus aber eine besondere Art von Weinschöpfem, s. 
den 3. Excurs zur 9. Scene. Dass guUi nicht ebenfalls Schöpf- 
kellen ähnlich waren, ergiebt sich daraus, dass sie auch zum 
Ausschütten der Salben und Oele dienten. S. in der Anekdote 
bei Gell. XVII, 8. guUum Samium ore lenus imprudens inanem, 
ianquam si inessei oleum afferl. So wird guttus in den Bädern 
genannt Icv. HI, 263. XI, 158. Sghol. zu III, 263. p. 110 
Gram. Gutlurnium ist gleichfalls eine Kanne mit engem Halse 
Paul. p. 98 M. guH. vas, ex quo aqua in manus dalur ab 
eo, quod propter oris anguslias guUatim fluat. Dasselbe heisst 
Paul. p. 51. cutumium, welches aber auf die Opfer bezogen 
wird. Bei Opfern wurde auch das simpuvium gebraucht, wel- 
ches Varro beiNon. XV, 12. modus m^lulae nennt. -Es war von 
Holz oder Thon, s. Moser zu Gic. de rep. VI, 2. p. 459 fg. 
Eine ähnliche Kanne zum Ausgiessen des Wassers über das Wasch- 
becken hiess manalis, Varro bei Non. XV, 32. urceolum aquae 
manalem vocamus, quod eo aqua in trulleum effundalur, — 
Die uns in grosser Zahl erhaltenen Kannen als guUus, malellio, 
silulus etc. zu unterscheiden, ist unmöglich. Das allen Gemein- 
same ist Henkel und Mündung, aber beides zeigt eine unbe- 
schreibliche Abwechslung. Bald erhebt sich der Henkel hoch 
über das Gefäss in weitem Schwung, bald schliesst er sich knapp 
und dürftig an, bald ist der enge Hals hoch, bald kurz (der 
Ampulla ähnlich), bald ist der Schnabel weit vorwärts gebogen 
und überhängend, bald kaum hervortretend u. s. w. Wahrhaft 
wundervoll sind die niedrigen Kannen im Mus. Borb. II, 47. 
XII, 59. XIII, 43., einfachere dagegen IV, 43. V, 15. VI, 29. 
X| 32., jedoch mit sehr schönen Henkeln. Hoch sind dieKan- 
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nen M. B. XII, 55. XIII, 46. Einfache urcei finden sich M. B. 
Yll, 13. VIII,. 15. XIII, 27. 43. der Henkel aber herrlich. Ein 
Glas über die Kanne gestülpt sieht man M. B. VIII, 26. 

3) Trinkgeschirre, nämlich Becher und Mischkrüge, 
s. den dritten Excurs zur neunten Scene. 

4) Kochgefässe, s. oben S. 263 IT. 

5) Tafelgeschirre, nämlich Schüssel, Schalen u. s. w. 
s. den dritten Excurs zur neunten Scene. 

6) Waschgefässe. Eins der grössten hiess nassiterna. 
Fest. p. 169. est genus vasis aqtiarii ansali et patentis, quäle 
est quo equi perfundi solent, wo mehrere Fragmente des Plaut. 
und Gato citirt werden. Yarro R. R. 1 , 22. ex aere. Plaut. 
Stich. II, 2, 27. Gross war auch labrumy welches jedoch jede 
grosse Wanne im weitern Sinne bedeutete (von Marmor, Thon, 
Metall, GoL. XII, 15,50.), wie für Wein, Oel u. s. w. Gat. R. R. 
13. Als Badewanne aber steht labrum Plin. ep. V, 6. Ovid. 
Fast. IV, 76.). Gic. ad Fam. XIV, 20., s. den Exe. zur 7. Scene. 
Pelvis war nach Non. XV, 4. sinus aquarius, in quo varia « 
perluuntury also wahrscheinlich ein grosser Spülkump. luv. III, 
277. patulas effundere pelves. Auch diente pelvis zu Fuss- 
bädem, Varro L. L. V, 119. Ussing p. 118 ff. Praefericulum 
nennt Fest, und Paul. p. 248 fg. eine pelvis zu religiösem Ge- 
brauch.) Aehnlich war aquiminarium, welches sogar mit zum 
Speisegeschirre gerechnet wurde, nämlich als Spülkump, s. Pomp. 
Dig. XXXIV, 2, 21. § 2. wo ein silbernes genannt wird. Ulp. 
ebendaselbst 19. § 12. propter escam paratur, oder sollte es 
des Händewaschens wegen zum Tafelgeschirre gezählt worden 
sein? Paull. Dig. XXXIII, 10, 3 pr. und § 3 nennt die silber- 
nen aquiminalia neben den pelves. Ferner v/ aren poluhrum und 
trulleum Waschbecken. Beide Worte werden als identisch be- 
zeichnet von No5. XV, 11. Paul. Diac. aber p. 247. hält po~ 
luhrum für so viel als pelvis. Der Unterschied war jedenfalls 
gering, nur das pelvis etwas grösser war. S. Müller zu Fest. 

p. 396 fg. Non. XV, 32. trulleum, quomanus perluuntur, Varro 
L. L. V, 118. s. oben S. 266. Auch malluvium wird ebenfalls 
als Waschbecken für die Hände erklärt, Paul, und Fest. p. 160. 
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161 M. Endlich rechnet Serv. zu Virg. Aen. III ^ 466. und V, 
266. lehes zu derselhen Gattung. Abbildungen von solchen Bek- 
ken s. AvELLiNO, descr. di una casa, t. IX, n. 9. und p. 6Sfg. 
AifTicn. diErcol. III. t. 36. (ein praefericulum) und Mus. Borb. 
X, 35. an welchen beiden letzten sich ein kleiner gekrümmter 
Griff befindet. S. im AUgem. Ussing p. 114 ff. 

Vorhänge. 

lieber den Gebrauch derselben im Theater, in Atrien und 
Säulenhallen, so wie zum Behängen der Thuren ist bereits ge- 
sprochen worden, Tbl. I, S. 74 fg. II, S. 219 fg. Man scheint 
sich solcher Vorhänge oder Teppiche auch bedient zu haben, um 
die Wände und Decken tapetenartig zu bekleiden. Wüstemanns 
Erklärung der horazischen suspensa aulaea s. oben S. 175. Die 
Grammatiker sprechen nur im Allgemeinen von solchen Behängen. 
PoRPH. zu Hör. Sat 11, 8, 54. Quia consuetudo apud antiquos 
fuit, ut aulaea suh cameras tenderent, ut si quid pulveris 
cader et , ab ipsU exciperelur. Das Letztere hat er aber irrthüm- 
lich hierher gezogen, denn von Staub kann doch nur bei den 
S.218. erwähnten horizontalen Decken die Rede sein. Serv. zu 
Virg. Aen. I, 701. ideo etiam in domibus tendebanlur aulaea, 
ut imitalio tentoriorum fieret — unde et in thalamis hoc ßeri 
hodieque conspicimus. Auf Wandgemälden sieht man dergleichen 
nicht selten, und allemal geschmackvoll drapirt, wie auch auf 
der Lampe bei Passer, lue. fict. III, 37. — Ein ganz besonders 
feiner schleierartiger Vorhang war das conopium, eigentlich Mük- 
kennetz, dessen sich nur weichliche Menschen bedienten. Hör. 
epod. 9, 16. luv. VI, 80. und Schol. culicare conop. Prof* 
in, 11, 45.] 

Werkzeuge zum Reinigen. 

Die Werkzeuge, deren man sich bediente um den Fussbo- 
den, die Wände, Decken und Mobilien zu reinigen, waren scopae, 
Besen von Reisern der wilden Myrte, oxymyrsine, ruscus 
aculeata Linn., oder der Tamariske, lamarix GcUlica. Plin. 
XXIII, 9, 83. XVI, 26, 45. [Mart. XIV, 82. Cato R. R. 152. 
scopae virgeae.] und Schwämme, spongiae, [Mart. XIV» 144. 
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Haee tibi sorle datur tergendis spongia mensis 
ülilis, expresso cum levis inibre lumel.] 

Unter ihnen wurden zwar auch die punischen oder afrikanischen 
und die rhodischen geschätzt, aber die weichsten kamen von 
der lykischen Stadt Antiphellos. Plin. h. n. IX, 45, 69. XXXI, 
11 extr. Sie wurden an einem bald längeren, bald kürzeren 
Stabe befestigt und hiessen dann peniculi, Dass unter letzteren 
Schwämme, nicht aber Bürsten oder Borstwische zu verstehen 
sind, erhellt unzweideutig aus Stellen, wie Terent. £nn. lY, 7, 7. 

Thr. Quid, ignave? peniculon* pugnare, qui islum hucportes, 

eogitas ? 
Sa, Egon*? Imperatoris virtulem noveram et vim mililum: 
Sine sanguine hoc non posse fieri; qui ahslergerem vulnera? 

[Paul. Diac. p. 208. peniculi spongiae longae propler simililu^ 
dinem caudarum appellalae,] Das ist die infelix damnatae 
spongia virgae. Mart. XII, 48. dasselbe wohl auch die arundo 
Plaut. Stich. II, 2, 23. Auch zur Reinigung des Schuhwerks 
wurden sie gebraucht. Plaut. Menaechm. II, 3, 40. Quis isle 
est peniculus? Qui extergenlur baxeae? vgl. II, 2, 12. [Fest. 
V. penem p. 230 M. peniculi, quibus calciamenta lergentur, quod 
e codis extremis faciebant anliqui, qui tergerent ea,] Ob man 
indessen nicht auch ähnliche Werkzeuge von Borsten hatte, kann 
zweifelhaft scheinen. Wenigstens Hesse sich diess aus der Be- 
deutung des zweiten Deminutivs, penicillus schliessen, und wenn 
man Maurerpiusel fertigte, Plin. XXVIII, 17, 71. warum sollte 
man nicht auch Borslwische gemacht haben? Freilich wurden 
auch penicilli aus Schwämmen gefertigt. Plin. IX, 45, 66. [Fer- 
ner hatte man zum Abfegen der Spinneweben lange Eulen und 
besondere Leitern zum Reinigen der Decken. Ulp. Dig. XXXIII, 
7, 12. §22. Item perticae, quibus araneae detergantur, item 
spongiae, quibus columnae, pavimenta, podia extergantur, scalae, 
quae ad lacunaria admoveantur, instrumenti sunt, quia mun^ 
diorem domum reddunt. Die Besen sind bereits Thl. I, S. 179, 
erwähuL] 

Die Skellen, aus welchen die Schilderung der Geschäftigkeit 
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der Sklaven im Säubern des Hauses (Thl.I^ S. 19 f.) entlehnt ist, 
finden sich: Plaut. Asin. II, 4, 18. 

lussin' , scelesle, ab ianua hoc stercus hine auferri? 
lussin* columnis deiici operas aranearum? 
lussin* in splendorem dari bullös hos foribus nostrU? 
Ders. Such. II, 2, 23. 

Munditicu volo fieru efferte huc scopas simulque arundinem, 
üt operam omnem aranearum perdam et lexturam improbem. 
Deiiciamque earum omnes telas. 
und vorzüglich Idven. XIV, 60 ff. 

Verre pavimenlum: nüidas oslende columncu: 

Arida cum Iota descendal aranea tela: 

Hie leve argenlum, vasa aspera tergeat cUler. 



VIERTER EXCURS ZUR ZWEITEN SCENE. 



DIE BELEUCHTUNG. 

Zu den Unvollkommenheilen der häuslichen Einrichtung, bei 
denen unsere Zeil sich sehr übel befinden würde, gehörte der 
durchgängige Gebrauch der Oellampen, die eben sowohl dem 
prächtigsten Paläste als dem bescheidenen Zimmer des weniger 
Bemittelten zur Erleuchtung dienten. Hätte man im Alterthume 
sich bereits durch Glascylinder , in denen der Qualm, fuligo, 
verzehrt wird, gegen die unvermeidliche Unsauberkeit zu schützen 
gewusst, so dürfte man sich weniger darüber wundem, dass das 
Oel neben Talg und Wachs und selbst vorzugsweise sich als 
allgemeines Erleuchtungsmittel behauptete; allein von solcher Er- 
findung war man sehr fern , und alle Eleganz der kunstreichsten 
Lampen aus Bronze oder edlem Metalle konnte nicht hindern, 
dass der Schmuck der Decken vom Bauche geschwärzt und der 
Athem durch den Dampf belästigt wurde. Allerdings war es das 
Material, worauf die Natur des Landes die Bewohner selbst 
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angewiesen zu haben schien; allein die Wohlfeilheit würde für 
den verschwenderischen Sinn der Reichen kein hinreichender 
Grund gewesen sein, die Unbequemlichkeit zu tragen, und 
man muss daher eher annehmen , dass man in der Fertigung der 
Talg- und Wachslichter noch nicht erfahren genug gewesen sei, 
um durch sie eine genügende Beleuchtung zu erlangen, und so 
finden wir, anders als bei uns, dass die candela dem Aermem 
diente und hingegen die lueema, die dampfende Oelbmpe, im 
Palaste des Reichen brannte. 

Den ganzen Beleuchtungsapparat nennt Appdu Met IV, p. 281 
Oad. Taedii, lueemis, eereU, sebMeis et aielerU noctumi /ic- 
minis inslrumentis darescufU tenebrae. Darunter gehören die 
taedae, eigentlich KienspSne, nicht zur gewöhnlichen Hausbeleuch- 
tuug und es bleiben nur lucemae und eandelae, welche letztere 
theils eereae, theils sebaeeae sind. Sie waren nach mehr als 
einem Zeugnisse in der alten Zeit allein üblich (bei den Griechen 
werden sie nie erwShnt, s. Charikles 11, S. 214 fg.) und die 
Lampe war eine spätere Erfindung. So giebt Yarbo an L. L. V, 
119. Candelabrum a candela; ex his enim funictUi ardentes 
figebantur. Lueema post inventa, quae dicta a luce, aut quod 
id vocant Graeci Xixyov. Eben so sagt er auch von der alten 
Zeit in einem Fragmente de vita pop.Rom« bei S£ev. zu Virg. 
Aen. 1, 727. facibus aul candela simplici, aut ex funiculo facta 
cera vestüa; quibus ea figebani, appeüdbant funalia. [So wird 
bei G. Duilius funalis eereus genannt, Yal. Max. III, 6, 4. vgL 
CiG. de sen. 13.] Damit stimmt überein Maet. XIV, 43. Can- 
delabrum Corinthium. 

Nomina eandelae nobis antiqua dederunt: 
Non norat parcos uncta Ituema patres. 
und auch Athjutaeus sagt XV, 700. ov naXaibv <f fVQr^fia 
Xvxyog, g>Xoyl 9 o\ naXaioi jtjg T£ dadog xal %wv oXkutv 
'^'kwv fxQ^^^» ^^ nahm zur candela statt des Dochtes das 
Mark einer Binsenart, der einheimischen papyrus, seirpus, Plin. 
XYI, 37, 70. scifpi fragiles pcUustresque — e quilms detracto 
cortice eandelae luminibus et funeribus serviunt. Akthol. Pal. 
VI, 249. 
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Aa^naia xtjQoxltcjva , Kgovov Tvq>Tigea Xtf/vov, 
o/^ohiü nai Xinifj a(fiyyofAivriv nunvgto. 
Vielleicht ist auch unter den von Varro genannten funiculu 
nichts anderes zu verstehen. Vgl. Salm. Exercilt. ad Sol. p. 705. 
— Diese Binsen wurden mit Talg oder Wachs überzogen, in- 
dessen waren Talglichter, sehaceae, bei Amm. Marc. XVIU, 6. 
fax sehalis, wohl nur für den gemeinsten Gebrauch. Dass es 
aber auch in früherer Zeit neben den cereis noch andere cande- 
las gab, folgt schon aus den oben angeführten Worten Vaiio*s 
und Martial hat unter den Apophoreten zwei verschiedene Epi- 
gramme mit den Ueberschriften Candela und Cereus: 40. 
Äncillam tibi sors dedit lucemae, 
Tulas quae vigil exigil tenehras, 
und 42. 

Hie tibi noctumos praeslabit cereus ignes. 
Subducta est puero namque lucerna tuo. 
In beiden scheint übrigens der Sinn zu liegen, dass die candela 
wie der cereus für geringer galten, als die lucerna. Deutlicher 
erhellt dies aus Iuven. III, 287., wo Umbricius im Gegensatze 
zu der aenea lampas des Reichen von sich sagt: 

— quem luna solet deducere vel breve lumen 
Candelae, cuitis dispenso et tempero filum. 
und aus Plinius XXXIV, 3, 6., wo er von den unmdssigen Prei- 
sen der Gandelaber spricht, die doch ihren Namen von einer so 
gemeinen Sache hätten: Nee pudet tribunorum militarium sala- 
riis emerCy cum ipsum nomen a candelarum lumine impositum 
appareat. Indessen finden sich die Wachskerzen auch neben 
den Lampen, wo Pracht und Aufwand geschildert werden und 
ViRG. Aen. I, 727. sagt vom Palaste der Dido: 
— dependent lychni laquearibus aureis 
Incensi et noclem flammis funalia vincunt. 
Es ergiebt sich hieraus hinreichend, dass es keinesweges 
gegründet ist, wenn Böttiger, Amalthea III, S. 168. sagt: „Das 
klassische Alterthum kennt nur Fackeln und Lampen. Der Be- 
leuchlungsluxus der Neuern von dem Gebrauch der Wachslichter 
an bis herab zur neuesten Oelgasbeleuchtung war schon bei der 
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ganzen Bau- und Lebensweise der Alten unmöglich/^ Die cerei, 
deren Gebrauch bei den nächtlichen Comissationen auch bei 
Seiceca, epist. 122. erwähnt wird, und überhaupt die candelae 
waren denn doch in keinem Falle Fackeln und die Candelaber 
waren ursprünglich zum Aurstecken derselben eingerichtet. Schon 
der Name selbst zeigt, dass der Candelaber eigentlich nicht Trä- 
ger einer Lampe , sondern einer Kerze war. Serv. zu Virg. a. 
a. 0. Nonnulli apud veteres candelabra dicta tradunt, quae 
in capitibus undnos haherent, quihus affigi solehat vel candela, 
vel funes pice delibuti, quae interdum eranl minora, ut geslari 
manu ei praeferri magistralihus a coena possenL [Aehnlich 
Paul. Diac. p. 46 M. h. v. und v. cicindcla p. 42. und Isidoh. 
XX, 10.] DoNAT. zu Terent. Andr. I, 1, 88. (funus) quod a 
funalihus dictum est, i. e. uncis vel cuneis candelabrorum, qui- 
hus delihuli funes pice vel cera infiguntur. So lieset Salm. 
Exercitt. ad Sol. p. 266. [Die Candelaber für Lichter hiessen 
auch funalia im weiteren Sinne (im engeren Sinne nur Leuchter). 
IsiDOR. XX, 10. funalia candelahra apud veteres exstantes sti' 
mulos habuerunl aduncos, quihus funiculi cera vel huiusmodi 
alimento luminis ohliti figehantur, Idem itaque et Stimuli praea- 
cuti funalia dicehantur. Bei Ovid. Met. XII, 246 fg. et primus 
ah aede Lampadibus densum rapuit funale coruscis, scheint 
funalia sogar als Lampenträger gebraucht zu sein.] Die von 
Servius erwähnten Handcandelaber zum Vorleuchten waren ver* 
muthlich von derselben Art, wie die Lychnuchen bei den Lampa- 
dedromien, wo durch einen Teller, über dem die Kerze stand, 
der doppelte Zweck erreicht wurde, die Hand vor dem Herab- 
träufeln des heissen Wachses und die Flamme vor dem Luftzüge 
zu schützen. S. z. B. die Glaspaste bei Bröndstedt , Reisen u. 
Unters, in Griechenl. II. Vign. 36. und die Erkl. S. 290. Vgl. 
Müller, Panathenaica. p. 59. Auch auf einer Münze von Amphi- 
polis, MioRNET descr. suppl. Tom. III. pl. 8, n. 1. wo für die 
Hand eifl langer Henkel da ist. 

Lampen, lucemae, sind noch in grosser Menge vorhanden 
und von den verschiedensten Formen, doch stets ganz niedrig 
und gewöhnlich ohne Fuss. Sie gehören nebst den Gandelabern 
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durch die Zierlichkeit der Form und die Embleme, die sie 
schmücken, zu den interessantesten Anticaglieo und haben da- 
her wohl die Berücksichtigung verdient, die ihnen in Museen 
und besonderen Werken zu Theil worden ist. Die bedeutendste 
sie [betreffende Literatur ist: [Ligeti de lue. antiq. reconditis. 
Udin. 1632:] Bellori, Lucernae sepulcrales. [Rom. 1691. 1729. 
und in Grouov. thes. XII.] Passeri, Lucernae fictiles. 3 Bde. 
Pisaur. 1739. Antichita d'Ergolano. tom. VIII. [Piranesi, antiq. 
d'Herc. Tom. VI. Paris 1806.] Müseo Borbon. II, 13. IV, 14. 
58. VI, 30, 47. VII, 15. 32. VIII, 31. [XIII, 56.] Millin, 
Monum. iu^d. II. p. 160 ff. Böttiger, die Silenuslampen. 
Amallh. III, S. 168 ff. [Kleine Sehr. III, S. 307 — 321. 
die Neujahrslampe; wie man sie auch zu Geschenken brauchte, 
s. AvELL. bulL Nap. N. 35. eine Lampe mit der Inschrift: 
annum novum faustum felicem mihi. — 0. Moeller, Arch. 
V. Welcker, S. 417 fg. Aveluno, Bullet. Nap. N. 35. Paüly, 
Realencykl. IV, S. 1161 ff.] 

Wenn, wie oft geschieht, lucernae cuhiculares, halneares, 
tficliniares , sepulcrales unterschieden werden, so kann diese 
Distinktion bloss dem verschiedenen Gebrauche gelten und höch- 
stens kann man annehmen, dass die tricliniares eleganter waren 
als die halneares und mehr Dochte hatten als die cutnculares. 
Letztere werden zwar überhaupt zur Erleuchtung der Wohn- 
zimmer gedient haben; sie waren aber auch die eigentlichen 
Nachtlampen, deren Gebrauch zwar nicht allgemein, aber doch 
wenigstens nicht ungewöhnlich war. Mart. X, 38, 7. 

quae proelia, quas utrinque pugnas 

Felix leclulus et lucema vidiL 
und XIV, 39. Lucema cubicularia» 

Dulcis conscia lectuli lucema 

Quidquid vis facias licet, taceho. 
VgL XI, 104, 5. — Die sepulcrales haben ihren Namen nur, 
weil sie häufig in Gräbern gefunden worden sind; sie waren 
aber, wie Böttiger bemerkt, keineswegs für diesen Zweck ge- 
arbeitet, sondern wurden den Verstorbenen nur als gewöhnliche 
Lampen mitgegeben. [Diese Bemerkung ist jedoch etwas zu 
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beschränken; denn wenn auch in den Gräbern Lampen aufge- 
stellt wurden, welche ebensogut dem gewöhnlichen Gebrauch 
dienen konnten, so gab es doch besondere Lampen, deren Ver- 
zierungen und Inschriften auf eine ausschliessliche Anwendung 
in den Gräbern hindeuten. In welchem Haushalte hätte man 
wohl Lampen gebraucht mit den Inschriften: sit tibi terra levis 
anima dulcis. und Diis Manibus, Passer. III, 49. 46. oder mit 
Emblemen, die nur dem Tod gehören, wie z. B. die Lampe bei 
Passer. III, 51. und Bellor. II, 16. ein Repositorium mit lau- 
ter Gelassen enthält, welche bei Leichenbegängnissen gebraucht 
wurden. — Solche Lucernen pflegten die Angehörigen den 
Todten auf das Grab oder in das Grabgewölbe zu setzen und 
zwar sowohl freiwillig, als testamentarischer Bestimmung zufolge 
und an gewissen Tagen. So bestimmte Maevia, Modest. Dig. 
XL, 4, 44. ut monumento meo allernis mensibus lucernam aC' 
cendanl et sollennia mortis peragant, S. Petron. 3. und die 
Inschriften in Pault, S. 1164.] 

Die meisten der noch vorhandenen Lampen sind von terra 
cotta, [darum auch testa genannt, Virg. Georg. I, 391. ver- 
schieden von Farbe und Erdcomposition] viele jedoch auch von 
Bronze ; erwähnt werden indessen auch lucemae aureae, argenteae, 
vitreae [z. B. Passer. II. t. 83.] und selbst marmorne kommen vor. 
Die erstgenannten sind in der Regel von länglich runder Form, 
flach und ohne Fuss. Auf der oberen Fläche des Oelbehälters, 
wo sich die Oeflnung zum Eingiessen des Oels befindet, haben 
sie häufig Bildwerke in Relief, meistens mythologische Gegen- 
stände [oft Thiere, wie Elephauten, Löwen, Adler, Pfauen, 
Affen, Rosse, Wölfinnen mit Romulus und Remus, Hasen, Del- 
phine, oder Gladiatorenkämpfe, Trophäen, Blumen, Kränze, Mas- 
ken, auch neckische Embleme s. Passer. III, 20 fg.], deren 
Styl oft weit besser ist, als man an solchem aus einfachen 
Töpferwerkstätten für den ailinglichen Gebrauch hervorgegangenen 
Geräthe ei*warten sollte. [Die Formen machten besondere figuli 
sigillalores , Orell. 4191. von denen sie die Töpfer kauften. 
Auf dem Boden steht oft der Name des Töpfers oder ein Zei- 
chen der Werkstatt, z« B. ein Kranz, ein halber Mond u. a. 
IL 19 
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Auch findet man den Namen des Patrons oder Kaisers darauf. 
Passir. I, p. X fg. Pault, S. 1163. — Eine besondere Lampe 
in Form eines menschlichen Fusses s. Mus. Borb. VI, 30.] Sie 
sind bahl für einen Docht eingerichtet, monomyxos, monolychnit 
{diiychnis, Petr. 30.)« bald ftir mehrere, daher dimyxi, trimyxi, 
po/ymj/xi. [/MC. bilychnes. Grell. 3678. Poll. II, 72. X, 115. 
Antuol. Pal* XU, 199.] Marx. XIV, 41. Lucema polymyxos. 

I/Iujlrem cum lola meis convivia flammis 
Totque geram mysas, una lucema vocor, 

Sie jcheinen hauptsächlich, worauf auch die Worte Martials 
hinweisen, in den Triklinieu oder sonst zur Erleuchtung grö- 
serer Hfturoe gebraucht worden lu sein. Die Zahl der Flammen 
war Buweilen sehr bedeutend. So finden sich in den Antich. 
Dl Ercol. VIH. t. 14 — 16. [PiRANSsi, antiq. VI. t. 8. Passer. 
111, 51. 79.] kranifdrmige Lampen lu neun und zwölf Dochten 
und t. 13. eine vierte in Form eines Kahns zu vierzehn 
Dochten und andere m5gen noch mehr Flammen gehabt 
haben. Dann war denn ein Candelaber, der eine solche Lu- 
cema trug, zur Erleuchtung des Tricliniums vollkommen hin- 
reichend und darum sagt Iuycnal von dem Zustande der Trun- 
kenheit VI, 305. 

Quum hibitur concha, quum tarn vertigine tectum 
Ämbulal el gtminis essurgU mensa lucemis. 

und in gleichem Sinne Petr. 64. Et sant iam lucemae mihi 
plures videbanlur ordere. 

Die biM)nzenen Lampen haben, wie sich erwarten lässt, 
noch mehr Zierlichkeit und sind grosstenlheils von den ge- 
schmackvollsten Formen [zuweilen mit launigen Figuren schalk- 
haft verziert.] Dahin gehört die hier. abgebildete dimyxos, auf 
deren Deckel ein geflügelter Knabe mit einer Gans gruppirt 
ist. Antich. di Erc. t. 91. Mus. Borb« IV. t. 14. utfd die drei- 
flammige, auf welcher ein Tänzer mit phrygischer Mütze steht. 
Ant. d'Erc. t. 29. Mus. Borr. IV. t. 58. und eine der schön- 
sten mit stehendem Silen. Mus. Borb. I. t. 10. 

Zu Dochten wurde theils Hanf cannabis, theils Flachs 
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oder Werg davoD genommen. Plin. XIX, 1, 3, Quod proximum 
eortiei fuit, tluppa appelküur deteriorit lint, lucemartim fere 
twninibui aplwr. oder auch die Blatter einer Art vtrbatcum, welche 
desshalb qiXöfiOQ Xti/^rTrif hiess. Diosc. IV, 106. rphri <p}.ofi}g 
i] »caktyvfitvrf y.vxvTui; — fiq i'kXv)(^vM jf^tja/ft^. Plin. XXV, 
10, 74. Terlia lychnitü voealvr, ab attis ihrycdlü folüt l«mu 
aul, cum plurimum, quatemis, eraaU pinguibutque, ad liteer- 
narum lumina aplis. — In Stabiae will man eine I.arape mit 
noch erhaltenem Dochte gerunden haben. Sie ist mit dem- 
selben auf Tar. 52. der Ahtich d'Esc. abgebildet und der 




KrklSrer giebt sich viel Mühe, deo Verdacht einer Täuschung 
abzuwenden. 

Da die Oeffnung £um Eingiessen des Oels klein war, so 
hatte man besondere schilTartige dünnhalsige GelSsse, die vom, 
wo sie sehr spils lulielen, ebenralls nur eine kleine OefTnung 
hatten, durch die man das Oel in die Lampe gosx. S. Antigb. 
n'Eac.t 13. 14. [Rom und Babb*, Herc. VI, 70.] ~ Auch zum 
Putzen des Dochts hatte man besondere Instrumente, die nicht 
selten an Kettchen au der Lampe selbst hängen. Ein solches 
ist hier abgebildeL Die Spitze brauchte man wahrscheinlich, 
19* 
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VTjiai ^Xel^ig xa2 ^4^^ tovtm 0f40i6v inxi tm nagadto^ 
nofincp oßtXiaxoXvxvM* Dagegen fanden sich in den Tempeln 
und wohl auch in Palästen an solchen Orten, wo sie unver- 
rückt stehen blieben, marmorne mit Reliefs geschmückte Cande* 
laber, M. Pio-Clem. IV, 1, 5. V, 1, 3. [VII, 37 ff. Müs. Borb. 
I, 54. Münchener Glyptothek Nr. 172 fg. 175 fg.] und als 
Weihgeschenke für die Götter wurden sie wohl auch aus edlem 
Metall oder gar Edelsteinen gefertigt, wie der, welchen Antiochus 
für den Tempel des Jupiter Capitolinus bestimmt hatte. Cic. 
Verr. IV, 28. Allein gewöhnlich waren sie von Bronze [Cic. 
Verr. IV, 26.] und ihr häufiger Gebrauch, so wie der Fleiss, 
den man auf ihre Verzierung verwandte, erhoben ihre Fabri- 
kation zu einem bedeutenden Zweige der antiken Erzarbeit. 

Der eigentliche Candelaber, auch lychnuchus — denn die 
Lampadarien in Form von Statuen oder Bäumen, an welchen 
die Lampen hängen, sind spätere Ausartungen — der eigent- 
liche Candelaber besteht aus drei oder auch vier Stücken: 1) 
dem Fusse, 2) dem Schafte, 3) dem Discus oder Teller. — 
Der dünne rohrähnliche und gewöhnlich fein canelirte Schaft 
ruht in der Regel auf drei zierlichen Thierfüssen, über welchen 
sich häufig einiger Blätterschmuck findet. Der Schaft endigt 
sich fast durchgängig in ein Capital, auf dem eine Art Vase 
sitzt, die von [dem zum Tragen der Lampe bestimmten Teller 
bedeckt wird. Zuweilen findet sich auch über dem Capital ein 
Kopf oder eine Figur, auf welcher der Teller ruht, wie diess bei 
dem schönen auf folgender Seite abgebildeten und Tbl. I, S. 128 fg. 
beschriebenen Candelaber der Fall ist. Aus Mus. Borb. IV. t. 57. 
Dieser Teller, so wie der vasenartige Aufsatz, ist stets mit dem 
zierlichsten Schmucke in meistens sehr flachem Relief verziert. 
Vorzüglich schön ist in dieser Art der, wo Greife einen Stier 
und einen Hirsch zerreissen. Mus. Borb. IIL t. 61. Vor an- 
deren berühmt durch die Vorzüglichkeit der Arbeit waren die 
Candelaber, welche Aegina und Tarent lieferten, doch zeich« 
ueten sich die beiden Werkstätten in kunstvoller Fertigung ver- 
schiedener Theile aus. Plin. XXXIV, 3, 6. Privatim Aegina 
candelabrorum superficiem dumtaxat elaboravit, sicut Tarentum 
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Xaa katle aach CaDde- 
laber, deren Einrichtiiiig ge* 
suUele, den Teller mil der Lanpe böker oder niedriger m stellen. 
An ihnen war namlieh der Sdiaft lnoU; in diesen passte ein Stab, 
der den Teller trag nnd mehrere Locher halte, durch welche 
ein am Schafte hängender Bolzen gesteckt werden konnte. So 
Hess er sich nach Gefidlen heraoEKfaieben oder senken, indem 
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der durch eine der Oeflnungen gesteckte Bolzen ihn, so weit 
er jedesmal hinaufgeschoben war, über dem Rande des eigent- 
lichen Schaftes hielt. Der Art ist der auf Taf. 70. der Antich. 
abgebildete. Noch künstlicher sieht man einen derselben Art 
auf Taf. 71. Mus. Borb. VI. t. 61. Er ist besonders desshalb 
merkwürdig, weil die drei Thierfüsse mittels an ihnen befind- 
hcher Scharniere zusammengelegt werden können. Es scheint, 
er war zum Behufe der Reise so gefertigt. Er hat übrigens 
das seltene Maass von 3 Palm 5 Zoll, während die meisten 
über 5 Palm hoch sind, aber er konnte ja eben verlängert 
virerdeo. 

Ausser diesen eigentlichen Candelabern von der gebräuch- 
lichsten Form hatte man aber vielerlei andere, so dass z. B. 
der einfache Schaft zur Statue geworden ist, welche eine 
Fackel trägt, aus welcher die Lampe brennt, Mus. Borb. VII. 
t. 15. oder über der sich zwei Arme mit Tellern erheben. IV. 
t. 59. VII. t. 30. [ähnlich XllI, 14. wo die Sutue den unteren 
Theil des Schafts bildet.] oder zur Säule, auf der ein Mohren- 
kopf als Lampe dient. VII. t. 15. — Noch öfter aber kommen 
die vor, welche man auch ihrer grösseren Verschiedenheit von 
den eigentlichen Candelabern wegen Lampadarien zu nennen 
pflegt. Es sind theils Baumstämme, an deren Zweigen Lampen 
an Ketten hängen, theils auf einer Basis stehende Säulen, von 
deren Capital ebenfalls mehrere Lampen herabhängen. Mus. 
Borb. II. t. 13. VIIL t. 31. Antich. d*Erc. t. 65— 68, Antiq. 
d'Herg. vi, 29. 30. Indessen sind diese baumähnlichen oder 
korallenartigen Candelaber, es mögen ihre Zweige Teller tragen 
oder an ihnen die Lampen hängen, nicht mit den Lychnuchen 
zu verwechseln, welche Pliw. XXXIV, 3, 8. nennt. Placuere 
et lychnuchi pensiles in delubris aut arhorum modo mala fe^ 
rentium lucentes, qwilis est in lemplo Apollinis Palatini. 
Plinius will offenbar etwas Ungewöhnliches, nur hie und da in 
Tempeln Vorkommendes angeben und die lychnuchi pensiles 
mögen unseren Kronleuchtern verglichen werden. Der im 
Tempel Apolls aber war ein besonderes Kunstwerk aus Ale- 
xanders Zeit. Etwas Aehnliches kann der von Atuenaeus XV, 
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p. 700. erwähnte gewesen sein. Evcpogltov ä* Iv laTogixoTg 
vnof,ivrj/.iaai /ttovvatov q)f]ai rov viwjtgov 2ixtXiag jvgavvov 
Tagavjlvotg eig rb ngvjaveTov ava^tivai Xv^^tTov Svvdf.uvof 
xaltiv ToaovTovg Xv/vovg, oaog o tCjv ^jufQwv ioTiv ägid-fibg 
fig jov iviavTov. [Sehr schön und gross ist auch der von 
Abeken beschriebene lampadario di Cortona, im Annal. deir 
inst. XIV, (1842) p. 53—62. Vgl. Osserv. sopra un etrusco 
lampad. di bronzo. Montepulc. 1842.] — Endlich standen die 
Lampen auch oft auf Dreifüssen. Antigh. t. 59 — 62. Mus. 
BoHB. VI. t. 30. [Solche Dreifüsse von vollendeter Arbeit zeigt 
Mus. BoRB. IX, 13. s. oben S. 261.] 

Die Lampen konnten übrigens schwerlich so viel Oel fas- 
sen, dass sie fortdauernd hätten brennen können, wenn das 
Gelag tief in die Nacht dauerte; daher geschah es denn aucli, 
dass frisches Oel zugegossen wurde. Petr. 22. lam et tri- 
cliniarchus experreclus lucernis occidentibus oleum infuderat. 
An einer anderen Stelle wird gar wohlriechendes Salböl zuge- 
gossen: c. 70. Eine ex eodem unguenlo in vinarium atque 
lucemam liquatum est infusum, eine Verschwendung, die auch 
anderwärts erwähnt wird. So wird bei Martial X, 38, 9. 
die lucerna, welche der Brautnacht des Calenus leuchtete: nim- 
l>ris ehria Nicerotianis genannt. 

[Die Laternen. 

IsiD. XX, 10. Lalema dicta, quod lucem interius häbeat 
clatuam. Etenim ex vitro, intus recluso lumine, ui venti ftor 
tvLS adire non possit et ad praehendum lumen facile ubique 
circumferatur, Mart. XIV, 61. 

Dux latema viae clamis feror aurea flammis. 
Et tuta est gremio parva lucerna meo. 

Noch älter sind die Erwähnungen bei Plaut. Aul. III, 6, 30. 
latema Punica. Das Gestell der Laterne war gewöhnlich Bronze 
und als Schirm diente Glas, s. Isid. 1. 1. oder dünn geschnit- 
tenes Hörn, Plaut. Amph. I, 1, 185. 

Volcanum in comu conclusum geris, 
AxH. XV, p. 699. xfQujlvov (fwgcpoQOv Xvxyov aiXag» Marx. 
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XIV, 61. latema comea. oder geölte Leinwand, Plaut. Bacch. 
m, 3, 42. 

/( magUier quasi lucema uncto exspretus linUo, 
Gig» ad Att. IV, 3. linea latema, wo jedoch die Lesart un- 
sicher ist. Ahbildungen der in Herculanum und Pompeji ge- 
fundenen bronzenen Laternen s. Art. d'Herc. VI, 27. VlIF, 
56 fg. Roux und Barre, VL t. 62. Mus. Bord. IL S. Pault, 
RealencykL IV, S. 797 fg. Ueber die Sklaven als Laternen- 
träger s. S. 113.] 



FÜENFTER EXCÜRS ZUR ZWEITEN SCENE. 



DIE UHREN. 



Bei aller Pracht der Einrichtung und der rafllnirtesten 
Sorge für alle Annehmlichkeiten des Lebens, entbehrte man 
doch im Alterthume manche Bequemlichkeit, die die neuere Zeit 
kaum mehr als besondere Wohlthat zu beachten gewöhnt ist. 
Was uns unentbehrliches Geräth scheint, was der Unbemittelte 
mit Leichtigkeit sich verschafft und der Aermste selbst ungern 
in seiner Wohnung vermisst, eine Uhr, um die Geschäfte des 
Tages nach einem bestimmten Zeitmaasse zu regeln, das kannte 
man fast fünfhundert Jahre lang in Bom gar nicht, und auch 
in späterer Zeit nur in grosser Unvollkommenheit. 

Ursprünglich gab es gar keine Stundeneintheilung in Bom, 
sondern man bestimmte nach der unsicheren Schätzung des 
Standes der Sonne den Mittag und einige andere Abschnitte. 
Varro L. L. vi, 89. Cosconius in actionibus scribit: praetorem 
accensum solitum esse iubere, ubi ei videbalur horam esse ter- 
tiam, inclamare horam esse terliam, ilemque meridiem et horam 
nonam. VI, 4. 5. Plin. h. n. VII, 60. XII tabulis ortus tan- 
tum et occasus nominantur, post aliquot annos adiectus est 
meridies, accenso Consulum id pronuntiante — , sed hoc sere^ 
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ni$ lantum diehus usque ad primum Punicum bellum. Darauf 
folgte eine sehr unbequeme Eintheilung des Tages. Zwar nahm 
man auch von Mitternacht zu Blitternacht 24 Stunden an und 
dieses war der bürgerliche Tag, Varro bei Macrob. 1, 3. Ce>- 
soRiN. d. n. 23; bei der Stundeneintheilung selbst aber lag der 
natürliche Tag zu Grunde, indem man die eigentliche Tageszeit 
zwischen dem schwankenden Auf- und Untergange der Sonne 
in 12 Stunden theilte und die übrige Zeit der Nacht zuwies. 
Da man für diese kein Mittel zur Unterscheidung einzelner Ab- 
schnitte hatte, als etwa den Stand der Gestirne und die zu- 
nehmende oder abnehmende Dunkelheit, so fand für sie eine 
Stundeneintheilung erst Statt, nachdem die Wasseruhren üblicher 
worden waren imd auch dann blieb noch die frühere Rechnung, 
welche vom Kriegsdienste ausgehend die Nacht in vier Vigilien 
theilte, sehr in Gebrauch. Im bürgerlichen Lehen aber unter- 
schied man der Abschnitte mehr; man nahm deren acht an, 
welche Macrobius Sat. I, 3. nennt, und die sich im Wesent- 
lichen ebenso bei Censorinus de die nat. 24« finden. Sie heis- 
sen nach Ersterem von Sonnenuntergang {sol occasus suprema 
tempestas esto. XII tab.) v esper a (crepusculum), prima fax (2u- 
minibus accensis), concubia (nox), inlempesla (nox). Dann von 
Mitternacht bis zu Sonnenaufgang: mediae noctis inclinalio {de 
media nocle), gallicinium, conticmium, diluculum. [S. auch 
Varro L. L. VI, 6. 7. Isidor. V, 31.] Indessen theilte man 
auch die Nacht schon zu Cicero's Zeit in zwölf Stunden; 
p. Rose. A. 7. cum horam primam noctis occisus esset, primo 
diluculo nuntius hicÄmeriam venil; decem horis nocturnis sex 
et L millia passuum cisiis p^rvolavit. Daraus entstand natür- 
lich der Uebelstand, dass die Stunden des Tages und der Nacht 
nur in den Aequinoctien sich gleich waren, und überhaupt das 
ganze Jahr über schwankten, so dass z. B. die elfte Tages- 
stunde nach unserer Eintheilung im Wintersolstitium 2 Uhr 58', 
dagegen im Sonunersolstitium 5 Uhr 2' begann. Es hat daher 
auch die Vergleichung der römischen Stunden mit den unsrigen 
einige Schwierigkeit, indem man die jedesmalige Dauer des 
natürlichen Tages für die Polhöhe Roms kennen muss, um sie 
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genau zu berechnen. Zur ungefähren Reduktion reicht indessen 
die in Idelers Lehrbuch der Chronologie und im Handbuche 
Th. II. gegebene Tafel aus, „welche die Länge des römischen 
Tages in unseren gleichförmigen Stunden für die acht Haupt- 
punkte der Sonnenbahn im Jahre 45 v. Chr., dem ersten des 
von Julius Cäsar geordneten Kalenders angiebt/^ 

Tag des Jahres. Dauer des Tages. 

23 December 8 St 45 Min. 

6 Februar 
23 März 

9 Mai 
25 Juni 
10 August 
25 September 
9 November 

Der leichteren Uebersicht wegen fuge ich noch die Ver- 
gleichung der römischen Tagesstunden mit den unsrigen in den 
beiden Solstitien hinzu, wo die Differenz am grössten ist, wäh- 
rend in den einzigen Aequinoctien unsere Stunden mit den 
römischen zusammenfallen. Es beginnt also nach unserer 
Rechnungsweise : 
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Diese Stundeneintheilung erhielt sich sehr lange , und nur 
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auf Kaiendarien der spätesten Zeit findet sich die Lange der 
Nacht und des Tages in den verschiedenen Monaten nach Ae- 
quinoctialstunden angegeben. Der Art ist das Calendarium ru- 
slicum Famesianum, das sich in Graev. thes. antiq. Rom. ViU. 
mit Orsim's Erläuterungen, und im Mus. Borb. II. t. 44. findet 
Es enthält indessen noch keine Andeutung eines christlichen 
Zeitalters, wie es bei dem Wiener der Fall ist, das man in 
die Zeit des Constantius setzt Bei Graev. S. 97 ff. Ideler, 
Handb. der Chron. II, S. 139 fg. — Eine schwer zu beant- 
wortende Frage ist: ob bei Angabe der Stunden, wie hora 
sexta, nona, decima, die laufende, oder die bereits verflossene 
Stunde gemeint wird, (s. Salmas. zu Vopisc. Florian. 6. p. 634. 
Eierc. ad Solin. p. 636 ff.) so dass z. B. hora nonä nicht 
die Aequinoctialstunde von 2 bis 3 bezeichnete, sondern so viel 
wäre, als: um drei Uhr. — Allerdings werden auf antiken 
Sonnenuhren die Stunden nur durch elf Linien abgetheilt, denen 
keine Zahlen beigesetzt sind, [s. unten. — Dass aber doch 
zuweilen Zeichen eingegraben waren, sehen wir aus Var&o 
L. L. VI, 4. mcridies ab eo, quod medius dies, D anliqui, non 
R in hoc dicebant, ut Praenesle incisum in solario vidi,] Fiel 
nun der Schatten des Zeigers auf die erste Linie, so war die 
erste Stunde bereits vorüber, und hora prima wäre zu Ende 
der ersten und zu Anfange der zweiten. [So bezeichnet Pers. 
III, 4. quinta dum linea tangilur umbra, das Ende der fünften 
Stunde oder elf Uhr nach unserer ZeiL] Wenn hingegen es 
bei Mart. IV, 8. heisst: 

Prima saluianles atque altera conlinel hora, 
Exercet raucos terlia causidicos. 

In quinlam varios exlendit Roma labores; 
Sexta quies lassis^ sepiima finis erü. 

Sufficit in nonam nilidis octava palaestris; 
Imperat exstructos frangere nona toros. 
so sind offenbar jedesmal die laufenden Stunden gemeint, und 
da nona die gewöhnliche Stunde der coena ist, so kann hora 
nona coenare, wenn es mit Martial übereinstimmen soll, nur 
heissen: mit Beginn der neunten Stunde. Dasselbe scheint 
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aus dem auch von Audcren schon angeführten Epigramme zu 
folgen. Anthol. Pal. X, 43. 

^El^ (jüQai fioxO^oig Ixavcirarat, al 6i ^t% aviäg 
Fgafifiaai detxvv/nfvat ZH&l Xfyovai ßQOTotg, 
denn die Zahlzeichen a — g würden auf die ersten sechs 
Stunden fallen, und ^ die ganze siebente bezeichnen. 

Nach Plinius VII, 60. hatte man zu Rom bis in das 
elfte Jahr vor dem Kriege mitPyrrhus, etwa 460 n. Gr. d. Su, 
keine Sonnenuhr, obgleich deren Gebrauch in Griechenland 
bereits durch Anaximander oder dessen Schüler Anaiimenes 
(um 500 vor Chr.) bekannt war. S. Ideler, Lehrb. S. 97 fg. 
L. Papirius Cursor stellte die erste am Tempel des Quirinus 
auf, wie Plinius nach Fabius Vestalis berichtet. Yarro hin- 
gegen [ebenso Gersorin. de d. nat. 23.] setzt die Einführung 
dieses Zeitmessers um 30 Jahre später an, und lässt den M. 
Valerlus Messala die erste bei der Einnahme von Gatina er- 
beutete Sonnenuhr im J. d. St. 491. nach Rom bringen. Ganz 
irrig ist es daher, wenn Meierotto, Sitten und Lebensart der 
Römer I, 207. aus dem Fragmente der Plautinischen Böotia 
oder Bis compressa, wo der Parasit sagt : 

Ui illum dii perdanl, primus qui horas repperit, 
Quique adeo primus slaiuü hie solarium, — 
Nam me puero vetus hie erat solarium etc. 
(er meint den Magen) schliesst, das erste solarium sei in 
Plautus' Kindheit nach Rom gekommen. Das wäre etwa die 
Zeit des zweiten punischen Krieges. Aber musste denn Plautus 
gerade seine Jugend im Sinne haben, um diesen Witz zu 
machen ! 

[Die genannte aus Sicilien nach Rom gebrachte Sonnenuhr 
hatte aber einen grossen Uebelstand; denn wie Plin. sagt und 
wie sich von selbst versteht: nee congruehanl ad horas eius 
lineae; paruerunl tarnen eis annis undecenlum. donec Q. 
Marcius Philippus, qui eum L. Paullo fuit censor, diligentius 
ordinatum iuxta posuit. Censorin. 23.] Diese ersten Sonnen- 
uhren waren offenbar von der Art, welche die Griechen ;ro^o^ 
nennen. Die älteste Art, den yvcifiwv, führte man desshalb 
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nicht ein, weil man die von den Griechen schon längst ver- 
vollkommnete Einrichtung gleich kennen lernte, s. Charikles II, 
S. 490 ff. Indessen gab es einen solchen Gnomen auch in 
Rom, der von August im Marsfeld errichtete 116 Fuss hohe 
Obelisk mit der Inschrift: Soli donum dedü, jetzt auf monte 
Citorio. Plix. h. n. XXXVI, 10. beschreibt denselben genau: 
ad deprehendendas solis umhras dicrumque ac noclium ita 
magnüudines, slralo lapide ad magnüudinem ohelisci, cui par 
fieret umhra brumae confeclae die sexta hora, paulalimque 
per regulas, quae sunt ex aere inclusae (das sind Metalllinien 
in dem Steinboden zum Messen der Schattenlänge), singulis 
diehus decrescerel ac rursus augescerel, [Einen Commentar za 
d. St. schrieb Ostertag, über den ehemals zu Rom auf dem 
Marsfeld gestandenen gnomonischen Prachtkegel. Regensburg 
1785. S. auch Becker, röm.Alterth. I, S. 638 fg.] — Die Son- 
nenuhren, horologia solaria oder sciolherica [und solaria schlecht- 
weg, Varro L. L. vi, 4.] wurden späterhin sehr allgemein und 
von selir verschiedener Form gefertigt. Vgl. Vitr. IX, 9 (8). 
[IsiD. XX, 13.] Ernesti, de solariis. und in der clav. Pitture 
d*Ercol. ' III. Prefaz. und p. 337 ff. Martini, Abh. von den 
Sonnenuhren der Alten. Leipz. 1777. van Beegk Galkoen, Diss. 
math. — ant. de horologiis vet. sciothericis. Amst. 1797. 
Wuestem. Pal. d. Sc. S. 150 fg. Mus. Borb. VII. Frontisp. 
[Paült, Realencykl. III, S. 1483—1495. und die Schriften von 
Sallier, Delambre und Piale, welche Avellino, descr. di una 
casa p. 60. nennt.] Da der Schatten des senkrecht auf der 
horizontalen Fläche stehenden Zeigers (gnomon) die jedesmaligen 
bald kürzeren bald längeren zwölf Stunden des natürlichen 
Tages angeben sollte, so fand eine dreifache Eintheilung Statt. 
ViTR. IX, 8, (7). Omnium aulem figurarum descriptionumque 
earum effectus unus, uli dies aequinoclialis hrumalisque item- 
que solslilialis in duodedm partes aequaliter sit divisus. 

[Von den zahlreichen Arten der Sonnenuhren haben sich 
wenigstens zwei Gattungen erhalten, nämlich die sphärisch aus- 
gehöhlten halbkugelförmigen und die auf einer ebenen Fläche 
eingehauenen. Sie sind von Marmor, gewöhnlichem Stein oder 
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Erz, und die Linieo zeigen Dicht selten Spuren der ehemaligen 
rolhen Fürbung. Die erste fand man 174t bei Tiisculum, be- 
schrieben von Zazeehi, sopra una villa scoperU sul dorso dcl 
Tusculo. Venez. 1746. und Habtini, S. 49 IT. Bald darauf 
wurden einige bei Gastet nouvo, noch mehrere bei TJbur und 
die meisten in Pompeji ausgegraben. Sossi und Settble im 
Bullet deir inst. 1S38, p. 97—109. ober eine Uhr in Tibur 
mit der Inschrin T. Herenniui III vir i. d. f««(tituit). Avel- 
Liiro, descr. dt una casa p. 29. 32. 60. giebt die Abbildung 
von zwei Sonnenuhren, welche im Hause der mit Figuren ver- 
zierten Capitäle entdeckt worden war und von denen die eine 
bier wiederholt wird. 




Die Stundenlinien sind auf allen in ahnlicher Weise ctn> 
gegraben und fast immer von den Segmenten zweier Kreise be- 
grSnzL Die Hiltagslinie m, welche zuweilen länger, zuweilen 
kürzer ist, wird von einer anderen Linie durchschnitten, die 
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von Osten nach Westen geht und welche dazu dient, in Ver- 
bindung mit den Stundenlinien Kreuzungen hervorzubringen, in 
deren Kreuzpunkte der Schatten des Gnomon g zu bestimmten 
Stundenzeiten fallen muss. Auf der Figur sind die Kreuzpunkte 
mit den Stunden in moderner Weise bezeichnet und die ent- 
sprechenden römischen Stunden sind am Ende der Linien an- 
gegeben. In der ersten und in der zwölften Stunde (zwischen 
6 — 7 und 5 — 6) fallt der Schatten zwischen den Kreis und 
Punkt 7 oder 5. — Eine einzige in Deutschlaud gefundene 
(bei Kanstadt 1843) ist beschrieben in den Jahrbüchern des 
Vereins von Alterthumsfreunden im Rheinlande, IV, S. 90 ff. 
Vgl. Paüly, Realencykl. S. 1488 fg.] 

Bei trüben Tagen blieb man indessen in derselben Unge- 
wissheit über die Tageszeit, bis man den Gebrauch der Wasser- 
uhren kennen lernte, durch welche dem Uebelstande einiger- 
massen abgeholfen wurde. Diese Uhren, auch von den Griechen 
angenommen, welche sie schon in Aristophanes' Zeit bei gericht- 
lichen Verhandlungen brauchten, hiessen clepsydrae und halten 
Aehnlichkeit mit unseren Sanduhren, indem das in einem Ge- 
fasse enthaltene Wasser allmählig verlief. Ihre Form xcideia 
{avXbg, '^d^fiog) s. Gharikles II, S. 494 ff. Doch werden sie 
auch geradezu solaria genannt, Cic. de nat. d. II, 34. Sola- 
rium vel descriptum vel ex aqua. [Gensorin. 23. P. Com. 
Nasica censor ex aqua fecU horarium, quod et ipsum ex con- 
sueludine noscendi a sole horas solarium coeplum vocari,] so- 
wie bei den Griechen die clepsydra auch yvdfxwv genannt wird. 
Ate. II, p. 42. B. Die clepsydrae, von denen Aristoteles spricht, 
waren nicht durchsichtig, wie überhaupt damals der Gebrauch 
des Glases noch beschränkt war. Späterhin ist es unzweifel- 
haft, dass man dazu dieses geeignetste Material nahm. Die 
erste Wasseruhr stellte nach Plinius a. a. 0. Scipio Nasica im 
Jahre 595 d. St. öffentlich auf. Es ist indessen neuerlich 
(Ideler, Lehrb. S. 258.) in Zweifel gestellt worden, dass diese 
Wasseruhr eine blosse clepsydra gewesen sei, da sie von 
Plinius horologium, von Gensorin. 1. 1. horarium genannt 
werde. Vielmehr sei zu vermuthen, dass es eine wirkliche 
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Uhr von der Erfindung des Ktesibios gewesen. Qaraus würde 
nun femer folgen, dass der erfinderische Mechaniker nicht, wie 
Athen AEDS IV, p. 174. angiebt, unter Ptolemäus Euergetes IL 
sondern vielleicht schon unter dem ersten, also fast hundert 
Jahre früher, gelebt habe, da der zweite erst 608 d. St. zur 
Regierung gekommen sei. Letztere Vermuthung, welche viel- 
leicht durch dieselbe, vermnthlich aber nur auf Irrthum be. 
ruhende Angabe in Beckmanns Beilr. zur Gesch. der Erfind. 
I, S. 2!84. veranlasst ist, scheint ganz unnölhig; denn Ptole- 
mäus YIL herrschte schon in Cyrenaica seit 583 d. St. und 
kam nur in Aegypten erst später auf den Thron, und auch 
dann konnte Ktesibios sehr gut in sein Zeitalter gehören und 
doch 595 schon seine Wasseruhr bekannt sein. Ueberhaupt 
aber scheint aus den Namen horologium und horarium, die 
doch überhaupt nur Stundenraesser bedeuten, gar nicht so viel 
gefolgert werden zu können. Plinids will offenbar sagen, 
dass man bis dahin, gänzlich auf die Sonnenuhren beschränkt 
gewesen sei und keinerlei Art Wasseruhr gehabt habe. Seine 
Worte sind: Eliamlum tarnen nuhilo incertae fuere horae 
usque ad proocimum lustrum, Tunc Scipio Nasica collega 
Laenatis primus aqua divisit horas aeque noclium ac dierum, 
id^e horologium suh tecto dicavit anno ürbis DXCV. — 
Nun war es aber gewiss nicht eine einzelne clepsydra , die 
etwa den Verlauf einer Stunde anzeigte ; aber warum konnte 
es nicht eine Zusammenstellung mehrerer von verschiedenem 
Maasse, oder ein grösseres Gefäss sein, an dem gewisse Merk- 
male den Ablauf der einzelnen Stunden erkennen Hessen? Und letz- 
teres scheint wirklich Sidqn. Apoll, in der von Ideler ange- 
führten Stelle ep. II, 9. nuntius per spatia clepsydrae horarum 
incrementa servans. zu meinen. Dass übrigens die clepsydrae 
den Römern erst unter Pompejus bekannt worden wären, wie 
ebenfalls nach Beckmann von Ideler behauptet wird, davon 
findet sich in dem Dialog de causis corruptae eloquentiae keine 
Spur; sie sind nicht einmal genannt, und es wird nur gesagt, 
dass die Redner durch ihn in der Zeit beschränkt worden seien, 
c. 38. Primus tertio consulatu Cn, Pompeius adslrinxit, im^ 
II. 20 
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poiuitque veluli frenot eloquentiae. Desshalb wurden ihnen 
allerdings cleptydrae gegeben, die namentlich in später Zeit 
oft erwähnt werden. Plin. ep. 11, 11. sagt: dixi haris paene 
quinque, nam XII clepsydrü, qua$ spatiosissimas tf^üperam 
(sie waren also verschieden), sunt additae IV. Andere lesen: 
nam XX cleps, und das stimmt freilich mit den horis quinque 
besser zusammen; denn dann würde auf die elepsydra der 
fünfte Theil einer Stunde kommen, so dass XXIV cleps, aller- 
dings paene hör. V ausmachten. Vgl. Mart. VI, 35. Vlll, 7. 
[Laub. Lyn. de mag. 11, 16. BgRCHARDi, de ratione temporis 
ad perorandum in iud. publ. apud Rom. Kil. 1829.] Natürlich 
wurden diese solaria und clepsydrae auch in Privathäusern ge- 
wöhnlich [Gic. ad Fam. XVI, 18. schreibt an Tiro nach Tu- 
sculum: horologium et libros millam. Ulp. Dig. XXXIII, 7, 12. 
§ 23. horologio aereo, quod non est affixum. welche Art 
aber seltener war. OciTentlich aber wurden nur Sonnenuhren 
aufgestellt, z. B. bei Tempeln, in Basiliken, auf grossen Plätzen, 
sogar bei Grabmonumenten u. s. w. Orell. 2032. 3298. 4536. 
3299. Horologium cum suo aedificio et signis omnihw et 
elatris C, Blaesius — — et eo amplius ad id horologium 
administrandum servm (servum oder servandum?) HS. etc. 
Censorin. 23. apud aedem Quirini, in Capitolio, ad aedem 
Dianae, Varro L. L. VI, 4. quod (solar.) Cornelius in hasilica 
Aemilia et lulia adumbravit. Laur. Ltd. de 'mag. 111, 35.] 
Neben ihnen hatte man wohl auch hie und da hydraulische 
Uhren des Ktesibios, wiewohl diese für die romische Ein- 
theilung des Tages schwerlich passen konnten. Indessen hat 
Weinbrenner, Entwürfe, Heft IL T. 7, S. 15 ff. einen Mecha« 
nismus ersonnen, durch den es möglich gewesen sein soll, die 
schwankenden Stunden anzuzeigen. [Vitr. IX, 9, 2 ff.] Aber 
alle diese Vorrichtungen hatten weniger Zuverlässigkeit, als jetzt 
eine gemeine hölzerne Wanduhr. 

Um ohne eigene Mühe stets die Stunde zu wissen, hatte 
man besondere Sklaven, welche auf solarium und elepsydra 
achteten und jedesmal die verflossene Stunde meldeten. Mart. 
VIII, 67. 
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Horcu quinque puer nondum tibi nunciat, et tu 
lam conviva mihi, Caeciliane, venis. 
lUYEN. X, 216. 

— clamore opus est, ut sentiat auris, 
Quem dicat venisse puer, quot nuneiet horas. 
Der abgeschmackte Trimalchio hatte im Triclinium selbst ein 
horologium und dabei einen buccinator, um jedesmal den Ab- 
lauf der Stunde anzugeben. Petroit. 26. 
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DIB BIBLIOTHEK. 




^eun wir im Hanse eioes wissenschatlticti gebildelen 
Römeri nnd geislreicheD Dichlers eioe zahlreiche Bibliothek ao- 
tretTea, so werden wir das naiürlieh finden, und würden im 
Gegenlheile sie vermissen; aber mit Unrecht würden wir tod 
dem Vorhandenaeia einer kostbaren Büchersammlung auT den 
wissen schalt] ich en Sinn des Besitzers schliessen. Was in frü- 
herer Zeit nur Bedflrfnisa einzelner durch die Wissenschaft ge- 
bildeter nnd ilir befreundeter Männer war, das wurde nach 
und nach Hode- und Luxusartikel. Man mochte noch so nu- 
wissend sein, so wollte man doch gelehrt sclieinen, tmd es 
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gehörte zum guten Tone, im eigenen Hause eine reiche Biblio- 
thek zu besitzen, wenn man auch nie einen griechischen Dich- 
ter, nie einen Philosophen in die Hand nahm, vielleicht nicht 
einmal dazu kam, die Titel der Rollen durchzulesen, und höch- 
stens an der Nettigkeit der äusseren Form sein Wohlgefallen 
hatte. Senica de tranq. an. 9. tadelt ernst die Sucht, eine 
Unzahl von Büchern aufzuhäufen in Bibliotlieken , quarum domi- 
nus vix tota vita tua indicet perlegit. Er spottet über die, 
quihtu voluminum suorum frontes maxime placent titulique, 
und sagt endlich: tarn enim inter halnearia et thermas biblio- 
Iheca quoque ut neeessarium domus omamentum expolitur. 
Ignoscerem plane, si e studiorum nimia eupidine oriretur: 
nunc isla exquisita et cum imaginibw suis descripta sacrorum 
opera ingeniorum in speciem et cullum parietum comparantur. 
Sah sich doch Luciai veranlasst in einer eigenen Schrift: ÜQog 
analdtmov xa\ nokXA ßißXla wvovfievov diese Thorheit scharf 
zu geissein, und gewiss treffend ruft er dem Gegenstande seines 
Spottes die Sprüchwörter zu: nld-tjxog b nl&tjxog xav XQ^(^^^ 
l'Xfj avfißoka, und: ovog XvQag axovng xivaiv ra äta. Vgl. 
Hart. V, 51. — Anderen Gebrauch machten freilich Cicero, 
Atticus, Horaz (Epist. I, 18, 109.), der ältere wie der jüngere 
Plinius [und von den Späteren Serenus Sammonicus, welcher 
an 62,000 Bücher besass, Gap. Gord. 18.] von ihren Biblio- 
theken und dasselbe dürfen wir von Gallus voraussetzen. Dass 
aber schon in der damaligen Zeit eine Bibliothek ein noth- 
wendiges Ameublement war, zeigt auch Yitruv, der von ihr 
wie von anderen Theilen des Hauses handelt, und Trimalchio 
rühmt sich sogar bei Petron. 48. drei Bibliotheken zu haben. 
Nach ViTRUvs Vorschrift sollte sie nach Morgen liegen, aus 
doppeltem Grunde: VI, 7. (Sehn. 4.) Cuhicula et Mbliothecae 
ad orienlem speclare dehent; usus enim malutinum postulal 
lumen: item in hihliothecis lihri non putrescent, lieber ihre 
weitere Einrichtung vermögen wir um so besser zu urtheilen, 
als die Ausgrabungen in Herculanum bekanntlich zu einer alten 
Bibliothek mit ihren Rollen geführt haben. Dieses Zimmer 
hatte rings an den Wänden Schränke, nicht viel über Mannes 
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länge hoch, in denen die Rollen lagen. Ebenso theilte eine 
andere Reihe Schränke in der Mitte des Zimmers dasselbe in 
zwei Theile, so dass nur auf den Seiten Gänge blieben. Es 
diente demnach lediglich zur Aulbewahning der Bucher, nicht 
wohl zum Gebrauch an Ort und Stelle. Da ein kleiner Raum 
eine bedeutende Anzahl Rollen fassen konnte, so scheinen die 
alten Bibliotheken Oberhaupt nicht sehr geräumig gewesen zu 
sein. Die in Herculanum 1752 entdeckte war so klein,- dass 
man mit ausgestreckten Armen fast von einer Wand zur andern 
reichen konnte. S. Wutckelm. Anm. zur Gesch. der Bauk. 
W. I, S. 401. Briefe an Bianconi I. und Brühl W. 11, S. 227 
fg. [Philos. Uansact. 1752. p. 71 ff. 1754. p. 634 ff. und ff. 
Jahrg. Diss. isagogicae adHerculan. volum. explanationem. Neap. 
1797.] Martoeelli, de regia theca calamaria I, p. XL. [de 
loRio, officiua de' Papiri. Napol. 1825. Boot, notice sur ies 
manuscripts trouves k Hercul. Amst 1841. Blanga, varietä ne* 
volum. Ercolani. Nap. 1847.] 

Mit den Ergebnissen dieses Funds stimmen sehr gut die 
gelegentlichen Nachrichten alter Schriftsteller überein. Auch 
ViTR. VII. Praef. 7. sagt vom Aristophanes, der die Plagiate 
nachweisen wollte: e certis armariU infiniUi Volumina eduxit, 
Vopisc. Tacit. 8. habet hihliotheca Ulpia in armario sexlo 
librum elephantinum etc. und so heisst es auch bei Plin. II, 
17. Parieti (cubiculi) in hibliothecae speeiem armarium inser- 
tum est, quod non legendos lihros, sed lectitandos capit. Hier 
war es also ein Wandschrank. [Auch Sidon. Apoll, ep. II, 9. nennt 
armar. hihlioth. und vorzügl. ülp. Dig. XXXII, 1, 52. § 3. 7.] 
Ob diese Schränke Thüren gehabt, und verschlossen worden 
sind, wie andere, in denen man Geld und dergl. aufbewahrte, 
mag ich nicht behaupten. Senega tranq. 9. nennt überhaupt 
nicht armaria, sondern tecto tenus exstrucla loculamenta, was 
auch von blossen offenen Bepositorien verstanden werden kann. 
Irrig aber ist es, wenn angegeben wird, diese armaria wären 
auch scrinia genannt worden. S. über die letzteren den folgen- 
den Excurs. Hingegen wird dafür von Iüveit. III, 219. der Aus- 
druck foruli gebraucht, der sonst wohl auch nur bewegliche 
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Behälter bedeutet. Bei Martial heissen sie sehr bezeichnend 
nidi. I, 118, 15. De primo dahit alterove nido rasum pumice 

— Marlialam, VII, 17, 5. 

Hos nido lictt inseras vel imo, 
Septem quo8 tibi miUimus lihellot, 
und allerdings lag der Vergleich mit einem Columbarium nahe. 
Seit Asinius Pollio in der öffentlichen von ihm dedicirten 
Bibliothek die Portraits berühmter Männer in Gemälden oder 
Büsten aufgestellt hatte, fing man an, diess auch in Privat- 
bibliotheken nachzuahmen. Plin. XXXV, 2. Suet. Tib. 70. Ein 
interessanter Beleg dazu findet sich bei Mart. IX, wo im 
ersten Epigramme der Dichter dem Avitus die Inschrift unter 
sein Bild sendet, dem dieser einen Platz in seiner Bibliothek 
schenken wollte. Dann heisst es in einer epistola adTuranium: 
Epigramma, quod extra ordinem paginarum est, ad Stertinium, 

m 

elarissimum virum, scripsimus, qui imaginem meam ponere in 
hibliotheca sua voluit. So auch in der Bibliothek ^ welche 
Hadrian in Athen anlegte. Paus. I, 18, 9. (oIxi^fxaTa) äydX- 
fiam xexo(Tfif]f4^va xal ygatpatg' xajdxujai ä' ig avrä ßißXla. 

— Und nicht nur die Portraits der Zeitgenossen wollte man 
aufstellen, sondern, wie Plinius sagt: quin immo etiam, quae 
non sunt, finguntur pariuntque desideria non traditos vultus, 
sicut in Homero evenit. Ausserdem fanden auch Statuen, z. B. 
der Musen, Cic. ad Farn. VII, 23. dort ihren Platz, oder es führte 
auch wohl gleichsam den Vorsitz in solcher gelehrten Ver- 
sammlung die hohe Göttin der Weisheit und schaffenden gei- 
stigen Kraft, deren Statue oder Büste, media Minerva, Idven. 
III, 219. dem Orte eine höhere Weihe gab. 

Für die Zwecke der Bibliothek, nicht nur zu ihrer Beauf- 
sichtigung, sondern um sie zu vermehren und für die Nettig- 
keit des Aeusseren zu sorgen, hatte man eigene Sklaven, die 
zu der grösseren Klasse der lihrarii gehörten. Der Name be- 
zeichnet überhaupt alle die, welche zum Schreiben gebraucht 
werden, daher sie auch schlechthin scribae genannt werden. 
Als solche sind sie jedoch zu unterscheiden von den scribis 
publicis und von den bibliopolis, die zwar mit den librariis 
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der Bibliothek eine Beschäftigung hatten, bei denen indessen 
der Begriff des Verkaufs der abgeschriebenen Bücher für ihre 
Rechnung hinzukommt. Vgl. S. 104. und die dort citirten 
Schriften von Eschenbach und Ernesti. Unter den Schreibern, 
die der Privatmann sich hielt, unterscheidet man: lihrarü a 
sludiis, s. I, S. 52., ab epütolis und a hibliolheca. Ob in- 
dessen die Verbindung der beiden Namen: librarius a hihlio- 
theca sich sollte nachweisen lassen, ist mir zweifelhaft Auf 
Inschriften heisst es sonst: librarius et a bibliotheca, und 
Letzterer wird dann wohl der gewesen sein, welcher die Auf- 
sicht über das Ganze hatte, wozu man natürlich einen librarius 
nahm. Die librarii aber, welche für die Bibliotheken abschrie- 
ben, wurden, wiewohl erst spät, auch antiquarii genannt. Cod. 
Theod. IV, 8, 2. Antiquarios ad biblioihecae Codices componen- 
dos, vel pro vetustale reparandos quatuor Graecos et tres La- 
tinos scribendi perilos legi iubemus. Die Erklärung indessen, 
welche Isu>. Orig. VI, 14. giebt: Librarii iidem et antiquarii 
vocanlur: sed librarii sunt, qui et nova et veter a scribunt, 
antiquarii, qui tantummodo vetera, unde et nomen sumserunt. 
möchte schwerlich als die wahre gelten können. Richtiger 
scheint es anzunehmen, dass, als die alte römische Schrift an- 
fing in die Cursivschrift überzugehen, man die, welche alte an- 
sehnliche Uncialschrift beibehielten, antiquarios mit eben dem 
Rechte nannte, mit welchem man den Schriftstellern, welche 
absichtlich antiqua et recondita verba wählten (Suet. Aug. 86.) 
diesen Namen gab. S. Gurlitt, Archäol. Sehr. S. 7. Daher 
erklären auch die Glossen das Wort durch aq/aioyQaqiog und 
xakXiygaqiog, 

Die librarii waren aber nicht bloss Abschreiber, sondern zu- 
gleich auch Buchbinder, wenn man auf die Bollen diesen Ausdruck 
übertragen darf. Ueber diese Geschäfte s. den folgenden Excurs. 

Literatur: Lipsii, de bibliothecis syntagma. Opp. tom. IIL 
LoMEiER, de bibliothecis. (in antiquarischer Hinsicht sehr unbe- 
deutend). [Geraud, sur les livres dans Tantiquite, particuli^re- 
ment chez les Romains. Paris 1840. chap. 10. des biblioth^ques.] 
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Von der Susseren Gestalt der Bücher bei den Alten hat 
Schwarz in seinen gelehrten Dissertationen de omamentis li- 
bronim apud ?eteres usitatis. freilich mit Beimischung manches 
Entbehrlichen ausführlich gehandelt. Es bleibt indessen auch 
nach dieser sehr fleissig geführten Untersuchung noch manches 
zu berichtigen und zu erklären, worüber zum Theil die in 
Herculanum aufgefundenen Rollen Aufschluss geben, lieber ei- 
niges habe ich zu Tib. III, 1. gesprochen. S. meine Elegeia 
Bomana p. 242 ff. [S. noch Peignot, essai bist sur la relure 
des livres et sur Tetat de la librairie chez les anciens. Dijon 
et Paris 1834. Geradd, essai sur les livres etc. und Boot, 
notice etc. p. 30 — 41. s. im vorigen Excurs. Pault, Realencykl. 
IV, S. 1040 ff.] 

Der Stoff, auf welchen die Bücher geschrieben wurden, 
war in der Regel das feine Bast (liber, die einzelnen Häute 
philyrae) des ägyptischen Papyrus, den man zu Augusts Zeit 
durch Zurichtung mit Bleiche (ablutio) so zu vervollkommnen 
wusste, dass der vorzüglichste der früheren Zeit {hieratica) 
nur als dritte Qualität galt, während den ersten Rang der nach 
August benannte einnahm, und die nächste Sorte der Livia 
Namen führte. Es gab in Rom davon verschiedene Fabriken. 
Plin. XIIl, 12, 23. sagt, nachdem er von obigen Sorten ge* 
sprochen: Proximum (nomen) amphilheatricae datum fueral a 
confeclurae loco. Excepü hanc Romae Fannii sagax officina, 
tenuatamque curiosa interpolatione principaletn fecit e pleheia 
et nomen ei dedit. Quae non esset ita recurata, in suo man-' 
Sit amphitheatrica. Er führt überhaupt acht Sorten an, deren 
geringste, die emporetica, zum Schreiben untauglich war und 
nur zur Verpackung gebraucht wurde, woher es eben den 
Namen hatte (a mercatoribus cognominata). [Ueber die Stelle 



314 Zweiter Excvri x«r drillen Scene. 

des Plii. s. GiiiLL^vDun, commenL in PUd. de pap. capita. zum 
entenmal Yen. 1572. Siuus. lu Vop. Firm. 5. MoirTFAucoir, 
SV U plaDte appellee Papyrus, in d. mem. de Tacad. des in- 
Script et b. L IX, p. 302 fg. Catlds, ebendas. XXVI, p. 267 
— 320. Vgl. ferner im Allgemeinen WEiims, v. Papier. Halle 
1789. BöTTicu, kleine Schriften Ul, S. 365 — 385. Ttghseit, 
de charUe papyr. in Eor. per med. acT. osu, in comm. soc. 
scient GoUing. IV, comm. 1. Krause, in Ersch und Grüber 
EncykLin, 11, S. 231—247. Paült, Realencykl. V, S. 1154 ff. 
Boot, noüce, p. 9 — 24. (wo er p. 15 ff. behauptet, dass man 
nur in Aegypten Papier fabricirt habe, welches dann in Rom 
bloss umgearbeitet worden sei; als ob man den Papyrus nicht 
vielmehr roh nach Italien ausgeführt hätte (papyrum ad Chartas 
paratum Ulp. Dig. XXXII, 1, 52. § 6.) VgL den interessanten 
Brief des Cassiod. yar. XI, 38. und Isid. VI, 10. wo sieben 
Papiersorten aufgezählt werden. — Als Haupttugenden des 
Papiers galten: tenuilas, densüas, eandor, laevor; als Haupt- 
fehler, welche durch Umariieiten entfernt wurden: scäbrilia, 
humor, lentigo, taenia.] 

Die schmalen Streifen dieses Papiers — an den Hercu- 
lanischen Rollen etwa sechs Finger breit — wurden zusammen- 
geleimt, so dass einer über dem anderen ein bis zwei Finger 
breit lag, und hiessen pc^ginae, sehedae, was wenigstens bei 
Makt. IV, 90. 

Ohe iam scUis est, ohe libelle ! 

lam pervenimus tisque ad umhilicos: 

Tu procedere adhuc et ire quaeris. 

Nee summa potes in scheda tenen. 
nicht ein einzelnes Riad, wie bei Cic. Att. I, 20. sondern den 
letzten Streifen der Rolle bedeutet — Die Breite oder Höhe 
{laliludo bei Plin.) der Rollen (voluminä) und natürlich auch 
ihre Länge waren verschieden. Die Herculanischen sind in 
der Regel einen neapolitanischen Palm breit, aber auch schmä- 
ler, [nämlich zwischen 6 lud 9 ZoH. Plin. giebt die Breite 
von 6—13 Zoll an. Die besten Sorten hatten 13", die hie- 
ratische 11", das Fannische Papier 10", das amphitheatrische 
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9^', das emporetische 6'^ Diess hing ganz von der Höhe der 
Papyrusstaude ab, s. Ritsghl, die alexandrin. Bibliothek. Breslau 
1838. S. 124 fg. — Die 1821 gefundene ägyptische Papyrus- 
rolie mit dem Fragment der Ilias ist 8 Fuss lang und 10 Zoll 
breit, lieber die Angabe der Zeilenzahl am Ende der Werke 
oder auf dem Titel (Stichometrie) s. Ritschls erwähnte treffl. 
Schrift S. 91 — 136. Ebendaselbst ist der Unterschied der 
ßißXla anXa ' und ajuixra (volum. simplicia und digesla) im 
Gegensatz zu ßißUa avfi^ixra (commixla) gründlich behandelt, 
S. 22 — 28. und corollarium disput. de biblioth. Alex. Bonn. 
1840. p. 34 — 41. obgleich noch nicht alle Zweifel beseitigt 
sind. Am einfachsten würde man unter anXä einzelne Papyrus- 
streifen oder Bücherrollen verstehen, die nur aus einem Blatte 
bestehen, allein avfif^ixra würde dazu nicht gut passen. S. 
auch Bernhardi, Berlin. Jahrbücher 1838. S. 829 (T. Prrller 
in Paült, Realencykl. IV, S. 1042.] S. Winckelm. Br. au 
Bianconi W. II. S. 227 ff. [Guilakoini, comm. in Plin. de pap. 
p. 180 ff. Boot, notice p. 30—41. les volumes des anciens.] 

Neben dem Papyrus war das üblichste Material, seit der 
Erfindung des Eumenes von Pergamus, Pergament, memhrana 
(Pergamena). Plin. XIII, 11, 21. [Diese Pergamentbogen wur- 
den gefalzt und nach Art unserer Bücher in kleinerem oder 
grösserem Format geheftet, darum sagt Ulp. Dig. XXXII, 1, 52. 
§ 5. memhranae nondum consutae.] Es hatte indessen einen 
viel beschränkleren Gebrauch, da es vermulhlich viel höher zu 
stehen kam. Wenn ausserdem auch von Schriften auf Leder 
(Ulp. I. 1. 52. pr.) oder Leinwand (s. Salm, zu Vopisc. Aurel. 
8. S. 439. vgl. Marc. Capell* II, 35.) oder gar Seide (Stmmagh. 
IV. ep. 34.) erwähnt werden, so gehört das entweder zu den 
Unvollkommenheiten früherer, oder den Sonderbarkeiten der 
späteren Zeit, oder es sind nicht Bücher gemeint. [Vgl. Isid. 
VI, 12.] 

Die Dinte, mit welcher man schrieb, atramentum lihrarium, 
war eine Art Tusche, aus Russ [und Gummi] bereitet. Plin. 
XXXV, 6, 25. Fit enim et fuligine pluribus modis, resina vel 
pice exustis, Propter quod officinas etiam aeäificavere, fumum 
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eum non emittentes; laudatissimum eodem modo fit e laedis. 
Ädulteratur fomacum halinearumque fuligine, quo ad Volumina 
scribenda uluntur. Sunt qui et vini faecem siccatam excoqtuini 
etc. Ders. XXVII, 7, 28. Äiramentum librarium ex dihUo 
eiu8 (absinthii) temperatum literas a musculis tuelur. [Vitr. VII, 
10.] — Damit stimmt sehr wohl überein , was Wingeelmann 
a. a. 0. S. 236. von den Herculanischen Handschriften sagt 
„Die Herculanischen Handschriften sind mit einer Art von schwarzer 
Farbe, beinahe wie die chinesische Tusche, geschrieben, die mehr 
Körper hat,- als die gewöhnliche Dinte. Wenn man die Schrift 
gegen das Licht ansieht, so sieht solche wirklich etwas erhaben 
aus, imd die Dinte, die man noch in einem der Schreibzeuge 
gefunden hat, ist davon ein sicherer Beweis." Dass man aber 
auch mit dem Safte der Sepia schrieb, scheint aus Pers. III, 
12 ff. geschlossen werden zu müssen, wenn auch derScnoLiAST 
es leugnet. Es heisst dort: 

Tunc querimur, crassus calamo quod pendeat humor. 

Nigra quod infusa vanescat sepia lympha; 

Dilutas querimur geminet quod fislula guttus. 
Da auch Ausoir. IV, 76. die Buchstaben rtolas furvae sepiae 
nennt, so scheint das Wort doch wohl in der eigentlichen Be- 
deutung gebraucht zu sein. [Aehnlich Ausoir. ep. Vil, 54. — 
Davy, philos. transact. 1821. p. 191. 198. 205.] Eine künst- 
liche sympathetische Dinte, welche die Schrift nur bei einer 
gewissen Behandlung dem in das Geheimniss Eingeweihten zei- 
gen sollte, scheinen die Alten nicht gekannt zu haben. Da- 
gegen war ihnen für solchen Zweck der Gebrauch einiger na- 
türlicher Substanzen, wie der Milch oder eines saftenden Lein- 
stengeis nicht fremd. Daher räth Ovio. art. III, 627 ff. 
Tuta quoque est, fallitque oculos e lade recenti 

Liier a: carbonis pulvere lange: leget. 
Fallet et humiduli quae fiel acumine Uni, 
El feret occultas pura tabella nota^. 
Mehr darüber s. in Beckmann, Beitr. zur Gesch. der Erf. II, 
S. 295. [Paüly, RealencykL 1, S. 919 ff. — Zwei sehr schön 
gearbeitete antike Dintenlässer aus Bronze mit reicher Silber- 
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Verzierung, etwa zwei Zoll hoch, beschreibt Avellino, Bullet. 
Napol. N. 16. tav. 7. Sie sind rund und hängen aneinander, 
indem das eine für rothe und das andere für schwarze Dinte 
bestimmt war. Andere waren höher und schlanker, mit Hen- 
keln zum Tragen versehen, Avell. ebendas. Mus. Borb. I, 12.] 
Statt der bei uns gebräuchlichen Federn bediente man sich 
eines auf dieselbe Weise mit dem scalprum lihrarium (Tag. 
Ann. V, 8. Suet. Vit 2.) zugeschnittenen Rohrs, das am besten 
Aegypten, Guidus und der Anaitische See lieferten. Plin. XVI, 
36, 64. Chartisque serviunt calami, Äegyptii maxime, cog- 
natione quadam papyri, Prohatiores tarnen Gnidii et qui in 
Äsia circa Änaiticum lacum ncucuntur. Nostratibtis fungosior 
subest natura etc. [Appul. Met. I. praef. papyrum Äegyptia 
argutia Nüotici calami inscriplam] Mart« XIV, 38. Fasces 
calamorum. 

Bat chartis hahiles calamos Memphitica tellw: 
Texantur reliqua tecta palude tibi. 
[AusoN. epist. VII, 48 ff. 

Fae campum, replices Mwa papyrium. 

Nee iam fissipedis per calami vias 

Grassetur Cnidiae sulcas arundinis, 

Pingens aridulae subdita paginae, 

Cadmi filiolis atricoloribus. 
Gic. ad Qu. fr. II, 15. b. Calamo et atramento temperato, Charta 
etiam dentata res agetur, — sed hoc facio semper, ut qui^ 
cunque calamus in manw meas venerit, eo sie utor tanquam 
bono,] Auf einem in Herculanum gefundenen Wandgemälde 
sieht man einen solchen calamus über einem Dintenfasse liegen. 
S. Mus. BoRB. I. tav. 12. Wingkelm. W. II. Taf. III. Gell, 
Pompeiana. 1835. II, p. 187. und die vorstehende Gopie. Auch 
versteinert hat man dergleichen aufgefunden. S. ebendas. 
S. 236 fg. [Philos. transact. 1758. p. 620.] und Martorelli, 
De regia theca calamaria. 

Die Schrift war, wenigstens häufig, in Golumnen abgetheilt 
[4 — 6 Zoll breit], und zwischen denselben vermuthlieh mit ro- 
ther Farbe, minium, Linien gezogen. In den Herculanischen 
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Rollen erscheiuen diese Linien weiss, was sich leicht aus der 
übrigen Beschaffenheit erklärt. S. Wirgkslm. S. 118. 233.— 
Der Titel des Buchs befand sich sowohl zu Anfange, als am 
Ende. 

In der Regel wurde nur die eine Seite der Charta be- 
schrieben, wie auch die Herculanischen Rollen zeigen, und dar- 
um sagt luvEN. 1, 5. von einer über die Gebühr langen Tragödie: 

summi plena iam tnargine libri 

Scriptw et in tergo, needum finitw Orestes. 
Vielleicht geschah es indessen auch aus übertriebener Sparsam- 
keit, und als ein Beispiel der Art kann gelten, was Martial 
sagt, VIII, 62. 

Scrihit in aversa Picens epigrammata Charta, 
Et dolet, averso quod facit illa deo. 
Man pflegte nämlich zu werthlosen Schreibereien, wie z. B. zu 
den Uebungen der Kinder beim Unterrichte kein neues, sondern 
bereits auf einer Seite beschriebenes Papier zu nehmen. Die 
von PoRPHTRio darauf bezogene Stelle des Horaz Epist. I, 20, 
17 fg. ist offenbar ganz anders zu verstehen; wohl aber sagt 
es mit deutlichen Worten Marx. IV, 86., wo er sein Buch an 
Apollinaris weiset: 

Si damnaverit, ad Salariorum 

Curras scrinia protinus licehit, 

Inversa pueris arande eharta. 
Sonst enthielten solche opistographa (Plin. ep. III, 5.) [Ulp. 
Dig. XXXVII, 11, 4. Chartae appellatio et ad novam chartam 
refertur et ad deletitiam, Proinde et si in opistographo quü 
testatus sit, hinc peti potest honorum possessio], gewöhnlich 
bloss Bemerkungen, Entwürfe, Sammlungen oder auch Aufsätze, 
die erst ins Reine geschrieben werden sollten. War aber viel- 
leicht der Inhalt eines Buchs ohne Werth, so wischte man 
auch die ganze Schrift wieder weg, und beschrieb das Papier 
noch einmal, das dann palimpsestus genannt wurde. Gig. Farn. 
VII, 18. Nam quod in palimpsesto, laude equidem parsimonir 
am, sed miror, quid in illa chartula fuerit, quod delere mch 
lueris, quam haec non scrihere; nisi forte tvtas formulas, Non 
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enim puto, te meas epittolas delere, ut reponas luäs. Vgl. 
Gatull. XXII, 5. Darum will Hart. IV, 10. seinem Buche 
einen Schwamm mitgeben; denn 

Non possunt noslros mullae, Fawtine, liturae 
Emendare iocos; una litura poiesU 
Hingegen wurde gewöhnlich das Buch auf der Rückseite ge- 
färbt, indem man es entweder mit cedrus oder Safranfarbe bestrich. 
Luc. TiQog änalS» 16. t. III, p. 113. xai akiiqxig Tff xqoxio 
xal jfi xiÖQW. Das ist beiPERS. III, 10. positis bieolor mem- 
hrana capillis» [wenn nicht, wie Hertzberg, Rec. des Gallus 
annimmt, ein bunter Umschlag um das aus Papier bestehende 
Buch zu verstehen ist, wodurch das Bild des verzogenen und 
in allen Dingen reich ausgestatteten Junkers vervollständigt 
würde], und luv. VII, 23. croceae memhrana tahellae. Was 
auch unter eedrus zu verstehen sein möge, (bei Plin. XIII, 13, 
86. werden lihri citrati genannt. Vgl. auch Billerb. Flora 
class. p. 199.) so viel ist gewiss, dass das Buch gegen Motten 
und Würmer geschützt, und auf der Rückseite dadurch gelb 
gefärbt wurde. [Vitr. II, 9, 13. erklärt die Anwendung dieses 
Präservativs ganz deutlich: ex cedro oleum — nasdlur, quo 
reliquae res unclae, Uli eUam libri, a tineis et a carte non 
laedunlur, Mart. III, 2. cedro perunctus, V, 6. cedro deeorata, 
Hertzberg, Rec. N. 288. verweist noch auf Hör. arU poet. 
331 fg. carmina linenda cedro. und Pers. I, 42. et cedro 
digna loculus.] Ovid. Trist. III, 1, 13. 

Quod neque sum cedro fiavus nee pumice levis: 
Eruhui domino cultior esse meo. 
War nun das Buch völlig zu Ende geschrieben, so wurde dann erst 
vermuthlich am letzten Blatte oder Streifen der Stab oder die 
Röhre befestigt, um welche es gewickelt werden sollte. [Porph. 
zu Hör. epod. 18, 8. in fine UM umbilici ex ligno aut osse 
fieri solebant.] Diese Röhren, welche an den Herculanischen 
Rollen sichtbar sind, standen auf keiner Seite über die Rolle 
hinaus, sondern ihre Enden lagen in der Fläche der Gylinder- 
basis. Sie werden für das gehalten, was die Alten umbilicus 
nannten, s. Wingkelm. H, S. 231. Mitsch. zu Hör. Epod. XIV, 
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8. und allerdings können Redensarten, wie ad umhilicum ad- 
ducere, Hör. a. a. 0. und tarn pervenimus mque ad umbüicos, 
darauf fahren; auch wäre der Ausdruck für die beiden Höh- 
lungen in der Mitte der Scheibe nicht eben unpassend. Wenn 
man aber darauf achtel, dass Marti al in der Aufzählung der 
einzelnen Stücke, welche zum ganzen Ornate des Buchs gehören, 
jederzeit nur die umhilicos nennt, nie aber die comua er- 
wähnt, die wiederum jedesmal von Tibull und Ovid genannt 
werden, denen freilich das Wort umbilicus nicht passte (s. die 
Stellen weiter unten), so muss man sich überzeugt halten, dass 
die beiden Namen völlig gleichbedeutend sind. Ueberdiess nennt 
Marx. III, 2. die umbüicos pictos; das können also nicht die 
Höhlungen der Röhre sein. Ebenso sagt aber Tibull: pingan- 
tur comua. Höchstens könnte man annehmen, der erstere Aus- 
druck habe eine weitere Bedeutung, und bezeichne die OelT- 
nungen mit den darauf befindlichen Knöpfen, und dafür licsse 
sich als Bestätigung anführen Mart. Y, 6, 15. 

Quae cedro decorala purpuraque 
Nigris pagina cremt umbilicis. 
denn schwarze Knöpfe auf ebenfalls schwarzem Schnitte lassen 
sich nicht wohl denken. Die comua nennt Martial nur ein- 
mal, XI, 107. wo explicitus wque ad sua cornua über, gerade 
so viel ist, als IV, 90. lam pervenimus usque ad umbilicos. 

Es wurde nämlich durch das Rohr ein Stäbchen gesteckt, 
das gleichsam dem Gylinder zur Axe diente, und an beiden et- 
was über die Fläche herausstehenden Enden desselben wurden 
elfenbeinerne, goldene oder gemalte Knöpfe befestigt. Diese 
Knöpfe sind eben die eornua oder umbilici. Vgl. Fea zur ang. 
St. Winck. S. 336 fg. — Das SUbchen selbst hiess in der 
späteren Gräcität xovrdxtov» 

Vorher aber wurden die Bases der Rolle oben und unten 
sorgfältig beschnitten, mit Bimsstein geglättet, und schwarz ge- 
färbt. [IsiD. VI, 12. Circumcidi libros Siciliae primum incre- 
bruit, nam inilio pumicabunlur.] Das sind dann die geminae 
frontes [Mart. I, 67. frons pumicata, 118. rasum pumice. VIII, 
72. Gatull. XXII, 8.], in deren Mitte sich die umbilici oder 
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cornua befinden. Bemerkenswerth ist es indessen, dass auf 
Gemälden aus Herculanum und Pompeji von solchen Knöpfen 
in der Begel nichts zu sehen ist, und dass auch an den Her- 
culanischen Manuscripten sich keine Spur davon gefunden hat. 
S. Gell, Pompeiana 1835. II, p. 187. und unsere Abbildung. 
[Fuss, de umbilicis, cornibus et frontibus in vetU libris, im 
Museum des rheinwrestphälischen Schulmännervereins 1846. Bd. 
IV, S. 70 — 78. glaubt ein neues Licht über diese Dinge zu 
verbreiten, allein seine Ansicht ist von der des Voss, Schwarz 
und Becker durchaus nicht verschieden.] 

Um die Rolle sicherer vor Beschädigung zu bewahren, 
wurde sie dann in ein Pergament gewickelt, das äusserlich 
mit Purpur oder auch mit dem schönen Gelb des lutum, lutea 
(genista tinctoria Linn. s. Billerb. Flor. cl. S. 181. nach Voss 
zu Virg. £cl. IV, 44. und Böttig. Aldobr. Hochz. S. 34. re- 
seda luteola Linn.) gefärbt war. Diese HuUe (keine capsa) 
wurde von den Griechen ÖKpdiqa schlechthin, und ebenso bei 
den Römern memhrana genannt. Marti al braucht dafür X, 93. 
purpurea toga, [III, 2. El te purpura delicata velet. VIII, 72. 
murice cuUus, I, 67. 

Nee umbilicis cuUtu atque memhrana.] 
Etwas anderes ist auch nicht gemeint, wennMARi. XI, 1. sagt: 
cultus sindone non quotidiana. An eine purpurfarbige Lein- 
wand ist nicht zu denken, sondern sindon steht für purpureus 
amiclus überhaupt. — Solche Hülsen, aus denen die Rollen 
genommen sind, sieht man auf unserer Vignette. 

Endlich kam noch der Titel, tilulus, index, hinzu, der 
auf einen schmalen Streifen Papyrus oder Pergament mit hoch- 
rother Farbe, coccum oder minium, geschrieben wurde. [Mart. 
XII, 3. quid tHulum poscis? Sen. de tranq. an. 9. indices, Gig. 
ad Att. IV, 4. 5. aiXXv^ovg s. unten.] Wo aber dieser Titel sich 
befunden habe, ist weniger leicht zu sagen. An einen Zettel, 
der wie auf den Herculanischen Gemälden (s. Gell a. a. 0. 
und oben) an der Rolle gehangen habe, darf man nicht mit 
Winckelmann denken; denn auf die gleich anzuführende Stelle 
TibuUs passt diess gar nicht. Wie sollten dann summa fastigia 
II. 21 
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imd praelexere ihre Erklärung finden? Es scheint viehnehr dodi 
das Richtigste zu sein, mit Schwakx anzunehmen, er habe sich 
oben auf der Bolle befunden. [Otid. ex Pento IV, 13, 7. Mi 
charlae tUulum de frofUe retellas.] 

Dass die Bollen gebunden gewesen, leugnet WnrcouiAra 
geradehin, S. 242 fg. Wenigstens war an den Herculanischen 
keine Spur zu entdecken. Nun sagt zwar allerdings Hakt. UY, 
37. Serinium. 

CoMlriclos nisi doi wuhi Ubelloi, 

ÄdmiUam tineas trucesque hlatUu: 
allein abgesehen davon, dass Andere lesen constructos, ist auch 
nicht wohl zu begreifen, wie das eonslringere gegen die tineas 
und blattas schützen konnte. Es wird also diese eine Stelle 
keinen sicheren Beweis abgeben. [Hektzbeeg, Bec. des GalL 
N. 2S8. erklärt canstriUos als planirL Es sei nämlich durdi 
gleichzeitige Anwendung von Leimtränkung und Gompression des 
Papiers, welches man in seine Baststreifen aufgelöst und von 
Neuem zusammengeleimt habe, eine grössere Glätte und Dauer 
bewirkt worden. Dieses geschah allerdings mit dem aus Ae- 
gypten gekommenen Papier, welches umgearbeitet werden musste, 
wie aus Plin. klar hervorgeht. Es ist jedoch unwahrscheinlich, 
dass constringere die technische Benennung für dieses ganze 
Verfahren gewesen sei. Das Zusammenziehen oder Verbinden 
der einzelnen Streifen, in welchem Sinne Hertzberg con- 
stringere genommen hat, ist gerade der unbedeutendste und 
keineswegs regehnässige Akt; die Hauptsache ist vielmehr das 
Leimen überhaupt und dieses liegt nicht in dem Wort con-- 
stringere. Auch in der voa Hertzberg angeführten Stelle Ci- 
cERo's, de or. J, 42. quae (ars) rem dissoltUam divulsamque 
congltUinarel et ratione qundam canstringeret, heisst constrin^ 
gere nicht plan Iren, sondern nur zusammenleimen. Ueberhaupt 
kann auf dieses Gleichniss kein grosser Werlh gelegt werden, 
da eonslringere nur eine rhetorische der Gleichmässigkeit halber 
hinzugefugte Floskel ist. Sodann beruft sich Hertzberg auf 
Viia. XllI, 12, 26. Poslea malleo lenuatur, et iterum glulino 
percurritur iterumque constrieta erugalur atque extendüur 
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malleo^ Krause überselzte constringere: „nachdem das Papier 
sich zusammengezogCD hat, wird es entfaltet, geglättet und mit 
dem Hammer bearbeitet," was unmöglich ist, denn das Particip 
constricta müsste wenigstens heissen: „nachdem es zusammen- 
gezogen worden ist,'^ und diess gäbe keinen annehmbaren Sinn. 
IIertzberg muss übersetzen: nachdem man es mit Leim zusam- 
mengeklebt hat; allein dann wäre es nur ein Nebenmoment, von 
dem das Ganze nicht genannt worden sein kann. Ich glaube 
nicht, dass constringere eine technische Bedeutung hat, sondern 
übersetze bei Plin. gepresst, entsprechend dem von ihm bei 
der ersten Zubereitung erwähnten: premilur deinde prelis. 
Demnach würde Plin. sagen: das Papier wird bei der Umar- 
beitung geleimt, mit dem Hammer geschlagen, dann abermals 
geleimt, gepresst und endlich nochmals mit dem Hammer ge- 
schlagen. So ist conslrictos bei Martiäl auch nicht technisch; 
ja es kann hier schon desswegen nicht planirt heissen, weil 
man gar keine anderen als planirte Rollen hatte, denn alles 
Schreibpapier wurde ja schon bei der ersten Zubereitung ge- 
leimt. Es müsste heissen: zum zweitenmal planiren, was doch 
unmöglich in conslrictos liegt. Wahrscheinlich heisst conslrictos 
bei Martial nichts als fest zusammengewickelte Rollen, welche 
durch ihr enges Aneinanderschliessen den gefährlichen Thier- 
eben den Eingang unmöglich machten oder doch sehr erschwer- 
ten. Je lockerer die Rollen in dem scrinium standen, um so 
leichter konnten die tineae eindringen.] — Der Einband selbst, 
oder das fertige einzelne Buch wurde mit dem griechischen 
Worte tomus genannt. Mart. I, 67. Scriptura quanti constet 
et tomus vilis. 

Ich habe alle Stellen, in welchen alte Schriftsteller von 
den Ornamenten der Bücher ausführlicher sprechen, aufgespart, 
um nach vorausgegangener Erklärung des Einzelnen in ihnen 
am Schlüsse die beste Uebersicht zu geben. Zuerst stehe hier 
die bekannte Stelle Tibulls III, 1, 9 ff. 

Lutea sed niveum involvat memhranu lihcUum, 
Pumex et canas tondeat ante comas: 

Summaque praelexat tenuis fcutigia ehartae, 

21* 
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Indicet ut nomen Ultra facta meutn: 
Atque inter geminas pingantur comua frontes; 
Sie etenim comtum mittere oportet opus. 
Noch kann ich nicht von der in der Eleg. Rom. geäusserten 
Vennulhung ahgehen, dass es heissen müsse: tenuis Charta, 
Denn da von dem index die Rede ist^ das Ruch aber in eine 
membrana gewickelt war, so kann auf der Charta selbst dieser 
Titel nicht gewesen sein, oder die membrana würde ihn be- 
deckt haben. Tenuis Charta aber wäre der Streifen selbst, 
worauf mit minium der Titel geschrieben war. — Vollstän- 
diger poch heisst es bei Ovid. Trist. I, 1, 5. 
Nee te purpureo velent vaceinia fuco: 

Non est conveniens luclibus ille eolor. 
Nee titulus minio, nee cedro Charta notetur, 

Candida nee nigra comua fronte geras. — 
Nee fragili geminae poliantur pumiee frontes, 
Birsutus passis ut videare eomis, 
und am übersichtlichsten Hart. III, 2. 

Cedro nunc licet ambules perunetus. 
Et frontis gemino decens honore 
Pictis luxurieris umhilieis; 
Et te Purpura delieata velet. 
Et coeco ruheat superbus index. 
Vgl. I, 67. Vm, 72. [V, 6. Catüll. XXII. 

— ehartae regiae, novi lihri, 
Novi umbilici, lora rubra, membrana 
Direeta plumbo et pumiee omnia aequata.] 
Endlich liefert auch einen interessanten Reitrag Luciax. nQog 
anaidiVTOv 7. xlvayaq iXniSa xa\ avxog e/tay eig To ßt- 
ßXia xtti aveXhietg ael, xat dtaxoXXag, xal mgixoTnetg xul 
aXtiq)ttg j^ xqoxff xai jfj xidgio, xal difpd-fQag negißdXXeig, 
xal ofxq>aXovg ivrl^eigf wg drj rl änoXavawv; und negl 
zcjv inl f.iiad'^ aworvcav 41. anavjtg yag axgtßuig 
ofÄOtot dai ToTg xaXXlaroig jovroig ßißXloig, wv /(ivaor fiiv 
ot OfKpaXo), nogqtvgä d* Ixioad-ev fj ätq)&ega. 

Diese Ausstattung der Rücher besorgten nun eben auch 
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die librarii. Gig. Alt. IV, 4. Perbelle feceris, si ad nos ve- 
neris. offendes designalionem Tyrannionis mirificam in lihro' 
rum meorum hibliolhecam, quorum reliquiae multo meliores 
sunt, quam pularas. Eliam vellem mihi mitlas de tuis lihra- 
riolis duos aliquos, quihus Tyrannio utatur glutinatorihus, ad 
caetera adminislris; iisque imperes, ut sumant membranulam, 
ex qua indices fiant; quos vos Graeci, ut opinor, oikXvßovg 
appellalis, [In dem folgenden Briefe^ wo Gig. schreibt: hihlio^ 
thecam meam tui pinxerunt constructione et sillyhis, conjicirt 
Hertzberg a. a. 0. constrictione, was von Orelli gebilligt wird. 
Da jedoch die technische Bedeutung des constringere zu ver- 
werfen ist, fallt auch diese Aenderung, Constructione bedeutet 
das Ordnen, Zusammenstellen und Zusammenkleben sowohl der 
neugeschriebenen Bücher, welche noch aus einzelnen Papier- 
streifen bestanden, als auch der älteren voIumina, welche durch 
den langen Gebrauch schadhaft geworden und theilweise zer- 
rissen waren. Dieses besorgten die in dem vorigen Brief er- 
betenen glutinatores (auch genannt Orell. 2925. 4198.)» de- 
ren Thätigkeit nicht sowohl in dem Planiren als in dem Zu- 
sammenkleben zu suchen ist, und so erwähnt Gig. in beiden 
Briefen zwei Dinge: construclio (Zusammenleimen der Rollen) 
und Anliängen der indices, womit das pingere verbunden ist, 
als Färben des Rückens, der Schale u. s. w. Dass man aber 
wirklich Bücher auf einzelne Blätter schrieb und erst nachher 
zusammenleimte, sieht man aus der überhaupt nicht uninteres- 
santen Stelle Ulpians, Dig. XXXII, 1, 52. § 6. Sed perscripti 
lihri nondum malleati vel ornati continehuntur (d. h. fallen 
unter den BegriiT des Worts libri), proinde et nondum con- 
glulinati vel emendati continebuntur , sed et membranae non- 
dum consulae cont.] 

Zum Schlüsse darf nicht unerwähnt bleiben, dass es auch 
üblich wurde, das Bildniss des Schriftstellers auf das erste 
Blatt malen zu lassen. Seneg. de tranq. an. 9. nunc isla ex- 
quisila et cum imaginibus suis descripta sacrorum opera in- 
geniorum in speciem et cultum parielum comparantur. Noch 
deutlicher Mart. XIV, 186. Virgilius in membrana» 
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Quam brevis immensum cepit memhrana Maranem! 
Ipsiui vuhus prima tabella gerit. 
So dörfle man abo vielleicht anDehmen, dass die Maiereien im 
Vaticanischen Virgil und Terenz Nachahmungen älterer , oder 
wenigstens alter Sitte seien ! — Fährt doch Pli^ius griechische 
botanische Werke an, in denen die Pflanzen abgebildet waren. 
XXVy 2, 4. Praeter hos Graeci auctares medicinae prodidere, 
quos suis locis diximus. Ex his Cralevas, Dionysius, Metra- 
dorus ralione hlandissima, sed qua nihil paene aliud, quam 
rei difficuUas intelligalur. Finxere namque effigies herharum, 
alque ila suhscripsere effecius, — Die Malereien jener Hand- 
schriften s. bei d'Agincourt , Histoire de Part par les monu- 
mens depuis sa d^cadence« tom. VI. 

Auf unserer Abbildung sind nach Gell, Pomp. II, p. 187. 
Tcrschiedene von antiken Gemälden entlehnte, 'das Bucherwesen 
betreffende Gegenstände zusammengestellt. Die Gemälde selbst 
s. zum Theil im Mus. Borb. I. t. 12. Darauf befindet sich 
auch ein geöffnetes scrinium oder Bucherbehälter. Es gab 
nämlich grössere oder kleinere Gylinder, gewissermassen runde 
Schachteln, jenachdem sie bestimmt waren, eine oder mehrere 
Bollen aufzunehmen, in der Begel wohl von Holz, schon der 
Leichtigkeit wegen; wie denn Pli5. XVI, 43, 84. von der 
Buche sagt: Eadem sectilibus laminis in lenui flexilis, capsiS' 
que ae scriniis sola ulilis. Wenn Plinius capsae und scrinia 
unterscheidet, so versteht er vielleicht uuter letzteren die grös- 
seren für mehrere Bollen bestimmten, s. Böttiger, Sab. I, S. 
102. Mart. I, 3. Scrinia da magnis; me manus una capit, 
oder es geschieht, weil man in den Scrinien nur Bücher, Briefe 
und andere Schriften verwalirte, in den Kapseln aber auch an- 
dere Dinge. Plix. XV, 17, 18. Mart. XI, 8. [IV, 33. Plena 
Idboraiis haheas cum scrinia libris, Alexanders kostbares scri- 
nium erwähnt Plin. VII, 30.] — üeber ihre Form kann um 
so weniger ein Zweifel sein, als sie sich nicht selten neben 
römischen mit der Toga bekleideten Statuen finden. S. Au- 
GDSTEUM 111. Taf. 97. 99. [Suet. gramm. 9. Statua eius Bene- 
venli ostendilur — hahitu sedentis ac palliati, apposilis duobus 
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scriniis. Auf einem pompcjanischen Wandgemälde wird Glio 
in einer Rolle lesend dargestellt. Sie wickelt, was sie gelesen 
hat, auf die andere Seite, so dass sie scheinbar zwei Rollen in 
der Hand hat, denn man hatte bei dem Lesen stets nur eine 
Golumne aufgerollt. Neben ihr steht ein rundes scrinium. 
Roux und Rarre, Herc. 3. Serie Taf. 3.] Man liess sich das 
Scrinium, wenn man bei öffentlichen Verhandlungen Schriften 
nöthig hatte, durch einen Sklaven nachtragen, und auch vor- 
nehme Knaben wurden von einem capsarius in die Schule be. 
gleitet. S. oben S. 1 1 1 fg^ [Auf Reisen nahm man die Rücher 
in solchen Rehältern mit* Gatull, LXVIII, 33. 36. 

Nam quod scriptorum non magna est copia apud me •*- 
Hue una ex multis Capsula me sequitur,] 

Sonst stand es wohl am natürlichsten neben dem lectus im cubi- 
culum, Plin. ep. Y, 5. Visus est sihi per noclumam quietem 
iacere in lectulo suo, composilus in häbitum studentis, habere 
ante se scrinium, ita ul solebat, — Uebrigens lässt es sich 
leicht denken, dass, zumal wenn man wichtige Schriften darin 
bewahrte, obgleich man eigene custodes scriniorum hatte, sie 
dennoch versiegelt wurden, und mit klaren Worten sagt es 
Martial I, 67« 

Secreta quaere carmina et rüdes curas, 
Quas novit unus, scrinioque signatas 
Cuslodit ipse virginis pater chartae. 
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Es war natürlich, dass sobald ein stärkeres Verlangen 
nach in- und ausländischer Literatur sich zeigte, und der Ge- 
bildete oder Rildung Affektirende den Resitz einer Ribliothek 
im eigenen Hause als unerlässlich betrachtete, sich auch Leute 
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fanden» welche die Befriedigung des Bedürfnisses zu ihrem Ge- 
werbe machten. Wenn Cicero ad Quint. Fr. III , 4. schreibt: 
De hibliolheca tua Graeca supplenda, lihris commutandis , La- 
tinis comparandis valde velim Uta confici, — Sed ego mihi 
ipsi isla per quem agam non hdbeho, neque enim venalia sunt, 
quae quidem placeant etc. so kann dabei nicht wohl an etwas 
anderes, als an eigentlichen Handel mit Büchern gedacht wer- 
den. So spricht derselbe auch von den bei den librariis ver- 
käuflichen Absdiriften der Gesetze. Leg. III, 20. a librariis 
petimus; puhlicis lileris consignatam memoriam puhlicam nut- 
lam hdbemus, und erwähnt Philipp. II« 9. eine tahema Uhrc^ 
ria, in welche sich Glodius flüchtete. — Von grösserer Be- 
deutung war der Buchhandel bereits unter August, und Horaz 
nennt uns selbst die Brüder Sosii, bei denen seine Gedichte 
verkäuflich waren. Epist. I, 20, 2. ut prosies Sosiorum pu- 
mice levis, Art. poet. 345. Hie meret aera liher Sosiis (näm- 
lich, qui miscuit utile dulci). [Unter den ersten Kaisern aber 
entwickelte sich dieser Handel zur höchsten Blüthe und manche 
librarii finden sich bei den alten Schriftstellern und auf In- 
schriften, z. B. Tryphon der Verleger Martials und Quinctihans, 
Mart. IV, 72. XIII, 3. QcixcT. insL praef., Dorus bei Sen. de 
ben. VII, 6. u. A. s. Schmidt, Geschichte der Denk- und Glau- 
bensfreiheit im ersten Jalirhimdert der Kaiser. Berlin 1847. 
S. 123.] Diese librarii schrieben zuerst selbst die Bücher ab, 
[wovon sie ihren Namen erhielten, später] hielten sie sich auch 
Schreiber, zu grösserer und schnellerer Verviell^ltigung der 
Exemplare. [Diese Schreiber waren theils Sklaven der Buch- 
händler, theils Freigelassene, welche für Lohn arbeiteten. Dass 
gewöhnlich mehrere gleichzeitig dasselbe diktirt bekamen, ist 
sehr wahrscheinlich, Schmidt, S. 130 AT. — Auch die vor- 
nehmen Bömer hatten unter ihren Sklaven librarii (S. 103 fg.), 
welche die Werke ihrer Herren und anderer Schriftsteller ab- 
schrieben, so z. B. Pomponius Atticus, Nep. Att. 13. pueri 
lileralissimi, anagnostae optimi et plurimi librarii. Gig. ad Att. 
IV, 4. 5. 8. XII, 6. XVI, 6. Er machte sogar ein Geschäft 
daraus und verkaufte viele Werke Gicero's, gleichsam als dessen 
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Verleger. Gig. ad AU. XII, 12. Ligarianam praeelare vendi- 
disti. poslhac quidquid scripsero, tibi praeconium deferam. Bald 
darauf schreibt Gic., nachdem er auf einen Fehler in der ge- 
nannten Rede aufmerksam gemacht TV'orden war, XII, 44. da 
igilur, quaeso, negotium Pharnad, Antaeo, Salvio, ut id nomen 
(das fehlerhaft geschriebene Wort) ex omnihus libris tollatur. 
was sich natürlich nur auf die Exemplare bezog, welche Atti- 
eus noch auf dem Lager hatte. S. noch ad Att. II, 2. Schmidt, 
S. 120 ff. — Dass aber den Schreibern oft diktirt wurde, 
zeigt auch die Notiz bei Plin. ep. IV, 7., wo Regulus die 
Lebensbeschreibung seines Sohnes in exemplaria Iranscriptum 
müle per lotam Ilaliam provinciam dimisit, welche ungeheuere 
Zahl sonst kaum zu erklären wäre.] Nun hiessen die librarii 
auch bihliopolae, Mart. IV, 71. XIII, 3. Poll. VII, 33. ßi- 
ßXtcüv xdni]Xoif ßißXioxdnt^Xot, Luc. nQog anaiS. 1. 4. 24. 
Ihr Geschäft scheint meistens rein kaufmännisch betrachtet wor- 
den zu sein; daher denn auch mehr auf das Fördern der 
Arbeit, als auf Gorrektheit gesehen wurde, [wenn sie auch das 
Gegcntheil versicherten, z. B. Gell. V, 4.] Damit rechtfertigt 
sich Martjal II, 8. 

Si qua videbunlur chartis tibi, lector, in istis 

Sive obscura nimis sive Laiina parum: 
Non meus est error; nocuit librarius Ulis, 
Dum properat versus annumerare tibi. 
Daher sah denn auch der Schriftsteller, aus Gefälligkeit für 
Freunde, die Abschrift wieder durch, und verbesserte die Feh- 
ler. Mart. VII, 11. Cogis me calamo manuque nostra emen- 
dare meos libellos. und ep. 16. 

Hos nido licet inseras vel imo, 

Septem quos tibi miltimus libellos. 

Auctoris calamo sui notatos, 

Haec Ulis pretium facit lilura, 
[Cic. ad Att. XVI, 6. eas ego — perspiciam, corrigam, tum 
denique edentur.] Diese librarii oder bihliopolae hatten ihre 
Läden, tabernas, zu Martials Zeit vorzüglich um das Argiletum. 
I, 4. 118. [vgl. Becker, röm. Alterth. I, S* 256. und die 
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Bemerkungen dagegen von Mommsen in Annali delP inst. XVI, 
p. 311 ff.] doch auch anderwärts. I, 2.^ namentlich [am Forum 
bei der Curie, Asc. zu Cic. p. Mil. arg. p. 34.] im Vicus San- 
dalarius. Gell. XVllI, 4. In Sandalario forte apud lihrarios 
fuimus, Galen, de libr. suis. t. IV, p. 361. ir yäg tm SavSa- 
Xtagiü) xa^ o dfj nXuoTa Jtov Iv ^Fci/nfj ßtß\t07i(aXtlm 
iarlv X. t. X, [in den Sigillariis, Gell. Y, 4. II, 3.] Dort 
hingen an den Thüren, oder wenn die taberna an einer porticos 
war, an den davorstehenden Säulen die Titel der verkäuflichen 
Bucher aus. So beschreibt Mart. I, 118. den Ort, wo seine 
Epigramme zu kaufen seien: 

Ärgi nempe soles subire letum: 
Contra Caesaris est forum täbema, 
Scriplis postihus hinc et inde totis, 
Omnes ut cito perlegas poetas. 
und darauf bezieht sich Hör. Art. poet. 372. mediocrihus ei$e 
poelis non homines, non dii, non concessere columnae. und 
deutlicher Sat. I, 4, 71. 

Nulla taberna meos habeat, neque pila libellos. 
wo man Heixdorfs Anmerkungen nachsehe. Vgl. auchSsir. ep. 
33. [Die Fächer der Taberne hiessen nidi, s. S. 311. und 
die Werke lagen gebunden darin, Mart. I, 118. rasum pumice 
purpuraque cullum, VIII, 61. 

Nee umbilicis quod decorus et cedro 

Spargor per omnes Roma quas tenet gentes.] 
Der Preis, zu dem die Bücher verkauft wurden, muss im 
Grunde immer massig erscheinen, zumal da der äussere Schmuck 
denn doch auch in Anschlag zu bringen ist. Martial sagt 1, 
118. der Buchhändler (dabit) 

Denariis tibi quinque Uarlialem. 
also kaum 4 Fr. und doch enthält dieses erste Buch 119 zum 
Theil ziemlich lange Epigramme. Noch niedriger stellt er den 
Preis ep. 67. [von 1 Fr. 6 Cent, bis 1 Fr. 77 Cent.], wo 
er einem plagiarius zuruft: 

Erras, meorum für avare librorum, 

Fieri poetam posse qui putas tanti. 
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Scriplura quanti constet et tomus vilis, 
Non sex paratur aut decem sophos nummis. 
und die Xenien [welche einen heutigen Druckbogen füllen] soll 
Tryphon gar für 2 Sest. [oder 2 ggr.] verkaufen können. S. 
XIII, 3. Freilich sagt er auch von seinen Gedichten II, 1. 
haec una peragU lihrarius hora [ohne welche Schnelligkeit 
dieser enorm niedrige Preis nicht möglich w^äre, vgl. II, 8. 
SiDON. Apoll. V, 15.], und so mochte wohl manchmal der Ein- 
band mehr kosten als das Buch selbst. [Schmidt, S. 135 ff.] 

Nicht uninteressant ist die Frage, in welchem Verhältnisse 
man sich den Buchhändler zum Schriftsteller zu denken habe? 
Gewöhnlich ist man geneigt anzunehmen, es sei den alten 
Schriftstellern nur um die Ehre zu Ihun gewesen, und ein Ho- 
norar sei von ihnen für die Schriften nicht verlangt worden. 
Allein wenn das auch im Allgemeinen und namentlich für die 
frühere Zeit als wahr gelten mag, so ist es doch keinem Zwei- 
fel unterworfen, dass in anderen Fällen die Schriftsteller von 
ihren Werken einen realen Gewinn zogen. Ich denke dabei 
nicht an das pauperlas impulü audax ut versus facerem, denn 
damals veröffentlichte Horaz noch keine Sammlung seiner, nur 
für Freunde bestimmten Gedichte, die ihm jedoch, wie er 
hoffte, bei Mächtigeren eine Empfehlung werden sollten. S. 
Sat. I, 4, 71 ff. — Wenn indessen Plaütüs, Terenz u. A. 
ihre Comödien an die Aedilen verkauften [Gell. III, 3. luv. 
VII, 87.], so wird es auch nichts Auffallendes sein, wenn andere 
Schriftsteller für ihre Arbeiten ein Honorar nahmen. So wurde 
dem älteren Plinius, allerdings von einem Privatmanne, für seine 
Commentarii electorum die Summe von 400,000 Sest. (80,000 
Fr.) geboten. Plin. ep. III, 5. Das war freilich kein Buch- 
händler, aber dass auch zwischen diesen und den Schriftstellern 
dergleichen Geschäfte Statt fanden, darauf deutet Martial mehr- 
mals hin, z. B. wenn er die, welche seine Gedichte geschenkt 
oder geliehen haben wollten, anweiset sie bei dem Buchhändler 
zu kaufen. IV, 71. 

Exigis, ut donem nostros tibi, Quincte, lihellos: 
Non habeo, sed habet bibliapola Tryphon, 



332 Dritter Excari zur dritten Scene. 

„Äes dabo pro nugU, et cmam tua carmina sanus? 

Non, inquis, faciam tarn falue/* Nee ego. 
Vgl. I, 118. wo der Dichter sehr launig es ablehnt, sie zu 
verleihen; am deutlichsten aber geht es hervor aus XI, 108. 
wo er erklärt das Buch zu schliessen, weil er Geld brauche. 

Quamvis lam longo poleras salur esse libeüo, 
Lcclor, adhuc a me dislicha pauca peiis. 

Sed Lupus usuram puerique diaria poscunt. 
Lector, solve. taces dissimulasque ? Vale, 
Wenn er daher anderwärts die Beschäftigung des Dichters als 
brodlos bezeichnet, XIV, 219. nullos referenlia nummos car- 
mina. vgl. I, 77. so gilt das nur von dem kärglichen Er* 
werbe, anderen einträglichen Gewerben gegenüber [ — denn 
das Honorar für die vierzehn Bücher seiner Epigramme waf) 
wenn es auch noch so glänzend gewesen sein mag, doch viel 
zu gering, um eine Reihe von Jahren, während welcher er die 
Epigramme schrieb, davon zu leben — ] und V, 16. wo es 
allerdings heisst: 

Ät nunc conviva est commissalorque libellus. 
Et tantum gratis pagina nostra placet. 
will er nur sagen, dass die, welche an seinen Gedichten sich 
erfreuten, nicht, wie zu Virgils Zeiten es gewesen sei, ihn da- 
für belohnten, gerade wie er XI, 3. klagt, dass es ihm nichts 
nütze, wenn seine Epigramme in Gallien und Britannien gele- 
sen würden; denn: nescit sacculus ista meus. Das schliesst 
aber nicht aus, dass er durch irgend einen Vertrag mit dem 
Buchhändler einen Gewinn gehabt haben könne, und es wäre 
in der That unbegreiflich, wie Martial, dem es seiner eigenen 
Aussage nach stets an Geld fehlte, ohne allen Vortheil hätte 
zusehen sollen, wie Tryphon, oder Secundus, oder Pollius mit 
seinen Gedichten gute Geschäfte machten, denn manche Bücher 
mochten sehr einträgliche Artikel sein; s. Hoa. Art. poet. 345. 
Mart. XIV, 194. [XIII, 3. VI, 61. 

Meque sinus omnis, me manus omnis habet.] 
und für die späte Zeit den von Sguöttgen in der wenig gründ- 
lichen Abhandlung De librariis et bibliopolis antiquorum. Lips. 
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1710. und in Poleni suppl. thes. Gr. t. III. [deutsch: Historie 
derer Buchhändler. Nürnberg 1722.] angeführten Sulpic. Sever. 
Dial. I, 23. [Endlich verweist Schmidt S. 13S ff. auf Sen. 
de ben. YII, 6., welcher das Vorkommen des Honorars be- 
weise. Es wird nämlich bei dem Gegensalz des Verfassers 
und Verlegers Letzterer emptor genannt, er ist also erst 
durch Kauf in den Besitz des Buchs gekommen. Vgl. noch 
BöTTiGEB, kleine Schriften, III, S. 305. Manso, vermischte Ab- 
handlungen und Aufsätze. Breslau 1821. S. 274-^283.] Ein 
gutes Theil wanderte freilich auch wohl als Makulatur in die 
Gauponen und zu Verkäufern gesalzener Fische, von denen 
wiederum die Schulkinder ihren Bedarf holten. S. Mart. IV, 
86. HI, 2. XIII, 1. und besonders VI, 60, 7. 

Quam muUi tineas pascunt blaltasque diserti. 
Et redimunl soli carmina docla coqui. 
Uebrigens gab es Buchhändler nicht bloss in Rom oder 
Griechenland und wo sonst griechische Bildung zu Hause war, 
sondern die römische Literatur verbreitete sich auch über die 
weniger civilisirten Provinzen. Darum sagt Hobaz Art. poet. 345. 
von einem guten Buche: Irans mare curret, und daher wird 
Martial in Gallien [Spanien] und Britannien gelesen. [VII, 88. 
VIII, 61. X, 104. IX, 100. XI, 3. XII, 3.] So auch Plinius 
Epist. IX, 11. Bibliopolas Lugduni esse non pulalam, ac tanlo 
lubentius ex lileris tuis cognovi vendüari libellos meos. [Sidon. 
Apoll, ep. IX, 7. vgl. Hör. ep. I, 20, 13. — Die Tabernen 
der Buchhändler dienten der gebildeten Welt als Versammlungs« 
platz, wo man sowohl las als mannigfaltige Unterhaltung pflegte. 
Gell. XVIII, 4. in mullorum hominum coelu, XIII, 30. V, 4. 
S. überhaupt den interessanten Abschnitt in Schmidt, Gesch. 
u. s. w. Gap. 5. der literarische Verkehr und der Buchhandel, 
S. 109—155.] 
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VIERTER EXCURS ZUR DRITTEN SCENE. 



DER BRIEF. 



Wenn der vornehme Römer sich selbst bei seinen Studien 
fremder Hände bediente, um gelegentlich etwas aufzuzeichnen, 
so geschah diess noch weit mehr beim Briefwechsel, der trotz 
aller Hindernisse, welche der Mangel öiTentlicher Versendungs- 
anstalten in den Weg legte , ziemlich lebhaft gewesen zu sein 
scheint Man hatte eigene Sklaven oder Freigelassene, ab epi- 
slolis, die zu der Klasse der librarii gehören [Orell. inscr. 
1641.], und auch ad manum, a manu, amanuenses hiessen. 
Orell. 2874. lucundus Domiliae Bihuli libraritis ad manum. 
Orelli unterscheidet zwar: lihrarius, idemque ad manum, allein 
der amanuensis heisst eben auch lihrarius. Gig. Att IV^ 16. 
Epislolae nostrae tanlum habent mysteriorum, ut eas ne li- 
brariis fere committamus, Plin. VII, 25. (Gaesarem) epistolas 
tanlarum rerum quaternas pariter librariis dictare aut, si 
nihil aliud agerel, septenas (accepimus). — Da man hduGg 
auch griechische Briefe wechselte, so hatte man ebensowohl 
librarii ab episloUs Graecis, Orell. 2437. als ab epislolis La- 
Unis, ebendas. 2997. [Vgl. Borghesi, im Annali dell' inst. XVIII, 
1846. p. 323 ff. Jahn, specimen epigraph. Kil. 1841. p. 93.] 

Um einen Brief bis zur Absendung fertig zu machen, 
brauchte man fünf Dinge, die wir sämmtlich bei Plactus ge- 
nannt fiDden, Bacch. IV, 4, 64. 

Ghr. Nunc tu abi iniro, Pisloclere, ad Bacchidem, atque 

effer cito — 
Pi. Quid'f Ghr. Stilum, ceram et tabellas et linum. 

Der Ring kommt später dazu. — Hievon waren zunächst die 
tabellae wie die pugillares oder codicilli [codicillus und codex 
ist eigentlich plurium tabularum contextus, Sen. de brev. vit. 
13. IsiD. VI, 13.] dünne Täfelchen von Holz, (die pugillares 
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auch von Elfenbein oder citrus. Hart. XIV , 3. 5. auch von 
Pergament. 7.) die mit Wachs überzogen waren, (Ovid. Art. 
am. I, 437. cera rasis infusa täbellis,) in das man mit dem 
stilus die Buchstaben einriss. [Isidob. VI, 8. Ante chartae et 
membranarum usum, in dolalis ex ligno codicellis epistolarum 
colloquia scrihebanlur, Ovid. Amor. I, 12, 1 ff. Fest. v. ta- 
bellis p. 359 M. pro charlis ulehantur anliqui, quihus ullro 
cilro, sive privatim sive publice opus erat, certiores absenles 
faciebant.'l Ihre Grösse war natürlich verschieden; zu zierli- 
chen Liebesbriefen nahm man selir kleine Täfelchen, welche 
mit einem Namen von zweifelhafter Bedeutung VUelliani ge- 
nannt wurden. Mart. XIV, 8. und 9: Tilelliani. 

Quod minimos cernis, milti nos credis amicae. 

[ScHOL. zu luv. IX, 36.] Der Art sind die tabellae, welche 
auf einem antiken Gemälde Amor dem Polyphem überbringt 
S. Mus. BoRB. I. t. 2. — Jedoch schrieb man auch Briefe auf 
Papyrus. Cic. ad Fam. VII, 18. [ad Qu. fr. II, 15. b. ülp. Dig. 
XXXIII, 9, 3. § 10.] und Mart. XIV, 11. mit dem Lemma: 
Chartae epistolares. 

Seu leviter noto, seu caro missa sodali, 
Omnes ista solet Charta vocare suos. 

Da bei dem Zusammenlegen die mit Wachs überzogenen 
Flächen nicht aufeinander zu liegen kommen durften, und auch 
durch ein dazwischen gelegtes Täfclchen die Schrift breit ge- 
drückt und undeutlich geworden wäre, so muss man wohl an- 
nehmen, dass die Tafeln einen etwas erhabenen Rand gehabt 
haben. Diese Vermuthung gewinnt an Wahrscheinlichkeit durch 
ein antikes Gemälde im Mos. Borb. VI. t. 35. wo ein Mäd- 
chen den Slilus und die Pugillares hält, deren beide Tafeln 
deutlich einen solchen erhabenen Rand zeigen. So auch bei 
Gell, Pomp. II, p. 187. s. unsere Abbildung. 

War nun der Brief beendigt, so wurden die tabellae mit 
einem Faden Zwirn oder richtiger wohl feinem Bindfaden, ver- 
mulhlich kreuzweise zusammengebunden, und, wo der Faden 
geknüpft war, mit Wachs (s. darüber und über die Siegelerde, 
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cretula, Cic. Verr. IV, 9. Beckmann, Beitr. zur Gesch. der Erfind. I, 
S. 474 fr.) durch den Ring versiegelt. Plaut, a. a. 0. 96. 

Cedo tu ceram ac linum actutum, age ohliga, obsigna cilo, 

Gic. Galil. III, 5. Äc ne longum sii, Quirites, tabellas proferti 
iussimtu, quae a quoque dicehanlur dalae, Primum ostendimus 
Cethego Signum: cognovit. nos linum incidimus: legimus, erat 
tcriplum ipsius manu. Dieses Siegel mussle, im Falle der 
Brief durch den librarius geschrieben war, die einzige Burg- 
schaft fQr die Aechtheit abgeben; daher es auch gewöhnlich 
vor dem OeiTnen recognoscirt, und durch das Aufschneiden des 
Fadens nicht verletzt wurde. Auch sonst, sollte man glauben, 
müsste die Handschrift in Wachs und in Uncialschrift schwer 
zu erkennen gewesen sein; doch wird öfters der Beweis daher 
entnommen. Plautus selbst sagt v. 78. nam propterea te volo 
scribere, ut paler cognoscat lileras quando legal, so Gicero in 
der a. St. und mehrmals, vgl. Ovid. Heroid. XV, 1. Sabin, ep. 
I, 3. [Dass eine Adresse auf der Aussenseite des Briefs ge- 
macht wurde, versteht sich zwar von selbst, wird aber auch 
durch ein pompejanisches Wandgemälde bezeugt, wo ein Brief 
deutlich adressirt ist: M. Lucrelio. Archäol. Zeitung 1847. N. 2.] 

Da man die Wohlthat öffentlicher Posten nicht kannte, so 
musste man, selbst an sehr entfernte Orte, wenn sich nicht 
vielleicht eine Gelegenheit darbot, eigene Boten schicken, und 
hielt sich daher besondere tabellarios, die eigentlichen Brief 
träger des Privatmanns, die häufig erwähnt werden. S. Cic 
Phil. II, 31. adFam.XII, 12. XIV, 22. Verr. III, 79. Aüct. bell 
Hisp. 12. 16. 18. [Fest. v. tabellis p. 359 M. Die SUats 
post s. I, S. 156. Preller, die Regionen der Stadt Rom, S. 235 
von den tabellariis publicis. 

Noch ist zu erwähnen^ dass die oben genannten tabellae 
nicht bloss zur Gorrespondenz gebraucht wurden, sondern dass 
sie als Schreibmaterial überhaupt dienten. Man denke nur an 
die Schultafeln und an die tabulae testamenli (auch schlecht- 
weg cerae genannt) Rein, röm. Privatr. S. 376. Heindorf und 
WuESTEMANN ZU Hor. Sat« II, 5, 54. Kleine Täfelchen (pugil- 
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lares, codicilli) wurden nanientlich als Notizcnbuch oder Porte- 
feuille angenommen, welches man stets bei sich trug^ um darin 
jedes Beliebige zu notiren, Geldposten einzutragen, ein Goneept 
zu entwerfen u. s. w. Auson. epigr. 146. hipatens pugillar, 
von dem sclmellen Notarius gebraucht, und Sen. ep. 108. von 
dem Philosophenschuler. Es waren gewöhnlich mehrere Wachs- 
tafeln, die je nach der Zahl diptychi, Iriplychi oder triplices 
(Marti AL XIV, 6.) u. s. f. genannt wurden. Nur die inneren 
Seiten wurden beschrieben und die äussere Schale war oft mit 
Elfenbein, Gold oder Silber u. s. w. verziert. Obell. inscr. 
3838. pugillares memhranaceos cum operculis eborm. Vor. 
Tac. 8. libros elephantinos. Ein Griffel (sUlus, graphium) war 
daran angebracht, Isidor. VI, 9. Martial XIV, 21. dessen man 
sich zum Schreiben, aber auch zum Ausstreichen bediente, denn 
das eine Ende war spitz zum ersten, das andere breit zum 
zweiten Behuf; darum die Redensart slilum verlere, Hör. Sat. 
I, 10, 72. Gig. Verr. IV, 41. — Kostbar verziert waren na- 
mentlich die Schreibtafeln, welche die Gonsuln, Prätoren und 
andere Magistrate der Kaiserzeit bei ihrem Amtsantritt ihren 
Freunden zu schenken pflegten. Das Bild des Gebers und aller- 
lei Symbole prangten auf der Vorderseite. Simmach. ep. II, 
81. diplycha — eburneis pugillaribifs. V, 56. VII, 76. IX, 
119. Claüd. in Stilich. III, 346 ff. 

Qui (sc. dentes) secti ferro in labulas auroque micantes, 

Inscripli rulilum caelato Consule nomen 

Per proceres et vulgus eani etc. 
SiRMOND. ad Sidon. Ap. ep. VIII, 6. Gothofr. zu Theod. XV, 
9, 1. Mehrere dieser Elfenbeindiptychen haben sich erhalten, 
s. Schwarz, de vetusto quodam dipt. Altorf 1742. und in 
exercitt. acad. Norib. 1783. p. 298 — 338. Gori, thesaur. vett. 
dipt. Flor. 1759. III Bde. Hagenbuch, de dipt. Brixiano 1799. 
AoGDSTiN, das Dipt. im Dom zu Halberstadt, in thüring. antiquar. 
Forschungen, VII, 2. S. 60—86. und andere Schriften in Fa- 
BRiGii bibliograph. antiquaria p. 951 ff. und 0. Muellers Arch. 
v. Welcker S. 437 fg. — Von roheren Wachstafeln existirt 
nur ein einziges Exemplar aus dem Jahr 167 n. Chr., welches 
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1790 in einem altrömischen Bergwerk Siebenbürgens gefunden 
wurde. Diese Triptychen, welche die Kopie einer öfTentlichen 
Erklärung enthalten , sind drei Tafeln von Tannenholz, deren 
vier innere Seiten beschrieben sind. S. Masshann, libell. au- 
rarius s. tabulae ceratae etc. Lips. (1840). IIuscnKE, in Sa- 
Tigny's Zcitschr. för geschichtl. Rcchtswissensch. XII. 1845. 
S. 173—219.] 
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